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ES PROPIEDAD 




Imprenta Patriótica del Instituto Caro y Cuervo, Yerbabuena. 



NOTA LIMINAR 



No podía el Instituto Caro y Cuervo dejar de aso- 
ciarse a la celebración del centenario del padre Félix 
Restrepo, figura clave en la historia de la filología en 
Colombia pero, sobre todo, ideólogo, fundador e impul- 
sor de esta institución. , 

Fue él quien comprendió en toda su magnitud la 
necesidad de retomar el hilo de los estudios filológicos, 
poco menos que abandonados desde la muerte de los 
dos grandes humanistas Miguel Antonio Caro y Rufino 
J. Cuervo. Comprendió él también, que el impulso a 
esta clase de investigaciones debería darlo no una ins- 
titución gubernamental sujeta a los cambios y contin- 
gencias de las personas, sino un organismo con carácter 
de centro investigativo permanente en donde el resul- 
tado científico fuera fruto de esfuerzo colectivo y no 
producto aislado de unos pocos aficionados, como lo 
había sido hasta entonces en materias filológicas. 

Concibió así el padre Restrepo la creación, por ley 
de la República, de una institución especializada que 
tuviese objetivos muy concretos en el terreno de la in- 
vestigación lingüística y que fuera ajena a influencias 
de carácter personal o político. Su iniciativa cuajó en la 
ley . 5* de 1942, que creó el Instituto Caro y Cuervo con 
fines específicos de investigación filológica. Mas esta 
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iniciativa habría sido letra muerta si no se hubiera lle- 
gado a la expedición del decreto reglamentario de mar- 
:::<> H de l<)'M, que dio vida al Instituto, reglamentó la 
mencionada ley y definió las finalidades del nuevo or- 
ganismo, jijando personal, funciones y asignaciones de 
</'"< ne.\ hubieran de ser nombrados miembros de la 
naciente institución. 

No es mi propósito reconstruir en esta nota la his- 
toria oficial del Instituto a partir del año 42. Si la he 
recordado es porque el nombre del padre Félix Res- 
trepo está íntimamente vinculado a ella, mas no ya 
como el del funcionario a quien se le confían deter- 
minadas tareas oficiales, sino como el del creador vi- 
sionario de una empresa científica de amplia trascen- 
dencia histórica. 

El padre Restrepo vio desde un principio, con 
meridiana claridad, todo lo que podría llegar a ser una 
institución creada con fines específicos de investigación 
científica en un campo casi abandonado desde la muer- 
te de Caro y Cuervo. Él sintió patrióticamente la nece- 
sidad de volver a una ruta abandonada y no quedarse 
al margen de los avances científicos logrados en países 
amigos, especialmente de Europa y Norteamérica. Ese 
es, en mi concepto, su indiscutible mérito: ser el impul- 
sor, el promotor y el organizador de una empresa cien- 
tífica y pedagógica que ha tenido, en su ya casi medio 
siglo de vida, evidentes logros y ha retomado la senda 
de la investigación filológica y lingüística por los mis- 
mos caminos que en su tiempo siguió Cuervo, y con él, 
los grandes maestros europeos y americanos. 
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Si Colombia figura hoy entre los países americanos 
de mayor y más firme tradición filológica, ello se debe 
naturalmente a Caro y Cuervo, los dos grandes huma- 
nistas y maestros del siglo xix, pero no menos a sus 
epígonos y continuadores, como Marco Fidel Suárez, 
fosé María Restrepo Millán, Félix Restrepo y José Ma- 
nuel Rivas Sacconi, para mencionar solamente a los más 
notables en este campo del saber. 

Hace muy bien el Instituto en reimprimir, una vez 
más, una de las obras clásicas de la filología histórica, 
la Llave del griego, en la que tuvo el padre Restrepo 
tan efectiva participación y que será siempre poderoso 
auxiliar en los estudios humanísticos y especialmente 
los que tienen por objeto la historia y naturaleza de 
nuestra lengua. 

Séame permitido concluir esta breve nota con un 
recuerdo de personal admiración y afecto al maestro y 
amigo que fue el jesuíta padre Félix Restrepo. A él debo 
mi formación y mi vocación por los estudios del len- 
guaje; a él, mi vinculación al Instituto desde su funda- 
ción; a él pudiera invocar como Dante a Virgilio en el 
inmortal poema: "Tu duca, tu signore, e tu maestro". 



Febrero de 1987. 



RAFAEL TORRES QUINTERO 
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Por sexta vez se reproduce la Llave del griego de 
los padres Eusebio Hernández y Félix Restrepo, de la 
Compañía de Jesús. La primera edición, publicada en 
1912 (Friburgo de Brisgovia, Alemania) 1 , tornóse a im- 
primir allí mismo en 1923 y 1937. Por cuarta vez se hizo 
en México (1952), con la única modificación del pie de 
imprenta 2 y el colofón 3 . Todavía en Barcelona (1959) 
se hizo una quinta edición. 

La Llave del griego, basada en la Pequeña Antolo- 
gía del abate A.-F. Maunoury, fue juzgada en seguida 
como "un método excelente para aprenderla [lengua 



1 En la primera edición, el pie de imprenta figura como B. Her- 
der, Librero-Editor Pontificio, Berlín, Estrasburgo, Karlsruhe, Mu- 
nich, Viena, Londres y San Luis. Aparece además en la última 
página, una Fe de erratas (13 nada más) con una nota que advierte 
que "por descuido hemos omitido la explicación de varios interro- 
gativos e indefinidos, que podrán verse en cualquier gramática". 

La segunda edición ya corrige las erratas advertidas (aun cuando 
quedan algunas todavía, v. gr. las voces de los nn. 21, pág. 66, y 1208, 
pág. 230, que no son del género neutro sino masculino y no son de 
la tercera declinación sino de la segunda, como lo advierte el padre 
Eusebio en una carta del 22-VI-1913, que califica de "malhadados" 
gazapos de triste linaje"; y Heródoto por Hesíodo [353]); y el pie 
de imprenta figura simplemente: Freiburg im Breisgau (Alemania), 
Herder & Co. 

2 Buena Prensa, Donceles 99-A Apartado 2181, México 1, D. F. 

3 Este libro se terminó de imprimir el día 20 de junio de 1952, 
Fiesta del Sacratísimo Corazón de Jesús, en los Talleres Litografieos 
de Gonzalo Villa Durante, Impresora Govil, Vicente Suárez 126, 
México 1, D. F. 
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griega] con facilidad, con gusto y con provecho" 4 , más 
aún con exactitud, podríamos añadir nosotros. El pro- 
pio Maunoury, al comienzo de su obra aconseja al 
joven helenista, cuando tenga ese volumen en sus ma- 
nos, que comprenda bien lo que lee, relea lo compren- 
dido, avance poco a poco y vuelva a recorrer los pasos. 
Pero insiste en el esfuerzo personal: "El pájaro no 
volará jamás — dice — si no se atreve a fiarse de sus 
alas" 5 . Y añade confidencialmente: "Que no te desa- 
nimen las primeras dificultades: éstas pronto se evapo- 
ran, si eres constante. Quienes han seguido este método 
olvidan ahora sus penas con Homero, Jenofonte, Hero- 
doto, que leen de corrido". 

Aprovechando, pues, esta obra, el propósito de los 
dos jesuítas, según se lee en el Prólogo, fue hacer "un 
texto elemental que respondiera al presente adelanto de 
la lingüística" 6 . No abunda tanto en lectura de autores 
cuanto en raíces griegas no arrancadas y secas, sino bien 
trabadas entre sí, con tal arte que parecería difícil 
aprender tantas voces en tan corto trecho 7 . 

Una versión castellana, ceñida pero elegante, acom- 
paña al texto junto con un esmerado Comentario, 
práctico, de especial esfuerzo y mérito, en cuya redac- 
ción el padre Félix se valió "sobre todo de los romanis- 
tas alemanes Diez, Walde y Kórting" 8 . En él se anali- 
zan, en forma holgada, minuciosa y erudita, todas las 



4 Eustasío Fernández de Cabo (S. J.), en Razón y Fe, vol. 35 
(1913), pág. 1114. 

5 Conseil, en Petite Anthologie, 27e. éd., Paris, Libr. Poussielgue 
Fréres, 1890, pág. viii. 

6 Pág. viii. 

7 Pág. vi. 

8 Félix Restrepo, S. J., en Explicación necesaria, Boletín del 
Instituto Caro y Cuervo (BIC), t. V, 1949, pág. 551. 
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palabras del texto, una por una; se advierte con fre- 
cuencia el paralelismo con otras latinas y se añaden 
tres mil voces castellanas que se derivan del griego 9 , al 
lado de las cuales van con frecuencia las etimologías 
griegas correspondientes al catalán, portugués, italiano, 
provenzal y francés, para los que posean esas lenguas: 
etimologías que están aquilatadas con el rigor de la lin- 
güística moderna. Si bien un crítico apunta que "con- 
fundidas entre terminología tan exuberante menudean, 
tal vez en demasiado número, aunque no siempre 
necesarias, observaciones lingüísticas de diversa índole 
científica que, cuando menos, la prestan mayor interés 
y atractivo" 10 . "De este modo —dice el Prólogo— se 
ponen en juego en la enseñanza del griego dos resortes 
poderosos, hasta hoy poco aprovechados: la apercepción 
y el interés. La apercepción, porque así pueden los dis- 
cípulos atar las voces griegas no conocidas con las cas- 
tellanas conocidas; el interés, porque dejará de mirarse 
el griego como lengua que no tiene que ver con la 
nuestra" n . 

La segunda parte, obra del padre Eusebio Hernán- 
dez, está formada por la Etimología y la Sintaxis, "tal 
vez [esta última] lo mejor y más claro y más breve- 
mente escrito que se halla en autor alguno" 12 , con otras 
cualidades más difíciles de encontrar en un texto ele- 
mental: la concisión, la sencillez y el aparato crítico. 
Para todo terminar con un índice de las palabras grie- 
gas que forman la Antología. 

Desde el primer momento, el año mismo en que 
apareció, revistas españolas de alta cultura, como Espa- 

9 Prólogo, pág. ix. 

10 Estudios franciscanos, año VI, t. IX (1912), pág. 223. 

11 Prólogo, pág. ix. 

12 E. Fernandez de Cabo, o.c, pág. 115. 
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ña y América 13 , Estudios franciscanos 14 , Razón y Fe 15 , 
y otras más, juzgaron con tino y merecidas alabanzas 
al que llamaron "libro interesantísimo que los ilustres 
jesuítas PP. Hernández y Restrepo ofrecen a los aman- 
tes del idioma griego", "obra de suma importancia 
para el estudio de la lengua helénica" 16 , y la cali- 
ficaron de "obrita tan apreciable", "recomendada efi- 
cacísimamente" 17 . 

El Conde de Casasola 18 , uno de los grandes hele- 
nistas de la época en la Península, denominaba Maes- 
tros a los dos jóvenes autores de veinte años de edad: 
"Confío en que con Maestros como V.V. por tronco 
salga un plantel de discípulos que revistan las numero- 
sas ramas del frondoso árbol de la Filología". 

Don Luis de Segalá, quizás el más brillante tra- 
ductor de Homero a nuestra lengua, añadía en una 
carta que "el libro es precioso y cuanto se diga de la 
ciencia que revelan los autores y del conocimiento que 
tienen de los últimos adelantos filológicos, es muy poco 
en comparación de lo que se merecen. Acreedores a 
todo elogio son el estudio semántico, la propiedad de las 
voces castellanas, el excelente sistema de acompañar 



, 13 España y América, año X, t. IV (1912). 

14 Estudios franciscanos, año VI, t. IX (1912). 

i« Razón y Fe, vol. 35 (1913). —El padre Eusebio Hernández, 
en cartas desde Bilbao (17-1-1913 y 22-VI-1913), cita también elogios de 
la Revista Católica, El Debate, la Revista de la Habana "y otra por- 
ción de Revistas eclesiásticas y religiosas". 

16 P. ti Kesels, en España y América, año X, t. IV (1912), 
pág. 74. 

17 Estudios franciscanos, año VI, t. IX (1912), pág. 223. 

18 En un ms., 60 fols., encuadernado, sin paginación, con el títu- 
lo de Notas del Conde de Casasola a la Llave del Griego, conservado 
entre los apuntes privados del padre Félix. Archivo de la Provincia 
Colombiana de la Compañía de Jesús. 
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los vocablos griegos con los nuestros que de ellos se 
derivan, el estudio de las oraciones y partículas, los gru- 
pos etimológicos, etc. Me ha sido muy grato recomendar 
a mis alumnos de la Universidad [de Barcelona] el 
libro de ustedes" 19 , concluía Segalá. 

Hasta el presente, y van corridos setenta y cinco 
años de la primera edición, no se ha pensado, creíamos, 
en poner mano a esta obra ya sea para retocarla, o bien 
para corregirla, pese a que los autores reconocen con 
modestia "que en su ejecución existen deficiencias y 
defectos", como en toda realización humana. ¡Tan acer- 
tada fue su concepción y tan sabias las manos que la 
redactaron ! Sin embargo, el mencionado Conde 20 hace 
a propósito una serie de observaciones, más que todo 
añadiduras y comentarios interesantes, eruditos, a veces 
aventurados y en ocasiones atrasados dado el avance de 
la lingüística moderna 21 . Tomó el libro y, siguiendo el 
orden del Comentario, fue haciendo al margen notas 



19 Cit. por E. Fernández de Cabo, o. c, pág. 1 15. 

20 Don Gonzalo de Aguilera y Gamboa, octavo conde de Casa- 
sola, licenciado en filosofía y letras, tras desempeñar notables cargos 
y misiones diplomáticas, se consagró a importantes estudios homéri- 
cos, llegando a ser uno de los principales helenistas de su tiempo. 

21 Monitor, por ejemplo, viene del latino monitor, y éste, de 
moneo; el Conde lo deriva del griego nóvos (107). De /caAós (86) 
deriva 'acicalarse, tener a gala', cuando la Academia lo deriva del 
árabe as-siqál, el pulimento. De Kepa^eús (566) el Padre deriva nor- 
malmente cerámica, pero el Conde añade ceramista, citando al "de 
tan buena memoria P. (Fidel) Fita", "y lo cito — añade — porque 
indica la facilidad con que la palabra podría nacionalizarse en la 
lengua", como en efecto ya la registra el Diccionario. De raxús, 
veloz (1035) el Conde trae 'taquilla' "(donde se despachan en el acto 
las informaciones, los pagos, los billetes de viages, espectáculos, etc.)", 
cuando la Academia lo deriva de taca 2 , y ésta del árabe táqa, ventana, 
agujero en la pared. Basten estos ejemplos a los que podríamos agre- 
gar otros muy positivos y deliciosamente sabios. 
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según le parecían, agregando más voces castellanas deri- 
vadas del griego, y aun señalando tres mínimas erra- 
tas 22 Pero la Llave no quiere ser exhaustiva, nos parece. 

"El texto de V.V. (...) yo admito íntegro — es- 
cribe el Conde — y por él de nuevo les felicito; y lo 
que agrego es por si V.V. con mayores conocimientos 
y el n v de papeletas que tendrán preparadas entresacan 
algo de estas que sea beneficio para los estudiantes". 
No omite citas a la Semántica del padre Félix, lo cual 
indicaría que las Notas se redactaron hacia 1918. Y al 
final comenta: "Estoy hablando con V. como con un 
antiguo conocido, y es que hace años lo conozco y me 
he complacido con su compañía en sus libros, por aque- 
llo de Alonso de Varros: 

'Ni hay más cierto y deleitoso 
Amigo que el libro bueno' ". 

Pues bien, tornando a la Llave, la iniciativa fue del 
padre Félix, como él mismo confiesa al iniciar el Pró- 
logo 23 . Tenía veinte años, decimos, cuando comenzó 
esta obra. Había nacido en Medellín, Colombia, el 23 
de marzo de 1887. Condiscípulo suyo en el célebre Cole- 
gio de Oña de los Padres Jesuítas, era el español Eusebio 
Hernández, poco después profesor de griego y lingüística 
comparada en el Colegio de Estudios Superiores de 
Deusto (Bilbao). "Joven de talento poderoso", a decir 
de su compañero, él fue quien lo inició en la lingüística 



22 [353], Heródoto por Hesíodo; (1370), campio por campo; 
(1527), presión por prisión. 

23 "Cediendo a los deseos de varios profesores de griego, comen- 
cé hace unos cuatro años la refundición castellana de la 'AvSoXo-yla 
Mt/cpá de Maunoury", dice en el Prólogo, pág. v, de 1911. 
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indoeuropea 24 , y ambos convinieron en componer la que 
denominaron Llave del griego, desechando lo anticuado 
de Maunoury y realizando una obra original. Cuatro 
años después se imprimía en Alemania. "Fruto prime- 
rizo de la vasta erudición crítica y lingüística de sus 
autores, los PP. Eusebio Hernández y Félix Restrepo 
— escribe la revista Estudios franciscanos 2 * — , el conte- 
nido de semejante volumen, moldeado como está en 
troqueles nuevos, va además enriquecido con gran aco- 
pio de aquellas conclusiones que hoy son sostenidas por 
los neogramáticos como las más útiles y mejor probadas 
de su depósito". 

Pero hay más. Para 1911 ya había terminado Félix 
Restrepo otra obra: El alma de las palabras. Diseño de 
semántica general, que se publicó después, en la cual 
aplicó los métodos científicos alemanes, como se habían 
impuesto en la república de los sabios 26 . "Fue cosa de 
juventud", explicaría más tarde, y de la Llave diría, 
sonriente y modesto ante las ponderaciones de un pre- 
lado: "Esa obra la hice de muchacho. . ." 27 . Estos libros 
le merecieron sobradamente el nombramiento de Aca- 
démico Correspondiente en la Academia de la Lengua. 



24 Félix Restrepo, S. J., en Explicación necesaria, BIC, t. V, 
1949, pág. 550. 

25 Estudios franciscanos, año VI, t. IX (1912), pág. 222. 

26 Félix Restrepo, S. J., en Explicación necesaria, BIC, t. V, 
1949, pág. 550. Todavía inédito este libro cuando apareció la Llave, 
es citado en la Bibliografía de ésta (pág. xx) con el título aún no 
definitivo: "La Semántica a que con frecuencia se remite al lector, 
es una obra próxima a publicarse: 'Diseño de Semántica - Ciencia de 
las significaciones, por el P. Félix Restrepo, de la Compañía de Jesús' ". 

27 Carlos E. Mesa, CMF, en Discurso de posesión en la Acade- 
mia Colombiana de la Lengua, Boletín de la Academia Colombiana, 
t. XVII (1967), págs. 114, 113. 
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padre Félix, una de las inteligencias más señeras, 
doctas y orientadoras que han florecido en Colombia 
en los últimos tiempos, falleció en Bogotá el 16 de di- 
« m i ubre de 1965, cuando se dirigía a sus labores ordina- 
rias como director de la Academia de la Lengua. Fue 
diez años rector de la Universidad Javeriana, a la cual 
infundió un dinamismo extraordinario, y fundó el Ins- 
tituto Caro y Cuervo, destinado al cultivo de la in- 
vestigación científica y a la continuación, entre otros 
trabajos, del Diccionario de construcción y régimen de 
la lengua castellana de don Rufino José Cuervo. Como 
escritor, su docta pluma dejó páginas perdurables en el 
mundo de las letras. Asimismo, fue helenista, gramáti- 
co, pedagogo, humanista cristiano y sacerdote egregio. 

Al conmemorarse el I Centenario del nacimiento 
del padre Félix, fundador del Instituto Caro y Cuervo, 
su director Ignacio Chaves Cuevas ha tenido la grata 
iniciativa de publicar la Llave del griego como un ho- 
menaje a su memoria. Muchos, sin embargo, se pregun- 
tarán a qué viene reeditar hoy un texto para aprender 
una lengua clásica antigua que ya no se estudia. Es 
verdad, respondemos, que el propósito de los autores 
"es la posesión del griego", pero no exclusivamente. No 
se trata de una gramática ni se pretende sólo estudiar la 
lengua sino en gran manera el vocabulario griego, tan 
básico en el mundo científico, especialmente las palabras 
"en que estén representadas todas las raíces; sabidas las 
cuales y conociendo por otra parte las variantes de sig- 
nificación de los prefijos y sufijos, pueden los discípulos 
[y en general los intelectuales] unas veces deducir, otras 
retener fácilmente el sentido de todas las demás voces" 28 . 



28 Llave del griego, Prólogo, pág. v. 
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La Llave no comprende, repetimos, sólo trozos para 
traducir, para saborear la perfección del estilo heleno, 
para sentir el placer de leer las excelentes obras que los 
griegos nos dejaron en todos los géneros 29 , sino mucho 
más, y esto con abundancia, con brevedad y atractivo. 
Ojalá que entre nosotros, fuera de un puñado de estu- 
diosos quijotescos que lo han admirado, tenga este libro 
la resonancia merecida que hasta ahora no ha manifes- 
tado la llamada "Atenas Suramericana". 

Manuel Briceño Jáuregui, S. J. 
Yerbabuena, marzo 23 de 1987. 



Maunoury, o. c, Préface, pág. vil. 
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Es propiedad. — Queda hecho el depósito que marca la ley 



Tipografía de fí. Hebder en Friburgo de Brisgovia (Alemania) 



PRÓLOGO. 

Cediendo á los deseos de varios profesores de griego, comencé 
hace unos cuatro años la refundición castellana de la 'Av6o\oyí<x 
MiKptí de Maunoury. 

Algunos meses despue's pude comunicar mi plan con el 
P. E. Hernández, profesor hoy de griego y lingüística com- 
parada en el Colegio de Estudios Superiores de Deusto (Bilbao), 
quien acariciaba el proyecto de toda una colección de textos 
para la enseñanza del griego, latín y castellano. Entraba pues 
en su plan mi trabajo, y muy de grado se ofreció a colaborar 
en la ejecución. 

Extraño parecerá que hayamos preferido la Antología de Maunoury, 
tan antigua y ya casi olvidada, á otras más modernas y hoy general- 
mente preferidas ; v. gr. las de Ragón, tan corrientes por Francia, 
Bélgica y América del Sur. 

También nosotros hemos pesado esta razón, y examinado las 
obras no sólo de Ragón, sino también de Chassang-Clairin, 
Pessoncaux, Férou, Wilamowitz-Mocllcndorff, etc.; pero hemos 
encontrado que, si bien las otras partes de la colección de 
Maunoury desmerecen de las de estos autores, pero en lo tocante 
á texto para aprender el vocabulario, á todas hace ventaja la 
'Av6oAO"fía MiKpcí. 

En efecto, hace muchos años que se viene considerando como 
el mejor medio para aprender el vocabulario griego, el reducirlo 
todo á un corto número de palabras, en que estén representadas 
todas las raíces; sabidas las cuales, y conociendo por otra parte 
las variantes de significación de los diversos prefijos y sufijos, 
puedan los discípulos unas veces deducir, otras retener fácilmente 
el sentido de todas las demás voces. 

Un texto hecho conforme á este principio, debe combinar lo 
mejor posible tres factores : la abundancia, la brevedad, el atractivo. 
Debe ser abundante, para que entren en él todas las raíces \ breve 
y gustoso, para facilitar el aprendizaje y el repaso. 

Ahora bien, ninguno ha resuelto este problema con tanto 
acierto como Maunoury. Tan breve es su texto, que no llena 
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32 págs. en 18?; tan abundante como lo puede ver cualquiera 
hojeando el comentario, la etimología, cuyos ejemplos son casi 
todos del texto mismo de Maunoury, y los grupos etimológicos; 
tan gustoso, como que todo él son trozos de clásicos bien escogidos, 
aunque modificados cuanto la abundancia y brevedad exigían 

Compárese este ramillete recogido en los perfumados campos 
helénicos y en los deleitosos prados de los Santos Padres y las 
Sagradas Escrituras, con las descarnadas listas de voces que con 
frecuencia se hallan en libros de texto, con las filas interminables 
de sentencias al estilo de la rvwMoXoYÍa de Lubinus añadida al 
Diccionario de Schreveliús, con las numerosas páginas de rimas, 
hartas veces absurdas, que ofrecen otros autores como Voisin y 
Lancelot 2 . 

Cierto que algunos criticaron á Maunoury de que sus trozos 
no estuvieran tomados de los clásicos al pie de la letra. Pero 
el mismo Maunoury respondió muy bien que, de tomarlos así, 
hubiera resultado la obra muy voluminosa si había de comprender 
todas las raíces. 

No es la Antología colección de flores literarias, sino de 
raíces; si éstas las supo presentar Maunoury, no arrancadas y 
secas, sino trabadas y dando vida á una maceta de flores, tanto 
mayor es su mérito. 

Se dirá, y no sin alguna razón, que es difícil aprender tantas 
voces en tan corto trecho ; pero no hay atajo sin trabajo, y éste 
de la Antología es el menos costoso. ¿ Quién no se animará á 
aprender 32 páginas no llenas? ¿Y para repasar? Quien aprende 
la Antología, en unas pocas horas repasa lo que sabe. En cambio, 
quien leyendo poemas y discursos va poco á poco adquiriendo 
el vocabulario, tiene tan desparramado lo que sabe. . . . Tiene que 
leer tanto para repasarlo . . ., y con la desventaja de que voces 
bien sabidas están saliendo á cada paso, mientras muchas que 
estaban un poco al aire y necesitaban más repetidos golpes para 
quedar clavadas, rara vez se presentan y acaban por caerse de 
la memoria. 

En esto está pues el mérito singularísimo del texto griego de 
Maunoury, bien acreditado por sus treinta ediciones francesas y 

1 «Les sujets ont été habituellement pris dans les ouvrages des anciens. 
J'ai porté á regret la main sur ees beaux passages, en les abrégeant, en 
faisant méme quelquefois de la prose avec des vers ; mais enfin ees vieux 
auteurs m'ont encoré, la plupart du temps, fourni l'idée et l'expression» 
(Anthologie, Préface pág. vi). 

2 Sobre este último en particular véanse las magistrales cartas de 
Maunoury publicadas por D. J. Dihigo en la Revista de la Facultad de 
Letras y Ciencias de la Habana, mayo 1910. 
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quince inglesas : en haber reunido tan hábilmente en páginas cor- 
tísimas de griego correcto y fáciles de aprender, repasar y re- 
tener, las principales cabezas á que él diccionario de los clásicos 
puede reducirse. 

Ragón, en 99 páginas, no encierra sino las voces necesarias 
para manejar los prosistas áticos; Maunoury, en 32 condensó 
el caudal de todos los escritores griegos. Ragón no presenta 
más ventaja que el reducir el trabajo al estudio del griego ático, 
pero esta ventaja no compensa el inconveniente, que el mismo 
Ragón confiesa, de dejar á los alumnos en la incapacidad de 
entender gran número de escritores prosistas y todos los poetas. 
En conjunto, pues, es mejor el método de Maunoury, ya que 
con poco más trabajo habilita á los jóvenes para entender toda 
la literatura griega. 

Entonces ¿cómo se abandonó texto tan bueno? 

Mucho han influido sin duda la autoridad y mérito de sus 
sucesores, pero mucho más, á nuestro parecer, las deficiencias 
del mismo Maunoury en la segunda parte de su obra. 

No puede negarse que Maunoury acertó á conocer y recalcó 
lo más que pudo la importancia de la etimología como parte 
esencial de su método 1 , pero en la ejecución no correspondió 
ni con mucho á lo bien trabajado de la primera parte. 

Las pocas reglas etimológicas están desparramadas por todo 
el comentario francés, y agrava esta falta lo escaso del tratadito 
final, donde sólo se declaran veinte terminaciones sustantívales, 
nueve adjetivales y seis verbales. 

Pero lo más grave de todo está en los numerosos errores en 
que cae Maunoury, ni permitía otra cosa el estado de la lingüís- 
tica francesa hace cincuenta años. Para muestra basta que exami- 
nemos el comentario francés de los diez números primeros 2 . 

Á propósito de veOpov dice en la pág. 55, col. 1: «Nótese la trasposi- 
ción de la F en el paso del griego al latín: v¿Fpov nervus. Ya vimos 
antes lo mismo en parvus de TtdFpoc, ó TCCtupoc,.» Hoy está probado que 
la trasposición fué al revés: vepfov > veOpov; ni las palabras latinas cita- 
das se derivan de las griegas, aunque si son parientes. Relacionada con la 
anterior está la declaración de kXciÍuj (pág 56, col. 1). «Se decía antaflo 
KXdFoj, fui. KXÓFffOuat. La F fué remplazada por t en el presente y por y 
en el futuro.» Hoy es sabido que kXcÚiu no viene sino de xXaFlU) > ^XaiFu) 
> KXaíuj > át. kXcílu, y no es menester sustitución alguna para el/«/. KXaii0op.ai. 
No diré que sea tan conocido lo falso de la otra regla insinuada con mo- 



1 Véanse por ejemplo, en el original francés, págs. VIII, 49, 50, 128, 132, 
y traducción francesa pág. 36. 

* Para las cosas aquí notadas véanse estas voces en el Comentario y 
el epítome de Etimología n? 7 y sigs. 
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tivo de Xoflftávui (pág. 56, col. 2), porque realmente nada tan común en 
las gramáticas como la regla: en el aor 2? ó fuerte se encuentra la raíz 
pura, consiguientemente se llaman alargados los presentes del tipo Tre(0uj, 
etc.; mas ya es cosa averiguada que en TreíGuJ, Xeúr-U), etc , está la raíz pura, 
harto más v. gr. que en É-pxiG-ov, ¿-TrAcÍK-r)V, g-bpa|a-ov, í-opcur-ov donde 
la 6, x, /i, 7r, no pertenecen á la raíz. Evideniemente falsas son también las 
derivaciones que trae pág. 53, col. 1 y 2: éXíffaw < áv-eXÍ0(Tuj y 
< éMaauj; pág. 54, col. 1: XiTfj < Xíaciop:ai; lo razonable sería todo lo 
contrario; ávaYiTvujaKtu (pág. 54) lo saca de voO.;, ápvóq de áppnv 
(P á g- 55); ñXo? lo hace venir de ín|ii (pág. 56); áiraXóc, lo identifica con 
áxctXói; y ambos los deduce de áiTTopai (pág. 57); tcív es para él un caso 
de ÍTri? (pág. 57), etc., etimologías todas ellas hoy día inadmisibles para 
quien esté medianamente versado en la lingüística moderna. Y así sigue 
el comentario, y todo el resto de la obra francesa. 

Ésta es, á nuestro modo de ver, la causa del olvido y des- 
crédito en que ha caído la Antología de Maunoury, y con esto 
dicho se está que nuestra obra no podía ser traducción de la 
francesa como la inglesa publicada en los Estados Unidos. 

Nos propusimos más bien hacer, tomando por base los trozos 
de Maunoury, un texto elemental que respondiera al presente adelanto 
de la lingüística. 

No quiere esto decir que hayamos acumulado doctrinas lin 
güísticas que más bien estorban que aprovechan al principiante 
deseoso de dominar los clásicos; sino que, evitando por una 
parte toda explicación menos conforme á las doctrinas lingüís- 
ticas, hemos procurado, por otra, aprovechar cuanto ofrecen las 
nuevas investigaciones capaz de facilitar el trabajo á los dis- 
cípulos. 

En el Comentario hemos explicado las voces por el mismo 
orden con que en el texto van saliendo. Será la primera obnt 
castellana en que para facilitar los significados griegos it in- 
dique su derivación y orden semántico. En la versión de las 
palabras se ha procurado con todo empeño dar con precisión 
los significados, corrigiendo á veces hasta á diccionaristas c omo 
Bailly, cuando nos pareció que estaban en pugna aun con 
los mismos pasajes de los clásicos por los diccionaristas aduci- 
dos. Hemos escogido los términos más castizos y suministrado 
sinónimos castellanos: todo lo cual era tanto más necesario, 
cuanto es más absoluta la carencia de diccionarios griegos 
españoles. 

Con el tipo de letra (espaciada) distinguimos el sentido 
que ocurre en el texto. 

Para hacer más cómoda la retención del vocablo griego, no- 
tamos frecuentemente su paralelismo con otra palabra latina, y 
sobre todo añadimos las voces castellanas que se derivan del 
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griego. Aunque al lado de las vulgares sólo damos cabida á las 
más vulgarizadas de las científicas, llegan por todas á 3.000 

De este modo se ponen en juego en la enseñanza del griego 
dos resortes poderosos que hasta hoy no se han aprovechado lo 
bastante: la apercepción y el interés. La apercepción, porque así 
pueden los discípulos atar las voces griegas no conocidas con 
las castellanas conocidas ; el interés, porque dejarán de mirar el 
griego como lengua que no tiene nada que ver con la nuestra. 

Con mucha frecuencia se añaden al lado de las nuestras las 
etimologías griegas correspondientes del catalán, portugués, italiano, 
provenzal y francés para los que posean esas lenguas: estas etimo- 
logías están aquilatadas con el rigor de la lingüística moderna. 
También este recurso se explota convenientemente por vez primera 
en un texto castellano de griego. 

Como en nuestras Universidades se estudia la gramática his- 
tórica y comparada del castellano, en estas etimologías hallarán 
también los jóvenes materia de ejercicio y aliciente para dicho 
estudio. 

Sin embargo, hay que evitar que por entusiasmarse demasiado 
los alumnos con estas etimologías, que no son para ellos sino 
medio, descuiden el fin, que es la posesión del griego. Basta 
que las lean alguna que otra vez, y por eso van ó recogidas al 
margen ó impresas con tipo más pequeño para que se pueda 
prescindir de ellas fácilmente. 

En los verbos irregulares hemos corregido las numerosas faltas 
del Cognet y notado con tipo más saliente los tiempos que 
necesitan aprender de memoria los discípulos, sabidos los cuales, 
se reconocerán fácilmente los restantes. 

Con el texto griego facilitado por el Comentario poseen ya 
los discípulos gran caudal de palabras. Para utilizarlo, es decir, 
para reconocer las raíces en sus diversas formas y las variantes 
de significación de los sufijos y diversas clases de compuestos, 
les servirá la Etimología 2 . 



' También este recurso entraba en e! plan de Maunoury (v. Anthologie 
pág- 4 9). si bien no llega á indicar 340 palabras francesas, términos técnicos 
en su mayoría. 

2 Cuándo se ha de estudiar ésta, á los profesores toca determinarlo. 
Lo más importante, que va con tipo mayor, convendría que lo vieran pronto; 
lo restante, cuando tengan aprendida más de la mitad de la Antología. De 
todos modos, cuando sepan ésta toda, apenas hallarán dificultad en la 
Etimología, pues casi todos los ejemplos están tomados de la misma Antología. 

Sea dicho aquí de paso que no debe darse la Antología á los discípulos 
antes de que sepan bien la declinación y conjugación. Para no recargar 
la memoria, debe dividirse el trabajo. Se podría estudiar el primer libro 
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En esta parte se debe evitar el error en que caen algunos 
que se imaginan que lo más expedito es ir directamente á las 
raices de las palabras, y agrupar en cada raíz todas las voces 
simples y derivadas que á ellas pertenecen. 

Para hacer ver lo inexacto de esta idea, y encauzar al mismo 
tiempo lo razonable que tiene, hemos puesto al fin de Ifl Etimo 
logia varios cuadros ó grupos etimológicos. Los primeros, pocos, 
van encabezados por la verdadera raíz indeuropea. Con sólo' 
ver esos ejemplares se convencerán los discípulos de que laB 
raíces, llevadas con rigor científico, no pueden ser camino para 
aprender el griego, sino estudio que sólo pueden emprendí! los 
que tengan vocación para ello después de conocidos perfecta 
mente por lo menos el griego y el latín. Los cuadros siguientes 
van encabezados, no por la raíz, sino por una palabra de las 
más sencillas, que puede llamarse cabeza del grupo, t»Jo Ifl cual 
se han reunido, en tantos miembros cuantas son las alternancias 
vocálicas que presenta cada grupo, las demás voces de 1„ mis 
ma raíz. Encabezar los grupos por raíces falsas, al estilo de 
Chassang ó Bailly, sobre no ser más fructuoso, tiene el r ,rave 
inconveniente de inducir en errores garrafales sobre el número 
de sílabas, cantidad y forma primitiva de las raíces. 

De este modo lograrán los discípulos todas las ventajas que 
al aprendizaje ofrecen las disquisiciones lingüísticas, sin perder el 
tiempo en las sendas laberínticas de las raíces indeurópfii! \ 
si alguno emprende más tarde estudios superiores de gramática 
comparada, no tendrá que empezar por olvidar emires sino 
antes tendrá un buen fundamento en que apoyar sus OUeVOI 
conocimientos. 

A estos grupos remitimos en el Comentario siempre que ocune 
alguna de las voces que en ellos se hallan, para que vea el .lis 
cípulo qué palabras de la misma familia le son ya conocidas, 
y pueda relacionar con ellas á la recién llegada 1 . 

al acabar las declinaciones y conjugaciones; en las Universidades, por 
ejemplo, en la segunda mitad del primer curso. En el curso llguiente 
puede verse en la primera mitad el segundo libro, y en la lOSUnda el 
tercero. Adviértase que la Antología no es libro de traducción, y nsi no 
debe omitirse mientras tanto la traducción de Jenofonte tí otro autor aco- 
modado á los principiantes. Para los primeros pasos que se suponen ya 
dados antes de coger la Antología, prepara el P. Hernández una Crestomatía 
dispuesta con un método muy práctico. En ella irán aprendiendo gradual- 
mente los discípulos buena parte del vocabulario á la par de las declina- 
ciones y conjugaciones, y lo más fundamental de la Sintaxis ática; con lo 
cual les será mucho más fácil, breve y útil el estudio de la Antología. 

1 Por no aumentar demasiado el volumen y precio de la obra, desisti- 
mos de incluir todos los grupos de que presenta ejemplos la Antología. Los 
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El que sabe la Antología sabe también ya prácticamente el 
uso de los tiempos y modos de los verbos y el empleo de las 
preposiciones y partículas, y con esto, lo principal y más difícil 
de la sintaxis griega. 

No falta sino que caiga en cuenta de que lo sabe y pueda 
repasarlo metódicamente. Uno y otro se lo facilita nuestra Sin- 
taxis, en la cual hemos reunido las reglas principales para ilus- 
trarlas con ejemplos tomados de la Antología. En algunos 'casos 
en que no tiene ejemplos la Antología, los hemos tomado ante 
todo de la Filípica I de Demóstenes 1 y del libro I de la Ilíada. 

Por ser la partícula áv de uso tan frecuente, tan variado y 
tan del griego, hemos confirmado sus usos con especial atención, 
poniendo, no sólo todos los ejemplos que de cada uno hay en 
la Antología, sino también todos los que ofrece la Filípica I, 
que felizmente comprenden todos los empleos clásicos de esta 
partícula. 

Y con esto queda expuesto nuestro plan. Que en su ejecución 
hay deficiencias y defectos, no lo dudamos; por lo cual agrade- 
ceremos muy de veras á los profesores cuantas advertencias se 
dignen hacernos para la mejora de nuestra obrita. 

Permítaseme para concluir dar las gracias á todos los que nos 
han ayudado en la composición de esta obra, singularmente á 
los PP. Ignacio Errandonea y Joaquín Azpiazu, á los cuales se 
debe no pequeña parte del trabajo que supone, 

que van encabezados con la raíz indeuropea, se citan en el Comentario 
de este modo: Etim. |/es (gp. 141), etc., siguiendo la numeración de la 
Etimología ; los otros : Etim. gp. óVfKdiv, etc. 

1 En las citas de Demóstenes tanto los números romanos como los 
arábigos se refieren á la Filípica I. 

Ignatius-Colleg Valkenburg (Holanda) fiesta del Patrocinio de 
S. José, 7 de mayo de 191 1. 



Félix Restrepo, S. J. 
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SIGNOS CONVENCIONALES. 

El signo > entre dos palabras (= de donde) indica que la segunda pro- 
cede etimológica ó semánticamente de la primera; el inverso < (= de) 
que la primera procede de la segunda. 

El signo •: sólo indica parentesco de las voces entre las que se encuentra. 
Puede leerse: del mismo grupo es... ó son.. , e:c 

El signo * ante las voces griegas indica que son poéticas. Ante otras 
voces indica una forma hipotética, necesaria para explicar el desarrollo 
fonético de alguna palabra. 

El signo f precede á los presentes inusitados de los verbos. 

En los verbos, ( ) se usa para los tiempos no áticos pero frecuentes y an- 
tiguos, [ ] para los tiempos ni áticos ni frecuentes ó de época posterior. 

Las citas de Homero, siguiendo la costumbre más general, se hacen de 
este modo: Hom. A, 52; Hom. f$, co, etc. Las letras mayúsculas se 
refieren á la Ilíada, las minúsculas á la Odisea. 

V = raíz. 



Acad. = Academia, 
act. = en la voz activa, 
acus. = acusativo, 
ad. = además. 

a. de J. C. = antes de Jesucristo. 

adj. = adjetivo. 

Adv. = Advertencia. 

adv. = adverbio. 

al. = alemán. 

anal. ■= analogía. 

ant. = antiguo, antiguamente. 

ant. alt. al. = antiguo alto alemán. 

antífr. — antífrasis. 

Antol. = Antología. 

aor. ~ aoristo. 

ár. = árabe. 

arag. — aragonés. 

át. = ático. 



cast. = castellano. 




ClC. = Cicerón, 
colect. = colectivamente. 
comp. = compuestos, 
conj. — conjunción, 
contr. = contraído, 
cop. = (a) copulativa, 
cp. = comparativo. 

D. = derivados, 
dat. = dativo. 

d. de J. C. = después de Jesu 
cristo. 

I Dem. = Demóstenes. 
demostr. = demostrativo, 
deriv. = derivado, 
determ. = determinado, 
dial. = dialecto, 
dimin. = diminutivo. 

encl. — enclítico, 
epít. = epíteto. 
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erud. = erudito 

espec. = especialmente. 

etim. = etimología. 

exc. = excepto. 

exp. = expreso. 

ext. (por ext.) = extensión. 

fem. - ' femenino, 
fig. = figurado, 
filos. = filosóficamente, 
fr. = francés, 
frec. = frecuente, 
fut. = futuro. 

gall. = gallego, 
genit. = genitivo, 
germ. — germánico, 
gp. = grupo, 
gr. == griego, 
gram. = gramática, 
gut. == gutural. 

habí. = hablando. 
Herod. = Herodoto. 
hom. = homérico. 
Hum. = Homero. 



id. = idéntico, 
imperat. = imperativo, 
impers. = impersonal, 
impf. = imperfecto. 
Indc. = índice castellano, 
indecl. — indeclinable, 
indeterm. = indeterminado, 
indeurop. = indeuropeo. 
indic. = indicativo, 
inf. = infinitivo, 
ingl. = inglés, 
instr. = instrumental, 
intens. = (á) intensiva, 
interj. = interjección 
interrog. — interrogativo, 
intr. = intransitivo, 
inus. = inusitado, 
it. — italiano. 
Jenof. = Jenofonte. 

lat. = latín. 

lit. = literalmente. 

lomb. = lombardo. 



malí. = mallorquín, 
mase. = masculino, 
med. = en la voz media, 
metáf. = (por) metáfora, metafórica- 
mente, 
mod. = moderno, 
mov. = movimiento. 

negat. — negativo. 

nom. = nominativo. 

N. Test, ás Nuevo Testamento. 

op. = oposición, 
opt. = optativo. 

ord. = ordinario, ordinariamente, 
orig. — origen, originariamente. 

pág. = página. 

part. = participio. 

partic. = particular(inente). 

pas. = en la voz pasiva. 

pers. = personal. 

pf. = perfecto. 

pg. = portugués. 

pl. — plural 

plpf. = pluscuamperfecto. 

poét. = poético. 

por ej. — por ejemplo. 

pos. — posesivo. 

post. = posterior(mente). 

prep. = preposición. 

pres. = presente. 

primit = primitivamente. 

priv. = (á ó áv) privativa. 

probabl. = probablemente. 

pron. — pronombre. 

prop. = propio, propiamente. 

prov. = provenzal. 

reflex. = reflexivo 
relat. = relativo, 
ret. = retórica, 
retorom. = retorománico 
rom. — - romance, 
rum. = ruménico. 



s. = sufijo, 
se. = scilicet. 
sent. — sentido. 
S. Escr. = Sagrada 
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sign. = significa(ción). 
sing. = singular, 
sinón. — sinónimo, 
sobrent. = sobrentendido, 
suj. = sujuntivo. 
sup. = superlativo, 
sust. = sustantivo. 

temp. = temporal, 
térm. = término. 



Test. = Testamento, 
tr. = transitivo, 
trasl. — traslaticia. 
Tuc. == Tucídides. 

us. = usado. 

v. = véase. 

vb. = verbo. 

v. gr. = veríi gracia. 



AN©OA0riA2 MIKPA2 

BIBATON HPQTON. 
npo-Aoroi. 

IuY-Ypct(peú<; MaGrjTf|. 

1. Nboü pípXoi;, üj cpíXiaTe, fjv croi é.yú) cruv-éppa^a, xa |¿év 
ipiXfl XéHei KctTa-aKeuáaaq, ra be Kai év ffxíxoi^j 5 Evó|ii(7a xáp 
ireíov Xóyov oux ríacrová coi tújv én-juéipiuv -rrap-éHeiv óvn«Jiv, 
Kai ójx\Qy]v óXÍYa tújv rráXai Trotryrwv luí], wc, (lapTapÍTa?, 0 év- 
eípiuv, Kexapicrjiéva aoi iroirjffeiv. 'AXXá Kai oÍKoeev ei éppu9(ii- 
(X/iéva traupa 7Ttfp-ei<j-ébu, rauta oúx frmffá|¿nv éKpXriréov. 

2. lu be tutBov, ai TraT, touto pi^Xíov Xaf5wv, 
'Orroíóv écrr', áv-ekiaae cmoubaía x^pí. 

KXeiba rap ñ&n *Pouáv Tivá rnug exei$, oü neráXXou ye tújv 
Tijjíwv, dXX' f) pabíujg rrácra^ 'EXXábog xág pipXio0iÍKaq áv- 
oíyujv, Kai Tobq x«pTaq r}béwc, ávatvwaei. 

í. AITH. 

3. Xpiore laámp, (aep-ÓTTtuv cpáos á-qpGuov, eKm<; á-irávTUJv, 
'E(T0Xá bíbou xaTéoutfi, xa b' oú KaXá vócrcpiv épÚKOi?* 

Inv xápiv fiiaiv óYra£e Kai óXpió-buupov ápwYnv. 

II. Eli AYPAN. 

4 OéXw Xéreiv átuivac;, 

NÍKag 9éXuj (ueXííeiv 
'Avbpuiv /aáxaig ápícrnjuv" 
'H páppixoi; bé x°P^«i? 
'Hxeí /ióvnv Mapíav. 

HkrnÁndbz-Restrepo, Llave del Griego. j 
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BIBATON IIPQTON. 
npo-Aoroi. 

IuY-Ypct<peú<; Ma8iyri¡|. 

1. 'Iboü pípXoi;, di q)í\TaTe, r\v o"oi éfú) cruv-éppmjja, xa |¿év 
ijjiXí) XéHei KaTa-aKeuáffaq, ra be Kai év o"TÍxoiq/> 'Evófiiaa yáp 
iteíóv Xóyov oux rícraová coi tújv én-|iÉTpujv -rrap-éHeiv óvnoTv, 
Kai üjn6r]V óXífa tújv TráXai Trouyrújv ercr), új<; (aapTapÍTa?, 0 év- 
eípiuv, Kexapi(T)aéva <7oi Troir|(Teiv. 'AXXá Kai ofooGev eí éppu8|ii- 
(Tfiéva traupa irap-eicr-ébii, rauta oúx r)^r\Gáixr\v éK(3Xr]Téov. 

2. lü be tutSov, új traí, toüto pipXíov Xafíiúv, 
'OrroTóv é(TT', áv-éXicrce cmoubaía x^pí. 

KXeíba rap ñbn *0aiáv Tivá mug exei?, oü ^eiáXXou ye tújv 
TipfuiV, áXX' pabíujg -náffaq 'EXXábog Tac, pipXio6r|Kaq áv- 
oítujv, Kai Tovq x«pTag r\béwc, ávaYVwcrei. 

1 AITH. 

3. XpiffTe (aáKap, (jep-órctuv cpáo? d-cp9iTOV, éXrcig á-Trávrujv, 
'EaGXá bíbou xaTéoutft, ra b' oü KaXá vócrqnv épÚKOi?" 

Ir)V xápiv fiiaiv oTraíe Kai óXpió-bwpov ápujYnv. 

II. Eli AYPAN. 

4- OéXuj Xéreiv átuivag, 

NÍKag 9éXuj jueXííeiv 
'Avbpwv |aáx ai ? ápíarujv 
f H páppiioi; be x°P&aÍ£ 
'HxeT /ióvnv Mapíav. 

HkrnXndez-Restrepo, Llave del Griego. 
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5. 0ópmTTO? npeiiya veupa npiúriv, Kai xqv Xúpav a-rcacrav 
Kai Lfw |uév á'pvaq re fjbov év Xei/aujai ttóciv vepopévou^, Kai 
péXTrovxas pou-KÓXou<; év váiraiq - f\ xéXuq be Mapíav ávx- 
eqpújvet. 

6. Xaípoixe bf\ Xoittóv r]pTv, l5 (3or|V apiffxai á'vbpes, Kai 
bau.áXai tó Kapbapov xújv éXwv PocfKÓ|aevar é/arj jáp íepá Xúpa 
/aóvriv Mapíav abet. 

III. HAOZ. 

7. 'AGÚpUJV TTOxé 

Zcpúpa vrjmoc; 
'Ec; fieXívriv boKov 
r HXov iQeive. 
ZkottoO b' ápapxujv 
Avxi tou YÓpcpou 
AóktuXov e'GXao'ev. 

8. "EvG' dXTiííJa? 
Av-wXóXuHe, 

Kai Trpócj prixépa 
KXaítuv ebpajae. 
Máixjxt] b' aiixóv 
Aapoucra kóXttuj 
ZavGouq íoúXouc; 
Kax-éppeZev, 
'A/icpí xe beiprjv 
'QXévag TTXéKouffa 
révuag ánaXáq 
XeíXemv éiaivei' 
'O b' íaxe páXXov 
'OHé'i Xaipw. 

9- 'H 5' aúxou Káox, 

TTiKpov crxópa, 
Quimera bpipeía, 
'EKáyxa^e 

ZKiímxouo"' óbupu.óv. 

10. «*A£ia Tráax e,< ; 

Tr\<; á-vor)0"íag, 
*Q xáv, ecpn. 
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"Eo-ri bf\ fíiíixps 
ToO p.r| paiffai 
Mri-TTOxe baKxúXouc;' 
Ei y«P tfcpúpac; 
Tr]v Xaprjv e'Xotg, 
'Q péXxurxe, 
Xepcriv ápcpoxépais, 
Ouk av ápiaxepáv 
Ae£iá Koipai.» 

1 1. Toíav x^eúriv 
'Aíouo"a uJixtp 
'Epeibíacre, 
Kai Ppécpoc; aúxó, 
Ouk éXeoú(j.evov, 

EúGüc; eTraúcaxo Kpaufns. 

IV. AOYKIANOZ EK rAY4>EQZ 0IAO-ZOOOZ. 

12. 'ExeKpaípexo Ttaxrip üj$ éytu Trapa xr}<; cpúffeujg £xuxóv 
xivoc; beHióxrjxoq eic; xf|v YXucpéwv xéxvrjv. 'Orróxe -fáp á(p-eGetr)V 
úttó xújv bibao"KáXwv, (foro-Séwv xóv Krjpóv, r\ (tóac;, f| ittttouc;, 
f) Kai, vr) Ai', áv6pámou<g é'irXaxxov, eÍKÓxwc;, wc; ébÓKOuv xúj 
Traxpí. MeipáKiov ouv Yevóu.evo<; xúj Geíiu ébóGtiv, yXuqpeí óvxi 
baibáXw, xr)v xéxvrjv aúxou |ia6r|0"óu.evoc;. 

13. AXXá xó Y€ Trpaixov ép.oí xi (Júv-nQe? xoí? ápxopévois 
éYÍYvexo. Zoíba y«P oou$ 6 npéapug £KéXeuo"é poi ipéu.as 
citará xiva Kví£etv, éTr-eiTrujv xó * « 'Apxn bé xoi fíptcru Travxó<;. » 
'EpoG bé (TKXripóxepov xrj (TpíXr) Kvnaavxoi; utt' á-ireipíaq, Kax- 
eáYn pév f\ TrXág' ó bé áYav-aKxncaq Kai (TKUxáXriv Xa^wv oü 
TTpaujg éu.áo"xiSé poi xóv vaixov. 

14. 'A\X 5 éYiiJ áTro-bpáí éKeíGev, im rr\v oÍKÍav ácp-iKVoOpai 
ffuv-exé? aiáZiujv, Kai xá<; xrXriyá^ ácp-riYoOpai, 

NuuXeiiéuug Xúítuv, íbé xoí)? püjXuuTTaq ébetKVUV 
Mrjxpi qpíXrj. 

Tí\<Z bé -rroXXá xuj á-beXcpúj Xoibopr](Tauévri?, ota xó Traibíov ó 
(JKuGpós aijxfi é'beipev, ox'e vuH éxr-íiXGev £yuj Kax-ébapGov fri 
é'v-baKpug- Kai oXriv ttuj? xtqv vúkxü év-voncra?, xfjs úffxepaíaq, 



A 
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iroXXá Xéxwv x a 'P eiv |¿apu.ápuj Te Kai xixávui, Kai ápaHt, 
(piXócocpoí ¿k rXutpéux; r|Yép6riv. 

V. KYNEI AYO. 

15. "EXeYév iroxé xic; áoxóg 
Kuvi kúujv aYpÓTr)" 
«Aüpiov ó becnróxtis 

0uratépa cpíXr|v f«^O i €Tai. 
ÍTóiviav caíveiv 
'EX6é o"0 vúficpriv, 
AaívuaOaí re ixer' amr\q.» 

"ApJ éiu 6' aúxó? áva-axác; 
Aéjaac; éXoúcTaxo Kpiívr], 
KuXKTápevóg t' év iTÓa 
Tpíxac; €|iá£aTO cmoubri, 
Eiq xr|v Te ttóXiv íbpa\xe vtícpwv. 

Teíxecrt b' luc; éiTéXaZev, 
"Exapoc; jiév áTr-r|Vxno"ev, 
'AXXr|Xous t' ncr7Táo"av8' 
Oía vou.í£oi)(Ttv KÚvec;, 
Tr|V t' aüXr|V eí<x-r)€<jav á|¿<ptu. 

16. EiX ev ^ M^Ta 0ómP O( 5 
"Afp-oiKov, aYao"9év9' tu? 

Ajiuie? 6KivoüvTO -rrávioGev, 
Oíóc; x' iqv TráxaYog ápu.áxwv, 
Oióq xe 6eóvTU)v Kpóxo? nnrujv. 

BaXiol b' íaxavx' aXXq ttújXoi, 
'Oxeujv XeXu/iévoi, 
Kpí XeuKÓv épeuTÓjievoi 

'OXúpac; xe 
TTXéaicriv ítii cpáxvai?. 



TTopcpupéas be xaivía? 
'EpuGpoú? xe RpoffíJou? 

'Ecpópouv rrávxe?, 
TTXnv ou xújv (JKuXáKUJV févos. 



BIBAION TTPQTON. 



TToXXá |aév év6a xai ev9a 

'Ocrxéa Ppujo"i|¿' exeiTO. 

Toioúxujv be Kax-éirxuov 

Kúve? eXmbi peXxióvujv. 

'Acrxóq fáp xóv áypoiKov 
TTpóc; xriv aíeoucrav áYaYwv éo"xápav, 
'EbeiKvuev cpíXai 
"Opvi0aq écrqjaTMéva?, 

TTepicrxepá<; xe xr\vá<; xe, 
KíxXa? bé x' eu-crápKOug, 

0áXXovxa<g áXotcpíj xrépbiKai;, 
'AXeKXÓpujv axíXpovxa auju.axa, 

Kai 7TÍova? ópxirfaq, 

Kpeújv xe Travxoíujv 

TTXriGóq ye 7rá|i-TToXu, 

Xcpprfiüvxujv u.év bnHÚJ, 

'Of3eXoi<; bé Treirapiaévujv, 

v Av6pa£ív x' ÓTTxtu(iévujv, 
M H kvio"0"wvxujv év TTupó? auYd, 
*H KÚxecriv éi|/ou.éviuv Xe^iíxiuv xaXKéóic;, 

'ABpóv brí (jqptm boptrov. 

'AXX' ó uxrfeipoc; 

Kax-ibcuv aúxtu 

TTepi-(TKe7TX0)iévuj, 

TTávxujv xe Kpeaiv 

'Oacppaivo|aévuj, 
"Hbrj bé Xix|íuj|í€Vuj, 
Kai jaóvov ou Xeíxovxe, 
Tóxe br\ {) éxráxaHe |ió9wva 
Aiq xr)v páxiv páBbuj, 
Tóv TrpuuKxóv Trobi Traícrac;. 

Tóv b' óppujbn 
Kai axuíó^evov 
Eévov ápiráHac; 
Tújv omffev (TKeXujv, 
'E(T<pevbóvr|0"ev 
Ek; eüpeiav 
TnXóu"' aYuiáv. 
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Erra Tiveq Tiíiv (TkÚ(livujv 
Dtcttwq r¡o~9i€v \hq típovxo, 
r O b' ou 9r)v eurjQrií» 

TÓV beVVOV KpUTTTÓÍUJV, 

'Aoxeíux; fnueípero" 
«"Qffxe, cpíXoi, jurj Yvúivai 
"#;r-¡7 y r|/JéXXo(a€V é£-eX9eív.» 

Mr) i|jeúbeo~9ai ,ur|-7Toxe' 
'WX', rjv GéiLiis, eo"9' üBpiv 
'Ibía Xwíxepov KaTa-Tréccreiv. 

Vi. EAAíDOI. 

Kaúaujvoc; év otKfLifi ttote 
Aivpújv eXacpot; 
c Hcrúxou Xí/avn? 
"Emvev ubwp. 

Tóxe b' év Trrppfc ó|¿aXúj 
Zkicív éauxoü 
Oeao~á|ievos, 
"EveKa xuiv xrobiíiv 
'Q% áyav ío~xvuiv 
'EXuuriGri, 
'Ettí bé Képaatv 
Hüxexo Xíav 
'Qq iiáka aeiuvoíq. 

AXX' aicpvibíuuc; aúxóc; 
"Aybpag aKÓviia 
Xepoi cpépovxas, 

KuVÚJV T€ TTOXÜV 

Eü-pívwv oxXov 

TXaKTOÚVTUJV 

Baü£óvxiuv t' 
'Ibtuv, ecpvfev, 
TTebíou xe paKpou 
Túag eüpéac; 
Kpamvóq euépacrev 
"Ixvecri Koúcpoig. 
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23. Eí<x-eX9wv bé tiv' üXr|v 

Képaxa bpu|aoi<; 
'E|a-TreTrXemévo<; 
BXr)9eí? t' ó'icrxoís 
'E9r)peú9r)- 

24- be kuvüjv 6|iiXoc; 

PváGoi? uj^aí<; 
"EbaTcrov \ié.\r\ 
Tou bua-TrÓT/iOu, 
Atkpua Xeípiyv" 
«Aúffxrivoq, ícpr), 
Tfjq é|¿fis á-voía<;! 
Oüc; jiév Yáp ^vpeYOV 
Ouxoí (ui' e(Jtu£ov, 
Oiai b' exaipov, 
Taüxá fi' áiT-üjXecre beiXóv.» 

VII. XPIZTOY ZHMEIA. 

25. r O Aojog av9pumos éYéveto, áic, Bpoxtúv íáxat rá<; vó- 
ffoug. Nüv apa BXéTroumv oí xucpXoi (kxívas r)Xíou, kúkXov xe 
(TeXrjvns *aÍYXr|evxa, xai ácTxépwv Gau/aá^oucJi pmáq. Nuv kuXXó- 
Troug ó rrpóxepov ¡xófoq omluiv, w<g veBpóg aXXexai, ó bé Xe- 
Trpóq xóv xpwxa axíXBei, Ka9apóq wc, áBpai vr|Tríou bi-exoüg 
Ttapeiaí. 

26. Nuv áíoucri Kwcpoi ópvíGcuv péXoc;, 

Kxúttov xe ppovrfig aKpoilivxai, 
0eó9ev 8peu.óvxwv bia-irpúcnov óxoBov ttóXujv, 
Twv xe nep-cmujv kXúouo"iv avbr\v. 

"Hbn Kai veKpoi év xá<pot$ eYeípoviar ean Yáp abou jiév fj 9úpa 
KeKXeia^évn, áv-etuY^évai bé Trriuxoíg ai TrúXai xuiv oúpavwv. 

27. :; Tí-7rx' á'p^ Kivu(néviuv é9vwv ópujaaYbóg óptupev; 
"OxXoi juév pa cppuáacrovxai, Xadiv be x' avaKieg 
Tújovt' ávTÍ-rraXoi Xpto"xu) KOCTjaiíxopi Trávxtuv. 

MayjibtLUí ftaac/Sjsg áv-éo"xao"av rjbé (nébovxeq" 
AíauXa y«P HeXexújvxe^ éxiúaia íiepiañpiHav. 
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Nojieútfet ó Xpicrróc; év páBbw cribr]pa xoü<; UTrep-GpiáXous, 
Opaúcei xoüq yaúpovc; tuarrep OKevt] Kepajiéuuq, Kai xouc; ímep- 
aúxouq oíov axacpuXác; év \r\v(u Kaxa-7raxr|<Jet. 

VIII. TO EAP. 

28. 'Ibé ttúüc; póba Ppúei, é'apog cpavévxoc;. 'Ibé fruís víiffcro 
koXujíBS, Kai Yépavos óbeúei. Tffev aXu;' *br)póv á-|iaupÓ£ 
vuv ácpeXric; éXajaiye Tixáv, xrjv Kpuepdv 7ráxvr)v bia-xéag tlu 
OáVirei, Kai toiv vecpwv íocpepáv áxXuv aKiiai bia-ffKebá(Jas. 

29. NOv KaT-exoú<Jr)c; ty\v OaXacraav TaXiívn?, aÍYiaXoíc; Ta 
KÚjiaxa OTrévbeTat. NOv bi-airreoxepov váoucri TríbaKec;, bayi- 
Xéaxepóv Te 7TOTa|aoi péouai, Kai votícti biaivo/aévq BiuXoc; yXau- 
Kovq Tiliv *Xr)íiuv áv-i'ncTi KauXoúc;. «Púeiai x^°n, OáXXei póa, 
BXaoxávei éXaía, Kai (iaXaKrjv BoTavriv xa ¡xr\\a Keípei. "Oíovxa 
yXuku xa-rreivov ibv áva-uxúcraei xa TréxaXa, oüxe vápKia'O'og 
éxi xf)V ápyriv KÓXuKa |aé(iUKev, é£ ibíou xe (pXoioü 61' ócp0aX- 

JiWV X] bácpVH TTpO-KÚTTXei. 

30. NOv (TKipxaicriv á|avoi x^ 0€ P a '? érri xal? ápoúpaic;* apxi 
be vaü<; 6K Xijiévwv axéXXexai, íaxíiy Trxepou(aévii, Kat beX(pi$ 
robq -rrXéovxa^ irpo-Trépirei áva-cpucrwv ibg ííbiarov. "Apxi 6' ó 
Y€-ujpYÓ£, Xittuüv éaxíav. úttó íuyóv orfei BoOv ápóxr|V, Kai 
Ba0eiav aüXaKa xé|iv€i, uviv ffTÍXBouffav eO0úvu>V á'pxi bt 
TTOi/a^v Kai Bou-kóXoc; áp/aóíovxai crúpiYYCtS, Kai vó/atov é/i- 
iTVéou(Ji /iéXoc;, Kai cpuxois Kai iréxpatc; év-eapí£oucriv' íSeuTric; 
be KaXájaouc; y^ío"XP° u S oÍKO-bo)J€T" áXieuc; be á'YKicrxpa Kai 
üafx]vr\v é'xwv, BuOous bi-opcc. 

31. Nüv b' fi cpiX-epYoc; \xé\\0(sa, cífiBXujv érc-ava-crracra, 
Xei|iújvag écp-írrxaxai, Kai BojaBoOcnv éa/ioi, áv0éujv |¿éXi av- 
Xutvxec;. NOv b' áYépujxos nrrrcx; oÍkuj bu<T-xepaívuuv Kai xa 
becr/aá piíSac; Kaxá irebíov xpef-^TÍ&i. Kpoaívujv Kai Troxa|iou 
Xoúecx0ai í|ieipó(aevog. 

Ev x' ópéujv KOpucpaTc;, //eétípoiab x\ 'QKeavúj xe, 
'Y/Livet irávxa Geóv Kpaxepóv, bwxripá x ! s«wv. 

IX. OPNI0EI. 

32. KaXiáv ópvic; TTrfl-vuxai áxúpoiq Te Kai Txr]\úi' xaúxirv 
-rréxpai; év -fváhu KeúOei, f| bacémv 6á\ivwv év cpúXXoic;' évi-oí 
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Te bévbpujv úipnXújv év aKpoTaToig oprnisiv oiKÍav TiGeaffi 
bovoujiévriv áéXXai<;. 

^ 33.^ 'H uév efjXu? év eaXá|¿a> m^áim, TtoXXág wípac; tú 
iba GáXTroucra, veocrcra/v Y^iX°Mévn- 

"Apdíiv b' av rréXa?, 
"Epvéi Gácrcrujv, 
Xapíe(T<Tav oirá 

AÓpUYYO^ TTOIKÍXOL) 

"hicriv áeí" 
Kai (noXiráíiuv 
'Qibá? aíóXa^ 
TTtcJTK)v óapa TépTTti. 

TÓTe be popáv bilóixevot;, KiOviu-rra^, ñ (nuíag, ¡i kókkou^, r\ 
TTupoü xóvbpou^ Btov á-Xóxip cpépet. 

X. TTAPA-BOAAI. 

34. Aévbpov eKacrTov ébnXajcje Kaprróg' & aKav0ú)v y«P oO 
(TuX-XéYOucn cruKa, oüt' éK Bótou ora<puXr)v TpuYÚJ(Tiv. 

35. iTtavíujg pí2a TTtKpá q)úei KapTroui; y^ukci^" TiaTpi XéYW 
TéKvov fxer' ópfr\<; vou-0exoOvxt. 

"Ox' eu-TrXoeí^, f^áXiaxa inéjivrio'o Záhjq. 

36. Teípujv ocpi^ pívnv, X0O5 óbóvxac; auxó^ aÚTou Kaxu- 
Tpúxer ó |ieYaípLuv aKOuéTiu. 

Bíaiov |aá0ima ou irécpuKe Trapa-¡aéveiV Ta be jieTá Tépipeiuq 
Kai x«PiTO? et(T-buó(ieva, |aovi|aú)Tepóv ttidc; Taíq ipuxaii; rjjaüüv 
év-i£ávei. 

37. TTávxe? épxó)ae0a rrripav cpépovxeg, omaQe ¡uev xa 
í]|aéxepa, upócrOe be xa áXXÓTpia Bápr) xavbávei. 

Iiiaói; 7rí0ri5 íbdiv A0r)váv eu-Téxvuj? év irívaKi YeYpaW^évnV 
«*Q jf\q aícrxíaTns óipeujg! emev oúb-év y«P 7Ti0riKetov 

38. NiKn0eT(Tav (iév aira£ éiTi-0ujaíav, áXXá jíi 5 ) TravTeXius 
ácp-ripriiiévnv, f]jóv TiGaaaóv ócptv, ocr-irep, íóv oók óXécra-;, 
tqv cpépBovxa vú^ei Troxé, Kai év (pXei|n xo aíjia 0po|iBujaei. 



IO 
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XI. O AYKOI. 

39. "Ayp-oikos rtxreíXricre vrjTríuj títGi") 
KXaíovxr «TTaucrai, \ir\ ere xw Xúkw pujjw.» 
c O b' oük e'Xrpfe xwv yówv óHu-cpGÓYYWv. 

AÚKog tótg Xijílu TneZóuevoq *€Kupe Trap-eXaúvwv, Kai xr|V 
YpaOv voníaaq á\r\df\ *pá£eiv, év Xóxoi? e^eivev, <hq é'roip.a 
bemvncrujv. 

40. Tfj<s be. bei\r]q éir-eXGoúcrric;, tó f5pé<poc; rj xiGtívri xaíc; 
áYKÓXai? éKÓu.io"e, Kai év Qepur) Kax-éKXtve Koíxr), crrrapYavoic; 
áiacpt-fccracra, kúiecrí xe üxrepGe crxopecracra luaXaKOÍ?. r O be 
Xúko? evócrincrev ei? cpaiXeáv, vwGpaí? éXmcriv euug ói|/e nap- 
ebpeúcra?. 

41. 'Evricrxeue be f\ bá^ap, cruv Treivaxri xéKvoic; aüxóv xrpocr- 
boKwcra ém Gúpac;, eí xi xpocpfjc; áva-epépot. 'Hpcbxa bf\ xóv 
ttóotv xrpóc; xa :i: u.éXa6pa vicrcróu.evov ' «TTuic; oüb-év á'pac; 
r\\Qeq, újcmep eíwGeic;;» 'O b' emev «Mtyrpi y«P ó/ao-KXoúcrr] 
nXíGioc; éTrícrxeucra. » 

XII. O KOAOIOI. 

Mr] -voiq áXX'oxpioK; ákaZoveüeoQm. 

42. ''\piq r\ TTopcpupá Kíiput iÍYYeiXé rroxe xoic; Trxrjvoic; aYwva 
KáXXouc; év 'OXújíttuj KeTcrGai. EúGuc; apa xráv pév ópvíGuiv 
tfyGe cpüXov, creTov xapcroóc;, KxevíÉov x a > TCt S. Xó<pov xe (oTcr- 
Trep év-nv) eu crxim« T '^ov. c O be koXoióc; á'XXo é£ á'XXou rre- 
xetvoO Trxepóv xe ttxíXov xe eu-irpeiraiq éauxú) cruv-apuócrac;, 
póvoq xa uávxwv KaXá TTerroiKiX|aévog éKOO"/ir|Gr|, Kai peya 
Kauxújpevog eic, apiXXav irpocr-ijei. 

43. Faíovxa bf\ koXoióv xóx' eTr-áKxuj KÚbei 
BXéTreuv eQújÁ^ei bíoc; ápíXXn<; ó ppaBeúc;. 

"Qcr-xe (nro-xajpoOvxa eKpivev atixw Kai xóv xawv xóv tpio- 
eibr\. Aíixu) ouv eppey' av xrjv vÍKtiv, eí jurj xóv cpwpa íj yXauH 
fíXeY^ev, ímép ui|uwv aXXoxpíwv xó crcpéxepov Kax-iboücra. 

44. c EXKuoúcrri youv xó rrxepóv ó koXoióc; eXeyev *f¡Ka' «Mv| 
|ne o"UKO-(pavx/|rrr]5, Kai -rrávxa coi áTro-bújertu. » AXX' aúxóv r|br] 
xpuYÜiv écmápacrcre, Kopiuvr) Te ^eXavó-xpw?, KÍaaa xe KwxíXr], 
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TtuppoúXac; xe ó * icicrcroxapric;, Kai kúkvoc; ó *Xetpióeiq, Kai ó 
l¿eXt-YnP u S KOpubaXXóq, Kai ó KÍpKOc;, oí xe d'XXoi ó|aoíwc;. Kai 
K0X0105 tuv efvúJOQr). 

XIII. TTAP-AINEIEII. 

45. 'AKoúexe, véot, Yépovxog' eYUUYe brj croqpíav bibácrKoi 
rratbai;, ou vápGn^iv ÍTTxó|ievog, áXXá prmafftv áXnGécri TreíGiuv. 

"Qcr-Trep ixGuv YP lTT£ u^ beXeáíuuv eXKei, ouxtu^ rjbovr] xouq 
ucreXYeii; GéXYOucra rrapa-crúper xpuq>r) he á-Xíxrma xkxei, 
a/iapxía be Gávaxov <mo-KueT. 

46. lújjaa Hícpog xixpúja"Kei" Geou b' ekóva vpuxnv toO ^eoir\ 
YXÚJcrcfa cpoveúei. 

'O GiYYáviuv TTÍcro"n<; MoXúvexai, Kai Trópvoig Y'Tvexai ó XáYvoiq 
Ó|íiXujv. 

47. Eic; iXuv paQeíav á-biKÍaq TreTrxujKuj^, irpóc; xóv Kúpiov 
pórjerov ó y«P, «Te irparríba? eú-^evri?, aúxÍKa Xa^iúv ae 
Xepaiv ópOiúcei, íbíou xe a'í.uaxoc; epar\ paívaiv xa? aáq Kr\kxbaq 
áiro-víqjei " ú)q yaKa XeuK-avGíaei^, Kai úrrép xi° va Xá|nqjei(;. 

Xpr|Z!ujv náGecriv dKécrxopoi;, éáv KaKÓ KeúGi^, ou-iroxe dpYa- 
Xéav crriTrebóva cpevZr). 

48. omoq, ó (3iujv áv-ei(iévuj(j, (iéjavrics'o xou XéYewxoc;' 
«"Oxi x^ ia P°S eí» Kai ouxe H>uxpóc; ouxe ZeüTbi;, |iéXXuj é^écrat 
ere ¿k xou axófUaxó? /aou.» 

Tttó biq?Gépan; oí Traxépe? riiiújv écTKrivouv, eiq xóv 'A-ópaxov 
á-xevíCovxeg, Kai xújv cpGapxaiv oúb-ev Kr]bó|aevcH. 

49. Oricraupoíjq v¡x\v áGpoííexe, \xr\ Gáirxovxei; év póGpoi?, 
áXX' év oOpavuj crujpeúovieq, evGa ]ir\-re af\Tec, Ibovox, \xr\-ie 
KXéirxai cpúcrcroucnv. 

'AyaTráxe xoug éxGpouq (>[x6jv, Kai eú-XoYeíxe xou<; Kax-apai- 
(iévoui; \)}x\v. 

50. 'Qq ápuójieva q)péaxa baipiXécrxepa Y'Yvexai, oüxuj xrepicr- 
creúei ó XP ucr o? Ka » TTtiY«Zexai, baTravüj|aevo^ eí? xou? év-beeíq. 
Tóv Trévi]xa y«P ujcpeXiícra?, xu) Xpicxtu ébáveicra?. 
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I. EYXAI. 

5i- 'Ayvh 7rap0éve Mapía, 

Tóv 0eóv vrpi-iiébovTa, 
léOev YevvnQévTa 
XaT? exoucra rcoXá/xaiatv, 
'IXácTKOu nep-óxeomv, 
'Pücrai t' alkv á-Trr|u.ova 
Kó(T)aov a-Travta. 

XpicTióv pucrájaevo?, *ai Traicriv á'u.uvov, 'Icuofiqr 
Opoúpricróv 6' r^a?, "AneXe, Trioré cpúXa£. 

II. EXIANA. 

52. 'Eáv e'xibvá aoi betvóv bebopKuía iTpocr-épTn;i, /ur) jaáxeatíai 
auir) péXriov, áXX' ocrov TaxtOTa 9eÚYeiv. 3 Eáv be (peávrj ere 
bpauoucra, Kai áu.úveer0ai áváYKri, M>1 Trrépvr) XaKTÍcrr]?, á/uepi 
ráp av iriv Kvr||ir|v éXtcrcro|iévr] ere ern'Cor /urj-xe Tf]? oúpá? 
aujriv xpa-nícrr)?, *aip y«P áva-crrpecpo|iévri tóx' av ere 

bÓKVOl. 

53. 'AXX' iréav r\ ar\ixvbav *KaprtaXí|aw? ernacra?, pabivf) 
pam'bi tóv 9r]pa TtXf]Hov f| Yvá^ijjac; ÚYpóv olov bíbu|ióv xe 
íbvújcrac;, tóv ó'qnv boXixaT? ap-rraEov XH^aí?, Kai XeTnbuJTOÜ 
u.ápiya? aúxévoq, tóv Tpcxn^ov á'xEov, *íqpí Te crepÍY^ov' jan 
(peíbou, TtvíHov f\ Xí6uj paíiuv aÚTtli Trjv KeqpaXriv Tpíipov. Tr)v 
^Xiv un xáXa, irptv av 9ávrT f\v fáp Züoav neQ-ír\<;, eu-iraXiv 
ópjuuj|uévn ere bpúiper eí u.r) cpGepei?, árr-oXécrei cpXeYÓu.evov 
XÓXiu Grjpíov. 

Ouk óXeOpiujTép' eemv áu.apTÍa? e'xi^. 
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ETTI-rPAMMATIA. 

III. Neppó?. 

54. AopKábo? ápit-TÓKOu Tt6nvr)Tr|ptov e"xi? fcTutpev ouGap. 
'O be /ióaxog 0nXr|V io-/aiYn píníXag Kai é« tou Tpaú/aaTO^ 
YaXa nvlr\úaq óXoóv, Tt\q |ur|Tpóc; tóv GávaTov riueXHev, áYicpw 
Te aónv r|XXáHavTO,. Kai 

<v Ov yacrTrip erropev \xaaibq á(p-eiXe píov. 

IV. F2c Tpáyov ^tíbXov SáxuovTa. 

55. IHaXo? Kai eü-mjÚYtuv aiYÓ? tcóo"i?, év áXuja tcot€ KXá- 
bou? oívn? e'baTtrev. 'H b' £k YHS *r\ixve' Teípe, KaKicrre, 
rméfepov KXfj|ia" 

c Pí£a Yap, e|i-Trebo? oucra, iráXiv y^ukü véKTap áv-r|crei, 
Vaaov ém-crTcévbeiv croi, TpáYe, Guoiaévw. 

V. Etc ekaírjy o'íyy ¿(j.-'jüS'itXsrjj.svrjy. 

56. TTaXXábo? eí/ai cpuTÓV Bpo^íou, tí jí€ GXípeTe, KXwve?; 

AípeTe tou? pÓTpua?' -rrapGévo? oü |ue0úuj. 

VI. ABPAMOY 0YIIA. 

57. Xx'^S ó "APpafio? KáXa creprieri, Kai óvov crctéac;, ércopeúeTO 
eí<; tó opoq écp' ou tóv uíóv tóv áYaTcr]TÓv, tóv aiiTÚJ ém Y^P 1 ^? 
oúbúj Yevó)ievov, ó Kúpioc; eKéXeue crcpáHai. TpiTaíog ácp-ÍKeTO 
eí? tó á'Kpov ixexa tou Tratbói;. "Ev6a viícra? Tcupáv ó fépwv 
tóv uíóv tóv * iriXÚYeTOv ebrjcrev úirép tou Puj|íou. 

58. "H'icrcrev br\ Xaíó/ievóg f>a tót' 'Appajao? aop, 
Ar]|iaTia)v qppecriv fjcft Geiu péíeiv (píXov uíóv. 

Kai e^eXXev r\br\ iraíeiv, aTpeKai? t' av touto ^bpacrev, eí 
aYYeXo? eipHev án' oupavou ponera?" «Mr) TfpáTTr]?- tú) véai 
prj-bév.» c O b' ouv eXucre tóv uíóv, Kai ovt' aÚTOU Kpióv 
eBuaev, ov-Trep ^beiEev ó 'AyyéXo? év pá)iviu Képacnv é)i- 
TrXaKévTa. 
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59. Kai ó Kúpioc; ireipav XafSiuv jrfe 'A^pójiou 6pn,tfKeíac;, 
opKOv dipocrev, oti «'Eiretbri xaí$ é/aaTc; év-ToXaíc; ÜTr-r)Koucrac;, 
frfw tó fívoq 0"ou ttXtiGuvúj ujo"-ei duuov tir' aÍYiaXou GaXáa- 
o"nq.» 

VII. AXPAI. CAXA-mopía.) 
AtbaUKáÁuj MaBrixnc;. 

60. Hv Trápoc; pev áxpác;, 
NóGriq óiTujpa<; 
Zeíbujpo£ éyüj, 
TTpéuvov epri/aíaq " 
NOv be (aeT-é(a-cpuTOc; 
'OGveíoic; KXáboic; 
"Hpepa 6óXXlu' 
NépGe yáp dxpác;, 
"YirepGe TréXu) 
Eu-ttvooc; óx'v»1. 
TToXXri aoi x«pi€. 

Q cpuTO-epTe, 

KCVW cpXoiúj 
'Eppí£tu<ja<; 
TTTÓpGov eü-K«pTTOv. 

VIII. KIMBPOI. 

61. Tolg Kíuppoic; TroXeur|C>iuv KótXoc; ó üttcxtoc; Tac; ptv 
'AX-rreic; aTT-éYVw (piAacrcreiv, jur] tíiv búvauiv bi-eXeiv avafKaíó- 
uevoc; á-crGevr)c; févotTO - tóv bé Wríawva TtOTapóv, xóxe TrXr||a- 
pupouvTa, Xa^wv irpó aúiou, xápa£iv écppáHajo Trpóc; ra? bia- 
páaeiq, e£euHé tg tóv irópov, dig éiTi-poiiGeív eír) toíc; -rrépav. 

62. KíufSpoic; be toctoütov -rrepi-nv Gpáaouc;, újcr-Te ¡SouXópevoi 
piúur]v Kai TÓX|uav em-beÍKVuaGai, Yupvoi uev rjv-eíxovTO vtcpó- 
pevor xai biá Tráxwv Kai x i óvoc; (SaGeíac; toíc; á'Kpoic; irpocr- 
éftaivov Gupeouc; be rrXaTeíc; ÚTro-TiGévTec; toíc; aújuacriv, eir 
d(p-tévT€ig aírrouc; dvwGev, uir-e9épovTO KaTá Kpruavuiv óXicrGií- 
fxaia, Kai Xicaába?, Kai cpápaTT«í á-xaveíc; éxóvTWV. 

63. Mer' óXíjov be Kaia-^áviec; Trapa Tac; ó'xGac; Atíchjuvoc;, 
í'lpsavTO xoüv Kai toüc; rrépiS Xócpouc; áva-ppvrfvúvTec;, aicr-Trep 
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oí '{{favxíq, bévbpa upó-ppiía Kai YHS koXujvoü? écpópouv eic; 
tov TTOTaiaóV Kai toí^ épeíboucn Ta íeúyuaTa páGpoicj r)cp-íeaav 
pápn pefáXa, crupópeva KaTá poüv, KpoúovTÚ té Kai Tivác»o"ovTa 
Taic; ttXíitcií<; Tr)V Y£<pupav. Tóté ouv twv 'Pwuaíiuv oí TrXeío"TOi 
árro-beiXiácravTeig áv-exwpouv. 

EÜI-rPAMMATA. 

IX. Yac zhv llivoápoo xáXcqxov. 

64. 'Hv efw KaXauocj, á-xpeíov cpuTÓv. AXX' éjaúncre ué tic; 
dvr]p uoucrwv uTT-r]péTr]v, XeTrrá x e ^1 jopeúaaq, Kai CTevóv 
poüv óxeT€ucrá|¿evo<;. 'E? oü bi'i ócráKi^ oívov éYUJ tcío) jjéXava, 
újcr-Trep ev-Geoc;, 

TTáv errot; a q)GéYKTtij Tili-be XéYUJ 0"TÓ|iaTt. 

X. 'O torpAÓc -mi ó xoXopóc. 

65. TTr)p6<; ó |iév fvíov;, ó be o^aaiv, d^(pÓTepoi áXXiíXoiq 
tó TÚxn? év-bee? ripávicrav. c O ^ev y«P *á-Xaó<s tóv koXo^óv 
uírép vujtou cpépujv 

Hy€, rróbag XPñoa?, o^aaTa xP'ltfáMevos. 

XI. AOIMOI. 

66. 'Ev tu) beuiépuj eVei tou Trpó? toü$ TTeXoTrovvnaíou*; 
TroXéfiOu, vócró? tt|V 'AGrivaíujv ttóXiv eY-KaT-é(JKriMjev. 'Emeíe 
b' aíiTOUí Kai r\ auY-KOfaibii gk túüv á'Ypuuv tó dcrru. Oíkiújv 
Yáp oúx ínr-apxoucrújv, év KaXúpai? TtviYnpa^ bi-éTpiPov. 
'EHaícpvn? ÚYieí? ovTa? ir\c, KecpaXfjq GépHai, Kai tújv ócpGaX|iaiv 
épuGiíuaTa Kai cpXÓYiuaig éXáppaveV tí tg cpápuYH Kai f) YXwcrcra 
aí|iaTÓibti<s rjv, Kai Ta évTÓq Trveüua bua-a)be<s iicp-íei. 

67. "EireiTa -rtTapiiói; Kai ppÚYXO? én-eYÍYveTO, ueTa Pnxo? 
ícrxupoO - Xúy2 te toÍ? TtXeíoaiv év-éTriTrie, CTracjpóv év-biboucra 
Taxéujg Xaicpaivia. '"Hv be tó aúj¡xa TreXibvóv, cpXuKTaívai^ Te 
uiKpaíg Kai e'XKecnv &--i]v6\]\cóc,. 

68. OÜTe íaTpoi npKOuv, outc á'XXri ávGpuuTreía Téxvn oube- 
pía. 'Ev Tais óbotq üjxpoí re Kai npi-GvriTeg, ií rrepi to^ Kpñvag 
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éKaXivbouvxo. Kai xa íépá év oí? éffKiívrivxo veKpwv irXéa r\v 
cruxvoi yáp Ú7TÓ xí]? Xú/ari? • áir-éBvrio-Kov, Kaí-rrep btaíxri Tráar) 
eepancuó^evoi. Kaí év xoioúxw Xoiuoü Kai TroXenou BopúBw 
irávxe? vopoi xf¡ xróXei éxapáxBno-av. 

XII. ArP-OIKOl KAI AAQTTHE. 

69. ^'Avi'ip xi? áYpóxri? é/níívie xw yéíxovi, Kai áXúmeKi xrj? 
éjYU? üXn? *éxiúeTO. Tai |aév yáp ávGpwmu écpBóvei 6xi'7TÍova? 
eíxev aira?, aüxiy bé fjaav íffxvaí xe ^Kabe? Kai Ttópxie? fá- 
Xcoao? K€vai, iravxó? bf\ crxéaxo? Kai Xíttou?, ib? e'cpaffKev, eíg 
xa? ttXjictíov ÚTro-ppeóvxwv, tou uárou patfKavíai? Kai cpapuá- 
koi?.^ Tny b' aXámera torv-jei, oxi xrjv á>TreXov aúxou éaívexo. 
Oaua yáp crKe/miv bia-xopou<7a xwv (ppaYuiuv, áv' ópxou? 
écpoíxa, Kai tou? Bóxpu? expujYev. 

70. 'AXX' ápKu? f] Kepbdi Bpóxou? xe Kai iraYÍba? áXÚHacXa 
Hripóv, éáXai Troxé.^ 'O b' ávBptuTro? áYpa yh^wv &pn - «Tío"ou.ai 
biTrXn, xaí de u.iapáv KoXáíuiv, Kai biá a"ñ? Troivnc xóv exeoov 
akKwv.» 

7 1 - EüGu? ouv Ttepi xr|V Xaffíav áXdmeKo? KépKov o"xúirr|v 
e\\r\(jaq, Kai baba Xívw br\aaq, árrxei. Eixa xpv (XxexXíav á<p- 
ír\oi Kaíeo"0at eí? aYpóv xou yeítovo?. 

72. AXX' áYpíai uupi qpXeYouévn áXuÚTrnH eKpaSe' «Kai au, 
páppape, oiVdjSei?.» *Aíi]já xe upó? xr)v aíuamáv *0opouo-a, 
úrrép xó epKo? eirribricre, Kai e¡? xa Xrjia xou BaXóvxo? (peÚYOuaa, 
xoi>? (Txáxu? év-éirprio-ev. °Hv bé xou Bépou? aipa, m\ apv|xo? 
éXTríbwv ttXiíph?. c O be Y¿pwv óm'auj xiXXó|aevo? x aÍTa< S tí ei > 
xi^v 7ToXXr)v £tiu.íav óXocpupóu.evo?. 

"Eaxi br] ttou Ne^ern? ópYn?" ó Yáp ávíav éxBpw |ar]°óp.evo? 
éauxóv TToXXáKi? e'BXaipev. 

TTAP-AAAHAIIMOI. 

xiii. Wv¡m>$. 

73. 0úo"i? Képaxa u.ev xaúpoi?, ÓTtXá? b' ÍTmoi? e"bwKev, 
óoóvxwv xáo"jaa Xéoucnv, éXécpao"i irpo-vop.aíav, íxBúo-iv áXó? 
xó vhkxóv. 
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<Púo"i? pÚYXei tuirXicre Káupou?, aYKÚXou? óvuxa? lQr\íev 
áexoT?, Ypuiróv páp.(po? oiwvoi? eKajiipe, Kai iruKivá? ávbpácrtv 
aiTraae cppéva?. 

74. Tí ouv Oúai? vrjTríoi? exeuHev; AaKpúaiv ffxaYÓva? év- 
éxn£ev aüxaiv *i'XXoi?, ávxi Kpavdiv *Bptapd>v, ávx' áo-xríbujv 
P-eYáXtuv, ávx' eYXÉwv óppíjiojv. 

Oüxuj? ío"xúei o(ajaa bÓKpuci p.ubaXéov. 

XIV. Tuv^. 

75. Tr)v YuvaÍKa TtáXai év Kxrmáxtuv ápiOpai xexaYfiévriv 
ó Xpiaxó? Bauxícra? ou /ióvov xn? bouXeía? áTr-r|XXaHev, áXXá 
Kai btá xó ocnov xf¡? eu-o"e6eía?, Kai ffTrXáYXvaiv xó xp*10"tóv, 
Kai bf\ Kai ápexiíiv xó érfiov Kai xó (Txeppóv, ébóHatfe, Kai év 
oupavoí? uqjtuo"e BaaíXiacrav. 

76. Túpavvó? xe vuv kóXcuj? 
Aíttu xeíxo? epeira?, 
'Avbpa? Báipagi xcíXkoO?, 
Kópuo"í x' áo"xpáTrxovxa?, 
<t>acrfávoic; xe o"fiepbaXé.ou? 

Aíxuri (poveúaa? é£-evapí£ei. 

77- AXXá yuvaÍKa? áv-óixXou?, 

KeKaXu(apéva? q>ápeo"t, 
Zxaupú) b' no"q)aXio"pévac 
Oú fióvov rjmo? éXeaípei, 
AXX' aiboúu.evo? 
Xépexai aio"-7Tep áYÓX|iaxa vadiv. 

OPIIMOI. 

xv. f 0 pfoc. 

78. AIAAZKAAOI. Tí éaxiv ó Bío? ni^aiv, u) irai; 

MA0HTHI. Kóvi? Kai xécppa Baváxou xrveúuaxi craipojiévn, 
Kai avOo? )aapaivó)ievov, Kai auaivojaévn bpóffo?, fi kpd? 
ár^ilojxévr], Xuxvíov ffpevvúfievov, HJÓcpo? éSaícpvn? Gpeó|uevó? 
xe Kai XnYutv, di? poiro? BéXou? áépa bi-'mxanévou, -náp-obo? 

Hkrnándkz Restrrpo, Llave del Griego. 2 
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cnaac, i'xvo? ópvéou bi aiGépoq TreTou.évou, f\ KéXeuGog áKüVrou 
év KÚ)aa(Ji Geoúoric;. 

79. AIAAIKAAOX. Tóv píov oti ppaxug jaév éaxt Kai návu 
Xitóv ti XPH^« Kákújq bi-úipiaa-;, tu 'jaQe, Kai (aera ttoXXí]^ 
Ye TTOu'icreaj?. 'AXXá túj (kpipúX fe rá\r\dkc, ém-rriToOvTi, eiepóv 
ti Trapa-Xmujv éXaQeg, oti píog éaTiv ójaíx^n eíg cpüjg á-aTieTov 
aÚTaZojiévn, XP 0V0 ? «iujva Xiíyujv, vójJio>ia tÍ|íiov, uj-irep 
flbovrjv á-KÍpbr]Xov ó auv-eTÓ<; e/i-iropot; tuveiTai. 

80. Kai trjv r)XiKÍav TaÚTnv, év t¡ cru vuvi GáXXei?, új iraT, 
ouaav oíou paXpíba, oGev ó cppóviiuoq bpo^eus eic, \ik\]v, áíbiov 
cmeúbeTai. 

XVI. f 0 Qáyazoc 

81. MAOHTHX. Kai tóv GávaTOV 6 ti br\ ttot' éo"Tiv épw. 
'Eoti )iiy jáp to"Gu.óc; tóv xpóvov xai tóv á-TrépavTov aiwva 
íeufvúujv, Tép|aa tújv |íóxGujv Kai ává-naucns tújv íbpujtujv. 

82. "Ectti be Kai uáXiOTa crcppaYk Tifo vÍKr\q, Kavuiv tou 
|3íou, Koivóg té opucx;, écp' ov éTrerfóu.e6a návTeq ávé^oi? -nácri 
cpepó|uevoi. Mr) ouv áo"xáXXu)u.ev GvriToi óVres' á-6avaoiav y«P 
GavóvTeq év-buó|je6a. 

83. Ai' 6 tóv GávaTov ouk eyuj-Te óvo|aá£uj Xotróv, oure 
Xu-fpóv :h otTov, oÜTe TrévGif-tov *f¡|j.ap. 'AXXá toutov éyuj Kpívuj 
cpaibpáv éopTJiv, toic; :i: uapva|.iévoic; Gpiáupou tóttov koí Trau- 
awXnc;, éxupóv KaTá tújv émipea^óvTLuv Kai (aeyaipóvTUJV 
cppoúpiov, KXfipov oú u.tar|TÓv, áXXá crrepKTÓv éu.oi yáp T ñ v 
lwr)V ó GávaTOc; ouk :l: áixtpoei, áXXá baipriaei, tóv oúpavóv 
Tfjc; YH? áXXaEajj-évuj. 

nAPA-0EIII. 
XVII. *H 3 Ex-%Arpía. 

84. Tñv 'EK-KXncríav ó \xifac, TTaOXog Xéiei oti kíujv écm 
T\\q áXnGeíag, Kai cttüXos t\\c, eú-aepeíaq tóv tou 0eoO vaóv 
CTTé-fUJV, tóv oütc XíGoic; outé ttXívGoic;, áXXá pr||iao"i t.»TS 
cpíac; d¡KO-bo(aiif.iévov. 
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XVIII. C H Ktpíotóc. 

85. "Oté touc; uirep-ricpávoiic; f\fa\xac, ó KaTa-KXuo"|j.óc; ébrj- 
Xeno, KtPaiTÓq e'areYe Tr)v éX-rríba tou KÓcriaou, Katvou crrrép|j.a 
biíiaou CujZoUcra. Tó |iév jáp févoc, ávGpujTauv 7TeTnOTeu|j.évri 
KÚ|upr) á-f5úo~o"ty ÉTr-eTróXaZiev " Tr|v bé XápvaKa TrXa£o|jévriv ó Oeóg 
éKupépva. 

XIX. MYI. 

86. TaXfi rroTe |iuoiv íZiouaa Xóxov, éauTrjv airó uaaaáXou 
GúXa.Kog bÍKrjv é2-eKpéu.aoev. Ziitluv bé (|»íxa? outuj? aTr-i-ipTrmévnv 
liOq mvuTÓc; eibe, Kai ¿Gp^cag eóGüq évór|0"e tó xonTeujia" Kai 
TTÓppujGeV «Oü-tcuj GúXaKOV étupáKeiv, écpri, aiXoúpou £ujoT)S 
éXOVTa aiaYÓvac;. Q upÓTepov YaXíi, vuvi bé aáKKoq, rjv Kai 
tfuóc; eTÚjaou Ye'vr] yXoutó^, oük av croO feuo"aí|.iriv.» 

87. Kai TauT' :!: acpap )ariVúo"a)V ebpaj^ie Tf] Ta)i£Tri, Traio"í Te 
TTOffi Tpoxáíouai * )aiKKÚXoiq. 

Outuj P-HTig évó^ éaujcre rrávTa<;. 

XX. KAPKINOI. 

88. Mr] ^ 0 £á Paíveiv, e'XeTe KapKÍvqj |aiÍTr|P, 
Typfi Te TTÉTpri TrXáYia KaiXa \xr\ oúpeiv. 
'O b' eÍTre" MfjTep, r\ bibáaKaXoq, irpúiTii 
X)pGr)V á'TT-eXGe, Kai, pXéirujv ae, Tron'icruj. 

Babrius. 

XXI. AAIEYZ KAI IXGYAION. 

89. c AXieuq, GaXáaan? náaav éH-eTÓZujv tí]V ijóva biKTÚuj, 
(aiKpóv ttot' rfl-peuo"ev íxGuv tújv ec, TÓfrivov etTiTr|beíujv. 'O bé 
oütuj? aÚTÓv á-cmaípujv ÍKéTeueV «Tí coi tó Képbo^; i 5 ) Tróaou 
jae trujXricreic; ; xtg yáp ó^oXoO \i' aYopáaei ; 'Aqj-eq (je YevéaGai 
liéjav, Kai tótc TrXouoíoig TTpéiTOVTa beÍTivon; auGíq jae o"uX- 
Xrjvpr]. » 

90. ToiauTa (J-év éXirrápei ó bú^-TroTu.oq, .oúk eiaeXXe bé tóv 
fépovTa GaiTreúceiV ó y«P óHeT Treípujv aitTÓv crxoívur «Má- 
Taiog, eÍTrev, 6aTi<^, a-biiXa Zj-)TLúv, M'l to (iiKpá, rrXi'iv pé(3ata, 
T.ipñcrei.» 

2* 
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XXII. TNQMAI. 

91. 'Avbptúv -rrovíiptuv opkov eí? übiup Ypáq)6. 
Oulióv xaXtvou, jan <ppevújv é'Suj Tréorjc;. 
OiXías ói£úg ecíTi 8ácravo<; á-xpeK^. 
Oi/iog éV ó\€0pov *aío"úXoiq *ÓTrabeív. 
Nótfoc; x a ^ 6Tr n 0"uv-eíbr)0~is Ott-ouXoc;. 

'Hbovrj, xapTaXííoucra TipiuTOv, TeXeurwcra Kieívei. 

92. 'H irap-pncría, 0éXYOucra Kapbíag, áTró-ppr)Ta pXírrei. 
Touc; |iúp|ir|Kas qnX-epYOuc; ó vuj0r)c; ópwv ato"xuvéo~0uu. 
TTeXapYÓc; tóv á-xápi(JTov év-TpéTtei, ó rovq TeKÓvrac; YHPO- 

BotfKWV. 

93. Tóv Ká/jriXov ébriLu-oúpYntfev ó Qebq, vauv e/iipuxov ir\<; 
epimía?. 

Kai Trjv *7rrepóeo~o"av ipuxnv, tó áv0e|ao-eibes BXáorriLia 
xá/iTiri?, áv-éirXacTe u.ápTi>pa rr\c, áva-8iiuo"eujs. 

Mifioú|ievo<; Xpicrróv yevncro/iai Oeóg. 

XIII. AMIAAA TNQMfíN. 

94. <l>íX-iTnTOc; Kai 'Au.úvTas ó á-beXcpós, év épÍKats úttó 
KTeXéa Ka0-ií|ievoi , r)M'MwvTO YvtLfiaig - Kai LW]u.oveúovTec; 
á(ioi8abóv, Tá-be ttuuc; ZXeyov 

cDiAinnoi. 

95. Kpenrov (Tiujiráv r\ XaXeív a \ir\ irpé-Trer 

AMYNTAI. 

Múpou be Xr|KU0o<; Ta x^íXti tiíiv crocputv. 

<DiAinrroi. 

XLiikpóv ari (TLiiKpüj 0éfievog, Táxa irXoúo"io<; íooff 
AMYNTAI. 

Xpií/aara b' ó (TTra0áwv eü-Kaípius, ttXoutov áYetpei. 
oiAirrrroi. 

Tr|V voepáv ipuxnv éirt-Bpí0e.i yaíTTépoq óyko£. 
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AMYNTAI. 
KaXX-wm(Tas tó o~uiu.a, ipuxnv t^íava^. 

(Maittttoi. 

96. Tíg écmv eu crroxaÉÓLievoc; Liávnc; tújv éffou.évuJv; 

AMYNTAI. 
Tluv y^TOVÓtiuv ó bebauj$. 

0iAinnoi. 

Toúc; tf. vecppoug boKiLiáíei ó Geóg, kuí t<k; Kapbíac; épeuvújv 

fcTTl-CTKOTTtí. 

AMYNTAI. 

Oúk áv 7rpiaí|ar)v ápeifi Liuaapáv r^boviív. 

cDiAinrroi. 

97. Tou cpiupóc; x^pwv etfTiv ó KÓXaS' 

AMYNTAI. 

'O tiév Y a P *aTT-aívuTai XP U0 ~ 0V > 0 be Kai tr\v <ppóvr|<Jiv 
KXénTéi. 

«DIAITTTTOI. 
0aOXog ávnp m'0og éori TeTpnp-évoc;, 

AMYNTAI. 

Eíq 6v á-Jiáoac, 
'AvtXújv Tac; x a P lTa í. €5 Kevóv é£-éxeac;. 

(DiAinnoi. 

BttTpáxouc; Liév irapa-cpeÚYOVTeí XaYwoi éK-cpoBoCiTi, TtTiuKag 
bé cpúXXujv oí vyócpor 

AMYNTAI. 

"Avbpac; b' ÓKvnpoug ai (JKiai tújv Kivbúvtuv bebícraovxai. 
4>iaittttoi. 

98. Oí u.év ano ir\<; aroác; cpiXó-cTocpoi, áX0aíveiv oú buvá- 
u.evoi tó aXfoq, rjpvoOvTO" 

AMYNTAI. 

c O bé Xptaróc;, é£-óv auTÓ á-(pavío"ai, LiáXXov eXmev r\niv, 
Ka0ápaióv Te áLiapTÍa^ Kai ápeTfjc; Kévxpov. 
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oiaittttox. 

KaXóv 0éa(.iá y' écriv eu Trpáxxijuv cpíXoc;' 

AMYMTAI. 

Ka\6v eéaj.iá y' éaxiv eu cppovwv Káffi$. 

XXIV. ATTO-TTAOYX EAPINOI. 

99. 'O ttXóoc; Lupcaos" Kai yáp /.aXaysoaa xeXibtuv 

"H6r| |aé(apXaiKev, xw X a P* €l S Zécpupoc;. 
Aetfuuvec; b' ávdsüat, o"e<JÍYn><ev be 6áXa<70"a, 

Oíb(aacri Kai rpr^sí irveó^ait Bpa£o|iévn. 
'AX-Kuóvec; crxopvüai Ta KÚ|aaxa. Mr|Kéxi ttóvxoc; 

TTopcpúpei Tpo(aepf] qppiKi xapa<Tcró)ievoc;. 

100. TouveKa nr)púo"ao"0e biá-|3poxa TTeí<7|jaxa, vaüxar 

"EXKexe b' crpaipac; cpwXábac; éK XifiévwV 
Aaícpea b' eú-ücpf) Trpo-xoví£exe * Xúaaxe TTpújavnv, 
'Qq ávé|ioic; ttXújuj irácrav ácp-eic; óGóviiv. 
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I. AEHIII. 

Ei<; TÓV Xpitfxóv. 

101. Xpiffxé, xerjv TTpo-'taXXe x a P lv Kanáxoiaiv éfieío. 
Ixaupós, é|iíK ^uxñs ttXüvov áiaaBoXíav. 

'hGTtao\\bq 'Affékov. 

Xaipe, KÓpn xapíeacra, p.aKapxáxr|, á-cpGope vúficpiy 
Yía 0eoO XaTÓveaaiv, axep xtaxpoc;, e>ppuov eHeig. 

OAYIXEIAI EK-AOrAI. 

II. ÜPO-OIMION. 

102 "Avbpa crocpóv inpúeiv éfw poúXo^ai, 6? 'IXíou xa 
eeuéXia irépffa?, ttoXXluv pev Xawv ervw xoü? vópous, jwpia 
b' év Kuavéuj TTdvTiu áXájpevoc; luaGeV er|V xe ipuxnv ^ autfwv, 
Kai xúiv éxaípujv xóv vócrxov ápvú^evo?- acpexepa b auxou^ 
uiXecrev áxaaGaXía. 

III. KAAYYQ. 

103. Núu.cpn pev Aaepxiábr|V 'Obuoiia KaXuYii) 

Ixiéaaiv évi Y^acpupoTtJt XiXaiopévii Kax-épuKév. 

'Ó b' á-Xó X ou TriffTfis, uíou xe <pí\ou xai rcaxpó-; ttoXioü 
^€|ivn|iévo?, áTTO-xcXeív é T Xíxexo. J AXX ! oü X i'ívbave xf) vupcprj, 
TtáXai x' ripveíxo, Kai épwcra xoü avbpó? épúvexo X eip.wvoc; xouc; 
acpobpoüg árixag, 

"Avrpov. 

104 To pa/ (TxcriXaiov x% Beá ? f¡v te GÓXou ¡béav -iréxpa 
K €KoiXaap.évov, X áXigiv ócrxpáKOi? xe TtéxcoiKiX.uévov, Kai aprceXw 
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éoreppévov^ npiúcTri, fjff-irep oí pév Xuynpoi dKpepóveg rrávTr} 
é(p-eípTrov éXio-aópevor KXiípaTa be crracpuXaíg aTr-éppiGev 

"YXr) be arreoq dptpí rrecpÚKei TJiXeGóuuo-a ' 
"Ofpm, Kai poíaí, Kai pnXéat áYXaó-Kaprroi 
'HXbaívovio, 

ovml Te YXuKepai, cpoíviKé? té paXávou^ épuGpás é'xovteq, 
TTicXécti re pviwbeis dp' eú-iw6ecri <piXúpai$. 

105- *EvGa b' ópviQe? Tráp-TcoXXoi eúvárovro, (JKtuTrés Te, 
iprjKés te, Kai ánbóve?, Kai ipnráKai ocrcrr) pep-ÓTrwv XaXoücEai' 
Apqn bé Kpívov, créXivov, üáKivGov Xeiptuveg eppuov, ou^ ripbov 
Kpfjvai úaXóeo-aat, eíg TroXu-Tpdrrous ápápag (TKoXio-bpopoOaai, 
Kpuo-TáXXivá Te paXaveia evGa Kai evGa TropíZouaai. 

106. TTávTa bf| ouv éxeT £GeX T ev óppaTa. Toútwv be Aaep- 
TiabiK ouk ñGeXev á-rro-XaúeiV áXX' ÍÍpaTa rrávTa KaG-ÍZwv rrap' 
ípovi (puKioéo-crri ttóvtov ebépKeTo vócttov éXbópevo^. 

'Ep|iou év-To\r). 

107. iTeXXÓpevoq b' oupavóGev 'Epprfc dneXos fftGe tñ 
Nupcpr]- Tñv b' ó KuXXnvios év ppuúbei dVrpiu freTpe KepKÍb'i 
pudo-ov ucpaívouaav ai bé XeuK-wXevoi dpcpí-TroXoi xpuo"ás 
nXaKáTag é'(TTpe<pov, KaXá Xrivrj KXiüGouo-ai, oíluv durrov. Tr)v 
bé Geáv Trpoo--(pujvr|(jag 'Epprfc, Toióvb' erro^ écpGéyHaTo ' 

108. «"IcrGi bóHav Kpovíwvi ávaKTi tóv rjpwa prj xXíeiv hi 
Trapa aoi ÉKrjXov, áXXá ar)v vr\aov árro-XiTreiv. Oú yáp alera 
cpíXujv^ éKá^ aÜTÓv óXéoGai, áXX' é'dTi poipa rraTpíba T rjv avQiq 
eqj-opáv. Mííb' dp' dpqjicr-priTricrrig airróv drco-TcépTreiv, pri-rroTé 
aoi KOTéari Zeu^ ó Tepm-Képauvoq, koí ópYirópevoq ícpi vaXéwri 
br)0uvouo"av. » ' 

TauTa TtuvGavopévn éppí Tn o-e pév rj KaXuiptu, Geía b' ópcpíi 
TOYTuíouo-á Trep éTreíGeTo" KpaTepaig yáp eTf-éTeXXev." 

Nau-Trr|TÍa- 

109. EvQvq ouv &«e 6eá napa tiiv pnrpiva TroXu-<pXotcTpou 
GaXao-o-ns, dTxoG T e 'Obvooéujq ícrrapévn eiTrev «OKupé 
PHKeTi aoi évGábe aíwv (pGivéTw. AXX' dye bópaTa paKpá 
Tapujv eüpeíav a X ebíav dpTuvov, Ató? TriGñaas é<p-eTpai£ 
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AÜTáp éxtú aíTov év-Geíaa, Kai óipov ábr)V, oOpov otricree 
Trépipw, ócppa aoi effTai (Tr)V iGáKrjv éTr-ibeíV outw yáp Zeuq 
urcep-pevn? dvujTev.» "EpoXe b' eueiT' auTÓv drouaa vrjaou éir' 
écrxaTiá^, óGi bévbpa paKpá, 

KXnGpn t', aÍYeipóg t', éXÓTn t' nv oupavo-pr|Kr]5, 
Aua TtáXai. 

110. Aiipa b' dp' 'Obuccreu? apa pavaúaoi? v\r\v é'Tepve, 
Kai tcitttóvtuuv bévbpwv Kova^o? ¡léfaq ópiúpei. Ta (TTeXéxri 
Trpíouo"iv ot TéKTOvei;, érri (TTáGpiiv íGúvoucri, oavíbaq xe ko- 
Xáipavxe^ Xeaívoucriv, oí bé mpaívouoTv, áppóZ:ouo"i, koXXujctiv. 
Kai Trjv Tpómv Tváp^avTe^, pepaíuji; Te YopcptúcravTes, é'KToaGe 
Kai evToo"0e macaXoicpoGcnv. Qoújq eptov aÜToí^ nvuo"TO. 

ni. KúppV dp' éKTto-pévnv Kai eu dpapuíav aíipa (paXaf - 
YÍoic, re KaXws Te Kai ípámv éXKÚouoiv eig GáXacro-av. 'H bé 
KaXuipuj TTOpcpupéoug x iTlí, vag, x^«íva<; Te o"iTaXoéo"o"aq, Kai 
TámiTas TroXu-TeXeíí, Kai ípÓTia púpou aTr-óíovTa, Hévia XoíoGia, 
Xepoiv etc;-é(pep€v. Ai bé XaTpeúouoai aÜTri vúpqpai oívov év 
áo"KOÍg, Kpéa Te áXoi TreTraopéva, Kai dpTou^ ecpepov. 

'Atró-rrAoui;. 

112. EúGug oüv é'Geev lÓKeta rcpiupa, cpeXXou bépaq éXaqppá, 
bia-Trepaioa KXúbujva^ Kai Xíybriv éTTi-ipaúoucra Ttuv úbáTtuv. 
Méya^ bé cpXoicrpos «pq>i rrXeupág poppúpuuv ¿KeXápuíe, Kai 
oTrioGev 

c O\Kbq dqppou ttoXíou cpeirroíicfr) éqp-eÍTreTO Trpúpvr). 

f 1 3- Tov oíaKa pév 'Obuacreug aiiTÓi; eKupépva, (TTriXábag 
Te Kai TevÓYn, Kai ipáppwv KÓpGua<; cpuXaTTÓpevog. 5 AXX' ouk 
npeXXe brjpóv tou<; Kivbúvou? dXeúecrGai GuéXXau; r\pw<; óq>et- 
Xópevo^. "EXaacra ydp XaíXaip éKéacre tó ttXoiov aúrou, Kai 
ñpeiHe KaTd aTrjXLuv póvo<; Te 'Obuooeu^ eíg Tr)v cpaiáKwv 
Xépoov éS-eviíHaTO. 

IV. AXIAAEYI EN HAYXIRI UEA\Q\. 

114. Eíq^Epepog KaTa-pdg 'Obuaffeú? Kai 'AxiXXéujg eíbiuXov 
kixujv, Tfjg eú-baipovías ciutóv épaKápiíev 

«TTpiv pév ráp o"é íuuov éTÍopev loa Geoíoiv,» 
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ccpn, «vOv aüre péya Kparéets veKÚecrcriv. » 'O b' AxiXXeüg kü- 
Tijcpñg dTr-eKpívaxo ' «Mrj juoi Gávatov ye Trap-auba" pouXoípr|v 
yáp dv páXXov, én-ápoupog wv, dvbpi irap' d-KXiípw Gryreúeiv, 
M H Trácnv veKÚeo-(Ti KaTa-cpGipévotcxtv áváffo-eiv.» 

ZxóXiov. 

115. Outuj? €u-T€\ñ ni? ape-rfjs dGXa rrpoüGeo-av oi rráXai 
(Tocpoi xotg ÚTrép amf\q oü Trovoum póvov, dXXd icai (xtto- 
eayoucriv- tó ye TrávTWV eviaOGa peXéwv dGXturrépous eKei 
áXúeiy. 'AXX' oü toioútov f\n&<¿ éKéXeucre tó yépag éXm'^eiv ó 
Xpiaró^ rrapábeio-ov jáp toic, ímép eó-aepeíag poyoO(Jiv úrr- 
éo-x€TO, év i)j HúXov OáXXei, Kai Trr)Y»1 pXú£er tó pév dei ábpoug 
rreTcaívov Kaprmíxg, wv eí ti? ecpa^ev, oü pr]KéTi ireivi'-ja^ 1 f] bé 
Tcinn XapTTpá di? KpúdTaXXo^ dxXaóv raTa-ppei übwp, ou ttiüjv 
av ti?, ou pr) biipiícrri TroTé" dXXeTai yáp eíc; lwr\v aidjviov. 
Kai tjiv ^ f]bovriv 0eó? dpr\vr\c, eíq T ág toiv áríiuv Kapbta^ 
oü crraXáÉei, dXX' ábivr\v dGpóuug deí-vaóv Te KaTa-xeí. 

V. KYKA-Qy. 

'ObiKjafeüi; év KúkXlutto^ ávxpiu. 

116. 7\cp-iKÓpeGa vnaov, eírre AaepTiábng, n d'XXa pév d- 
(JTrapTa cpúei, páXicFTa bé rrupoüq, ppópov Te, Kai KpiGdc;, f\b' 
aprréXou^ aq Axbq óp^pog aüSávei. "EvGa KÚKX-WTreg tluv 
ópéiuv vaíoucn Kopucpá?, oük doXXeTg év Kiúpaig, dXX' epnpoi 

iTféo'o-iv évi T^acpupoi^, out' dXXrjXujv dXéYOVTe?. 

l }7- 'EiTei-brj be Kvécpa? nXOe, vúktü biá ffKOTeivnv rrpóg 
aKTnv npei? eü-creXpov éKéXaapev Tf)v vaOv. 'Eyw be, dj? 
ópGpoc; écpávti, KaprrúXa TÓ£a eüQü? éXwv aYpíac; éGóptuv 
a?Ya?, KukX-úittujv t' eig x^pav é'Xeuoaov, ópújv TqXe Kairvov 
éXiacrópevov eiq vecpéXac;. 

118. r.évta br\ Ttva cpépwv, Kai aüv óXíyoi? tújv éTaípwv 
rrpo-xujprigag, eibov crrréog úij)r)Xóv, ttítuoi KaT-iipecpé'.;, Kpá- 
voi? Te Kai bpuoiv, eYYÜ? bé Kpoyvó.; arfí-Xmog -rréTpag KaT- 
éppet. 

119. Eío--búvTeg oüb-éva pev eüpopev, ar)Koi bk ápvújv 
éaTeívovTO Kai pXnxwpévujv épícpiuv, qpáTvai b' eyepov ai pev 
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XÓpTou HnpoO, ai bé x i ^°0 veo-KOirou" d'tYn t' opa) rrávTa 
evaov, Kai Tapaoi Tupaiv éppiGov. 'Epeívapev brj tóv év-iaüovTa, 
evbov KaG-eCópevoi. 

KúkXuji|j éit-epxexai. 

120. ^HXGe Trépa^ dvqp TreXiúpioq, pXocrupói; tó eibo^, criqpXóg 
Te tiiv popcprjv, Kopüvnv pév üttó páXrr; KpaToiv, óppipov b' 
dxGog kóXluv díaXétuv tupoii; paaráZwv, pítu bevbprievTi év- 
aXíyKio^. "'Hv bé outo<; uotxíbioi; TTocretbutvo^ vó9o?. 

121. "EKTocrGe bópou tó qpopTÍov é'paíe paXdiv é'GriKev ópu- 
paybov, Kai tóv pouvóv éireXépiHev. 'Hpeíc; bé TpécravTe<; Kai 
dTuíópevoi, éc; puxóv aüXíou tóv eaxafov árc-eo"crúpe9a, di? 
XÍpapoi; ecpuyev dpKTOu érri-o"TrépxovTO<;, r\ CTpouGoi éTTTÓriVTai 
Turtóg KXayYíi peYdXr] éq)-tTTTapévou. 

122. 'O bé Y'Y a< 3 ÓKpideo"crav rréTpav (he, ixúpYov deípa<^, 
í'iv-Trep eiVocnv dpaHai oük av óxXíaeiav, eü-papáic; éxpip^e 
Gúpaic;. 'Hpív b' év CTriGecnv eTráXXeTO cpíXov iiTOp. Toioútuj 
Y«p Gqpi ev Til) ópei, úter-rrep Xa'í'vr) o"opai, r^pev 0"uY-KaT- 
opujpuYpévoi, oübe-pía r f\v ou-Te dXKp rrpóq tóv rroXépiov, 
oü-Te ÓTtri bi-é£-obov Ttopííouaa. 

KíiKXunroq beíirvov. 

123. AXX' o Ye rreÚKnv iLc; Xúxvov d^at; irarcTaívet, YOpY°v 
bepKÓpevog' «TTpóc; tiíiv Eevíaiv Geaiv, éXicraópriv, fjpág éXéncrov.» 
'AXX' ó páp^apog cpGÓYYiy áiT-eKpívaTO cppiKáiber «Tíva<; poi 
Geoüg óvopáCetg; Gediv e-{w búvapiv íoriv Xaxtuv oük óGopat 
oüb' eprráíopai. "Oct-tk; éppmv peYápoig époíi; érXri rrXriO"iáZeiv, 
Trjv aÜToO Y^vatKa TtGripi xHP a v.» 

124. ''H b' oc;, Kai dv-aíHa<; tiaxeíag íipív-xeípa? íáXXer búo 
b' éTaípiuv pápipag irébip páocrer x^^ábn; b 1 é'ppei ó éY-Ké(paXoc; 
Kai ebeue Trjv YHV. 

Toüg bé bia-peXe'io"TÍ Taptuv ujTrXío'craTO bopirov' 
"HcrGte b' aicr-Te Xétuv ópecí-Tpocpog, oüb' dTT-éXeiTcev 
"EYKaTá Te, ffápmc; Te, Kai óo"Téa pueXóevTa. 

125. c Hpei,g CTeváíovTeg mi GprjvoúvTe? Toíiq cpíXoui; 
djKTeípopev. 

Aüxdp eTrei KúkX-lui|j peYÓXiiv ép-TrXricraTO vnbüv, 
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xóxe áaúnevoq, Kápuj xe bfofléz, Imito biá xwv Trpo-páxwv 
Texavuo"pévoc;. 

126. 'EvxaGG' épouXeuo"ápr]v aaaov íwv, 

'Ek KoXeoO Hícpo? ó2u épucrcfápevo? Trapa pipou, 

yrpóq (JinGos é^^ejuiaiijc, oúxácrgi, 6Gt -npambaq rjTrap éxoumv 
exepoq 6' éKÚAué pe Gupó?- oú yáp av ñbuvápeGa o-úp-rravxe? 
pnXou tóv aurüv Xí0ov áTr-ujo"acr6ai. 

TTapa-aKeur) boparoq. 

127. ^ TTpwí be, wq xó cpéTTO? ew xou? dcrxépa? fippXuvev, 
ó üoXú-ípripo? (éKeívo yáp rjv oí xoüvopa), npbq xa? vopág 
expele pév xó ttüjü, Xáa b' auGi? lQr)Ke TTÚXai?, w? piKpóv xt? 
Trüjpa cpapéxpa. 5 Ev Gupw 6' éycb épepptíptfov eí ttwc; xóv 
páppapov xicraípnv, Kai paffxeúovxi rroivriv éjuoi (rraGr] ixrynq 
écpaívexq. 

128. KúkX-ujtto? €K€ixo péya pÓTraXov, íaxou bÍKrjv, 6-Trep 
exape <pépeo"6ai ávxi KaXaupoTríou. ToO br\ priKO? ópYuiá? áSívr) 
aTro-KÓya? eXe^a, Kai eGrjHa, új<; okóvii bpéTravov. Eixa -rrupi 
(TKéXXuj, Kai bópaxo? áKprjv á'vGpaHi Xíav (Tapujera?, úttó 
KÓTrpip Kai écrmXujpévais Kapcpaic; vócrcpi Kaxa-KpÚTrxtu. 

ToXú-qpriiioq (ueSuaGeíg. 

129. 'Effrrépiov b' é-rr-av-r]Ke xépa? árrnvé?, auGíg xe búo 
cpwxa? etfKuXe Kai éXá(pu£ev. ^Hv bé poi év ácrKiíj péGu, bwpov 
aipúXris ^KaXuipou^, oü KÚTreXXov rjv xi? év Kpaxrjpt KUKiüri, 
béTra? oiov ir\v cppéva (paibpáv éKoípa. 'Eyuj péXavo? oi'vou 
Kiadúpiov TÓvacriv ÓKXáÉujv ópeyuj, khXüüv xe apa kcíí pep<pó- 
pevo? ' 

KúkXujij/, xn, Tríe oívov, ércei cpare? ávópópea Kpéa. 

130. c O be aYKújyi épeibópevo? wo"cppr]craxo, Kai poq^cra? 
fjxei pe beúxepov «^éve, bóc, pot exi vjnába? xoO véKiapo?, 
óvopa xó (Jóv <ppá£u>v, iva bw piaGóv ip oí) xaípoig.» 'Eyuj 
bé ácrpévws xó o-KÚcpo? ttóXiv oi'vov íuipou TrXnpe? éxeivov. 
Tpi? f|(puHa, xpi? ó pápYO? xa Kapxñffia begápevo? eXaye. 

131. Kai xóxe* «Ouxig ifüj KaXoupai», eiTrov aúxóv áTraxdiv, 
«"IXaGí poi Trpaü?, Kai éXeúGepov oíkabe Trépijjov.» 
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'O bé xoug KuáGoug TrerrujKibc;, oívou xe pecrxói;, éipeXXícaxo 
{3ap($aívujv «Zrj<; fri, bópov KúkX-lutto? ÚTr-eXGüjv. XGég yáp 
écpei(Tápr|v aou* paiv é\áxeia xápi?; Kai aüptov éxi áva-uveíiceig 
év épúj xapieíai. Toúff-be fáp rxápoq cpátopai, pexá b' Ouxiv 
^bopai XoídGtov.» 

132. b' b<;, Kai ripúiuv Kapa, üttvlu xe vuaxáíafv, éK 
bícppou eTrecev üttxio?, Kai boÚTruj dvxpov éo'papÓYrio'ev. c O bé 
YÍrag ébápGave peYxópevoi;, cpápuYTog épdiv ipcupou?, Kai 
épeuYÓpevoq peGujv XaKÍbaq (JiáXiu Kai xuXtp necpuppévaq. 

TTo\ú-q)ri(jo? xucpXtuSeú;. 

133. Kai xóx' é-ftü xóv poxXóv, xóv úrr' óvGlu KeKaXuppévov, 
eiq cnrobóv aiGaXóedíJav ttóXiv nXaaa GeppatveaGai. C AXX' 8xe 
brj axebóv fÍpeXXev aipecrGai, xóx' ^veuaa bevbíXXiuv, Kai úcp- 
eipévrj (ptuví) - «Aeuxe, cpíXor oux újpa pXaKeúeiv, ^cpriv, áXXá 
vuvi xóv Gfipa KoXacrxéov.» Kai éKáaxuj GapaaXéov pévo? xig 
év-€Trveu(Te baípujv. 

134. Aíipa b' apa KapTraXípuig oí éxaípoi xóv CTKÓXoTra ÓTrép 
ótpGaXpóv éTr-aiiupoGvxeq, b\ póvog év-fjv pex-ÚJTrip xoü Or\píov, 
Kai ícpi crKf]ipavxe<;, év BXecpápiu pécnp Kax-éTrri5av ' éjúj b' 
uirepGev áepGek;, w<; bxe xtg bópu xpmra, ébívouv. "Expide bé 
(Jxpecpópevo? baXóg, lu? bxe x a ^ Ke u? aKéTrapvov f) TtéXeKuv 
xeúxwv, übaxi ipuxP'f 1 párcxei aííovia púbpov. 'H yáp XÓYXH? 
aKoiKi] Y^nvnv xe háq xe Kai veúpujv pilas bi-éTreipev, éKr|Kie 
b' ibxeiXfjGev íxtúp. 

135. ''Qpcev óbvvr] mipóv, Kai oíXy€i paivópevoq beivf} eY€- 
YÚ)vei áüxri, kujkuxoi xe x^poq oXo^ eppaxev. Tetxove? iÍKOuaav, 
Kai écpoíxricrav újq áXeEiícrovxeq. cj)paxpía bé yiy«vxuuv rrpó tx)<; 
Qvpaq íaxapévn' «Tí? axi] o' áxéppei;» íipuúxtuv. «Tíg aíxía 
xoo"aúxr|? oíptuYn?; ""H prj Ge bóXiu xi? ti pía Kxeívr];» 

136. 'Hpeípexo TToXú-qpnpo? - «Ouxí? pot éTrrjpéacrev, u) á- 
beXcpoí" Ovriq, Ouxi<; ^Kaivé pe 5óXoi?.» Kai XucrcraXéoi; úipuev. 
01 b' eXeYOV «'Apa xí ftoas; xí Kivúprj, axéxXie ; Kai .r)pá$ 
6ujüo"o"u)v á-ppóxns év ó'pcpvri, KaG-eúbetv oúk eíacra?;» Kai 
évóoxouv^ 'Eyuj b' év Ywvía xaireivó? éyélaaa qpíXov ktip, tu? 
bóXog á-púptuv ií-r\nacpe xóv paipov. 
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'OMoaeiuc; eS-oboc 

137. ^H^oc; b' ew KpoKO-TréTrXou oéXac; é'Xafiiyev, éKiuv |iév 
ó TuepXóc; áv-éiyEev d'vipov, KViífiac; bé bia-Teívac; é<ppa(TO"e Tiqv 
0úpav, Kai éH-epxójaeva xa jafiXa Ka9' év éij/r|Xá(pa ra vana. 
AXX' i'díújv oúk íjaGáveTO bia-Tropeuo|iévwv. Oí (aév yap ¿Taípoi 
biá CTKeXutv toO Gipóc; écráiZovTO, rtuv Kpituv naXXui ím- 
)1pTií]xévói, TpiítjYLUv, oicúa re auv-bebejiévu>v ' eYw bé ktíXov 
tóv (iéYtffTOV XapiLv, tóv KLubuuvo-cpópov, Kai coitóc; eípei Xa- 
críav úttó xacrrépa éXvüdeiq vaiaioc; é£-f]XGov. 

138. Ari-TTOie Kivbúvwv eKác; yevónevoi Ta Kir|Vii tou fkxp- 
pápou TTpó^ if]V vauv o"o3oü|aev, Kai .épéacíavTec; Kilmaig, wc; 
éXÍTro^ev 8íva, KúkX-lutti tt)v uj(íótiitu, év tlu á-o"(paXei ovrec;, 
ibveibíaajiev. c O be xo^wGeic; KpripvoO cmápaYMa |auXo-eibéc; 
YnOev orracac;, dq ty]V o~i<ácpr|v, tbc; vpfjcpov, irpo-íaipe, Kai 
aÜTÓc; ébtaiKev fijuaq biá if¡c; 00X0(7(111?. naKpib tüj míxee 
TreTavvÚLuV Kai év toic; KÚpacn pabííoviog ubaip oúk eTeYY 6 
tóv ójacpaXóv. 

139. 'EXacppÓTepov be tó tcXoiov éxá£eTO. TToXú-cpr)|ióg Te eíg 
(JKÓrreXov irraícrac; Kai (KpaXXópevoc; execre Trptivriq' Kai ép.uKe 
tó iréXaYOc; á)acp' aÚTÓv, tüg TtXeGpiaíov irepi KfjTog. Atto-yvoóc; 
br] KpaTfjdai r)|iu>v, Tag óqDpüc; aí|aaTiúbeic; Kai j\r]V\~\v ócpGaX- 
(aou éc>Tepi-](iévr|V áTT-wjiópHaTO, Kai eic; Tr|v axTñv éTr-av-f¡XGe 
ppüxwv. 

VI. 0EPIITHI. 

140. GepaÍTn? aíaxicrroc; ávr)p úrró "IXiov fjXGev' 
OoXkóc; éY|V, x^Xóc; °' é'Tepov TTÓba' Til) be oí uipuj 
KupTii), érti aríiGoc; auv-oxwKÓTe" auTáp urrepGev 
<t>oHócj tírv Keq?aXr)V, cpaXaKpíu b' ¿tt- evi'ivoQe Xáxvr] 
¥ebvn. 

Avá (TTpaTÓv 'EXXr)VLuv (pXúapoc; éKoXiüa, ¡3acfiXeOo"iv épííiuv 
auTU) Te veiKÚjv AxiXXeí. Ai-óirep oí "EXXrivec; aúTLu éK-iráYXiuc; 
eKOXouvTO, ¡uiib-eví Te rípeo"Kev' i|)uxpá jáp ó Xappó-crTopoc; 
XeiXéiuv i](p-íei óveíbrj, \ei^epíav thq xákaZav. 

141. Toütov 3 Obuo"0"€uc; ttotc KaKO-ppo6ouvTa touc; KOipávouc; 
eupev. Aupa brj Tpaxu bepKÓpevocj x«^ 6TT, í' n^aire uúGw, 
aKiÍTTTpuj Te tóv ábo-Xéo"xnv érrXnSev. I(.id)biH jaev úrro pápbou 
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é2-uTT-av-éo"Tii' Tappricíai; be OepcrÍTní fiero, Kai á'-xpeiov Xátuv 
áiT-uj)ióp£aT0 báKpu. Oí b ! "EXXiivec; eYeXujv, Kai tóv AaepTiábriv 
éTT-fjvouv, OTi tóv XLuPr)Tripa tóv ÍTajióv eirauaé crcplcri Xiípoii; 
év-oxXoOvTa. 

VII. TAMOI KQMHTIKOI. 

142. Tpei? |iév Koupoi ty]V éo"GfjTa KO|ii|;oi cpaiouc; KéXiiTa*; 
craXiríZiovTeg éKévTOuv. EmeTO bé ó vu(a<píoq, KaXiráíovTa ttluXov 
i'ivíaic éXaúvLuv. "ETreiG' a)aaHav póeg TéTTape^ eíXKOv, Ta ebva 
Kai Triv cpepvnv exoucrav. 

143. AÓTriv bé Trjv vúpcpn v HT^v ópeu<; oTfaXóevTi Kp*r)bé)avuj 
KeKaXu}.i|aévriv. 'Eíújo'aTO bé Kuavéav Zújvy]V, Kai epjiaTa xpuo"á 
Xo^oíg év-fjKe tújv oitoiv eü-TpriTOi<;, éavóv t' eu r¡o"Kiipévov 
-rrópiraig ápYupai? eirepováTO. 'HkoXoúGouv b' auTf) ó TraTip 
Te Kai ri ¡xY]rr]Q óvujv éTr-oxoi, Kai ó á-beXcpóc;, bacruv Tr|V 
éGeipav íwov (aaOTÍZiaiv. Aúo bé KaatYViÍTag ev óxtmáriov r¡Y £ v. 

144. Tr)V bé vuóv Tcpoo"-boKÚJVTe<; é(aevov Ttpó Tfi<g Kuú|ari<; o 
Te Ppabú-TTOug, eKupó*;, (3aKTr]pía (iecrTríXiig épeibó^evoi;, éKupá 
Te rrÓTVia, Kai ó baíjp, Kai ri Y^UJ? e ^ KeKadfiévr|. TTufiáTn 
b' éo"Tetxev i'Xii tujv TTapa-vu|a(píiuv, Tac; KÓjiacj iropcpupa fiÍTpa 
bebejuévtuv. 

145. Tpárreíai b' ÍKavai rjo"av uttó o~Kr\vr) Trap-eo"Keuao')aévai. 
TTávTei; ouv eüGüc; KeKXijiévoi ébaívuvTO, evjc, veaviújv X°P 0, =« 
Toug KpOTácpou^ ).iúpTLU kotívoj T€ éo"Te|i)iévoi, ópYávonj TruHtvoig 
iluXouv, éijjaXXov Xúpai?, ¿KpeKÓv Te KtGápa^. 

146. Ai bé bp.aiíbec; ÓTpuvó)i€vai KaG' 6,uiXov éiroÍTTVuov, 
cpopoucrai fiév úaXívaicj év XaYÚvoicj' oívov, KO|aí£ouo"ai bé 
iTéí'voic; év KaXáGoiq apTOug, év bé cmupíai Kápua, Káo"Tava 
b' év TaXápoi^, \xf\Ka b' év Kavéoic;, év bé KaociTepívatc; Xe- 
Kávaic; Kpéa TcavToTa. Kai GpOXoc; TroXucj tuiv eiXamvaíóvTUJV 
ópüjpei. 'Erreibr] bé í^aav KeKopecrjaévot ébriTÚoc; Kai Trócrecuq, oí 
jaév ácTTpaYaXoicj r)ipiúiVTO vr)Trioif oí bé o"KaípovTecj úttó rcXaTeíaiq 
ujpxouvTO (priYoTi;. 

VIII. MEAETH. 

147. XGtCóc; e¡xoiq áxeeocfi TeTpu^évoc;, oloc; air' á'XXtuv 

"Hjariv ev pr|0~o"r|c; á'Xcre'i, Gu(ióv ébujv. 
Kai Y«P "^lu? cpiXétu TÓbe cpápjaaKOV év TraGéecrmv, 
Aútó? éjLttjj Gu|juj rrpocr-XaXéeiv áKétuv. 



32 



ANGOAOHA MIKPA. 



Aupai b' éiyt0úpi£ov ap' ópví0eo"O"iv áotbok;, 
KaXóv áV ckpepóvujv Kwpa xapi£ópevai. 

Kai páXa Trep 0upúj KeKaqpnÓTi" oí b' airó bévbpwv 
XTriGo-peXeTcj, Xrrupoi, ñeXíoto cpíXoi, 

TéTTtre? XaXaYeüvTec, 6Xov KaT-ecpiúveov dXcroc." 
TTáp b' übwp yuxpóv £TTu? íxXuZe Trába?. 

148. 'Epóc, be 0upóc, oúk r|0eXe répipeiuc, ávTiáv, áXXá Toiáv- 
be ávTi-TráXwv émíuv e?xe 6rjpiv Tic. eYevópnv; tí? 5' €Í jlií ; tí? 
5' Itrojuái; oíik 016a ffacpújq. EÍKfj pivuv0ábio? év O"a0püj Kai 
o-aXeuopévw KÓffpui TrXavújpai, oúbev exuiv, oü0' urrap ' oúb' 
óvap, ujv ttoGúj, Kepápou ipuxrj? Te KepaaOév eíbuAov. TTóuou? 
tti pñvac, TÓvoe TrnXóv ifú) cneípLuv Ttcm'icnu, toútoi tú) 
ü^aipibíip cruY-KuXivboúpÉVOc. ; 

^ 149- 'Ek TÚp(tou 0opwv ((tiriTpó? XéYw thv KoiXíav), ¿Vi 
TÚpBov oi'xopai. "AXXo pev f\br\ pépoc, Trap-éGpeSev époü, á'XXo 
be vuv xeXéetu. "Ep-rcebov oüb-év éfúj Piaíwc, épww, jarib-evóg 
OTaoipou pn. oDévwv bpáff(jeo-0ai. "Eyuj-ye poGc, 0oXepoO uoTa- 
pou, áei éir-epxopévou, eoiúx; oüb-év ?x 0VT0 S- 

150. AXX' r\ ye yuxñ éo"Ttv atipa OeoO, Kai amvGrip eir- 
oupavíou cpurróq. 'Qq be beXqri? áXí-bpopoc, M xépdov áiro- 
vjiúxeiai, outoi Kai peT-eiúpqj pev époi eíc, oüpavóv eú-KÓXuic, 
ép-rrveí ó 0üjpaH, Kai rj Kapbía cfcpúZei " áXXá xapai-Yevr)? au Kai 
toútw Til» Ttaxeí áépi Kai Boppópw Trvrrópevo?, aTro-0vr|(JKaj. 
Tó pév ouv Tí}? bta-voíac, -rtrepov eíc, ácrépac; iruKvá TretávvuTai, 
Kax-éxouffi 6' óppñv éprjv ai poXuBbívou tou criúpaToc; rrébai. 
AXX' rjHei ?ipap, ore cpXoyí cpXóg dva-pifr|(Topai eiXi-Kpivn? 
aiLuvíui. 
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LIBRO PRIMERO. 
PRÓLOGO. 

El autor al discípulo. 

1. Aquí tienes una colección, amigo mío, que combinando 
prosa y verso he compuesto para ti; pues me pareció por 
una parte que la prosa te había de ser no menos útil que los 
versos, y supuse por otra que engastando aquí y allí como 
preciosas perlas algunos cantos de los antiguos poetas, sería 
mi obra más de tu agrado. Y si algunas pocas rimas de 
propia cosecha se me han ido con las otras, no me pareció 
tampoco que debía darlas de mano. 

2. Por lo que á ti toca, amigo mío, recibe este pequeño 
libro y revuélvelo con mano diligente. Pues ya tienes en 
él como una llave, con la cual, ya que no sea de metal 
precioso, abrirás fácilmente las bibliotecas todas de la Gre- 
cia, para deleitarte leyendo sus tesoros. 

I. INVOCACIÓN., 

3. ¡Jesús, Rey de gloria, luz inextinguible, esperanza de 
todos los mortales ! remedia nuestra miseria con tus dones, 
aleja de nosotros todo mal, haz que nos acompañen tu 
gracia y salvador amparo. 

II. Á LA LIRA. 

4. Quiero cantar los combates, quiero celebrar las vic- 
torias de los valientes guerreros; mas de las cuerdas de 
mi arpa sólo brota el nombre de María. 

Hernándkz Restrepo, Llave del Griego. 
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5. Cambié no ha mucho las cuerdas á la lira, y hasta 
cogí otra nueva; y probé á cantar los corderillos que pacen 
en los campos y los pastores que cantan en los valles; 
pero el laúd me respondió otra vez: María. 

6. Andad pues enhorabuena, guerreros famosos; quedaos 
allá, novillas que pacéis en las vegas sabrosa hierba; que 
mi devota cítara sólo acierta á cantar á María. 

III. EL CLAVO. 

7. Jugaba un niño una vez con un martillo clavando un 
clavo en un madero de fresno; pero errando el golpe, se 
cogió un dedo en vez del clavo. 

8. Entonces, con la fuerza del dolor, levantó el grito, y 
echó á correr hacia su madre. Ella, recibiéndole en su re- 
gazo, le acariciaba los dorados rizos, y le comía á besos 
las tiernas mejillas; pero con eso el chico chillaba más y 
más fuerte. 

9. En cambio la mala lengua y boca fisgona de su her- 
mana se reía á carcajadas burlándose de sus lágrimas. 

10. «Amiguito», le decía, «bien merecido te lo tienes por 
atolondrado; pero mira, ¿sabes un medio para no volver á 
machacarte los dedos? Coge el martillo á dos manos, y 
así no podrá ya la derecha pegar á la izquierda.» 

11. La madre celebró sonriéndose la broma, y el chi- 
quillo, como vió que no le hacían caso, se calló bien pronto. 

IV. LUCIANO HECHO DE ESCULTOR FILÓSOFO. 

12. Presumía mi padre que yo tenía cierta disposición 
natural para la escultura; pues en soltándome los maestros, 
me ponía á modelar, raspando un pedazo de cera, bueyes, 
caballos y hasta hombres, voto á Júpiter, y bastante bien, 
á lo que juzgaba mi padre. Llegado pues á la adolescencia, 
me encomendaron á un tío mío, hábil escultor, para aprender 
el arte. 

13. Pero á la primera me sucedió una cosa bien fre- 
cuente en los principiantes, y fué que, dándome el anciano 
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un raspador, me mandó raspar una tabla suavemente, aña- 
diendo el proverbio: «Quien bien empieza, la mitad tiene 
hecha.» Mas como yo, por mi inexperiencia, rayese tosca- 
mente con el raspador, se me rompió la tabla; y entonces 
él, enfurecido y empuñando una correa, me zurró, y no 
suavemente, las espaldas. 

14. Con esto me escapo á todo correr y llego á casa 
gritando sin cesar; sollozando de continuo doy cuenta de 
los golpes y enseño los cardenales á mi querida madre. 
Ella maldijo mil veces á su hermano por haberla el bárbaro 
desollado á su chiquitín de tal manera; y cuando llegó la 
noche, yo me acosté llorando todavía. Después de haberme 
pasado casi toda la noche cavilando, al día siguiente, dando 
al traste con el mármol, el yeso y la madera, me levanté 
hecho de escultor filósofo. 

V. LOS DOS PERROS. 

15. Decía una vez un perro ciudadano á otro campesino: 
«Mañana va á casar el amo á su querida hija: ven tú 
también á festejar á la novia mi señora y á comer con 
ella.» Al día siguiente se levantó el otro con la aurora, se 
bañó en una fuente, se revolcó en la hierba para secarse, 
se atusó el pelo con primor, y en ayunas echó»á correr á 
la ciudad. 

Según se acercaba á los muros salió su compañero á 
recibirle; saludáronse á la usanza de los perros, y entraron 
juntos en el palacio. 

16. Quedó pasmado el campesino viendo el ir y venir 
de los esclavos en codas direcciones, y oyendo el estrépito 
de los carruajes y el ruido que metían corriendo los ca- 
ballos. 

En otro departamento, potros overos, ya sueltos de los 
carros, comían en llenos pesebres espelta y blanca cebada. 
Todo bicho viviente estaba enjaezado con cintas y pur- 
púreas franjas, menos el elemento perruno. 

17. Aquí y allí se veían por el suelo huesos bien roíbles, 
pero de eso no hacían caso los perros que aquel día es- 



peraban cosas mejores. 




el de la villa, llevando 
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á su amigo el campesino al ardiente fogón, se puso á en- 
señarle gallinas degolladas, palomas y gansos, carnudos 
tordos, perdices y gallos relucientes de grasa, y gordas 
codornices; ¡vamos! una verdadera multitud de carnes de 
todas clases, lardosas unas y asándose en las brasas espe- 
tadas en sendos asadores, exhalando otras en la lumbre tufillo 
á chicharrones, otras cociéndose en el fondo de calderas de 
bronce. ¡ Nada ! ¡ que iban á tener un festín de primera ! 

18. Mas cata aquí que el cocinero me los pesca curioseando 
y oliendo todas las carnes y sacando la lengua ya á punto 
de lamer; y cogiendo una vara, me le atiza al de casa un par 
de palos en el espinazo con un puntapié en salva sea la parte. 

Y al pobre forastero, que gruñía temblando con el rabo 
entre las piernas, agarrándolo por las patas traseras lo tiró 
lejos á la espaciosa calle. 

19. Más adelante, como le preguntaran unos gozquejos 
que qué tal había comido, él, que, eso sí, tonto no era, 
contestó agudamente disimulando el bochorno. «Vaya, 
queridos, que era cosa de no acertar ya con la salida.» 

Mentira no hay que decir nunca; pero cuando se pueda 
buenamente, más vale pasarse á solas los malos tragos. 

VI. EL CIERVO. 

20. Un ciervo sediento bebía una vez, en lo más recio 
del calor, el agua de una tranquila laguna. 

21. Y viendo su sombra en la superficie de las aguas, se 
entristeció por sus piernas que se le antojaban demasiado 
largas, pero en cambio se gloriaba de sus cuernos que le 
parecían muy majestuosos. 

22. Mas de pronto, advirtiendo una partida de cazadores, 
armados de dardos, con una jauría de perros, finos husmea- 
dores, que aullando y gritando se le venían encima, echó 
á huir, y á paso rápido atravesó veloz el vasto espacio de 
una extensa llanura. 

23. Mas en llegando á una selva de tupidos árboles, 
enredados los cuernos en un encinar y herido de los dar- 
dos, cayó en manos de los cazadores. 
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24. Y cuando la turba de perros con sus rabiosas man- 
díbulas despedazaba los miembros del infortunado: «¡Des- 
graciado de mí ! ¡ qué insensatez la mía ! » dijo prorrumpiendo 
en llanto; «que las piernas que vituperaba me iban salvando; 
los cuernos de que me jactaba, ésos me han perdido, 
¡ miserable ! » 

VII. MILAGROS DE JESUCRISTO. 

25. El Verbo se hizo hombre para curar las enfermedades 
de los mortales. Por eso ven ya los ciegos los rayos del 
sol y el esplendoroso disco de la luna, y admiran los 
destellos de los astros. El que antes baldado cojeaba pe- 
nosamente, salta ahora como un cervatillo, y brilla la piel 
del leproso, pura como las tiernas mejillas de un niño de 
dos años, 

26. Ya perciben los sordos el cantar de las aves, y oyen 
el estampido del trueno, penetrante estruendo de los cielos 
que rugen á impulso divino, y escuchan la voz de los 
hombres. 

Hasta los muertos despiertan en sus sepulcros; que la 
puerta del infierno quedó cerrada, y para los mendigos 
están abiertas ya las puertas de los cielos. 

27. ¿Por qué pues se agitan los pueblos, y de entre ellos 
se levanta tanto estruendo? Las muchedumbres rugen y los 
príncipes se lanzan contra el Rey de todos, Jesucristo. 

Pero en vano se levantan los reyes y los príncipes, pues 
ideando planes inicuos sólo resolvieron vanidades. 

Cristo regirá á los soberbios con vara de hierro; que- 
brantará á los orgullosos como vasos de alfarero, y con- 
culcará á los arrogantes como uvas en el lagar. 

VIII. LA PRIMAVERA. 

28. 'Mira cómo pululan las rosas al aparecer la prima- 
vera ; mira cómo nada el cisne y cómo vuela la grulla. Ya 
ha llovido bastante; el sol, lánguido por tanto tiempo, 
brilla ahora resplandeciente, deshaciendo con su calor el 
hielo frío, y disipando con sus rayos la obscuridad tenebrosa 
de las nubes. 
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29 En los mares reina la tranquilidad, y ajustan las 
paces olas y riberas; brotan más límpidas las fuentes, 
fluyen con más copia los ríos, y la tierra, empapada en 
humedad, brota los verdes tallos de las mieses. Nace la 
hierba, florece el granado, germina la oliva, y las ovejas 
pacen la blanda hierba. La humilde violeta de suave olor 
despliega sus pétalos; ya no guarda cerrado su blanco cáliz 
el narciso ; y Dafnis se inclina desde su corteza para con- 
templar la naturaleza con sus propios ojos 1 . 

30. Ahora saltan los corderos en los verdes campos; ya 
sale la nave del puerto, en alas de las velas, y los delfines 
cortejan á los navegantes resoplando vistosísimamente. El 
labriego abandona el hogar y guía bajo el yugo los aradores 
bueyes, y abre profundo surco, dirigiendo la brillante reja; 
ya el pastor y el boyero arman sus flautas y tocan tonadas 
pastoriles, y primaverean entre plantas y rocas; el cazador 
prepara cañas enligadas, y el pescador con sus anzuelos y 
redes observa el fondo al través de las cristalinas aguas. 

31. La abeja laboriosa, saliendo de su colmena, vuela ya 
sobre los campos, y zumban los enjambres despojando á 
las flores de su miel. Ya el indómito caballo, aburrido del 
establo y rompiendo sus prisiones, relincha por los campos, 
piafando y anhelando bañarse en el río. 

Y en las cumbres de los montes, en las fuentes, en los 
mares, entona un himno la naturaleza al Dios creador y 
dispensador de todo bien. 

IX. LAS AVES. 

32. El pájaro construye su nido de pajas y barro, y lo 
oculta en la concavidad de alguna roca ó en el follaje de 
tupidos zarzales; otros colocan su casa balanceada por las 
tempestades, en las últimas ramas de los árboles más altos. 

33. La hembra se echa en el nido y calienta los huevos 
por muchos días esperando sus polluelos, y mientras tanto 



1 Dafnis es, según la mitología, una ninfa convenida en laurel. Las 
yemas del laurel son sus ojos. En griego ócpGaXjiOÍ significa, además de 
ojos, las yemas de los árboles. 
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el macho, desde una rama cercana, lanza graciosos trinos de 
su multísona garganta, y cantando modulados cantos entre- 
tiene de continuo á su fiel compañera. Después se va 
á buscar alimento, y trae de comer á su esposa cínifes ó 
moscas ó bayas ó granos de trigo. 

X. PARÁBOLAS. 

34. Por el fruto se conoce el árbol, pues de los espinos 
no se cogen higos, ni en la zarza se vendimian uvas. 

35. Milagro sería que raíz amarga produjera dulces frutos; 
dicho sea para el padre que corrige con ira á sus hijos. 

En la bonanza, acuérdate más que nunca de la tempestad. 

36. La serpiente, mordiendo una lima, se gasta á sí misma 
los dientes. Escúchelo el invidioso. 

La ciencia aprendida con violencia no es para durar; 
mas la adquirida con gusto y con deleite, se posa más de 
asiento en nuestras almas. 

37. Todos andamos cargados con una alforja, que lleva 
detrás nuestra carga y por delante la del prójimo. 

Un mono chato, viendo á Minerva artísticamente pintada 
en un cuadro: «¡Qué facha tan horrible!» dijo; «si no tiene 
nada de mono.» 

38. La pasión vencida alguna vez, pero no desarraigada 
por entero, haz cuenta que es una culebra domesticada, 
que, no habiendo perdido el veneno, picará algún día al 
que la alimenta, y le cortará la sangre en las venas. 

XI. EL LOBO. 

39. Amenazaba una vez una niñera al chiquillo que estaba 
llorando: «Calla, que si no, te echo al lobo.» Pero él no 
paraba de chillar. 

Pasaba á esta sazón por allí un lobo hambriento, y. 
creyendo que la vieja lo decía de veras, se puso en acecho, 
para recibir la presa prometida. 

40. Pero llegada la noche, la niñera llevó al niño y le 
acostó en su cunita caliente, envolviéndole en pañales y 
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extendiéndole encima una suave zalea. Y el lobo, después 
de haberse pasado aburrido toda la tarde en emboscada, 
perdida la esperanza, tuvo que volverse á su cueva. 

41. Entre tanto estaba en ayunas la esposa con sus 
hambrientos hijos, esperándole á la puerta por si traía algo 
de comer; y al verle venir hacia la madriguera pregun- 
tóle: «¿Cómo vienes hoy sin nada contra lo que sueles?» 

Y él respondió «¡Insensato de mí! por creer en los regaños 
de una madre». 

XII. EL GRAJO. 

No jactarse de lo ajeno. 

42. Iris, la purpúrea pregonera, anunció en cierta ocasión 
á las aves, que había en el Olimpo un concurso de belleza. 
Al punto pues acudió toda clase de pájaros, sacudiendo 
las alas, peinándose el copete, y arreglándose la cresta, 
los que la tenían. Por su parte el grajo, acomodándose 
convenientemente una pluma de uno, un plumoncillo de 
otro, iba engalanado él sólo con los variados adornos de 
todos los demás; y muy fachendoso salió á la arena. 

43. El divino juez del concurso, viendo al grajo glo- 
riándose de su robada hermosura, admiróse, y llegó á creer 
que á su lado hasta el irisado pavón quedaba oscurecido. 

Y hubiera inclinado la victoria en su favor, si el mochuelo 
no hubiera confundido al ladrón, viendo lo suyo sobre 
ajenas espaldas. 

44. Mientras tiraba pues el mochuelo de su pluma, díjole 
el grajo suavemente: «No me denuncies, y te lo entrego 
todo.» Pero para entonces ya la tórtola lo estaba desplu- 
mando, y la negra corneja, y la picaza charlatana, y el 
pechi-rojo amigo de la hiedra, y el cisne blanco como el 
lirio, y la melodiosa alondra, y el halcón, y así los demás. 

Y quedó el pobre grajo al descubierto. 

XIII. EXHORTACIONES. 

45- Oíd á un anciano, jóvenes; yo enseño á los niños la 
sabiduría, no maltratándoles con la férula, sino persuadién- 
doles con sentencias verdaderas. 
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Como saca el pescador al pez engañándolo con el cebo, 
así arrastra el placer con sus halagos á los libertinos. Mas 
la molicie produce el pecado, y el pecado engendra la 
muerte. 

46. El cuchillo hiere al cuerpo : al alma, imagen de Dios, 
mátala la lengua venenosa. 

El que toca la pez se mancha, y el que trata con los 
impuros se hace impuro. 

47. Tú que estás sumergido en el profundo fango del 
pecado, da voces al Señor; que él, que es piadoso de 
corazón, te dará al punto la mano, y te pondrá en buen 
camino, y quitará tus manchas lavándote con el rocío de 
su propia sangre; quedarás blanco como la leche, y brillarás 
más puro que la nieve. 

Como en todo caso has menester médico para tus en- 
fermedades, si ocultas el mal, jamás te verás libre de la 
postema dolorosa. 

48. Tú que vives remisamente, acuérdate del que dijo: 
«Porque eres tibio y no caliente ni frío, estoy para echarte 
de mi boca.» 

Nuestros padres habitaban en tiendas de pieles, fija en el 
Invisible su consideración y sin hacer caso de las cosas 
transitorias. 

49. Atesorad riquezas, no enterrándolas en fosas sino 
reuniéndolas en el cielo, donde ni polilla roe, ni ladrones 
socavan. 

Amad á vuestros enemigos, y bendecid á los que os 
maldicen. 

50. Como los pozos, cuando se saca agua de ellos, se 
hacen más ricos, así abunda y corre como una fuente el 
oro dispensado á los indigentes. Pues quien socorre al 
pobre, presta á Jesucristo. 
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I. PRECES. 

^SeÍv^XWe incólume el universo entero 
Oh José, que protegiste á Cristo defiende a los n.nos. 
Y tú, fiel ángel de la guarda, custodíanos. 

II. LA VÍBORA, 
te picará en seguida. 

«■« 

d dS de íS^fTi la juilas, ¿ «era, infi, 

m t Tayl^a^trrible cue e, pecado. 

EPIGRAMAS. 
III. El cervatillo. 
, 4 Picó una víbora la nutritiva ubre de una gacela recién 
parida; el cervatillo, chupando la teta envenenada, y sacando 
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que el vientre le había dado. 

IV. Á un chivo que devoraba una vid. 
CC Un retozón y barbudo macho cabrío devoraba en 

macho, cuando te sacrifiquen. 

V. El olivo abrazado por la vid. 

<6 Yo soy el árbol de Palas; ¿por qué me estrecháis 
r amos de Baco? Quitad esos racimos; soy virgen, y no 
me embriago. 

VI. EL SACRIFICIO DE ABRAHÁN. 

57 . Abrahán, después de rajar leña ™«™™*J™^ 

el uta. Allt levantando el anciano una p.ra, ato sobre el 
altar al hijo idolatrado. 

5 8. Espada en mano, disponíase .^*f¿°¡^£ 

los cuernos en un espino. 

co Y el Señor satisfecho de la religiosidad de Abrahan, 
hi Z o 9 esÍe1uram°ento: «Ya ^^^^ 
yo multiplicaré tu generación como las arenas en H y 

del océano.» 
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VII. EL PERAL SILVESTRE. (Alegoría.) 

El discípulo al maestro. 

60. Era yo antes un peral silvestre, tronco del desierto, 
que sólo daba frutos bastardos. Mas ahora, con los injertos 
de extraños ramos, produzco dulces frutos; pues silvestre 
por abajo, soy arriba fino y fragante. Mil gracias á ti, oh 
jardinero, que en mi huera corteza has injertado un vástago 
fructífero. 

VIII. LOS CIMBROS. 

61. El cónsul Cátulo, habiendo de entrar en guerra con 
los cimbros, renunció á guardar los Alpes, para no debilitar 
sus fuerzas en la necesidad de dispersarlas; tomando pues 
por línea de defensa el Adigio, desbordado entonces, le 
fortificó con empalizadas en los vados, y juntó las dos orillas 
con un puente, para poder socorrer á los del otro lado. 

62. Mas era tan desmedida la osadía de los cimbros, que 
queriendo mostrar su fuerza y audacia, sufrían desnudos la 
nevasca; y por entre las capas de hielo y nieve se adelan- 
taban hasta el borde de las rocas, y echándose sobre los 
anchos escudos, y dejándose caer desde arriba, se des- 
plomaban por precipicios de ventisqueros, resbaladizas rocas 
y descomunales barrancas. 

63. Después, bajándose hasta las riberas del Adigio, 
empezaron un dique; y, cual si fueran gigantes, talando 
los collados circunvecinos, llevaban árboles arrancados de 
cuajo y montones de tierra, y lanzaban contra los pilares 
que sostenían el puente grandes moles, arrastradas á favor 
de la corriente, que á fuerza de golpes lo batían y que- 
brantaban. Entonces la mayor parte de los romanos, ame- 
drentados, se retiraron. 

EPIGRAMAS. 

IX. Á la pluma ele Píndaro. 

64. Era yo una caña, planta inútil. Pero un hombre 
me consagró servidora de las Musas, labrándome finos 
labios y abriéndome un estrecho canal. Desde entonces, 
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cuantas veces bebo negro vino, como endiosada, hablo 
de todo, con esta muda boca. 

X. El ciego y el cojo. 

65. Un hombre falto de piernas, y otro de ojos, suplié- 
ronse mutuamente lo que la suerte les había negado. Pues 
el ciego, llevando á cuestas al cojo, le conducía prestando 
pies, y con prestados ojos. 

XI. LA PESTE. 

66. En el segundo año de la guerra del Peloponeso, una 
epidemia cayó sobre la ciudad de los atenienses. Oprimíalos 
también la confluencia de gente de los campos á la ciudad; 
pues no habiendo casas disponibles, vivían en tugurios sofo- 
cantes. Á los que estaban sanos les sobrevenían de repente 
ardores de cabeza y enrojecimiento é inflamación de los 
ojos; la faringe y la lengua poníanseles sanguinolentas, y 
las entrañas arrojaban fétido aliento. 

67. Luego les sobrevenían estornudos y ronquera, con 
una fuerte tos ; á los más les daba hipo que les ocasionaba 
espasmos pasajeros. Poníaseles el cuerpo lívido y cubierto 
de pequeñas fístulas y úlceras. 

68. No bastaban ni médicos ni ninguna otra industria hu- 
mana. En las calles y junto á las fuentes se arrastraban hom- 
bres pálidos y medio muertos, y los templos en que se habían 
alojado estaban llenos de cadáveres; pues eran muchísimos 
los que morían tocados del azote, aunque atendidos con 
todo cuidado. Y en semejante confusión de peste y guerra, 
se perturbaron todas las leyes de la ciudad. 

XII. EL LABRIEGO Y LA ZORRA. 

69. Cierto labriego estaba irritado contra su vecino, y 
airado con la zorra de la próxima selva. Al vecino le tenía 
envidia porque sus cabras estaban muy gordas, mientras 
que él no tenía sino cabras macilentas y vaquillas de poca 
leche, pasándose secretamente, como él decía, al rebaño 
vecino, todo el sebo y la grasa, por los hechizos y medicinas 



ANTOLOGÍA MANUAL. 



del Mago. Y á la zorra la tenía inquina porque hacía daño 
en su viña; pues atravesando frecuentemente la defensa de 
las vallas, se paseaba por las filas de vides y se comía los 
racimos. 

70. Mas la astuta, después de haber evitado mucho 
tiempo las redes, lazos y trampas, al fin vino á caer, y 
nuestro hombre, alegre con su presa se dijo : «Ahora es la 
mía ; dos venganzas de un golpe : te las cobro á ti, taimada, 
y de paso le jarobo al otro.» 

71. Al punto, pues, envolviendo estopa alrededor de la 
peluda cola de la zorra, y atándola una tea con una cuerda, 
la puso fuego, y echó luego á la infeliz á que se quemara 
al campo del vecino. 

72. «También tú, bárbaro», gruñó la zorra abrasada por 
el ardiente fuego, «te has de lamentar.» Y dirigiéndose al 
punto hacia la cerca de espinos, saltó la valla, y huyendo 
á la mies del que la había lanzado, puso fuego á las espigas. 
Era tiempo de verano, y la mies estaba llena de esperanzas. 
Y el viejo echó á correr detrás, mesándose los cabellos y 
deplorando tan horrible estrago. 

También al rencor le llega su hora, que muchos han 
caído en la trampa que armaron á su prójimo. 

PARALELOS. 

XIII. El niño. 

73. La Naturaleza dió cuernos á los toros, cascos á los 
caballos, profunda boca armada de dientes á los leones, 
á los elefantes trompa, y el poder de nadar á los peces 
del océano. 

La Naturaleza armó de colmillos á los jabalíes, aguzó á 
las águilas las encorvadas uñas, torció á las aves de presa 
el corvo pico, y dió al varón por compañera la prudente 
razón. 

74. Y para los niños ¿ qué hizo la Naturaleza ? En vez 
de fuertes cascos, de grandes escudos, de robustas lanzas, 
infundió en sus ojos gotas de lágrimas. 

Tanto es el poder de una carita bañada en llanto. 
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XIV. La mujer. 

75. Cristo, bautizando á la mujer, que antiguamente no 
era mirada sino como utensilio del hombre, no sólo la 
redimió de la esclavitud, sino que por la pureza de su 
piedad, y por la ternura de sus entrañas, y la santidad y 
firmeza de sus virtudes, la honró y la exaltó á los cielos 
como reina. 

76. Y ahora el tirano, después de echar por tierra los 
altos muros de la ciudad, mata con su lanza y despoja á 
los guerreros de férreas corazas, brillantes cascos y tremen- 
das espadas. 

77. Mas á las inermes mujeres, cubiertas sólo con sus velos, 
pero bajo el seguro de la cruz, no solamente las compadece 
piadoso, sino que las venera reverente como á las estatuas 
de los templos. 

DEFINICIONES. 
XV. La vida. 

78. EL MAESTRO. Dime, niño, ¿qué es nuestra vida? 
EL DISCÍPULO. Polvo y ceniza arrastrada por el viento 

de la muerte, flor que se marchita, rocío que se seca, 
humedad que se evapora, lámpara que se apaga, chasquido 
que en un punto estalla y cesa, como el silbido de una 
flecha que vuela por los aires; es el paso de una sombra, 
la huella de un ave que vuela por el éter, ó el camino 
de un esquife que corre por las olas. 

79. EL MAESTRO. Muy bien y con mucha poesía has 
explicado, hijo mío, cómo la vida es breve y cosa muy 
despreciable. Mas para quien quiera escudriñar á fondo la 
verdad, te has pasado algo por alto, y es que la oscura 
niebla de la vida se esclarece convirtiéndose en luz inde- 
cible, que la vida es tiempo que para en una eternidad, 
moneda preciosa con que el mercader inteligente se compra 
la felicidad verdadera. 

80. Y esta edad en que ahora floreces, hijo mío, mírala 
como el punto de partida, desde el cual el corredor pru- 
dente se lanza á la victoria eterna. 
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XVI. La muerte. 

81. También diré qué viene á ser la muerte. Es un ismo 
que une el tiempo con la eternidad, es el término de las 
fatigas y el fin de los sudores. 

82. Es sobre todo sello de victoria, regla de vida, y 
puerto común adonde todos los vientos nos empujan. No 
nos aflijamos pues por ser mortales; porque en muriendo 
nos revestiremos de inmortalidad. 

83. Por eso yo no llamo á la muerte calamidad, ni triste 
suerte, ni día de duelo. Sino que la miro como espléndida 
fiesta, punto de triunfo y descanso para los luchadores, 
fuerte castillo contra los que nos envidian y maltratan, he- 
rencia, no pesada, sino dulce; porque la muerte no me qui- 
tará la vida, antes me la dará, dándome el cielo por la tierra. 

COMPARACIÓN. 

XVII. La Iglesia. 

84. La Iglesia según el gran San Pablo es pilar de la verdad 
y columna de la piedad, que sostiene el templo de Dios; templo 
fabricado, no con piedras y ladrillos, sino con las palabras de 
la Sabiduría. 

XVIII. El Arca. 

85. Mientras el diluvio aniquilaba á los soberbios gigantes, 
el Arca guardaba la simiente de un nuevo pueblo. Porque, 
ligera nave guiada por Dios que la había confiado en depósito 
el género humano, flotaba incólume sobre la superficie de las 
aguas. 

XIX. EL RATÓN. 

86. En cierta ocasión un gato, armando una emboscada 
á los ratones, se colgó de una viga, como un saco. Un 
astuto ratón que andaba buscando migajas, lo vió así sus- 
pendido, y reflexionando un poco, se dió cuenta al punto 
de la trampa, y gritó á respetuosa distancia: «Saco con qui- 
jadas de gato nunca lo había visto. ¡Eh tú, no ha mucho 
gato y ahora saco ! aunque te volvieras verdadero y legí- 
timo jamón, no te probaría.» 
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87. Y con esto corrió á advertir á su esposa y á sus 
pequeñitos que trotaban con menudas páticas. Así los salvó 
á todos la prudencia de uno. 

XX. EL CANGREJO. 

88. «No andes para atrás», decía á un congrejito su ma- 
dre, «no arrastres así en esa piedra tus arrevesadas patas.» 
Y él contestó: «Madre, pues te pones á maestra, anda tu 
primero á las derechas, y en viéndote, yo haré otro tanto.» 

XXI. EL PESCADOR Y EL PECECILLO. 

89. Estaba una vez un pescador recorriendo la playa con 
su red, y cogió un pececillo de los buenos para freir. El 
cual, temblando y rogando, le decía: «De mí ¿qué ganancia 
vas á sacar? ¿en cuánto me podrás vender? ¿quién va 
á dar por mí ni un óbolo? Suéltame para que crezca, y 
entonces, cuando sea ya digno de ser presentado en las 
mesas de los ricos, me vuelves á coger.» 

90. Con estas razones instaba el infortunado, pero no 
estaba el viejo para dejarse engañar, y así le respondió 
ensartándolo en el puntiagudo junco: «Más vale pez en 
mano que ciento nadando.» 

XXII. AFORISMOS. 

91. Juramento de malvados, escríbelo en el agua. 
Enfrena la pasión, para que no caigas de la razón. 

La verdadera piedra de toque de la amistad es la des- 
gracia. 

Malas compañías, derecho á la ruina. 
Terrible enfermedad es una conciencia ulcerada. 
El deleite halaga un poco al principio, pero al cabo da 
la muerte. 

92. La confianza demasiada, fascinando el corazón, le roba 
los secretos. 

Avergüéncese el perezoso viendo las laboriosas hormigas. 
La cigüeña, que alimenta á sus ancianos padres, confunde 
al ingrato. 

Hernández-Restrepo, Llave del Griego. 4 
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93. Dios fabricó al camello para nave animada del desierto. 
Y modeló la alada mariposa, florido renuevo de la oruga, 

para indicio de la resurrección. 

Imitando á Jesucristo, me endiosaré. 

XXIII. APUESTA DE SENTENCIAS. 

94. Filipo y su hermano Amintas, sentados bajo un olmo 
entre unos matorrales, competían en decir máximas alter- 
nativamente, diciendo poco más ó menos: 

FiLiro. 

95. Más vale callar, que hablar lo que no conviene. 

AMINTAS. 

Pero los labios de los sabios son como vaso de perfume. 

FILIPO. 

Ahorrando poquito á poco, pronto llegarás á rico. 

AMINTAS. 

También allega riquezas el que á tiempo distribuye sus 
dineros. 

FILIPO. 

Al alma espiritual la oprime el peso del vientre. 

AMINTAS. 

Hermoseando el cuerpo, manchas el alma. 

FILIPO. 

96. ¿Quién acierta mejor con lo futuro? 

AMINTAS. 

El que sabe aprender de lo pasado. 

FILIPO. 

Dios sondea el interior, y siempre vigilante escudriña los 
corazones. 

AMINTAS. 

Á costa de la virtud no compraré yo un placer impuro. 

FILIPO. 

97. Peor es el adulador que el ladrón. 
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AMINTAS. 

Porque éste nos quita el oro, aquél nos roba el juicio. 
FILIPO. 

El hombre perverso es un tonel sin fondo. 

AMINTAS. 

Cuenta por perdidos todos los favores que inviertas en él. 
FILIPO. 

Las liebres, huyendo, espantan á las ranas, y á las liebres 
las espanta el ruido de las hojas. 

AMINTAS. 

Y á los cobardes los asustan las sombras de los peligros. 
FILIPO. 

98. Los filósofos estoicos, no pudiendo curar el dolor, 
lo negaban. 

AMINTAS. 

Mas Jesucristo que podía exterminarlo, prefirió dejárnoslo 
para expiación del pecado y estímulo de la virtud. 

FILIPO. 

Hermoso espectáculo es un amigo benéfico. 

AMINTAS. 

Hermoso espectáculo es un hermano prudente. 

XXIV. SALIDA DEL PUERTO EN PRIMAVERA. 

99. Tiempo es de navegar, que ya están de vuelta el 
blando céfiro y la parlera golondrina; ya florecen los prados, 
se apacigua el mar, que ha poco hervía hinchado por furiosos 
vientos, y las gaviotas allanan las olas; ya no está el ponto 
sombrío ni erizado por trépida aspereza. 

100. Recoged pues, marineros, las húmedas amarras; 
levad del puerto las ocultas anclas; tended las bien tejidas 
velas; soltad la popa, y entremos por el mar á velas des- 
plegadas. 



LIBRO TERCERO. 

I. ORACIÓN. 

i T 

A Jesucristo. 

101. Cristo Jesús, prevén con tu gracia mis trabajos. Oh 
cruz, lava la iniquidad de mi alma. 

Salutación angélica. 

Dios te salve, graciosa doncella, virgen intacta, la más 
feliz de las criaturas, tú concebirás sin padre en tus en- 
trañas al Hijo de Dios. 

FRAGMENTO DE LA ODISEA. 

II. PROEMIO. 

102. Quiero cantar á aquel prudente guerrero, que des- 
pués de haber destruido hasta los cimientos de Troya, 
conoció, las costumbres de muchísimos pueblos y sufrió in- 
numerables trabajos errante á través del azulado ponto, 
salvando su vida y procurando la vuelta de sus compañeros, 
á los cuales sin embargo perdió su propia insensatez. 

III. CALIPSO. 

103. La ninfa Calipso, enamorada de Ulises, hijo de 
Laertes, deteníale en sus bien labradas grutas. Pero él, fiel 
á su esposa, y acordándose de su hijo y de su anciano 
padre, ansiaba darse á la vela. Mas la ninfa no se avenía 
á ello, antes resistió por largo tiempo, pretextando en su 
pasión por el caudillo las furiosas tempestades del invierno. 

La gruta. 

104. Estaba la gruta de la diosa cavada en forma de 
bóveda en la roca, adornada con variedad de conchas y 
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rocalla y tapizada por una tierna vid, cuyos flexibles sar- 
mientos la rodeaban serpenteando por todas partes, y cuyos 
ramos se inclinaban al peso de los racimos. Una florida 
selva crecía alrededor de la gruta; y criábanse también 
perales y granados, manzanos de hermosos frutos; dulces 
higueras, palmas de encarnados dátiles, musgosos olmos y 
fragantes tilos. 

105. Allí anidaban multitud de aves: mochuelos, gavilanes, 
ruiseñores y habladores papagayos. En los prados del con- 
torno pululaban el lirio, el apio y el jacinto, regados por 
diáfanas fuentes que corrían por tortuosos canales, presen- 
tando acá y allá cristalinos baños. 

106. Todo allí halagaba la vista, pero de nada quería 
gozar Ulises; antes pasaba los días sentado en la algosa 
ribera, mirando al mar, ansiando volver á su patria. 

Mensaje de Mercurio. 

107. Cuando he aquí que viene Mercurio del cielo á traer 
un mensaje á la ninfa. Hallóla el Cilenio en la musgosa 
gruta, tejiendo lino con la lanzadera, mientras que sus don- 
cellas de blancos brazos, volteando husos de oro, hilaban 
preciosas lanas, flor de las ovejas. Mercurio, dirigiéndose á 
la diosa, la habló de esta manera: 

108. «Sabe que el soberano Jove ha decretado que el 
héroe Ulises no viva ya más tiempo en la molicie, ocioso 
cabe ti, sino que abandone tu isla. Pues no quiere la suerte 
que perezca lejos de sus amigos; antes es su destino que 
vuelva de nuevo á ver su patria. No dudes pues en des- 
pedirle, no sea que se irrite contra ti el fulminante Júpiter, 
y airado castigue severamente tu tardanza.» 

Rígida quedó Calipso al oir estas órdenes; mas, aunque 
murmurando, se aprestó á obedecer al divino oráculo; pues 
la orden era terminante. 

Construcción de la nave. 

109. Al punto pues partió la diosa por la ribera del es- 
trepitoso mar y llegándose á Ulises le dijo: «¡Desgraciado! 
¡no se consuma más aquí tu vida; antes, anda! y obede- 
ciendo á los mandatos de Júpiter, corta largos troncos é 
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improvisa un ancho esquife. Por mi parte lo abasteceré de 
trigo y provisiones en abundancia, y enviaré tras él viento 
favorable, para que puedas volver á ítaca. Así lo manda 
Júpiter todopoderoso.» Y en seguida le condujo á la extre- 
midad de la isla, donde había en abundancia grandes ár- 
boles, alisos, álamos y abetos, que se elevaban hasta el 
cielo, secos hacía largo tiempo. 

lio. Sin tardanza se puso Ulises con sus obreros á 
cortar madera, y se levantó gran estruendo al caer de los 
árboles. Los carpinteros sierran los troncos, los alinean á 
cordel y los hacen tablas, que unos pulen, otros barrenan 
y encolan ; y encorvando el casco y clavándolo con fuertes 
clavos, lo calafatean con pez por dentro y por fuera. Bien 
pronto estuvo la obra concluida. 

ni. Construida pues y bien armada la nave, la arras- 
traron hacia el mar con rodillos, cables y sogas. Y Calipso 
les trajo en propias manos purpúreas túnicas, hermosos 
abrigos, preciosos tapetes y perfumados y fragantes vesti- 
dos, últimos regalos que hacía á sus huéspedes! 5 Las ninfas 
que la servían traían también panes, odres de vino y carnes 
espolvoreadas de sal. 

La partida. 

112. Corrió al punto la rápida proa, liviana como un 
corcho, cortando las olas y deslizándose sobre la superficie 
de las aguas. Á sus flancos resonaba murmurando grande 
estruendo, y por detrás un surco de blanca espuma seguía 
la fugitiva popa. 

113. El mismo Ulises gobernaba el timón, guardándose 
de los escollos, vados y bancos de arena. Mas no había 
de escapar mucho tiempo á los peligros aquel héroe reser- 
vado para las tempestades. Pues envolviendo un torbellino 
la nave, la rajó y la estrelló contra las rocas. Sólo Ulises 
se salvó á nado en la tierra de los feacos. 

IV. AQUILES EN LOS CAMPOS ELÍSEOS. 

114. Cuando bajó Ulises al Érebo, encontrado la sombra 
de Aquiles, felicitóle por su bienandanza. «Porque si antes» 
le dijo, «cuando aún vivías, te honrábamos igual que á los 
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dioses; ahora tienes gran poder sobre los muertos.» Pero 
Aquiles respondió cabizbajo : «No intentes siquiera con- 
solarme de mi suerte ; á fe que yo más quisiera servir como 
labrador á un hombre desheredado, que reinar sobre todos 
los muertos.» 

Nota. 

115. Tan pobre recompensa señalaban los sabios anti- 
guos á los que trabajaban por la virtud, y no de cual- 
quiera manera, sino hasta inmolar su vida: fastidiarse en la 
otra vida más miserables que los más miserables de la 
tierra. No es así por cierto el premio que Jesucristo nos 
mandó esperar; pues á los que sufren por el bien prometió 
el Paraíso, donde crece un árbol y brota una fuente: aquél 
cargado continuamente de opimos frutos, de los cuales el 
que come no vuelve á tener hambre ; la fuente, clara como 
el cristal, arrastra un agua purísima, de la cual el que bebe, 
no vuelve jamás á tener sed, pues salta hasta la vida eterna. 
Y el Dios de paz no destilará gota á gota el placer en los 
corazones de los santos, sino que lo derramará á torrentes, 
abundante y sempiterno. 

V. EL CICLOPE. 

Ulises en la cueva del Ciclope. 

116. Llegamos, dijo Ulises, á una isla, que produce es- 
pontáneamente muchos frutos, pero sobre todo trigo, avena 
y cebada, y vides que hace crecer la lluvia de Júpiter. Allí 
viven los Ciclopes en las cumbres de las montañas, no 
reunidos en pueblos numerosos, sino solitarios, en profundas 
cuevas, sin cuidarse los unos de los otros. 

117. Cuando vinieron las tinieblas, arrimamos á la playa 
nuestra bien trasteada nave á favor de la oscura noche, 
y cuando apareció la aurora, cogiendo mi encorvado arco 
me puse á cazar cabras, no sin mirar hacia la región de los 
Ciclopes, donde se veía el humo elevarse en espirales hasta 
el cielo. 

118. Llevando pues conmigo presentes de hospedaje, y 
habiéndome adelantado con unos pocos compañeros, vi 
una encumbrada gruta, sombreada de pinos, cornejos y 
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encinas, junto á la cual una fuente se precipitaba por una 
escarpada roca. 

119. Entramos, pero no encontramos á nadie; los establos 
estaban repletos de carneros y berradores cabritos; los 
pesebres, atestados unos de seco heno, otros de forraje recién 
cortado; los vasos todos rebosando leche, y los zarzos car- 
gados de quesos. Sentados dentro, pusímonos á esperar al 
morador de la cueva. 

Llega el Ciclope. 

120. Llegó por fin un hombre monstruoso, de aspecto 
terrible, de figura deforme, oprimiendo una maza bajo el 
brazo, y trayendo á la espalda una pesada carga de leña 
seca; parecía un monte coronado de árboles. Era un hijo 
bastardo de Neptuno. 

121. Al arrojar en tierra la carga fuera de la casa, le- 
vantó un gran estruendo y conmovió la colina. Nosotros, 
temblando y aterrados, nos metimos en el más profundo 
rincón de la cueva, como huye la cabra al echarse encima 
el oso; como se sobrecogen de terror los gorriones con 
las penetrantes graznidos del milano que se acerca. 

122. Entre tanto el gigante, alzando una áspera piedra 
como una torre, que no hubieran podido mover veinte 
carros, tapó con ella la puerta. Á nosotros nos daba vuelcos 
el corazón en el pecho; quedábamos sepultados en la 
montaña, como en un ataúd de piedra, en compañía .de 
aquella fiera, y no teniendo ni fuerza contra el enemigo, ni 
resquicio que nos ofreciera salida. 

Cena del Ciclope. 

123. En esto él, encendiendo un pino por candil, miraba 
á todas partes con terrible mirada. «Por los dioses hospi- 
talarios», díjele suplicante, «apiádate de nosotros.» Pero el 
bárbaro respondió con voz terrible: «¿Que me vienes á mí 
con dioses ? <j Qué dioses me invocas ? A mí me ha dado 
la suerte un poder igual al de los dioses, y así, ni los 
temo ni me cuido de ellos. Cualquiera que para su ruina 
se atreva á acercarse á mi palacio, cuente por viuda á su 
mujer.» 
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124. Dijo, y extendiendo sus enormes manos se lanza 
sobre nosotros y cogiendo á dos de mis compañeros los 
estrella contra el suelo, de modo que los sesos se esparcieron 
por el piso, humedeciendo la tierra. Preparó después la co- 
mida cortándolos en trozos. Comía como un león criado en 
la selva, sin perdonar ni entrañas ni carnes ni hueso de 
meollo. 

125. Por nuestra parte gimiendo y lamentándonos com- 
padecíamos la suerte de nuestros compañeros. Después, 
cuando el Ciclope hubo llenado su ancho vientre, saciado 
ya y rendido por un profundo sueño, se acostó, tendién- 
dose en medio de sus ovejas. 

126. Entonces estuve pensando acercarme, y sacando de 
la vaina la afilada espada que tenía colgada al cinto, herirle 
intrépidamente en el pecho, donde el diafragma encierra 
al hígado; pero otro pensamiento me detuvo, pues no hu- 
biéramos podido entre todos retirar la enorme piedra de la 
puerta. 

Apresto de la lanza. 

127. Por la mañana, cuando la luz de la aurora des- 
vaneció las estrellas, Poli femó (que éste era su nombre) 
sacó á los pastos el rebaño, y volvió á colocar en la puerta 
la losa, como quien pone la cobertuela á una aljaba. En- 
tonces me puse á pensar si de alguna manera podría ven- 
garme de aquel bárbaro, y mientras discurría un castigo, 
se me ocurrió una buena idea. 

128. Yacía por tierra una enorme clava del Ciclope, del 
tamaño de un mástil, que había cortado para llevarla de 
cayado. Corté de ella con el hacha una tranca de una 
brazada de largo, la mondé y la agucé como se aguza una 
hoz con la piedra de afilar. Después la sequé al fuego, y 
habiendo endurecido entre las brasas la punta de esta especie 
de lanza, la escondí en un sitio apartado bajo el estiércol y la 
lodosa paja. 

Polifemo borracho. 

129. Por la tarde volvió el monstruo cruel y otra vez 
despedazó dos hombres y los devoró. Tenía yo en una 
odre vino puro don de la amable Calipso, del cual bastaba 
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echar una copita en un cráter, y una sola copa de la 
mezcla adormecía la mente más despejada. Hincado de 
rodillas ofrecíle un jarro de este negro vino, halagándole 
y vituperándole al mismo tiempo: «Ten, Ciclope», le dije, 
«bebe vino después de haber comido carne humana.» 

130. Él, apoyado en el codo, olió el vaso, se lo vació, 
y me pidió otro: «Extranjero», dijo, «dame otras gotas de 
ese néctar, y dime tu nombre para darte una recompensa que 
te gustará.» Yo, sin hacerme rogar, le extendí otra vez el 
vaso lleno de vino puro. Tres veces saqué vino de la odre; 
tres veces el insensato, recibiendo el vaso, lo vació. 

131. Entonces le engañé diciendo: «Yo me llamo Nadie; 
compadécete benigno de mí, y envíame libre á mi patria.» 
Pero el Ciclope, lleno de vino después de haber apurado 
las copas, balbuceó tartamudeando: «Vives aún habiendo 
entrado en la casa de un Ciclope, pues ayer te perdoné; 
¿es éste exiguo favor? Y aun mañana todavía respirarás en 
mi despensa; porque me comeré primero á éstos; y por 
último me comeré también á Nadie.» 

132. Dijo, é inclinando la cabeza, vencido por el sueño, 
cayó del asiento boca-arriba, y al estruendo de la caída 
retumbó la cueva. Dormía el gigante y roncaba, arrojando 
de la garganta trozos de carne y jirones de miembros hu- 
manos envueltos en saliva y quilo. 

Polifemo cegado. 

133. Entonces yo metí de nuevo en la candente ceniza 
para que se calentara la estaca que había escondido bajo 
el estiércol, y cuando ya estaba á punto de inflamarse, hice 
á mis compañeros una señal con la cabeza y les dije en 
voz baja: «Venid, amigos, no es hora de andar remisos; 
ahora tenemos que castigar esta fiera.» Y algún dios nos 
infundió á todos un valor lleno de arrojo. 

134. Al punto mis compañeros, levantando rápidamente 
la estaca sobre el ojo único que tenía la fiera en la frente, 
apoyándose fuertemente, se la clavaron en medio del pár- 
pado; y yo, subido encima, le daba vueltas como quien 
barrena un madero ; chirriaba al girar el tizón como cuando 
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un herrero, que está haciendo una azuela ó una hacha de 
dos filos, sumerge la silbante masa en agua fría. La 
punta de la lanza traspasó la pupila, las fibras y las 
raíces de los nervios, y de la herida saltaba un líquido 
sanguinolento. 

J 3 5 . Despertó la tortura al ciego que, loco de dolor, 
alzó el grito con tremenda voz, y toda la región resonó 
con sus lamentos. Oyéronle los vecinos y vinieron como 
para auxiliarle. Reunida pues á la puerta la tribu de los 
gigantes: «¿Qué desgracia te aflige?» le preguntaron; «¿cuál 
es la causa de tantos lamentos? ¿Te mata alguno acaso á 
traición ó por fuerza?» 

136. Contestó Polifemo: «Nadie me dañaba, hermanos; 
Nadie, Nadie me mataba á traición», y aullaba lleno de 
rabia. Ellos le dijeron: «Entonces, ¿por qué gritas? ¿por qué 
gimes, miserable ? ¿ por qué, llamándonos con tus clamores, 
no nos dejas dormir en la noche oscura?» Y se volvieron. 
Yo en tanto, encogido en un ángulo de la cueva, reíame en 
mi corazón del modo como mi inocente trampa había en- 
gañado al insensato. 

Salida de Ulises. 

137. Cuando despuntó la luz de la aurora entre celajes 
de azafrán, abrió el ciego por sí mismo la cueva; pero, ex- 
tendiendo las piernas, obstruía la puerta y palpaba una por 
una en el dorso las ovejas que salían. Con todo no nos sintió 
salir; porque mis compañeros se salvaron por entre las 
piernas de la fiera, colgados del vellón de los carneros que 
iban atados con juncos de tres en tres. Por mi parte, co- 
giendo el carnero más grande, el que llevaba la esquila, 
y envuelto en la lana debajo del vellonudo vientre, salí el 
último. 

138. En fin, fuera ya del peligro, empujamos hacia nuestra 
nave el rebaño del bárbaro, y bogando á fuerza de remos, 
cuando nos alejamos de la playa y estuvimos ya en seguro, 
reprochamos su crueldad al Ciclope. Pero él, encendido en 
cólera, arrancando de la tierra un pedazo de roca como 
una piedra de molino, la arrojó sobre el esquife como si 
fuera una chinilla, y él mismo se lanzó por el mar en pos 
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de nosotros, extendiendo sus largos brazos. Iba por entre 
las olas, y el agua no llegaba á mojarle el ombligo. 

r 39. Pero nuestra nave se alejaba más rápidamente. Po- 
lifemo, topando en un escollo, perdió el equilibrio y cayó 
de cabeza, y mugió el mar en derredor cual si fuera una 
ballena del tamaño de una yugada. Desesperando pues de 
cogernos, limpióse la sangrienta ceja y la vacía cuenca del 
ojo, y volvióse rugiendo á la playa. 

VI. TERSITES. 

140. Era Tersites el hombre más feo de cuantos fueron 
á Troya. Era zambo, cojo de un pie, y tenía los gibosos 
hombros contraídos sobre el pecho ; rematábale en punta la 
cabeza, y sobre la calva flotábale una ligera pelusa. Juglar 
en el ejército de los griegos charlaba como un grajo, dispu- 
tando con los reyes, y rifiendo con el mismo Aquiles; por 
lo cual los griegos estaban muy irritados con él ; á ninguno 
hacía gracia; pues el deslenguado echaba de la boca frías 
injurias como granizada de invierno. 

141. A éste pues encontró en cierta ocasión Ulises echando 
imprecaciones contra los jefes, y al punto, mirándole torva- 
mente, reprendióle con ásperas palabras, y golpeóle con 
el cetro por hablador. Donde le cogió la vara le salió un 
chichón; Tersites sentóse temblando, y mirando tontamente 
limpióse una lágrima. Los griegos soltaron la risa, y aplau- 
dieron al hijo de Laertes por haber hecho callar al atrevido 
injuriador que les fastidiaba con sus necedades. 

VII. BODAS DE ALDEA. 

142. Tres jóvenes vestidos elegantemente, tocando la trom- 
peta, picaban oscuros caballos; seguía el esposo, rigiendo la 
brida á un potrillo trotador; después tiraban cuatro bueyes 
un carro en que venían el dote y los regalos de boda. 

143. La esposa iba en un mulo, cubierta con magnífico 
flámeo. Habíase ceñido un azulado cinturón, se había puesto 
zarzillos de oro en los lóbulos de las orejas cuidadosamente 
horadados, y se había abrochado con broches de plata la 
elegante vestidura. La acompañaban el padre y la madre 
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montando sendos asnos, y su hermano que fustigaba un 
muleto de espesa crin. Luego iban sus dos hermanas en 
un carro. 

144. Á la entrada de la aldea estaban esperando á la 
nuera, el suegro de tardos pies, apoyado en un bastón de 
níspero, y la venerable suegra, y el cuñado con su mujer 
muy bien engalanada. En último término marchaba el grupo 
de los amigos del esposo, ceñida la cabellera con una banda 
de púrpura. 

145. Bajo un entoldado estaban preparadas las mesas 
suficientes. En un momento se sentaron todos y empezaron 
el convite, mientras un coro de jóvenes, coronadas las sienes 
de mirto y olivo, tocaban flautas de boj, pulsaban la lira 
y tocaban la cítara. 

146. Entre tanto esclavas solícitas servían con diligencia 
por todo el concurso, llevando vino en botellas de cristal, 
ofreciendo pan en azafates de sauce, nueces en espuertas, 
castañas en cestas, manzanas en canastos, y en fuentes de 
estaño carnes de todas clases. Y era grande el alboroto 
que levantaban los convidados. En fin cuando se hartaron 
de comer y beber, pusiéronse los niños á jugar á las tabas, 
y los otros á danzar, bailando á la sombra de las copudas 
hayas. 

VIII. MEDITACIÓN. 

147. Ayer, atormentado por mis penas, me senté en un 
bosque de un valle solitario, royéndome á solas el corazón ; 
que el remedio que apetezco yo para mis males es hablar 
en silencio con mi alma. Las auras susurraban á una con 
las canoras aves, enviándome desde las altas ramas dulce 
sueño, aunque mi mente estaba muy turbada. Las estri- 
dentes cigarras amigas del sol, de melodioso pecho, llenaban 
desde los árboles el bosque todo con sus resonantes voces, 
y un fresco arroyo cruzaba por allí tan cerca, que casi me 
mojaba los pies. 

148. Pero mi alma no quería atender á estos halagos, 
antes sostenía en su interior una lucha de voces contrarias : 
;Qué fui? ¿qué soy? ¿qué seré? no lo sé de cierto. Fan- 
tasma de un momento formado de barro y espíritu, voy 
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errando al azar por este mundo agitado y corruptible, sin 
hallar ni despierto ni en sueños nada de lo que deseo. 
«¿Cuántos meses tendré que andar todavía hollando este 
lodo, dando vueltas con este orbe tan pequeño? 

149. Salido de la tumba, es decir, del vientre de mi 
madre, hacia la tumba vuelvo. Ya pasó una parte de mi 
ser; ahora soy otro del que era; estable, nada. Arrastrado 
con violento ímpetu, no puedo abrazar nada permanente. 
Soy la corriente de un cenagoso río, que siempre corre y 
no tiene punto firme. 

150. Empero mi alma es un soplo de Dios, una centella 
de la lumbre celestial. Como el delfín corre en el mar y 
en tierra expira, así á mí, cuando me elevo hacia el cielo, 
fácilmente me respira el pecho y me palpita el corazón; 
mas cuando me abato á la tierra, perezco sofocado por 
este espeso aire y este cieno. Las alas de mi mente tienden 
con frecuencia hacia los astros, mas los grillos de este cuerpo 
de plomo me impiden el vuelo. Pero día vendrá en que 
convertido en pura llama, me uniré á la llama sempiterna. 



FIN. 



COMENTARIO. 



Se totum polius magister efíundat ... in 
vim etymologiamque verborum, quam ex pro- 
batís petet auctoribus. 
(Ratio Studiorum S. J. Regula V Prof. Hum.) 

(Los números á que, sin advertir otra cosa, se remite al lector, se refieren 
á este mismo Comentario.) 

LIBRO PRIMERO. 

1. 'Av0o-\oYÍa (= flori-iegiwii) florilegio, antología, colec- 
ción de flores (avGoc. flor; \¿yuj recoger). 

•: Xéfu) (= lego > col-ligo, e-ligo) recoger, elegir. 

fui. \élw aor. IXeía pf. (en comp.) éíXoya 

XeEopcu ¿Xéyfii)v siXey/iai 

Xsyrjao/iai [\¿Hopat] é\¿x9»1 v ékéfr\v 

Comp. áva-XÉYUJ id. sign. ) ává-XeicTa analecta, piezas ó 

fragmentos escogidos. CFuX-XtYUJ, ¡d. sign. más usado que 
los anteriores. 

2. uiKpóc;, á, óv ó cruiKpdc^ á, óv (•: mi-nor) pequeño, a. ) 6 
uiKpóv omicro. microscopio (aKoiréu) observar) instrumento 
para observar las cosas pequeñas. ) microscópico, 
ultramicroscopio. 

3. PlPXÍOV (dim. de pUpXoO, OU (tÓ) (— papyrus) papel, libro. 

) xa pipXía los libros por excelencia: la Biblia, bibliófilo 
(cpíXo? amigo) amigo de coleccionar libros, biblio- 
grafía (Tpcímtu describir) conocimiento y descripción 
de libros. 

4- TrpÚJTog, isj', ov (*Tcpo-a-To-0 (= primus) primero. 

) irpiUTO-uápTUp ProtOmártir (San Esteban, primer mártir de 
la Iglesia). 
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5- TTpÓ-XOYOC;, OU (Ó) (= prce-fatio) prólogo (upo-Xéruj decir antes). 

6. (Tuy-Ypacpeúc;, éuuc, (ó) (= con-scriptor) escritor, autor (<?uy- 

Ypdmuj componer). 

7. UCX0r|Tr|c;, OU (Ó) discípulo (p.av9dvuj aprender, n? 237). 

8. ópáiu 1. ver | 2. mirar. 

impf. éiüpwv 

fut. otpopai aor. eióov (íbeTv) pf. kápaxa [édipaKCt] onuma 

e\8óta¡v [áii|já|ar|v] éópauat [étüpaiaai] w/j.p.ac 
d(pÜr¡ao¡j.ai aicpBnv [éaipá6r|v] 

íboG ó íbé (= vide) equivale á ecce = he aquí, ves aquí, 
y se construye con acusativo ó nominativo. AN0OA. 14 y 28. 

opctucx, aioc, (tó) espectáculo. ) panorama (iráv todo) 
vista de toda una región. óirnKÓc;, r\, óv visual, 
que se refiere á la vista, óptico; r\ ÓTtTiKñ, (téxvii) 
la óptica. ircxv-ÓTTTr|cj, ou (ó) que lo ve todo ) pa- 
nóptico, edificio que se domina todo y puede vigilarse 
desde un punto de vista. 

¿tdov: es uno de los doce aor. segundos que á cada paso ocurren 
en los autores; los otros once son: k'ftaÁo» « pdXXiu), éysvófiTjv 
« Y^YVOM 01 )- slizov « típuj), Sxa/xov « Kd)uvuj), Mkajiov « Xctu- 
pdvuj), IXatov (( Xeímu), énrópT¡v « Tré-rojam), ers/iou « xé)avuj), 
Eípuyo» (( (peúyuj), r^dov « epxojaai), yupov (( eúpíaKai). Los 
aor. segundos de los otros verbos son notablemente menos usados. 
(Etim. gp. eíboc;.) 

9- UJ partícula que se usa para dirigirse á uno: ¡ oh ! En castellano se 
omite y se pone el vocativo sólo, á no ser que se pretenda recalcarlo 
mucho. 

Nótese el acento que distingue esta partícula de la otra tí). (796.) 

10. cpíXoc;, rj, ov 1. pasj querido I 2. act. amante. La 1? sign. 
es más frecuente en el simple, la 2* en los compuestos, cp. (prXuJ- 

xepoc;, (ptXaÍTepoc,, cpíXrepoc;; sup. qpiXaÍTaro^, cpíXTaTOC. ; 

pero lo más usado en los áticos es cp. uáXXov (píXoq , sup. 

cpíXTaToc;. 

NB. En Homero es posesivo (mío, tuyo, suyo) propio; p. ej, : 
'EféKaaa <píXov Knp — Reíme en mi corazón (AN0OA. 136). 

. ) Oeó-cpiXoc, Teófilo (querido de Dios); al contrario 4>iXó- 
960C, FÜOteO (que ama á Dios). V. para más derivados 
Indg. 

Teófilo — Godvino (al. Gottwin (_ Gott — Dios, ant. alt. al. wirti 
amigo). 
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(1.) II. 6q, f|, O pron. I. demostr. éste | 2. pers. él ¡ 3. relat. quien, 
que, cual (éste es el uso más ordinario en los áticos). 

12. 0"Ú tú, pron. pers. de 2? pers.; genit. 0"0U, dat. 0"0Í, (ICUS. 0"é; 

pl. úfieí?, etc. ; dual crepuj, acpújv. 

13. 6YÜJ ( = ego) yo, pron. pers. de 1? pers.; genit. UOÜ, €U0Ü, 

dat. uoí, éuoí, acus. ué, eué ; riueí?, etc. ; dual vúj, vújv. 

NB. Sobre el acento del//, v. Vendrijes, Trailé d'accent. gr., p. 96—97. 

14. pánTUJ coser. 

fut. pd^juj aor. eppaum //. 

éppamaai 

pa<pr¡oop.ai [pacp6ríao|aat] éppdcpnv [éppdq>env] 

) paip-ujbóc, (djbr) canto) lit. el que zurce ó colecciona 
cantos épicos > juglar, rapsodo. 
paipwbía colección de cantos épicos, rapsodia. Ésta 

era la explicación más seguida entre los antiguos, pero tanto 
el sentido primitivo como la etimología 'de estas voces está por 
averiguar. Sobre el acento y forma de rapsodo v. Cuervo, 
Apuntaciones n? 37. 

Cotnp. 0up-p(nrruj unir unos trozos con otros. 

15. Ó (r], TÓ) uiv ... Ó (r¡, TÓ) bé partículas correlat. éstos . . . 

aquéllos ; los unos ... los otros. 

16. IJJlXÓq, TÍ, ÓV I. prop. desprovisto de (cabellos, plumas, 
etc.) ) I 2. en general desprovisto, privado de . . . ; p. ej.: 
unXoi Irnráijv, faltos de caballería (Jenof., Cirop. 5, 3, 57) | 3. en 
partic. desprovisto de árboles; p. ej.: ipiXóv irebtov, llano sin 
árboles (Herod. 1, 80) | 4. desnudo ó vestido á la ligera 
5. sencillo | 6. hablando del canto sin acompañamiento 
7. térm. de gram. a) consonantes sin aspiración. (3) vocales 

sencillas Ó puras: á saber 'é-ujlXÓV, por oposición á la r¡ cuyo 
sonido era ant. doble, epsilo; O-njlXÓV, por op. á bu, hipsilo. 

17. Xé£ic;, euje, (n,) (— ¿ocutio) i. estilo | 2. palabra, dic- 
ción (\¿yw). 

> tó XeSiKÓv (sobrent. ptpXíov) diccionario, léxico. ) lexi- 
cografía (ypáqpuj) 1 . arte de escribir dicciona- 
rios | 2. catálogo y juicio de diccionarios (cf. L. Cohn, 

Griechische Lexicographie). 

18. o"K€uá£w i. preparar, aprestar j 2. equipar | aderezar, 
componer. 

Huu-nández-Restrei'O, Llave del Griego. 5 
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fut, OKeváou) aor. éOKebaoa pf 

OKeuao-eñaouai éffKeutíoenv écrKeúaaucu 

a) Kara-dKeuáíai I. aparejar, equipar | 2. construir, dis- 
poner ¡ 3. metaf. construir con la imaginación, imagi- 
nar, suponer. — med. 1. tr. preparar, construir, etc., 
para sí | 2. intr. prepararse, disponerse (Ojc. le, pdxnv, 
como para el combale). 

p) Trapa-rJKeuáíuj 1. preparar | 2. prepararse. > ñ. Ttapct- 
(JKeuri preparación de lo necesario ) entre los judíos la 

víspera del Sábado en la que preparaban todo lo necesario para 
no trabajar el día del Señor; entre los cristianos la parasceve 
(cf. Marc. xv, 42), el Viernes por excelencia ó Viernes Santo. 

IQ. KCtí conj. y adv. I. conj. y j 2. adv. también (v. SlNT.1. 

20. év prep. en (v. Sint.). 

21. rjTtxoc,, eoc, (tó) línea, verso. 

) bí-ffTixo? dístico, dos versos; r)ui - crríxtov hemisti- 
quio, medio verso. (Etim. gp. axeíxuj.) 

22. vou.íZuu 1. tener ó reconocer como costumbre > | 2. en 
general tener por, juzgar, pensar. (Etim. gp. v¿nu>.) 

fut. vouiiíi (vo,iuo"w) aor. évó(ataa pf. vevópncu 

vouio"0r)aonai (vouiouucu) évo|aía6nv vevófitaucu 

) vóuiaua, axoc, (tó) cosa establecida por el uso y en 
partic. moneda (lat. numisma) > numismática, ciencia de 
las monedas y medallas antiguas. 

23. y&P conj. pospositiva porque, pues (v. Sint.). 

24. Tcelóc,, r\, óv (— pedestris) i. pedestre | 2. prosaico. 

•: TTOUC,, TTOoÓC, (= pes, pedís) pie. 

> a) avxí-TTOUc;, 060c, antípoda == qui adversa nobis urget 
vestigia (Cíe, Somn. Scip.). 
(3) Tpí-irouc,, 0605 trípode ó más eufonizado trébede. 

Y) Tr¿ía I. planta del pie | 2. porción de tierra > bajo lat. peiia 
y petium porción de tierra; uno petio de ierra illa (Murat., 
Ant. ital. t. III, pág. 569, año 757); el alia petia (ib. pág. 1005, 
año 730). > pieza = porción, trozo (Diez). Kórting (7106) 
prefiere derivar á pieza de la raíz céltica pZtí. 
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b) icóbiov (= lat. podium) pedestal > it. poggio ) appoggiare ; pg. cast. 
poyo > apoyar = prop. poner un poyo ó apoyo Cf. Kür- 
T1NG 7278. 

25. \óto?, ou (ó) I- verbum ) 1. palabra ó frase | 2. con- 
versación | 3. disertación, discurso, composición en 
prosa. II. verbum mentís: el concepto ) 1. la razón, 
entendimiento | 2. juicio, opinión | 3. razón que se da, 
explicación, relación j 4. relación, proporción. 

I. 1. ) a) neologismo (véos nuevo) innovación en el len- 

guaje. — p) logogrifo (rpupo? enigma), sermo captiosus, 
especie de enigma. 

2. ) a) monólogo (wóvoc,). — p) cpiXó-Xc-YOC, 1. amigo 
de conversación y charla | 2. amante de las letras, 
filólogo. > filología. 

El primero que en Grecia se dió este título fué Eratóstenes 
de drene (año 236 a. de J. C), de quien dice Suetonio (Gram. 
cap. 10).: Eratosthenes, qui primus hoc cognome?i sibi vindicavit, 
quia multiplici variaque doctrina censebatur. Pero ni en Grecia, 
ni en Roma, ni en la época del Renacimiento se dió á esta 
denominación valor preciso que distinguiera con exactitud á los 
filólogos de los críticos y gramáticos. Aun hoy día con hablarse 
y escribirse tanto de filología, cada autor la entiende á su ma- 
nera; sólo convienen en que el objeto de ella son las lenguas, 
literaturas, y en general, la cultura de épocas no contemporáneas. 
Sin embargo parece que se va sobreponiendo la definición de 
Otofredo Müller, según el cual la filología es la percepción 
integral y plena de la vida intelectual antigua. 

3. > Ttpó-XoYoq prólogo. (5.) 

II. 1. > i] XoYiKri (sobrent. TÉxvn.) ars rationis: la lógica. 

> adj. lógico. 

2. > \oYÍ£o|iai raciocinar, calcular. 

fut. (XoYÍooiiCu) XoYioO(aai aor. éXoYiod^tiv pf. XeAó-fi op.cn 



1 Sería muy conveniente, para que los discípulos no solamente crean 
sino que vean con sus propios ojos la derivación de las voces castellanas, 
cuando se trata de palabras en que han ejercido las leyes fonéticas su 
secular desgaste, que les explique el profesor algunas de las más fáciles y 
generales de estas reglas, p. ej. la diptongación de las breves tónicas 
l, o en ie, ue (por ej. certi/m > cierto, ferus > fiero, esca > yesca [iesca], 
fírrum > hierro, /erra > tierra, petra > piedra, iT¿2a > pieza; f'órum } 
fuero, focus > fuego, etc.), y otras por el estilo, que son verdaderas leyes 
ó reglas generales, y que pueden verse en MenÉndez Pidal, Manual 
elemental de Gramática histórica española. 

5* 
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(1.) Comp. o"u\-XoYÍ£ouai unir con el pensamiento. > 

o'uX-Xoyio'uóc, razonamiento, especie de argumenta- 
ción, silogismo. 

3. > a) éxuuo-XoYÍa (1568) etimología. — p) áiróXoYoq, ou 
I. relación | 2. narración, fábula, apólogo. ) ¿Viro- 
Xoxéoucu justificar, defender. ) ánoXcrfía apología. 

4. > áváXoYoc, proporcional, relativo, análogo. > ávaXoyía 
correspondencia, relación, proporción; analogía, tér- 
mino de filosofía, geometría y gramática. 

La parte de la gramática que reúne las formas correspondietites 
(declinación y conjugación) y clasifica las voces de oficio grama- 
tical análogo, solía llamarse analogía; hoy morfología (2033). 

26. OlIK, OÚX, OUXÍ, OU partícula negat. no (v. SlNT.). 

27. fÍ0"0"UJV ó fÍTTUJV, 0V0C,: cp. de |JlKpóc, y de KOKÓ?; significa 

menor, más débil, inferior. (Cf. Koch [ed. 10] pág. 67.) 

28. Ó, f|, TÓ I. ant. pronombre demostrativo: éste, ésta, esto, sign. 
que conserva en el correlativo ó pév ... ó bé (15), pero que de 
ordinario la ha dejado al compuesto 8b€, r\b£, fóbe (1252) | 
2. artículo determinado el, la, lo. 

29. lu.-uexpoc;, ov medido, rimado, en verso. < uéxpov, 
ou (tó) (= metrum) medida. 

> a) metro > decámetro (bém diez) diez metros; hectó- 
metro (ékotóv cien) ; kilómetro (x^io? mil) ; miriámetro 

(/j.6pioi diez mil). 

P) rrevxá-uexpoc,, ou (ó) pentámetro (irévTe cinco), verso 
de cinco medidas ó pies. éüá-uexpoc;, ou (ó) hexá- 
metro, verso de seis pies. 

Y) blá-uexpOC, diámetro, así llamado porque mide el círculo 
pasando por el centro. ^> diametral. 

b) aúu-ueipoc, de la misma medida. > o"uu-uexpía si- 
metría (reducción á una medida), proporción. ^ si- 
métrico. 

e) rrepí-uexpoc. (irepí árcum) contorno, perímetro. 

30. irap-éxw {¿rabeo .por * prce-habeo) procurar, suministrar. 

fui. dct. Trap-tEiu [Trapaaxnauj]; fut. ?ned. irap¿£oucu y Trapaoxñ- 
aouat; para los demás v. iyjii (63). 
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(1.) ) Trápoxoc; procurador. ) parochus, párroco. «Hinc parocki 

in Ecclesia nunc dicuntur, qui fidelibus necessaria ad salulem 
suppeditant» (ForcelliNI-De Vl'i ). V. parroquia (262). 

31. ó'vno"ic,, euuc, (f]) socorro, utilidad. San Pablo (Filem. 

ro y 11) alude á la etimología de esta palabra: TTapaKa\u> 0"€ TT.epi 
tou épou t¿kvou, ov é'{évvr\oa év xoTc; bed|iOÍí Vvr¡ai¡j.ov, tóv ttot¿ 
aoi ayp^orov, vuví bé Kai aoi Kai í\xo\ £Ü--/pr¡<nov, Te ruego por el 
hijo mío Onésimo, que engendré en las prisiones, el un tiempo para 
ti inútil, mas ahora y para ti y para mí útil. 

32. 0Í0U.CII ú ríifxa.1 (de act. sólo la primera de sing. OÍUJ y ésa sólo 

en poesía) creer, opinar. 

impf. Kii\xx\v y wó/j.rj» 

ful. oli¡(ro¡j.ai aor. tor/ffr^ [ujricfdpriv] pf. (iur|uai) 

33. óXíyoc;, n, ov poco, corto en número. 

) óXrf-apxía (ápxrt mando) oligarquía, gobierno ejer- 
cido por un pequeño número de magnates. 

34. TráXat adv. antiguamente. (Etim. gp. 148.) 

> TraXcuóc;, á, óv antiguo. > oí iraXaióXoYOi los paleó- 
logos, lit. que disertan sobre la antigüedad, paleo- 
grafía (Ypámuj escribir) arte de descifrarlos escritos 

antiguos, paleontología (líiv, óvroc, ens, ente ; Xoyía) 

estudio de los seres orgánicos que existieron 
en épocas remotas. 

35- TTOléuj ( r eg. ; ante s y r¡ puede suprimirse la 1, mas no ante o y W, 
v. gr. : Troieí y iroeí, pero sólo irotuiv, y no * ttoújv) hacer | I . fa- 
bricar (casas, etc.) | 2. producir (frutas, etc.) | 3. Causar | 

4. imaginar, inventar, obrar con arte, componer un 

poema; y en general todos los sentidos de hacer. 

4. ) a) Troinrric;, ou (ó) poeta, el autor de una poema. 

P) Tcoínaic;, ews i. acción de hacer ó componer | 
2. poesía. 

Y) xcotnua, axo<; (xó) i. acción | 2. poema. > ttoi- 

nxtKÓg, r], óv 1. propio para obrar | 2. poético. 

36. (-Troc;, eoq (xó) 1. palabra > | 2. sentencia, discurso | 
3. materia de un discurso j 4. poema, verso. 

4. ) éxciKÓg, n, óv épico ; xa ^Txr| significa la poesía 
narrativa por op. á xa ia¿\n la lírica. > éxco-xroiía epopeya 
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(TCotéiu), composición de un poema épico, el mismo 
poema. 

37. LU C, adv., conj. y prep. i. adv. como j 2. conj. á fin de | 

3. prep. para con (v. Sint.). 

38. uap-rapíxric;, ou (ó) perla, piedra preciosa, margarita. 

) Margarita. 

39. €ÍpUJ (— ser o, sentí, serium) entrelazar; de act. sólo se usa el 
pres. y del aor. eTpa sólo el parí. ; en pas. sólo parí, de pf. elp/xévog, 
épico éep^¿voc, y plpf. j>? pers. épica éepro. 

Comp. ev-eíptu (— in-sero) insertar, engastar. 

i?npf. gveipov aor. Éveipa parí. pf. pas. éveipuévoc; 

40. x«pí2ouai í. med. ser agradable 1. dar gusto, com- 
placer | 2. conceder una gracia, un perdón. II. pas. 
ser agraciado, recibir un favor. Cf. xópic, (90). 

fut Uxapíao^at y X opiae^ffo M ai] aor - \ [2 X ¿pí<Wv] Pf-**X"PW" 

•: a) xápiaua, aioc, (tó) gracia, carisma. 

P) eü - xapiO"ría Eucaristía | 1 . prop. acción de gracias ; 
sacrificio de acción de gracias 0 sea la Santa Misa 
(S. Basilio 4, 188) > | 2. el Santísimo Sacramento 
(S. Crisóst. i, 424 Ed. Migne). — D. eucarístico. 

41 • áXXá I. conj. sign. ord. mas, pero | 2. y (como partícula de 
mera transición) (v. Sint.). 

42. oíkoc,, ou (ó) I. í. casa, habitación, cuarto | 2. comedor | 
3. templo | 4. sepulcro. II. ajuar de la casa. 

> oÍKoBev de mi casa, de mi caudal. 

•: oíkéw (reg.) habitar. 

) a) f] oÍKOuuévr) (sobrent. ff¡) la (tierra) habitada. ) oíkou- 

ueviKÓq, 1], ÓV = universal. Concilio ecuménico, al que 
asisten obispos de todo el. mundo. 

P) dvr-oiKOi antéeos (ávrí contra), los que en un mismo 
meridiano ocupan puntos simétricos al Ecuador. 
Trepí-oiKOi periecos (irepí á los dos lados), los que viven 
en puntos diametralmente opuestos en un mismo 
paralelo. 
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Comp. 01-oiKéu) (reg.; pf. pas. biipiaiuai y beotiÚKripai) adminis- 
trar los nogocios de la casa. ) bioúcnaic, administración, 
diócesis. > diocesano, arquidiócesis (ápx»-)- En Méjico: 

diocésis; los clásicos dan ejemplos de ambas, aunque la más 
autorizada es la mejicana. 

43. ei conj. si (v. Sint.). 

44. pu6jHÍZ!uj (reg.; nótese fut. act. puOpiái conforme á la regla) 

1. disponer á intervalos regulares, rimar ¡ 2. llevar el 
compás | 3. arreglar, coordinar. < puGuóc;, ritmo. > rimo 
y rima. > rimar. puGuiKÓc;, r\, óv = rítmico. (Cf. no obstante 

Diez en la voz rima.) De rima viene arrimar = lit. poner juntamente 
con > poner junto á (Korting 8084). > arrimo, arrimadillo, rimero 
(montón), desarrimar, etc. 

45. iraOpoc;, ov (= parvus) poco numeroso; pequeño. 

46. búa» tr.; búvuu, búo|¿ctí intr. (= dúo, induo) 1. sumergirse | 

2. meterse en (en casa, en los vestidos, etc.). 

fut. búcu) aor. ¡íbvaa pf. 

búcrouai iduv déduxa 

buGriaopai ébú9riv 

2. •: rrap-eicr-búuj entrar furtivamente (eto-oúuj 

— penetrar). 

47. ouTog, autri, touto este, esta, esto. 

48. f|YÉO|iCU, -OÜfACU reg. deponente med. (— duco) I. guiar | 

2. mandar | 3. creer, juzgar. (Etim. gp. &vu.) 

2. •: frf€|¿wv, óvoc, (ó) guía, jefe. > fpreuovía hegemonía, 
supremacía. 

Comp. dq)-r|'Téou.ai y éü-rpréoua, id. sign. y además: llevar 
hasta el fin paso á paso, y metaf. : exponer detallada- 
mente. > éS-riTn 0 " 1 ? exegesis, explicación de la Biblia. 
éH-njriTnc;, ou (°) exe g eta - 

49. páXXw I. tr. 1. lanzar ¡ 2. echar por tierra | 3. intr. 
lanzarse. II. 1. herir á distancia (con dardo, piedra, etc.). 
(Etim. gp. f3¿\o<;.) 

fut. /3aÁa> aor. iftalov pf. fiéjüÁijxa 

épaXóunv pép\n|aai 
¡3Xr,dr¡aoiiat éfíXpijV ■ 
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(1.) I. i. ) a) kt. ballista, máquina de guerra. ) balista y 

ballesta. (3) ¡3oXíc;, tboc, (f]) saeta, sonda, por anal, 
bólido. (Cf. Punió 2, 25, 1.) 
II. 1. > ai Ba^Xiapíbec, (vñ,cToi) las Baleares. Según autores 

antiguos merecieron este nombre por la destreza de sus habitantes 
en manejar la honda. (Cf. bala, baile, n? 1 121 ; bola, etc., n? 1464.) 

Comp. : 

a) eK-páXXtu (— re-jkeré) echar de sí, rechazar. 
P) áucpi-páXXw I. ir. 1. echar al rededor ) | 2. envolver 
3. arrollar (un ejército, etc.). II. intr. 1. trasladarse á 

2. balancearse ) estar indeciso (cf. lat. amb-igo, por 
*amb-ago). ) áucpí-poXoc, i. que envuelve | 2. envuelto ¡ 

3. ambiguo. ) ampkibologia anfibología, oración 

ambigua. Por haplología de amp/ii- bolo- logia. Los griegos 
decían (XUCpifíoXÍCX. 

Y) K<rra-páX\w (de-icere) echar por tierra, derrocar, des- 
truir. ) KaxapoXri — máquina de guerra. > prov. *cadabre 

) catabre, ant. fr. caable, chaable, hoy c/iaA'e. = argüe ; ant. cast. 
calabre ) probablemente dim. * calabrina )> carabina, it. cara- 
bina, fr. carabine, carabin (ant. calabrin) = carabinero. ( Tendrá 
relación con el ant. cast. y prov. el hasta hoy inexplicado calibre ? 
it. calibro ; v. en KoRTiNG 5563 algunas conjeturas poco funda- 
das sobre la etimología de esta última voz. 

2. 50. t u t 0 ó £ , óv I. adj. 1. pequeño | 2. débil. II. adv. 
I. tutQóv poco I 2. tutOó en partes pequeñas | 3. tut6óv 
6 TUi6á por poco, apenas. 

51. tt cxí £ , TTcubóc. (ó), vocat. TTaT, 1. niño, joven, 2. criado. 

•: a) TTdibíov, ou (tó) niño (menor de 7 años). ) htpagius, 
it. fiaggio, iv.page, cast. page. Palabra introducida en Italia por 
los bizantinos, si no es que la trajeron de Oriente los cruzados 
(Diez). La etim. irctOlKÓc; dada por Kókting 6787 es fonética- 
mente imposible. 

(3) TTaib-crfuJYÓc; (trfuj conducir) pedagogo, primit. esclavo 
que conducía los niños á la escuela; ya en Platón 
se encuentra en el sentido de preceptor y -rmio-crruJYÍa en e l de 

educación. Hoy pedagogía es la ciencia de la educación. 
Y) TTaibeúa) (reg.) enseñar. 

Los italianos eruditos en griego romanizaron el verbo TTCtl- 
beúui formando de él el romance pcedare > pedante it. y cast. 
(Diez). Véase el siguiente texto de Varchi (Ercol. pág. 60 
ed. de 1570) cit. por Diez: Quando io era piccino quegli che 
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avevano cura de' fancvugli, insegnando loro ... e menandogli fuora, 
non si chiamavano, come oggi, pedanti, ne, con voce greca peda- 
gogi, ma con piu orrevole vocabolo ripititori. Se ve pues que pe- 
dante fué antiguamente sinónimo de pedagogo. Más tarde significó 
el que tiene prurito de enseñar, de hacer el sabihondo. — £>. pe- 
dantería, pedantesco. 

Comp. Trpo-natbeúuj = ante-instruir. > propedéutica, 
preparación para una ciencia, curso preparatorio. 

52. XauPaVU) I. COger (con todas las significaciones de esta palabra 

castellana) > i. coger con la mano I 2. coger, sorprender, des- 
cubrir (un criminal) | 3 . llevarse consigo I 4. tomar posesión 
de | 5. alcanzar con los sentidos ó la inteligencia | 6. conse- 
guir, obtener. II, 1. recibir | 2. recoger | 3. tomar prestado. 

fui. ).r,4'o¡iai aor. Uaftov pf. zXXr¡(pa y eür^a 

€ÍXri(i|iai eíXrmucu 

kr,(pnr,<roiJ.ai éXr)q>env 
II. 3. > Xfjuna lema, quod quis defendendum assumit, lo 
que uno escoge para propugnar, etc. (Etim. gp. Xapñ.) 

Comp. : 

a) ém-Xauftávuj id. sign. y además interceptar. > ¿TTiXeuúa epilep- 
sia, enfermedad que intercepta el conocimiento y el movimiento. 

P) Kcrra-Xaupávuj id. sign. y además retener, dejar inmóvil. 

> KClTCÍ-Xr)unc, catalepsia, enfermedad de efectos análogos. 

Y) cruX-Xaupávuj (— coiiigere) reunir. > auXXapñ, ( = syttaba) 

sílaba, conjunto de letras que se reúnen en una sola emisión 
de la voz (£>. v. Indc): |iOVO-CÚXXapoc, ov (uóvoc, solo), 
bi-OÚXXaPoc. (bíc, dos veces), etc., etc., monosílabo, disílabo, 
trisílabo, tetrasílabo, pentasílabo, etc., vocablo ó verso de 
una, dos, tres, etc., sílabas. Sobre la forma de los nu- 
merales como precomponentes v. Etim. 121. 

53. ÓTTOIOC,, a, OV cual (= qualis). Responde á TOÍOC. (lat. Mis), 

54. eiuí (v. Gram. de Veruela, pág. 22 y 23) ser, existir. Á veces 
es expletivo. (Etim. gp. 141.) 

55- eXío-cruj, eXírrw i. ir, hacer girar | 2. envolver j 3. des- 
envolver, desarrollar (hojear) | 4. intr. volver y girar. 
impf. eí'XiOffov 

fut. éXíEw aor. eíXiSct //. 

éXíEonai eíXiEúVnv étXty/xai [éXr|XiYnat] 

éXix6n°"onai [éXiYñaouai] eíXíxOnv 
•: £Xi£, ikoc, (f)) espiral, hélice. 
Comp. dv-eXícauj desarrollar (hojear), revolver. 
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56. CTTTOubcuOS, a, OV I. (hablando de personas) diligente 

> 1. activo j 2. celoso ; 3. honrado. II. (habí, de cosas) 
rápido > I. hecho con presteza \ 2. hecho con cuidado 

> ! 3. que merece diligencia, conveniente, serio, importante. 

S7- Xeíp, XffPS mano - 

>cx) X€ipó-Ypa<pov ( — manu-scriio) quirógrafo, escrito de 
propia mano. X£ l P-° u PT ía (¿PT»v obra) cirugía, como 
quien dice mani-obra, ciencia de curar las en- 
fermedades por medio de operaciones, cirujano. 
> xeipoupYiKÓc,, íj, óv quirúrgico, lo perteneciente á 
la cirugía, quiromancía (.uavreía — predicción), adivi- 
nación por las rayas de la mano. 

P) Eü-xeip, xe>P°? hábil > Eu q uerio - 

Y) éiri-xeipéuJ atacar (cf. venir á las manos). > éTU-xeíp'Of- ia 

lit. ataque, epiquerema, especie de argumentación. 

58. KXeíc;, eibdc, (r\) llave. 

59. r\br\ adv. á partir de aquí > 1. local inmediatamente, en 
seguida. II. temp. I. (del pasado) ya j 2. (del presente) ya, 

desde ahora | 3. (del fut.) en adelante, desde entonces, 
al punto. 

60. :i: £5aióc,, á, óv pequeño, vil. 

> baya, burla, mofa, chaSCO (dar baya, etc.), voz que por 
supuesta relación con ¡vaya! (de ir) se suele escribir con v 
(cf. it. baja, fr. bate, equivalentes; it. bajtica, friolera). Si la voz 
es originaria de Italia, dice Diez, podría relacionarse con ¡tatoc; 
vil, pequeño; pero si lo es de Francia, entonces no puede ser 
olr'a cosa que la voz bate, baya, fruto pequeño, y de aquí, friolera. 

61. TÍg, TÍ pron. indef. ó interrog. alguno, quien (lat. aliqttis, quis). 

62. ttluc, adv. cómo, de algún modo. 

63. exw adherirse á > i. agarrar (de la mano, etc.) | 2. retener, 
contener (los caballos, etc.).; 3. adquirir, poseer, tener | 

4. habitar. No se confunda con l\ÍU llevar (de raíz muy distinta). 
(Etim. gp. ÉXUJ.) 

impf. eixov muy raro en el simple, más usado en los compuestos. 
fut. sco> (ryjaoi <■><»■■ eaxov pf. iayj^a 

£ío\xa\ o-xno-owcu éo-x<Wn v ¿CXIH*" 

[axeeñoonm] [éaxéQr\v] 
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2. •: éktwp, opo? 1. adj. (ó, f,) que retiene fuertemente i 
2. sust. (ó) ancla. "Ektujp, opoc; = que retiene, Héc- 
tor. 

Comp ¿TT-éxuJ i. tener sobre | 2. detener. > eTT-oxñ época, 
P rop. punto de descanso; tiempo transcurrido entre 
uno y otro hecho culminante de la historia, en los 
cuales descansa la memoria. De la misma raíz (o)ex > ?x&», 

<j X áv, O-xño-UJ, viene O^MOl (cf. lat. habitus de habto) manera 
de ser exterior, figura, esquema. 

64. uétcxMov, ou (xó) (-metalhw) 1. mina | 2. metal 1 . 
) metálico, metaloide. 

1. > ueTCiM-oupYÍa (épy°v trabajo) metalurgia, arte de 
explotar las minas. 2. •: medalla. > medallón. 

65. fe (part. cnclít.) sirve para atraer la atención sobre la palabra ó frase 
á que se refiere (v. Si NT.). 

66. Ttuioc;, a, ov precioso, estimable. (Etim. gp. 147O 

De Tiuñ estimación, viene asimismo Tiuáw, -O) I, avaluar | 2. es- 
timar i 3. honrar. > 9eó-Tiuoc, honrable como un 
dios, Teótimo. TiuóGeoc, que honra á Dios, Timo- 
teo. 

67. pábioc;, a, ov, cp. páwv, ov, sup. pamoq ; significa lo 

mismo que el facilis latino y más partic. I. fácil, cómodo. > 11. I . de 

buen carácter,, complaciente | 2. inconstante, ligero | 3, in- 
considerado. 



1 De las palabras que tienen forma paralela en griego y latín, no todas 
son derivadas de aquél á éste. El latín y el griego tienen un origen co- 
mún: el indoeuropeo; del cual se derivó el griego inmediatamente, el latín 
mediante otras dos lenguas: el ítalo y el ítalo-celta. Es pues bastante 
cercano el parentesco del griego y el latín para que en muchas palabras 
salte á la vista, así que v. gr. del indoeur. *pHer vienen gr. ucmip, lat. fater. 
Pero el griego influyó también sobre el latín dándole un gran numero 
de palabras en muy diversas épocas. Las primeras cuando el primer con- 
tacto de los romanos con las numerosas colonias griegas en Italia; estas 
se aclimataron perfectamente en Roma y hasta dieron derivados latinos ; 
v gr. Petra « Tcérpa), D. piro sus ; canna « xavva), D. canahs. Otras 
entraron por intermedio de los letrados, en quienes influyo muchísimo, en 
todo tiempo, la literatura griega. Cf. Menendez Pidal, Manual § 4, 9. 
De aquí que el numero de voces de origen griego que existen en caste- 
llano sea mayor de lo que á primera vista pudiera creerse. V. el trabajo 
magistral de Weise, Die griechischen Wórter im Latein, Leipzig 1882. 
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(2.) 68. ira?, uáaa, rráv todo; genit. Travró?, iráffns. Travróc.. 

•: f) OiarcaO'ÚJV indeclinable I. (^ blá iraoiüv xopotfiv aup> 

cpujvía) la escala de todas las notas | 2. (por restricción) 
instrumento para dar el tono, diapasón. 

•: irávin adv. por todas partes. (104.) 

69. 'EXXác;, áboc, la Hélade, Grecia. 

•: 'EXXábioc. griego, Heladio. (Etim. gP . 'E\¿vr,.) 

JO. Pl{UlO-0r|Kr| (— btbliotheca) biblioteca (plpXíov; Qf\KX] lugar 
en que se coloca alguna cosa; de TÍ6np.t colocar). 

71. Ol'fUJ abrir poét. ; en prosa sólo se usan los compuestos. 

impf. £qrf ov fut. ot$u> aor. e'at£a pf. %a (inus. en el simple) 
oí£o|iai ¿4>X 6r l v £urfpcu 

NB. Los aumentos del aor. no pasan del ind.; así inf. oíEai; parí, 
fas. oíxQeíq. 

Cotnp. áv-OÍYU) id. sign. ; más usado que el anterior. 

72. xápxrií, ou (ó) hoja de papiro. 

) cartel, carta. ) cartucho, cartón, cartulina, descar- 
tar, cartearse, cartilla, cartuchera. (V. Indc.) De char- 

iaceus con el artículo ár. al viene alcartaz y alcatraz, cucu- 
rucho de papel (Diez). 

73. r|búc,, eta, ú dulce, agradable (= suavis). r)5éujc; adv. 
agradablemente. 

74. yiT'vuúo'kuj (= cognosco) i. conocer, comprender ¡ 2. for- 
marse una opinión, opinar | 3. decidir. 

impf. ¿YÍ^vuiaKOV fui. p>(á<TO/J.at aor. syviuv pf. sfvwxa 
fvujo"0rio"opai éfvujaOrjv fyvwtT/xai 

•: Yvájun pensamiento, juicio, sentencia. ) yviuuikóc, sen- 
tencioso, nómico. 
Comp. : 

a) áva-YifVLÚo'KUJ ¡.reconocer | 2. leer. — 1. •: ava- 
TViúpiCic;, eme, (iq) anagnórisis, reconocimiento. 

P) bia-TlTVÚJCTKLU (blá sign. separar) discernir. ) 6ia-YVU)0"TlKÓC, 

lo que hace discernir una enfermedad ; hoy se aplica al 

fallo del médico, dianÓSticO. 

y) Trpo-YiYViúaKUJ conocer antes. > Trpo-YVwOxiKÓv in- 
dicio de lo futuro, pronóstico. 
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3. 75- X 1 t rj , fjc, (vi) ruego, súplica, plegaria sinónimo de Xrraveía 
letanía. 

•: Xío-fJouat (fui. Xíao^m, aor. éhad^v) pedir con instancia, 
suplicar. 

76. xpíoi 1. picar, descortezar | 2. frotar > ungir, perfumar. 

fut. xpíffuj aor. lys>\GO. pf K¿xpu«x 

x¿xpium [K¿xpiapm] 

ypiaOr¡ao¡xat. éxpiO"0r|v 

2. > a) xpio"TÓ£, 11, óv ungido, perfumado, ó Xpio-róc,, 
ou el Ungido del Señor, Cristo. ) ávrí-xptcrroc, 
anticristo (¿tv-rt contra). xptcmavóc; , ou (ó) cristiano, 
que pertenece á Cristo; > cristianar, cristiandad, 
cristianismo, cristianizar. Xpto-riva, nc, (n) lo mismo 
que xpKTiiavri cristiana, Cristina. Xpicrró-otupoc;, ou 
= don de Cristo, Cristodoro. Xpiff-ro-opópoc,, ou que 
lleva á Cristo, Cristóforo > *Cristóbolo > Cristóbal 

(para <p — b, cf. qpct0r|\oc, > bajel). 

P) XPÍo"ua 0 XPÍ°" ua » aT0 ? (= unctio) unción, crisma. 

77- LKXKCtp, JiáKaipa, UÓKap y también uÓKap para los tres géneros, 
feliz, bienaventurado. 

•: MctKápioc, Macario (— lat. Félix), feliz. uctKotpía feli- 
cidad. 

En Hesiquio \i<iKa.p[a = ppdi|aa ¿k Zuj)uoO Kai áXcpkaiv manjar 
de salsa y farro. > veneciano macarone, it. maccherone, cast. 
macarrón (Diez). Liebrecht (Jahrb. t. XIII, pág. 230) da razón 
de la denominación. «Viene, dice, de |acÍK(Xpe<; bienaventurados, 
los difuntos, porque esta comida se usaba en los festines fúne- 
bres.» Korting (5816) sin embargo se inclina á derivar á 
maccherone del verbo maceare — machacar. 

78. uép-oiy, OTCoc. (ó) que tiene voz articulada. uépOTrec,, 
cuv (oí) los hombres. 

79- yáoq, ouc; (tó) luz. 

•: <t>aé8iuv, ovroc, {parí, del inus. cpaéGuj) brillante, el sol; 
Faetonte. 

80. á - <p 0 1 t o 5 , ov, incorruptible. 

cpGívuj y cpOíuj consumirse, llegar á su término. Se 

aplica, ya al tiempo: q)0{vouo"i vúxxec, se acaban las noches, ya 
á las personas : oí (pOínevoi los muertos. 
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fui. <pdivr¡au) aor. U<p8iva y l<pO'wr¡<ra pf. 

(peícou ecp0iaa (raro) g<p9lKC< 

cpeí0O|iOi é<pOít)r¡v é<pOíiJ.r¡v lyQ\\\o\ 

•: (peíais, corrupción, tisis. cp0iaiKÓ<;, \], óv tísico. 
8,1, e X tt í g , íboq (r\) esperanza. 

•: 'EXuíbioc, que espera, Elpidio. 

82. a-irac,, aaa, av todo, todo junto. 'Attccv adv. absoluta- 
mente. V. ira? (68). 

83. éffGXÓq, Ó, ÓV bueno, con todas las sign. de esta palabra, 

virtuoso, excelente, útil. éo"0\á (tó) (= tona) bienes. 
(Etim. gp. 141.) 

84. b í b uj u 1 dar, regalar, entregar. V. Gram. gr. de Verukla 
p ág. 114 y sig. 

•: a) oócnc, porción que se da, dosis. 
(3) áv-ÉK-boToc, ( = kt. in-e-ditus) inédito ) anécdota, hecho 

secreto ó privado. 
Y) eeo-bómoc, el que da á los dioses ; > Teodosio. 

Aoo>eéa dada por Dios, Dositea. 
Comp.: 

a) ávxt-bíbujui I. dar en cambio | 2. dar contra. > ávrí- 

borov contraveneno, antídoto. 
P) áuo-bíbujui (= lat. dé-dtre) entregar, devolver. > aTró- 

bocnc, apódosis, segunda parte de un período. 

85. xa-Téu), -tí) (sólo fres, ó impf.) i. desear ardientemente | 
2. necesitar. 

86. KCtXóc,, rj, óv bello, bueno, decente. kciXújc, adv. bien. 

> KaXXi-fpacpía caligrafía (Ypácpuj). KáXXi(TToc, bellísimo, 
Calisto. 

Es muy abundante el grupo interromance gala, galón, galonear, 
galonero, galán, galanura, galante, galantear, galanteo, ga- 
lantería, engalanar, etc., it. pg. gala -~ vestido de fiesta, etc. ; 
fr. galer == hacer fiesta > regale?- = festejar, regalar (á un hués- 
ped, etc.) > regalo, fr. régal, it. pg. regalo, etc. KóRTING (4197) 
después de enumerar las varias etimologías que se han propuesto 
de este grupo, concluye que la más verosímil es la ya de an- 
tiguo propuesta por PÉRION, á saber, el gr. KCtXá == cosas bellas, 
galas. (Para x == g cf . KÓXlto? > golfo, KUpepvdw > gobierno, 
KpÚTTtn. > gruta, KÓXacpo; v golpe, KÓuuapoq > gámbaro, etc. 
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El cambio x ) g es común á las voces introducidas en época 
antigua por influjo de los griegos que colonizaron la Italia del 
sur y Sicilia. Cf. MenÉndez Pidal, Manual § 412.) 

87. vócrqn adv. lejos, separadamente, á un lado. 

88. epÚKUJ (reg. sin// act; aor. 2 a . pét. épÚKcucov) i. detener I 
2. apartar. 

89. cóg, ar\, cróv tuyo. Cf. cú (12). 

90. x«pi£, itoc, (n.) 1. gracia, amabilidad | 2. favor, con- 
sideración, condescendencia | 3. agradecimiento, recom- 
pensa | 4. gracia sobrenatural. (V. n? 40.) 

91. ÓTxálaj (reg. sin act.) i. dar de compañero ) ¡ 

2. hacer que algo siga á uno ) dar, regalar | 3. seguir, 

acosar. (Etim. "|/seq u , acompañar [gp 153].) 

92. óX^ió-biupoc,, ov que da ricos dones, que da la feli- 
cidad, bújpov, ou don. (Etim. gp. oíbiuui.) 

•: a) TTaV-bÜJpa (irav todo) Pandora, mujer mitológica adornada 
por los dioses con toda clase de dones. 

P) 'loibuJpOC, don de Isis ("lene, diosa llamada también 'IlÍJ, oOc.), 
Isidoro y pronunciado en el siglo IV según el acento Isidoras, 
Isidro. D. isidoriano. 

Y) Aió-bwpos don de Júpiter, Diodoro (Atóq, gemí, de 
ZeóO- 

b) Oeó-butpoc, Teodoro. Aujpo-6éa Dorotea, don de 

Dios. 

93. dpuuYn;, Oí) seguro, protección, ayuda. 

94. eíc, prep. á, hacia (v. Sint.). 

95. Xú pa (== lyra) lira. 

) ó XupiKÓq 1. que pulsa la lira | 2. poeta lírico. 
> lirismo, etc. 

96. é0éXuj y GéXtu querer 1. obrar con gusto | 2. amar j 

3. querer, desear | 4. estar á punto de (cf. ya que quería 

amanecer) | 5. significar (tí éQéXei TÓ éiroc, ; quid sibi vult verbu?n ? 
i qué quiere decir?) En prosa especialmente entre los áticos, se usa casi 
siempre é0¿\u). 0é\tu sólo se usa en poesía, en el lenguaje familiar, 
en los proverbios y frases hechas; en las inscripciones áticas no 
aparece hasta 410 a. de J. C. 
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éQéXui : fui. iOstyaé doy. x\Qé.\x\oa pf. r|9¿\riKa 

9¿ku: ful. 9€\r|0uj aor. éeéXriaa ff. Te9é\n Ka 

•: Movo-9eXr]Tai herejes que sólo reconocían una vo- 
luntad en Jesucristo, monotelitas. 

97- Xéxw i - decir > ! 2. disertar, hablar, relatar | 3. llamar, 
dar nombre | 4. significar | 5- mandar j 6. (rara vez en los 
át; leer. 

Reg. sin pf. act.; pero sólo es frecuente el pres., los demás tiempos 
son de poco uso; v. eíptu y ¿tY 0 P e úuJ (246). 

1. > a) ácrrpo-XÓYOc, qüe enumera los astros, astrólogo. 

Esta palabra, sinón. de astrónomo entre los griegos, vino á ha- 
cerse en la Edad Media sinónimo de mago, por hallarse entonces 
la ciencia de los astros mezclada con gran número de supersticiones. 

P) TaÚTO-XOYÍa (tcxútó por tó aicró lo mismo) tauto- 
logía, repetición inútil. 

2. > Eú-Xóyioc; que habla bien, Eulogio. 

Á este capítulo se refieren los poscomponentes -Xóyog y -Xoyía, 
que significan el primero, agente : el que diserta sobre ... el 
segundo, el resultado : disertación, tratado de . . .; y por extensión 
el segundo : ciencia, estudio de . . . ; el primero : el que se dedica 
á dicha ciencia. Ejemplos: q)U0"lÓ-X0Y0C, (cpúm^ naturaleza) que 

diserta sobre la naturaleza, fisiólogo ; (pudo-XoYÍa di- 
sertación sobre la naturaleza (Arist., Sens. 4, 24), fisio- 
logía. > fisiológico. UU0O-XOYÍa OOGoc, fábula) en gr. : 

narración de una fábula; en cast.: mitología, ciencia 
ó estudio de las divinidades fabulosas. ápxaio-XoYÍct 
(ápxaíoc. antiguo) en gr.: leyenda de la antigüedad; en 
cast.: arqueología, estudio de antigüedades, teólogo, 
teología (9eóc, dios), ontología (ií>v, óv-roc,), tratado del 
ente, etc. etc. > mitológico, arqueológico, etc. 

Como se ve por los ejemplos anteriores el sentido dado á 
-Xoyía de ciencia de ... y el correspondiente de -X.óyoq son 
relativamente modernos. Los griegos expresaban por lo general 
las ciencias y artes indiferentemente con la terminación adjetiva 
-txrj, sobrentendiendo ~éyvr¡: X] CpUCuai (cpíiGic, naturaleza) la 

física; f| ápiGu£TiKr'i (ápi9|ióc. número) la aritmética; r| 
uouO"iKn, (nodoa musa) la música; ai TrXacrriKaí (irXctao-uj 
modelar) las artes plásticas. 

-Xoyía en el sentido que le daban los griegos nos ha quedado 
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de las generaciones de una familia; tautología, 
etc. Algo bárbara es la formación de menologio (jur)v, pevóc; 

mes), relación de las vidas de los santos de cada 
mes. 

3. ) ÓUÓ-XOYOC, (ójLtóq común) (r= ] a t. aqui-vocus) homólogo, 

objetos que se llaman con un nombre común. 

4. ibpo-XÓYiov (dupa hora) horologium, reloj, indica- 
dor de las horas, logaritmo (ápi9póí), indicador del 
número. 

5. > 6eKá-XoYOc;, ou (f\) decálogo, los diez manda- 
mientos. 

Comp. : 

a) óict-XéYOuai 1. con versar | 2. hablar una lengua. i.)oiá- 
Xoyo£, ou (ó) diálogo = conversación. > dialogar,. 

p) ém-XÉYW decir además. > tm-Xojoq, ou (ó) conclusión, 
epílogo. 

Y) KaTa-XéYUJ 1. llamar uno tras otro | 2. decir ó recitar 
por orden (versos, sucesos, etc.). i. ) Kcnrá-XoYoc,, ou (ó) 
lista, catálogo. > catalogar. 

5) Trpo-XéYw decir antes. ) prólogo. rrpoXeYÓueva fr. pro- 

legomenes. 

98. aYiúv, újvoc, (ó) 1. asamblea, partic. la concurrencia á 
los juegos olímpicos | 2. juegos olímpicos | 3. certamen, 
lucha. (V. Etim. gp. áyuj.) 

1 . •: aYwví£ouai I. tomar parte en las luchas olímpicas | 
2. en general combatir, i. > TrpwT-aYwvicrrric, autor 
encargado del papel principal, protagonista. 

2. •: áYUJVía lucha, agonía. ávT-ctYUJVÍ£uj luchar en 
contra. > ávT-aYwviffxiís antagonista, adversario, 
rival. 



víkíi, ri<5 (n) victoria, triunfo. 

Nuq-cpópoc; (<p¿pw) vencedor, Nicéforq. Oecxo"aXo- 
vÍKri Tesalónica = victoria de Tesalia. 

100. ueXí£uu I. intr. ser cadencioso. II. tr. 1. cantar | 2. acom- 
pañar con cantos. 

Sólo el pres. (en Mosco fut. med. ueXféopcti). 
Hernán uez-Restueto, Llave del Griego. 6 
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•: uéXoc;, eoc, (tó) I. prop. i. miembro del cuerpo I 2. en pl. 
todo el cuerpo. II. sentido fig. 1. trozo, frase 2. canto, 
pieza musical ! 3. palabra | 4. ra uéXn, la poesía lírica. 

II 2.) a) cpiXo-un.\a, nc, (lat. philomela) — amante del 
canto, ruiseñor. > Filomela y Filomena. Es raro 
hallar en este compuesto la forma alargada de la raíz, pues 
no suele alargarse el segundo componente sino cuando em- 
pieza por vocal. (V. Etim. n? 134.) 

P) melopea (iroiéw > iroínoic,), poesía que se recita 
siguiendo el ritmo de una composición musical. 

01. OtVn p, ávbpÓC, (Ó) hombre, con todos los matices semánticos 
de esta palabra castellana I. varón I. por op. á hembra | 2. ma- 
rido. II. hombre 1. no Dios I 2. hombre formado (no 

niño) i 3. todo un hombre (que tiene las cualidades morales 
de valor, honradez, fidelidad) | 4. unido ;U títulos ó profesiones 
dvñp pacxiXeúc, rey; ávn,p uávnc. adivino. 

II. 2. > NÍK-avbpoc, vencedor de hombres (vikcíuj vencer), 
Nicandro. 

3. > Aé-avbpoc, hombre (sostén) del pueblo (Xeibc, por 
Xaóq pueblo), Leandro. 

02. uáx'1, *l<s Ol) i- combate, batalla ¡ 2. certamen, que- 
rella, lucha, esfuerzo. En Jenofonte á veces significa el campo 
de batalla (p. ej., Anab. 2, 2, 6). 

1 . > a) 'Avbpo-uáxn varonil en los combates, Andró- 
maca. 

P) KaXXí-uaxoq buen luchador (xctXóc, bueno). Calí- 
maco. TnXé-uaxoc, que combate de lejos, Telémaco. 
Auaí-uaxoc, que resuelve un combate (Xúuj solvere, 
resolvere), LisímaCO. 

y) vetu-uaxta (vaO^nnve) combate naval, naumaquia. 
b) tauromaquia (xaüpoc,) arte de lidiar los toros. 

03. api O" t 05, Hi ov si/p. de aYa0óc, (cf. cp. üptíwv) el mejor, 
el más fuerte, el más bravo. 

> 'Apícrr-apxoc, --= el mejor príncipe, Aristarco. Api- 
OTeíbrjc, (patronímico de "Apioro?) hijo de Aristo, Aris- 
tides. ápiO"TO-kpaTÍa (nparéu» dominar) gobierno de los 
nobles, aristocracia. > aristócrata, aristocrático. 
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(4.) 104. páppiTuc,, ou (rj) instrumento músico- de muchas 
cuerdas. (Etim. gp. 143.) 

105. xopbií, r\<z (lat. chorda) i. tripa > | 2. cuerda musical hecha 
de tripa | 3. en general cuerda (musical) | 4. morcilla, sal- 
chicha. 

) uovó-xopbov : it. monocordo, cast. monocordio, instru- 
mento de una sola cuerda. 

D. cordel, cordón, acordonar, cordaje, cordelería, 
cordelejo, etc. 

106. nxéuj, -új (reg.) 1. intr. resonar, vibrar | 2. ir, hacer 
resonar. 

•: r)xoq, ou y r)xú), ouc, (ñ.) ruido, y en partic. eco. 

Comp. Kai-Tixéuj id sjgn. y además: hacer resonar al 
oído, instruir de viva voz. > ó Kairixoúuevoc, el que 
se instruye para el bautismo, catecúmeno; kcxt- 
ñxnox, ewc, (f|) catequesis ; KaT-qxiQ-uóc, catecismo ; 
KCCT-r|xí£uj catequizar, etc. 

107. uóvoq, n, ov I. adj. 1. sólo. | II. adv. uóvov i. sola- 
mente j 2. (con optat.) por lo menos. 

) a) uov-apxta («px¿w mandar) gobierno de uno sólo, 
monarquía, uóvapxos, ou y uovápxng, ou (ó) mo- 
narca. ) monárquico. 

P) uovác,, áboc, (rj) sust. la unidad | adj. solitario. > uovec- 
o"tr|piov monasterio, residencia solitaria. uovaxóc, 
(= 7>ionachus) monje. ) monja, monjil, monástico. 

108. Mapía, aq María. Forma griega del nombre hebreo Miriam. 

o. 109. cpópuirg, rfYOc, (f|) lira ó arpa pequeña que al prin- 
cipio tuvo dos ó tres cuerdas, que más tarde llegaron 
á siete. (Etim. gp. epépuj.) 

no. ajuei p u) (reg. sin. //. ac¿.) i. tr. cambiar, dar en cam- 
bio, tomar en cambio | 2. intr. reemplazar, suceder. 
2. •: á/ioipaíoc; (sobrent. áoibri) canto, generalmente pas- 
toril, en que van alternando dos cantores, amebeo. 

Mi. veupov, ou (tó) i. nervio, fibra, y por metáfora, fuerza, 
vigor 2. objeto hecho de fibras. 

6* 
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i. ) neuralgia (&\fo<; dolor), neurastenia (áaeéveia de- 
bilidad) dolor, debilidad de los nervios. ) neurál- 
gico, neurasténico, antineurálgico, etc, 

H2. Trptúr|v adv. anteayer, hace poco. 

113- ápr|V (nominativo inus. reemplazado por ctuvóc,), gehit. dpVOC,, 

cordero. (V. Etim. gp. é'ptov.) 

114- T€ conj. enclítica ; equivale al lat. -que y significa y (v. SlNT.). 

115- abiu, contr. át. de áeíbui, cantar. 

ful. uffo/Acy [qaw] aor. r¡aa pf. 

f¡<T&r¡v (r¡a¡iat) 

> lübñ., f\q canto (contr. por áoibñ.) > oda. ueX-wbía 
(uéXoq frase musical) melodía ) melodioso, melo- 
drama. trap-Lubía (trapá idea de paralelismo) imitación 
burlesca de una poesía, parodia > parodiar, upc-a- 
qjbía parte de la gramática relativa á la poesía, 
prosodia ) prosódico.. 

n6. Xeiuwv, újvoc, (ó) i. lugar húmedo ¡ 2. pradera. 
(V. Etim. gp. Xeí^w.) 

•: XeiuaH, cikoc. limaco, limaza. 

117. rróa, ac¿ (rj) hierba, pasto para las bestias. 

118. véuiu I. 1. distribuir > | 2. asignar á los ganados el 
sitio donde han de pacer, apacentar ! 3. de donde, por 
la costumbre de los pueblos nómadas (vofjábec, ~. pastores), para 
los cuales llevar sus ganados á pacer á una región era tomar pose- 
sión de ella: poseer | 4. gobernar. II. VOZ med. sign. correla- 
tivas y además i. habitar | 2. p a c e r. 

ful. veuw aor. £veiua // vz'A¡j.r,y.a 

éveiad|iriv [év€|ino"áp.r|v] vev¿un,pat 

I. 3. ) oíko-vóuoc, üt. administrador de su casa, 
ecónomo. oÍKO-vouía buena administración de la 
casa, lo cual lleva consigo la idea de ahorro, en cuyo sentido 

se toma hoy economía. ) economista, economizar, 
económico. 

1 19- uéXttlu (reg. sin. pf. ad) cantar. 

> MeXTrouévn. = cantora, Melpómene, musa de la tragedia. 
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(5.) 120. pou-KÓXoc,, ou i. boyero que conduce ó cuida 
bueyes | 2. que cuida animales. (<ETiM.yq u el, giro? [gp. 148] ) 

> (touKoXétu apacentar bueyes (poüc,, KéA\w). > bucólico, 
pastoril. 

121. vánr\, r\c, (n.) valle cubierto de árboles, soto, parque. 

> NaTTO-XélUV león del valle. Antes que el primer Cónsul 
de la república francesa, llevó este nombre San Napoleón, 
martirizado en Alejandría en la persecución de Diocleciano 
(fiesta: 15 de Agosto). 

122. XÉXuc;, UQC, (f]) I. tortuga j 2. lira hecha primitivamente 
con concha de tortuga. 

123. cpujvéuj, -ü) (reg.) 1. hablar en voz alta | 2. hablar | 
3. llamar. 

> cpiüvripa fonema, sonido articulado. (pwvnriKÓc;, 
ií, óv relativo á la voz humana > fonética, ciencia 

de las transformaciones de los fonemas. El estudio de los mismos 
sin tener en cuenta sus transformaciones llámase fonología. 
Comp.: 

a) ávTi-cpujvétu responder. > ávTi-cpiÍJvn, y más fre- 
cuente ávTÍcpujvov antífona lit. respuesta (cf. r, '.sponsorium, 
responsuin). 

p) ém-cpujvéw hablar sobre. > ém (pwvn.ua exlama- 
ción, sentencia final, epifonema. 

6. 124. xctípw 1. alegrarse, gozarse en (dat.) J 2. med. com- 
placerse en (dat.). 

fut. yatpr¡aiD aor. (éxaíprjCCt) iyápyp pf xv/ápr¡y.a 

(KÉxápriMCti y K¿x a P u <*0 

Xaíporre 1Z1 avbpec, (irónico) tened muchas prosperi- 
dades, es decir andad á paseo. x a >P e > X a 'P 6Te e q. lliv ' 
al lat. ave, avete y también salve, sálvete, xotípe Mapía = 
Ave María. 

1. > a) por antífrasis x^pwv, ovtoc, risueño, Caronte, 

barquero del infierno. 

p) xcupé-cpuXXov, ou (tó) (cpúAXov hoja) = que se 

alegra Con las hojas > lat. carefolium > it. cerfolio, cast. 

cerafollo. 

*f) De X a PÚ alegría deriva la Acad. á jarana, lo cual es 
inverosímil ; pues la ^ siempre pasa al lat. c 6 ch y al cast. qu, c 
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( X 0 P°S chorus > coro ; xíuaipa > chimara > quimera) ó z, c 
(ápXieTtíaKoiro? > arzobispo; ápxibiáKovoc. > arcediano; 
dtpxi-rtpeapiTrip > arcipreste). 

125. b tí partícula pues (v. Sint.). 

126. Xoi7TÓ£, r\, ÓV (= lat. reliquns) I. restante I 2. partic. ha- 
blando del tiempo : restante, futuro ; ó Xonróc. xp óv oc. y ó Xomóc: 
toO xpóvou el porvenir (Dem. 195, 6); tó Xonróv Tñ.c; f|U¿pac; 
el resto del día (Jenof., An. 3, 4, 16) j 3. adverbialmente : XoiTTÓV, 
TOU XOITTOU XPÓVOU, €K TOU XoiTTOU, TOV XoiTTOV, TÓ XoiTTÓV, 

to Xoirrá, etc., de aquí en adelante, en lo sucesivo. 
(Etim. gp. Xeíiruu.) 

•: XeírrO) (usado ya en la segunda mitad del siglo iv a. de J. C.) 

1. tr. 1. abandonar | 2. dejar atrás. II. intr. 1. irse | 

2. ser insuficiente, faltar. 

fut. kéíifm aor. eÁiTíov [IXeuua] ff. Xékoaza 

Xerqjoucu . éksi(f>áp.t)v MÁet/1/j.cu 

Á£iip&rj<TOfj.ai y XeXeújioucu éXeícp0r|v 

127. por], fjc, (rj) grito de los hombres y animales j 2. grito 
de socorro, de victoria, de gozo. ¡Jon,v Spicroi ftvbpes es 
de Homero : $or\v áfadóc, MevéXaoc, Menelao, valiente para lanzar 
el grito de guerra, es decir, para el combate. (Cf. lat. boart, ¿ovare.) 

128. bauáXr), r|C, (f|) novilla Es la forma más ordinaria, En los 
Setenta se lee también oáüOtXlc;, eiUC, que significa lo mismo. 

129. KÓp6aU0V, OU (TÓ) berro, planta de sabor acre. 

130. é'Xos, eoc, (tó) i. vega, marisma | 2. pantano. 

•: helopiria (rcOp fuego) fiebres palúdicas. 

131. Póctkuj 1. act. apacentar, alimentar j 2. meé. pacer. 

fui. (3o0Kñ,O"uu aor. é$ÓOKr\oa sin pf. 

•: pocrKií, fjc; (rj) prado, dehesa. > lat. *busms > it. boseo, 

prov. bosc, cast. bosque. La o del prov. é it. arguye una ti 
lat. ; en cambio la g cast. supone una o lat. — una prueba 
más de las vacilaciones por que atravesaron las voces griegas 
al naturalizarse en el lat. vulgar. Véanse otros ejemplos aná- 
logos en Meyer-Lühke, Grammaire de langues romanes I § 17. 
El póo"xog que suele darse como origen de este grupo, no existe 
en ningiín diccionario. El al. busch, lejos de ser la raíz de 
bosque, es introducido al alemán de las lenguas romances. 
(Cf. KXUGE, Etymologisches Wórterbuch der deutschen Sprache, 
19 IO) 
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D. boscaje, guardabosques, buscar (Cuervo, Diccionario). 
) busca, busco, buscón, buscapié, buscarruidos, busca- 
vidas, etc.; rebuscar, rebusca, rebuscado; emboscada, 
emboscarse, embosquecerse, desemboscada. 

132. éuóg, r\, óv mío. 

133. iepoc,, ó, óv (ó óq, óc¿, ov) 1. augusto, admirable, fuerte | 
2. sagrado, divino | 3. consagrado á los dioses. 

•: c lépujv, uivoc,, üt. sacerdote'. Hierón, rey de Sira- 
cusa. 'lep-wvuuoc; (óvoua nombre) de nombre santo ; 
Jerónimo > Jeromo, Jeromín. 

134. fjXoe,, ou (ó) 1. clavo de adorno (Homero) | 2. clavo 
para clavar | 3. lo que tiene forma de clavo, v¡ gr. 
verruga, etc. 

135. dOúpuj (sólo pres. é impf. cíeupov) jugar, divertirse. 

136. TfOTé adv. encl. en cierta ocasión (= lat. atiquando). 

137. o" epupa, ac, (n) 1. prop. instrumento de trabajo > ¡ 
2. martillo | 3. azada, pala. 

138. vr|Trioc;, a, ov I. prop. que no habla ) ¡ 2. de corta edad. 

Homero lo aplica también á los animales j 3. débil (ve-óvn,-; 
e-troc;. 

NB. éc. v. de, (94). 

139. üéXivoc,, n/, ov de fresno. 

140. bOKÓc,, ou (r)) viga. 

1 4 1 • OéÍVUJ (reg; el aor. ¿? eOevov no se usa en iridié.) V. chocar, 

pegar (tivcí tiví á uno con algo) | 2. pegar con un arma, 

atarazar, cortar | 3. chocar (las naves) (cf. lat. feudo en of-fendó) 
(ETIM, |/g u hen, machacar [gp. 151]) 

142. o" k o ir ó c, , ou (ó) 1. observador, guardia, centinela, 

protector ¡ 2. fin, blanco (lat. scoptts); cjkottóv pdXXeiv tender 
al fin; o"kottoü TUxeTv alcanzarlo; okottóv cf.uapTCÍverv errar el 
golpe. 

•: CKOiréiu, -ai I. observar de alto, de lejos j 2. exa- 
minar. No tiene más que pres. C impf. [aor. ¿aKÓTrnoo]; lo 
demás se suple con ffxsTtrofxai ( fui. ffKéujouat, aor. lOKf.\\iáixr\v, 
pf. eaKeuuai) de idéntica significación. 
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(7.) i. ) calidoscopio (k<x\.ó<;; eíboc. figura), instrumento 

catóptrico (kcít-ott-tpov, ou espejo) ; que por medio de 
espejos combinados, presenta multitud de hermosas figuras, 
microscopio (v. n? 2). electroscopio, aparato para ob- 
servar si un cuerpo está electrizado. 

2. ) OK6TTTIKOÍ escépticos, filósofos que se contentan con 
examinar los motivos, sin decidirse á juzgar nada como 
cierto. > escepticismo. 

Comp. ém - (TKOTréai inspeccionar. > éirí-cTKOTrog, ou 

lit. inspector. > it. vescovo, cast. * obiscopo > obispo, 
pg. hispo. (Para el cambio castellano de e inicial en o cf. eruca, 
y oruga, erigirte ) orín ) — D. obispado, episcopal, 
arzobispo (v. apxi- 239), arzobispado, arzobispal. 

143. áuapTávtu errar el golpe | 2. engañarse ¡ 3. co- 
meter una falta. 

fut \ ^WTÍfOAW' aor. ! * Q n pf. hp.ápTTfxa 

JUU |[á(aapTñauj] "'^[ñpapTnaa n^poxov] u " f' 

ruiapTííenv fipápTripai 

144. ávxí prep. en vez de (v. Sint.). 

T45. YÓUCp0C,,0U (Ó) Clavija que sirve para sostener sobre todo 
las piezas de un navio | 2. clavo. 

146. oóktuáos, ou (ó) (- lat. digitus) dedo. > | 2. dáctilo, 

pie de una larga y dos breves á semejanza del dedo que tiene una 
falange larga y dos breves. báKTuXoq por anal, significa dátil, 
pg. dátilo, it. dattero. 

147. GXáuu machacar, moler. 

fut. 9Adaui aor. ZQXaoa pf- réftÁaxa 

8. 148. Sv8a adv. A) demostr. I. (local) i. allí | 2. hacia allá. 

II. (temp.) entonces, en ese momento. > B) correlat. 
I. (local) 1. en donde | 2. adonde. II. (temp.) en el 
momento en que. 

évGábe adv. i. (local) aquí, aquí mismo | 2. (temp.) 
ahora mismo, en este mismo momento. 

149. dXTéuj, -új (reg. sin pf.) sufrir, sentir un dolor físico 
ó moral (a\foc, dolor). 

> a) KecpaXaXría cefalalgia (KecpaXií cabeza), dolor de cabeza. 
P) odontalgia (óboúc,, óvtoc. diente). 
Y) cardialgía (Kapbía corazón) dolor de corazón, etc. 
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(8). 150. óXoXúCuj 1. lanzar gritos agudos y prolongados, 

sobre todo hablando de las mujeres | 2. gritar de alegría Ó de 

dolor. 

fut. dXoÁú$ofj.ai [óXoXúEw] aor. ¡hXúlu^a pf. inus. 

Comp. áv-oXoXú£uj levantar el grito. 

151. TTpÓC, prep. hacia (v. Sint.). 

152. ur|Tr|p, U-nrpóc; (f|) i- madre > | 2. por. anal, la tierra 
como fuente de producción | 3. nodriza. 

) Ar|-U.r|Trip (T?lí ^^P madre de la tierra; bá dor. por yf\) 
Demeter, diosa que enseñó á los hombres la agricultura ; 

la Ceres del Lacio. > An.-ur|Tpioc; de Demeter ó 
Ceres, Demetrio. 

153. kXcuuj, át. kXóuj llorar, deplorar. 

/«/. K"^ a y a °,^ ai ) , , aor. sy.Xa.uaa pf. 
J [at. xÁair/ffco xÁa^ffio tJ 

éK\auo"ápiiv (K¿K\.auo"pai) KéK\au|icu 

(K\aua9r]aofjai) éxlo-úa^r/v 

NB. La forma át. kXcÍuj nunca se contrae. 

154. xpéxw correr, marchar de prisa; en sent. fig. correr 
peligro. 

( [Opéíom] aor - I [¿peía] t f - \ [bébpoua] 

La forma dpo/i está emparentada con íirrró-bpopoc. (Vimoc. caballo), 
lugar parar carreras de caballos, hipódromo, y otras voces 
que pueden verse en el n? 1495. 

155.. uáuur) ó uáuua, r|C, (f|) (voz espontánea del niño) I. mama, 
ó como se empezó á decir á la francesa en tiempo de Felipe V : 

mamá | 2. abuela | 3. seno de la madre. 

156. ClÚTÓC,, fj, ÓV, compuesto de xó este y av por otra parte ) I . él 

mismo en persona (lat. ipse) i 2. de por sí, espontánea- 
mente i 3. él, ella, ello | 4. ó aÜTÓc,, por crasis aírróc; el 
mismo (lat. idem). 

1. ) aÚTo'-Ypacpov escrito de puño y letra del 
mismo autor, autógrafo. 

2. ) aÚTÓ-uatoq orig. pensado por sí mismo (amóc, 

y } A men, pensar. Cf. Bkugmann, KurzgefaCte vergleichende 

Grammatik 186, ib) > i. que obra por sí mismo | 
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(8.) 2. espontáneo. ) autómata i. que se mueve por 

sí | 2. que obra mecánicamente. 
4. > tautología (97). 

157. kóXttos, ou (ó) i. seno | 2. repliegue de un ves- 
tido ) | 3- repliegue de un litoral == golfo (cf. lat. sinus). 
y engolfarse. 

Para X > g v. n? 86 ; el cambio de la - de kÓXttoc. en f lo ex- 
plica así MÉNÉNDEZ Pidal, Manual § 4, 2 : «Acostumbrados 
los iletrados á oir f en la pronunciación culta donde ellos 
pronunciaban p (v. gr. colaftis, que los iletrados pronunciaban 
colafius), creían pronunciar clásicamente diciendo golfus por 
KÓXiroc,, de donde viene golfo.» 

158. £av6ÓS, Y], ÓV I. amarillo, rubio, epíteto aplicado por 
Homero á la cabellera de Aquiles y Menelao | 2. rojo, dorado, 
blancuzco. 

159. íouXoq, ou (ó) I. todo objeto velloso ¡ 2. guedeja, rizo. 

> "louXos Julo, hijo de Eneas. 

160. É'pbujypé£uj 1. hacer ¡ 2. cumplir, ejecutar un sacri- 
ficio, etc. (Etim. gp. épyov.) 

Ipbw : fui. ep£w aor. sp^a r¡p%á pf lopya 

píXui : pé:w sppe$a ípeZa 

De pas. sólo se usa el parí, de aor. pexOeíc;. 

Comp. Kaxa-ppe^Lu acariciar. 

161. d¿u<pí prep. alrededor de (v. Sint.). 

162. beipri, r\c, (fí) (— lat. cervix) cuello, garganta. (Etim. V"g»ere, 

devorar [gp. 15°]) 

163. diXévr), (fi) ( lat> uln<¿ ) "° a ^ to del brazo, el codo | 2. la 
mano. 

164. TrXéKUJ 1. entrelazar, trenzar, tejer (v. gr. : una corona), 

enredar | 2. metaf. componer (discursos) j 3. ordenar, 

tramar. (Cf. lat. plko, ¡m-ptico.) 

fui. TrXtEuj aor. éirXeHa en comp. -é-lf/n ~ÍT.koya 

-é~/.sfp.ui 

í tXsx'9-yjonp.at ÍtM^^, b:Xáxr,vy énXéxr¡v 
\(cn comp. irXaKr)0"ojiai) 

165. iévví;, vo<; (ti) I. i. mandíbula, mejilla j 2. la faz ex- 
terior 3. en part. la barba. II. corte, filo. (Cf- lat. gata.) 
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.) 166. ÓTcaXóc,, n, óv t. tierno, blando | 2. muelle. 

167. xeiXos, eoc, (jó) i. labio | 2. borde | 3. el cáliz de 
una flor. 

168. Kuvéuj (fia. xúff(o, aor. eKvaa [éKvvY\aa]) i. besar, abrazar j 
2. adorar; como sinón. de TTpOO"-KUVéuJ ids. signs. 

fui. npoaxuvrjtrojiai [-r\aw] aor. npoffsxúwjara pf. Tzpoffxexúvr¡<ra 

169. iaXW (fitt. ittus., aor. sólo el iterativo idxeOKOV, pf. la^a) I. intr . 

p-ritar I 2. tr. hacer resonar. 

o I 

De la misma raíz viene "IctKXOC,, al cual sustituyó desde el tiempo 
de, Sófocles, el tracio Bcíkxoc, Bacchus, Baco, dios del vino 
y la embriaguez tumultuosa. 

170. uáXa adv. I. muy, mucho | 2. precedido de d, se puede 

traducir por a) ya que | p) aunque, cp. uáXXov I. más | 
2. más que | 3. más bien | 4. más y más. sup. uó- 
XiffTa I. completamente | 2. en especial | 3. precisa- 
mente. 

171. ÓHÚc;, €UX, Ú I. agudo, con todos los sentidos tanslaticios que 
tiene también en castellano ') 2. veloz, rápido. 

i. •: a) óHú-tovoc, oxítono (cf. agudo) > irap-oHÚTOvo? 
paroxítono > rrpo - -rrap - oHúxovog proparoxítono, 

vocablo que tiene el acento agudo en la última sílaba, penúl- 
tima y antepenúltima respectivamente. 

P) Óxido, combinación de un metal con el oxígeno. 

y) Tcotp-oEúvw irritar. > Trap-oEucruóc, irritación, 
paroxismo. 

b) oxígeno == engendrador de óxidos (,í,vouai 
engendrar). 

172. Xcciuós, ou (ó) r: garganta | 2. cuello. 
9. 173. kóctis, 10? (ó, fj) hermano, hermana. 

174. TTiKpó?, á óv 1. amargo, picante | 2. cruel. 

I. ) picromiel, substancia amarga deaspecto parecido á la 
miel. 

175. OTÓua, <xto<; (tó) I. boca. II. I. desembocadura 
(de un río, etc.) | 2. abertura, entrada (de un puerto, 
calle, etc.). 
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' I. > Xpicróo"TOuoc, = boca de oro, Crisóstomo. 

II. 2. ) a) ffiduaxoc, prop. abertura. > estómago > es- 
tomacal. — ¡3) éTTi-crróuiov > = pistón. 

176. "fXüJGoa, át. yXújttcx, nc, (rj) 1. lengua ¡ 2. lenguaje. 

1. > glosa, interpretación ($ué vice lingucc fungiiur [For- 
cellini]) > glosar, glosario. 

2. > ttoXú-yXwttos poligloto (ttoXú^ mucho), de muchas 
lenguas. 

177. bpiuúc;, eía, ú 1. acre, picante | 2. agudo, hablando del 

entendimiento ; astuto. 

178. KctYxá^w (sólo p-es. y aor. éxcrfxaaoi) reirse á carcajadas; 
burlarse de uno (cf. lat. cackimius). 

179. O"ki0ittuj 1. burlarse j 2. juguetar. 

fui. oxüHpoixat (okiOujuj) aor. lOKüiya pf. 

éaKUj^nv C0i<uj,u|iai 

180. óoupuóc;, ou (ó) llanto, lamento. 

181. agio?, a, ov 1. lit. que entra por su peso J 2. que 
vale tanto como pesa > | 3. digno de, debido | 4. pre- 
cioso. (Etim. gp. áyuj.) 

> áSióuj, -üj apreciar, juzgar digno. > ¿téíiuua axioma 

verdad que merece creerse por sí misma. 

182. -rrácrxw l - experimentar alguna sensación ¡ 2. hallarse 
en un estado bueno ó malo: leamín; irtíaxeiv hallarse malo: 
e& -rrcíoxeiv hallarse bien. | 3. padecer, recibir mala im- 
presión. V. irdeos n? 972. (Etim. gp. Ttév6oc,.) 

fui. nsíao/iai aor. lnai%v pf. Tzéxov&a 

183. á- vori cría, a? (ñ) irreflexión, locura (voO^. 

184. lll TÚV indecl. (sólo usado en esta locución) amigo, querido. 

185. cpnuí lit. hacer visible > r. manifestar su pensamiento ¡ 
2. decir, afirmar. 

ÍWPÍ decir: impf E(pr¡v fut. iptü Áé$oj aor. etpr¡i> 
cprmí afirmar: fáom i<pr¡ao. 

Para lo demás v. Gram. gr. de Veruela pág. 119. 
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(10.) En las gramáticas viejas se le confunde con r¡¡ií, que sólo tiene : 

r¡¡ú digo, r¡v decía (yo), r¡ decía (él), sólo usado en parén- 
tesis y en fórmulas como r| b' oc. y dijo él; rj pa dijo pues; 
rjv b' é-fib y dije yo. 

1. > eü-cpriuicrfióc; eufemismo, figura que expressa 
con decencia lo inconveniente ó bajo. 

2. •: a) cpiíuri (Jat. fama) lit. lo revelado ) 1. respuesta 
de un oráculo | 2. lo anunciado por la palabra, 
reputación, fama. — (3) á-cpao"ía impotencia, para 
hablar, afasia. 

Comp. •: rrpó-cpr|ui pre-decir. > Trpocpr|Tr|C, profeta; 
TTpoqpriTeía profecía; npocprrri£uj profetizar; Trpocpn.- 
tikóc. profético. 

186. ufjxos, eoc, (tó) i. medio | 2. remedio. 

•: urixavr) máquina. > a) f| ur)X avlK n ( T ¿X vn .) ^ a me " 

cánica, ciencia de las fuerzas y movimientos de los cuerpos, 
cuya principal aplicación es á la construcción de máquinas. 
Otros D.: maquinalmente , maquinaria, maquinista. — 
(3) machina > *mac'na > maña, pg. manha (Korting 5778); 
> mañoso, amañarse, desmañado, etc. 

187. UTÍ partícula negat. no (v. SlNT.). 

188. paíw (reg. sin // act.) i. romper | 2. destruir, ani- 
quilar. 

189. ur|-TTOT€ I. adv. jamás (= lat. ne u?iquam) j 2. conj. para 

que jamás. 

190. Xa^n, f¡c. Oí) acción de coger ¡ 2. aquello por donde 
se coge, asa, mango, empuñadura j 3. ocasión para 

algo (cf. lat. ansam sumen ad, tomar ocasión para). 

191. cúpéu), -a» 1. act. coger j 2. med. escoger (cf. cast. 

se cogió lo mejor, etc.). 

fut. <úpr¡au> aor. sünv pf. §ptfxá 

aípríaoucu eí\.óur)v hpw ax 

alpe0r)aonai tlpeBriv 



) aípeaic;, €iuc, (rj) prop. elección, preferencia por una 
doctrina ó secta, de donde : la secta misma, herejía. 
) aípeo~i-ápxr|c; (ápxw encabezar) caudillo de una he- 
rejía, heresiarca. — Otros D. hereje, herético. 
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) Comp. : 

a) bi-aipéw separar. > biaípeaig, eme, (rj) separación, 
diéresis, figura que divide un diptongo en dos 
sílabas. 

P) ffuv-mpéw coger á la vez, reunir en uno. > cruv- 
cupeaic, sinéresis, figura gramatical por la que dos 
vocales de distinta sílaba se convierten en diptongo. 

192. BéXTiffxoc;, rj, ov sup. de &yaQóq muy bueno, excelente. 

I-a misma raíz que en fíe¿ aparece en el lat. de-bil-is = no fuerte. 

193. áucpÓTepo?, a, ov el uno y el otro (— lat. uterque). 

194. ápio~Tepóg, á, óv siniestro, izquierdo. 

195. oeHiós, á, óv (lat. dexter) i. lo que está á la derecha, 
por o P . á ápiCTrepó?; f¡ be£m (se ent. xeíp) mano derecha) 
2. de buen agüero | 3. hábil, diestro. 

196. kótttw i. herir, golpear ¡ 2. cortar | 3. separar 
cortando. 

fut. KÓUIW aor. éKOVJia pf K¿KOq)Ct 

KÉKOjapai 

Komío-ouai éKÓirnv 
3. > KÓuua, cxtoc. (tó) miembro de un período, de 

donde pasó á significar el signo que los separa, coma. 

> comillas. 

Comp.: 

a) aTro-KdiTTUj cortar. > án-o-Komí supresión de una 

sílaba ó letra al fin de una palabra, apócope, 
p) auv-KÓTTTUj 1. act. acortar | 2. pas. desfallecer. 

> (TuT-KOirri 1 . supresión de una letra en medio de 

una palabra ¡ 2. desfallecimiento. Nosotros en el primer 
caso decimos Síncopa, en el segundo síncope. 

197. TOIO5, a, OV tal; partícula correlat. de oioc,. Raro en prosa ; 
más ordinario TOlócr-oe. 

198. X^ún, n.S Oí) i- risa burlona, burla J 2. objeto ridículo. 

) x^£uó£uj (sinón. o"kujtttuj) burlarse, reírse. ) xXeuacrucxg 
ironía burlona, cleuasmo. 

199. áíw (sólo p-es. é impf. f)iov) i. oir | 2. prestar atención, 
escuchar (cf. lat. audio). 
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(11.) 200. |ieibí áu), -új (reg. sin //.) sonreír, reir dulcemente ; significa 
un poco menos que xeXáuj brillar, reírse (ANOOA. n? 136). 

fut. ysláao¡j.cu [jeX.áauj] aor. éyé/.aira pf. ysyélaxa 

yskaaOr/ao'Uii efe\áa6r|V ysyé/.ua/j.ai 

•: TeXcíaioq Gelasio — risueño. 

201. 8 pe 90c;, eoc, (tó) i. niño que está aún en el seno 
de su madre 2. recién nacido | 3. muchacho. 

202. éXeéu), éXedi (reg. sin pf.) compadecerse de (xtvd). 

> éXen.p.oo"úvn. piedad, compasión, limosna; ant. aimosna, 

P£- y g aue g° estilóla, il. limosina, prov., rctorom., cat. y malí. 
a/móyna, fr. aumone (Cuervo, Apuntaciones 7). — D. limosnero. 

203. eü0'j£, eia, ú adj. recto, derecho. eú0úc, adv. 1. directa- 
mente j 2. al punto, enseguida. 

204. Tcaúuj 1. act. hacer cesar | 2. med. cesar. 

fut. Tzaúaoixai (itctúcuj) aor. íitavaa pf. irétrctuKa 

iraúao.ucu éTrauoápriv irérraupai 

irotu9r| copai' ¿TraíiBriv 

•: 7rauo"ig, ewc; (r¡) pausa. > pausado, pausar. De aquí 
también el bajo lat. pausare ~ 1 . cesar ¡ 2. reposar. La se- 
gunda significación se halla ya en epitafios cristianos : Hic 
pausat hi pace ingenua (Le Blant, Inscript. chrét. 1. 3, 
pág. 373 ; fin del siglo IV ; apud Littre). > it. posare, fr. poser, 
cast. posar, posarse, reposar, reposo. — Otros D. posa, po- 
sada, posadero, posaverga, posma, poso, aposento, apo- 
sentar. 

205. Kpauytí, f]c. (n) grito. 

12. 206. AouKtavóc;, ou Luciano, célebre filósofo griego de 
Samosata (120—200 d. de J. C). 

207. <ek (é£ ante vocales) prep. de, fuera de ( Sint.). 

208. YM(pw i- tallar j 2. esculpir j 3. grabar. (Gf. l&i,,gMer¿, 
gluma por glubma.) 

fut. YAÚcpu) aor. IfXvcpa \J pf. 

yéyX u/j./j. ai syX o¡x¡j. a t 

YXucpBiíaopai iyÁú^&rjv iyÁÓpryj 
> a) yXuqoeúg, éwc. (ó) escultor ó grabador, 
p) Tpí-yXucpov tríglifo, ornamento del friso dórico con- 
sistente en tres estrías que alternan con la metopa. 
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Y) ta íepo-YÁucpiKá ("f páuuaxa) (íepóc; sagrado) jeroglíficos, 
escritura sagrada de los sacerdotes egipcios 
por medio de caracteres simbólicos > toda es- 
critura en caracteres simbólicos. 

209. cpi\ó-o"0(poq, 011 (lat. philosophus) filósofo, amigo de la 
sabiduría. ) (pi\o-crocpta (= studium sapientia. Cíe.) filoso- 
fía (cpí\o?, coepóc,). — D. filosofal, filosofar, filosófico, filosofastro. 

•: a) eroepía, aq 1 . habilidad en cualquier arte j 2. sabi- 
duría. Zocpía = Sofía. 

P) fJOCpiGTriC, sofista. Esta denominación, honrosa en un prin- 
cipio, se aplicó después á una turba de sabidillos que en tiempo 
de Pericles invadió á Atenas, los cuales á precio de oro, abu- 
sando de la dialéctica inventada por Zenón Eleo, enseñaban 
á defender las más absurdas y contradictorias hipótesis. Ridi- 
culizados por Sócrates se hizo su nombre despreciable. )> (70- 

cpiCucc invención ingeniosa, argumento capcioso, 
sofisma; sofistería, etc. 

2 IO. T€ K U a í p LU (de act. sólo fres, y aor. y éstos poét.), X£KUaípOUai 

I. act. poner un límite, una señal | II. med. i. fijar, 
designar I 2. conjeturar, creer. 

fut. aor. éréK^pa 

xeKpapoOpm éx€Knn,pcí|ar|v 

211. TraTtíp, épo?, át. TTaxpóc. (—pater) padre. 

) a) f] Traxpíc;, íboc, (se ent. x^pa) la tierra de nuestros 
padres, la patria. 

P) KXeoTráxpa (kX¿oc, gloria) gloria de su padre, Cleo- 
patra. Lo mismo significa T7áxpOKXo<;, ou Patroclo. 

212. napa prep. i. con genit. de parte de ¡ 2. con dat. cerca de | 
3. con acus. cerca de, por causa de, contra fv, Sint.). 

213. (púcri?, euuc, (n.) prop. 1. producción > j 2. naturaleza, 
esencia, forma, carácter, etc. de las cosas j 3. la natura- 
leza, la fuerza productora. 

2. y (pucriOYviuuía (no át.) fisonomía, aspecto por el 
que se distingue una persona (-fviúian — conocimiento). 
> fisonomista. 

3. •: n cpucriKri la física, estudio de la naturaleza, xa 
uexá cpucriKá (nexd después) libros de Aristóteles, á 
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(12.) los que puso este nombre el compilador Alejandro Afrodita 

(300 d. dej. C), por haberlos colocado después de los intitu- 
lados ra qiuaiKCÍ. Hoy suele darse al componente ¡xsra la 
significación de ultra, y metafísica se interpreta, según eso, 
lo que trasciende la naturaleza sensible, ultra-física. 

214. xuYxávw 1. alcanzar | 2. hallar por casualidad | 3. acon- 
tecer, tbc; lTV\e = ut evenit. 

fut. Taú$oij.at aor. svr/ov [éx6xr)Ca] pf. rsnr/j¡xa [xéreuxct] 

[en comp. éxí>x6r]v [en comp. xéreuYMCti] 
éxe6x6r|v] 

215. oeHióxns, Tnxoc, (r)) 1. destreza j 2. (no clásico) afa- 
bilidad. V. beSióc; n? 195. 

216. xéxvn., n,g (f)) arte, artificio. 

•: xexviKÓc, técnico, artístico. > politécnico (iroAóc; mucho) 
que abraza muchas artes. 

217. óiTÓxe conj. cuando, siempre que. ó-rróxe ácp-eeeíryv = cum 
dimittebar (v. Sint.). 

218. trjjil (v. Gram. gr. de Veruela págs. no y sig.) I. tr. I. mover 

hacia adelante J 2. enviar (= lat. dimitió), lanzar. II. intr. 
poét. 1. lanzarse | 2. desear. 

Comp. á(p-ínui I. tr. dejar, soltar > 1. arrojar, dis- 
parar, lanzar | 2. (de los órganos corporales) dejar 
escapar, emitir, despedir | 3. dejar ó enviar (ab- 
suelto, libre, con vida, á casa) | 4. rechazar, abandonar, 
repudiar | 5. dejar, permitir | 6. descuidar, des- 
deñar, dejar perder. II. intr. 1. partir, ponerse en 
camino | 2. omitir, descuidar. 

219. ÚTTÓ prep. I. con genit. por | 2. con dat. y 3. con acus. de- 
bajo (v. SlNX.). 

220. bibáo-KaXos, ou (ó, r\) maestro, maestra. 

> btbarjKaÁ.iKÓc, perteneciente á la instrucción, didas- 
cálico. 

•: btbáfJKUJ I. act. enseñar, dar instrucciones. II. med. 
r. tr. hacer instruir j 2. reflex. aprender (lat. disco) 

fut. dt$á$io aor. ibibala [ébibáo'Kr|0"a] //. dsdtdáya 

bibctéoncu ébiba£ct|uriv beMbay/icu 

bibd£o|am [bibax- ébibtíx8r|v 
6ñ,o~0|aai] 

Hernán dhz-Rbstrhpo, Llave del Griego. 7 
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m 22, Eé«u> 1. raspar > pulir | 2. grabar | 3. 

áKO-Eéuj raspar, pulimentar raspando. 

NB. y sus compuestos contraen las combinaciones vocálicas 

sa>, so: Ei», Soüuev, etc. 
•: Hupíc;, íboc. > == jíride (planta). Korting .0.417. 

222. Knpóq, ou (ó) cera. 

%2A n coni. I. Ó; entre dos proposiciones equivale á menudo á: ó 
3 ' Si no. II. que (con cp., sup. y palabras que indican prefenr, 
escoger, querer más, etc.) (v. Sint). 
224. p>oüc,, í3oóc. (ó y n) buey, vaca. 
> a) poú-PaXo? búfalo. 
S) Bórj-Ttopoc. estrecho, y en es P . el que hoy llamamos el 
P) Bósfóro (Bóo-tropo, epckioq) y el estrecho de Jemcale 
(B. Ktuuépto,) entre la Propóntidc y el Mar Egeo 
T ) Bou-xecpáXac,, a (ó) y BouKÉcpaXoc,, ou Bucéfalo, el 

caballo de Alejandro Magno, porque era de una raza 
de Tesalia que tenía la cabeza semejante a la del buey. 

b)éKaxóu-Pn, m sacrificio de ci en bueyes > gran 

sacrificio aun de otros animales, hecatombe. 
e)bostar = establo de bueyes ( P g. fctfrf); 1 " « 

que venga de pou-axdaiov id. sign. como supone Diez, pero 
no se ha dado hasta ahora otra etimología mejor. 

225. 'írr.o,, ou (ó y ñ.) 1. caballo yegua ,|| por «t ó 
íttttoc, caballero, jinete; f| iTnroc, la caballería. 
> a) OÍX-vrmoc. aficionado á caballos, Felipe y Fihpo. 
> filípica. 

P) MTrixoKpñvrv 6 MKTTOU-Kpnyr, Hipocrene ^TScl 
con el casco hizo brotar el caballo Pegaso en el 
monte Helicón. 

T ) irnro-TTÓTauoc. caballo de río, hipopótamo. 

226. V 11 partícula afirmativa con acus. SÍ por... 

227. Zeú?, Aló? Júpiter (cf. J»t divus). 

• : Ató-btupoc. Diodoro (v. n- 92). Aio- T evn.c. hijo de Jú- 
piter, Diógenes. 
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W 228. avOptuTco?, ou (ó) el hombre, la mujer. (Etim. yscq", 

7a) Wo-cpáTO, /- - comer) antro- 

o\ Spunria sentimiento de humanidad, filantropía 

P) > filantrópico. En los Santos Padres es sino* de 
T ) utLvGpJU O**, odiar) que odia á los hombres, 
misántropo. > misantropía. 

2 , 9 TT XáO-0-U J ,^.nXáTXU J (esre g ulardental)modelar, forjar. 

' a) ai irXaffrucaí las artes plásticas. 

' P ) .Xacnó,, n, 6v modelado. > plasta, masa blanda. 
) aplastar. 

£&ÍAWU. modela, en > embadurnar. > ^Wv 
BS3K5t - - — ad,)^- 

TtXaOixa cataplasma. 

it\ao>ó<; metap asmo - e n quitar, añadir ó mudar 

prótesis, metátesis y sincopa. 

230. etKÓruK 1. probablemente \¿-J*£%ffi™»£ 
5 con razón, áicift parttc. act. de pf de €«u) 1 

•o-c» crecerse ser parecido a (tiví) 2. parccci v. 

L«fc conveniente. > tataa !. moderwon, c 
rneñeia | 2. equidad. En c^lUno ep^eya „ e n,nca 
interpretación benigna de la ley. 

„ T . . parecer (vidcor) : ¿bÓKOUV 

231. boKéuj, -a) I. ^ abstr. parecer ( ; 

tOJ uarpí, «i? «Afc? II. en concr. 1. pensar m 

"oOrluf Tí bOKte ¿Qué pensáis que son éstos ? | 2. de 

Hdif oOtu) b¿bOKTtti así está decidido. 

(boKñ-) ao, C« 

boxeñoo^ ébóxenvíéboKñerjv) 

7 
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') 2 - > oÓYi^a, <xtoc. (tó) decreto, dogma. > dogmático, 

dogmatizar. 

De la misma raíz boK, viene bÓZa, r)C, opinión, reputación, 

gloria > a) óp9ó-bo£oc. (ópeóc, recto) que opina recta- 
mente, ortodoxo > ortodoxia, por oposición á éxepó- 
boíoq (grepo? otro) que tiene otras opiniones de las 
que debía, heterodoxo = hereje; — p) eüboSía 
buena reputación, Eudosia; — y) Trapá-boHov (rtapd 
fuera) aserción extraña, fuera de la opinión 
común, paradoja. 

232. ueipáiuov, ou (tó) i. adolescente, de 14 á 21 años, 
chaval, mozo, joven ! 2. más tarde hombre joven, hasta 
de 30 años. 

233. oúv pues (v. Sint.). 

234. Yiyvouai 1. llegar á ser > | 2. nacer ¡ 3. hablando 
de cosas producirse, tener lugar, etc. 

fui. yzvr¡ao¡).m aor. iysvó¡j.r¡v pf. yéfova [Y¿Yaa] YeY¿vrjpai 

Comp. ¿Tri-TÍTVouai id. si gn . y además acontecer. 

•: révec-ig, etug (í)) I. 1. causa, origen > | 2. pro- 
ducción, generación | 3. nacimiento. II. cosa creada 
> 1. la creación entera ¡ 2. raza, especie. 

I. 1 • > révecfic, (rj) el Génesis, el primer libro de la 
Sagrada Escritura, donde se cuenta el origen 
del mundo. > genesíaco. 

235. Ocios, ou (ó) tío. 

Con esta palabra griega sustituyen las lenguas del Mediterráneo 
las denominaciones latinas avunculus, amiia; it. zio, zia, prov. 
tía, sia, cast. tío, tía (Kortinc 9518). 

236. oaíbaXoc., n, ov i. hábil | 2. trabajado con arte. 

1. > ActíbaXoc, Dédalo, el hábil constructor del 
laberinto de Creta. 

237. uaveávw 1. aprender j 2. comprender. Cf. uaeryrrK (7). 

fui. naüíjooiim [pa6r)(Tuj] aor. M/iaOov pf. /j.s¡iá(tyxa 
pas. sólo fres, y pf: uepaGripai 

•: a) uá0nua, citoc, (tó) ciencia. > r] uaenuctTiKñ. (Téxvn) 

ó Tá ua6nuaTtKá las matemáticas. Bajo este nombre 
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(1^.) comprendían los antiguos, la astronomía, la geografía y hasta 

la música, pero siempre en primer lugar la aritmética y geo- 
metría, á las cuales y demás ciencias exactas ha quedado re- 
ducida la acepción de esta palabra. 

P) XPn<7T0 - uáBeia (xpnoxóq útil) colección de trozos 
útiles para la enseñanza, crestomatía. 

13. 238. auv-ííens, ec, i. de iguales costumbres, habitación, 
etc. j 2. habituado, acostumbrado á ! 3. ordinario, habi- 
tual, común. (Etim. gp. íQoc,.) 

239. apxw (reg.) act. I. 1. ser el primero ó principal > 
2. mandar. II. 1. hacer por primera vez > 
2. comenzar. 

.1. 1. y Á esta significación se refiere el precomponente dpyi- el 

principal: ápxt - ffuváYurfOc, arquisinagogo; ápxi- 
téktujv el que dirige los trabajos, arquitecto > 
arquitectura, arquitectónico; ápxi-Trpeo-pÚTn.c, arci- 
preste > arciprestazgo; ápxi-Tpúdivoc. el que pre- 
side un banquete, arquitriclino ; Apxiuñbnc, el que 
piensa mejor, Arquimedes (para el acento de Arqui- 
médes v. Cuervo, Apuntaciones n? 40, y cf. Nicomédes, Gani- 

médes, Diomcdes); arquidiocesis (v. n? 42); arquitrabe; 
arcángel (ápx-áYYeXog), etc. 

En nombres propios es frecuente la forma áp/£-: Apxé-ActOC, 
que gobierna al pueblo, Arquelao. En todos éstos el 
sufijo, y ia significación por consiguiente, es de agente. 
2. > "ApxUJV, OVTOC, gobernador, se aplicaba especialmente 
al primer magistrado de Atenas, Arconte. dpxeiOV (archittm 

ó archivmn) archivo, lugar en que se guardan los 
documentos públicos tocantes al gobierno, admi- 
nistración, etc., y por extensión colección de docu- 
mentos. > archivar, archivero. 

A esta misma acepción corresponden los poscomponentes 
a) -ap'/OQ, p>) -apy-fjQ, y) -apyux, los dos primeros (su- 
fijos de agente) significan príncipe, el que manda; el 
tercero (sufijo de acción) gobierno de. Ejemplos: 

a) 'Apícrr-apxoc, el mejor príncipe, Aristarco; 
uóvapxoc. y jnovápxn? monarca; eH-apxoc. y éEápxnc, 
{'él seis), exarca. 

P) ircn-pi-ápxriS, ou jefe de una familia, patriarca 

(iraxpid tribu, descendencia); íep-ápxn? (M*? sacerdote) 
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(13.) jerarca.; Terp-ápxn? («rpa- cuatro; cf. Térpa-roc. cuarto) 

tetrarca. 

y) |iOV-apxía monarquía; dv-apxía (áv-, a priv.) 
anarquía; óXrr-apxía oligarquía. En iÉp-apxía je- 
rarquía, según el uso común sí desvía un poco la significa- 
ción general, pues quiere decir el orden ó clase sacer- 
dotal á cuya cabeza está el íepápxn? jerarca ó 
jefe de los sacerdotes; y por extensión los diversos 
órdenes de los bienaventurados. Por una desviación 
análoga ápiaTOKpaTta aristocracia (y. n? 103) de go- 
bierno de los nobles, ha pasado á significar la clase 
noble. 

D. patriarcal, jerárquico, anárquico. 

II. Del radical ap% con esta significación de prioridad viene el 

subst. ápxn.» l ue - auno i ue también significa autoridad, ma- 
gistratura, más generalmente significa principio,^ CO- 

mienzo. > ápxaíoc,, a, ov primitivo, antiguo. > ápxa- 
"íZw darse aire de antiguo. > ápxcüauóc. imitación 

de los antiguos, término que nosotros hemos limitado al 
lenguaje anticuado, arcaísmo > arcaico. - El precompo- 
nente áp/S, análogo en la forma al que hace poco expli- 
camos, se diferencia en la acepción, pues significa prioridad, 

origen: ápxé-xaKOC, origen, principio del mal; áp%í- 
TUTroc, modelo original, arquetipo. 

NB. Como se ve, el precomponente griego ápx- Oat. archi-) 
presenta en cast. dos formas: la primera, genuina y popular, 
ara-: arcipreste, arzobispo « arci-obispo) ; la segunda, erudita, 
arqui-: arquitecto, etc. Decir areUr, como archidiócesis, etc., es 
una corruptela que proviene de dar pronunciación castellana 
á la escritura latina, anomalía que ha prevalecido, no obstante, 
en las voces archiduque, archipámpano y archipiélago, 
como también en archivo. 

240. fots, íboc, (f|) instrumento para tallar piedra ó madera, 
cincel. 

241. rrpé(T-Puc;, ewc, L. adj. anciano, cp. rrperJpÚTepoc, sup. 
irpecrpÚTaTOC. ¡ 2. sust. embajador. 

Del cp. viene el lat. presbyter, cris, anciano, sacerdote. (Cf. oí 
Tcpeapúfepoi los ancianos del pueblo entre los judíos, Séniores. 
Mvr. XVI, 21.) > a) presbítero, en la Iglesia: sacerdote. — 
p) Presbiterianos, herejes que niegan la institución divina 
del episcopado y dicen que los llamados de suyo á la ad- 
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| ministración y gobierno de la Iglesia son los presbíteros. 

Los presbiterianos son calvinistas rígidos. 
También se usó la forma Trp€0púm,c;, ou ) lat. *presbytes, te, 
) el popular preste (it. prete [ant. preite, priete], rum. preol, 
yrov. prestes, ír.prétre, \>g. preste); Arcipreste (ápxi-TTpeapÚTn,c) 
y el erud. présbita, el que ve de lejos mejor que de cerca, 
enfermedad frecuente en los viejos, ) presbic'a. 

242. KeXeúuj I. poner en movimiento, remover. II. en particular 
por la palabra ) i. excitar | 2. mandar j 3. demandar, ex- 
presar un vivo deseo | 4. en pas. recibir una orden. 

fut. xeXeúow aor. éK¿Xeuoa pf. kék¿\eukcx 

xexéÁ£üo/¿ai (K€KeA.eupai) 

xsÁsu<T/Jr / ao,uac éK.e\evodr]v 

II. 2. ) K^Xeuopa = lat. cehusma, voz con que el cómitre anima 
á los remeros, voz de mando ) según Dikz, «pasaría á signi- 
ficar compañía de remeros, como el al. kommando significa lo 
mismo la voz de mando que los que la obedecen» (cf. cast. 
comandancia 1. empleo de comandante i 2. región que obedece 
al comandante). > * cleusma ) * chusma ) chusma, voz que nos 
vino de Portugal (cf. Vasconcellos 1. 1, 11? 123), donde además 
de chusma tienen chtirma y clnibna (fr. c/iiourme. cat. xurt/ia, 
it. ciurma). Tal vez haya influido en la evolución fonética 
(r por s) y aun semántica de esta palabra una falsa afinidad 
con turma 

Tanto por ser esla voz tan general en los romances como 
por su significado primitivo de «conjunto de galeotes y forzados 
de galeras», de donde se extendió á significar «conjunto de 
gente soez», es inadmisible el origen ár. que le atribuye 
Martínez M. de jusma ó xusma (= lat. familia) : «los que 
forman un hogar, hijos, servidumbre», etc. 

243. ripéuoc, ó -ua adv. dulcemente. 

244. d(3a2, CtKOC, (Ó) placa, tablero (de los juegos de damas, etc.), 
ábaCO. Raíz hebr. abáq = polvo, "A^aS era al principio «tabla 
empolvada donde se escribía». 

245. kví£w (reg. sin pf. act.) 1. raer, raspar | 2. cosquillear | 

3. irritar, excitar, atormentar. 'Ekví&i \x' aíei toOto me roe 
(•me atormenta) esto siempre (Sof., Edipo R. 786). 

246. eípu) pres. raro [e-mu] 1. decir, hablar ¡ 2, anunciar, 
dar una noticia | 3. convenir, concertar, apalabrar | 

4. mandar j 5. mencionar. (Etbí. gp. eípw ; para emov, etc., 

gP; r 53-) 

fui. éfiw aor. siTta d~ov pf. £¿pr¡xn. 

eípripai 

fadrpoiiat [eípñ,0ouaí] éppñGnv 
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(13.) Comp. éTt-eiTTOV {inf. éiT-emeiv) r. añadir I 2. hablar 

de uno. 

áYOpeúW id. sign. (reg.; pero en los át. sólo se suele hallar el 
pres. é zmpf.,- los demás tiempos son los del verbo anterior) 

i. echar un discurso | 2. decir, hablar, pronunciar 
3. proclamar, declarar, decir, mandar. 

< crrc-pa 1 asamblea) ¡ 2. discurso ante una asam- 
blea ¡3 lugar de reunión > | 4. plaza > I 5. mer- 
cado > ¡ 6. mercancías. 

1. > AvaÉafópas, ou príncipe de la asamblea (ave* 
principe), Anaxágoras. TTpurraYÓpac;, ou id. sign. (irptfi- 
toc) Protagoras. 

•: TOV-rprupic, ewc, 1 reunión de todo el pueblo (irfiv todo) 
especialmente para la celebración de una fiesta nacional, juegos 
olímpicos, etc. ' g 

> uavrrfupíZiuj i. celebrar una fiesta pública > I 2 hablar en 
Sa^ion^ " > ' 3 ' Pr0minCÍar Un ^ - una 

> TravnTupiKfj? (sobrent. \ó T oc,) elogio público > pane- 
gírico. > panegirista. 

247. Jíuio-uc;, em, u, genit. eoc. i. adj. medio I 2. subst. T ó rímeru 
la mitad. (Etim. Vsem. [ gp . 152].) iM 

Del precomponente r¡¡li- (lat. semi) se forman: 

a) r)Ul-KUK\lOV,. OV (TÓ) (kúkaoc. círculo) hemiciclo (= semi 
circulus) ; v 

P) HMi-o-TÍxiov (axí X oq verso) hemistiquio, medio verso; 

Y) nMi-tf(paípiov («JcpaTpa esfera) hemisferio, media es- 
fera, etc. 

De esta misma raíz se deriva hemina, tercera parte de la fanega. 

248. (TKXnpóq, á, óv seco, duro, áspero. 

> esclerótica, membrana fibrosa y áspera que 
cubre el ojo. esclerosis, endurecimiento (de las ar- 
terias, etc.). 

249- auíXn, m Oí) 1. cincel de escultor I 2. bisturí ' 
3. lezna, cortaplumas. 1 

250. KVÓUJ (reg. sin. las contracciones los át. las hacen en % los 

no át. en a) i. raspar para limpiar | 2. cosquillear, 
rascar. 
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251. á-ixeipíct, ac. inexperiencia, iretpa, ac, 1. prueba, en- 
sayo, experiencia (experivuntum) > | 2. experiencia ad- 
quirida. (Etim. gp. Treípuj.) 

•: TTeipáuj 1. ensayar | 2. tentar fortuna en los mares. 

> TreipaTtíg, ou pirata. > piratear, piratería. 
> éu-rretpiKÓc, empírico, experimental. > empirismo. 

252. dyvuui romper, quebrar. (Etim. gP . prrfvuui.) 

ful. %$(a aor. sa$a [f]ía] pf. laya (intr.) 

, n , (larpai) 
áxQnoopat éáxeriv, éáYnv 

Comp. KaT-áyVUUt id. sign. y tínico usado en prosa át, donde 
ÓVfvu|ii no se suele emplear. 

253. TrXáS, nXaKÓq (rj) placa. 

254. dYav-aKTéuj, -új (reg.) 1. entrar en ebullición, fer- 
mentar | 2. irritarse, enfadarse. 

255. gkutúXx), rys (—lat scuiula) I. rama, verduguillo, azote. 
II. palo, en part. i. maza ¡ 2. estaco y tallo de las 
plantas ¡ 3. cilindro | 4. '(en Esparta) palo donde se 
enrollaban los despachos del estado > ¡ 5. mensaje, des- 
pacho, nueva | 6. lámina. 

256. irpaOc;, eta, 0 dulce, calmante, benigno. Trpáujg adv. 
dulcemente. 

Nótese el acento de irpctíi, que está mal en algunos diccionarios, 
v. gr. en Baiíxy. 

257. uarJTÍZuj (gutural reg. sin //.) i. hostigar | 2. azotar. 

258. VÚJTOC, 6 VÚJTOV, OU espalda, tanto en sentido propio como 
en el figurado. 

259- 0lbpá0"KO), sólo usado en los compuestos, como OtTro-blbpácTKUJ 

huir, escaparse. 

ful. dpáao¡}.ai aor. Idpav pf. dédpaxa 

260. élceTGeV adv. de allí (lat. inde). < ¿KCl sinónimo de évTctüea 

allí, entonces. 

261. ETCÍ adv.yprep.de genit., dat. y acus. ; sign. generalmente Sobre, 
al lado de (v. Sint.). 
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(14.) 262, otKÍa, ac, (n) casa. 

y rrap-oiKÍa vecindario (Trapa al lado; lát. parada 1 ) parro- 
quia. Como se ve, párroco y parroquia son de etimología y 
significación completamente distintas; sin embargo los escri- 
tores latinos de la decadencia, por atracción de parochus, favo- 
recida por la confusión de ideas, usaron parochia, de donde 
derivamos nosotros parroquia. El francés más conforme con 
la etimología dice paroisse. 

D. parroquial, parroquiano. V. párroco (30) 

263. ÍKvéoucu, oüuai i. venir, marchar | 2. llegar, al- 
canzar, conseguir | 3. venir con súplicas. ácp-iKvéoucu 

lo mismo que el anterior. En la prosa át. no se usa el simple, pero 
sí en los poetas. 

////. tzo/j.at aor. Ixó/iyv pf. lyp.at 

264. 0"l)V-exéc,, forma adv. del adj. 0"UV-€Xr|C,, éc, (lat. continuas) 

continuo, continuado. (Etim. gp. l\w.) 

265. aíÓÍUJ (sólo se usa el pres. y parí, de aor. aidíac¡) gemir. 
Palabra derivada de ai == ¡qy! 

266. rr\r|Yn, ('0 g°'p e i herida, llaga (= lat. plaga). 

NB. áq>-r|Y¿ouai y. r\^éo\xa\ (48). 

267. v uj X e u é c, ó vujXeueuuc,, adv. sinón. de auv-ex¿<; sin inte- 
rrupción. 

268. Xúíuj {fut. XvIuj, aor. 'éXuyqa) tener sacudidas violentas, 
1. sollozar | 2. tener hipo. 

269. u új X-ujuj, uittoc. (ó), Ht. marca del combate; marca 
de un golpe, cardenal [múj\oc,, 0 u (ó) combate ; tjjvp as- 
pecto]. 

270. beÍKVUui (reg.) mostrar, indicar, señalar. 

Comp. : 

a) áTro-6etKvu|ii de-mostrar. ) á-rro-beiKTtKÓg apodíctico, 
demostrativo. 

P) rrapa-beÍKVuui mostrar una cosa al lado (Trapa) de 
otra > comparar. > Trapctoerrua comparación, ejemplo, 
modelo, paradigma. 

271. iroXvq, TroXXrí, ttoXú, genit. ttoXXou, ttoXXti?, ttoXXoü, 
numeroso, mucho. (Etim. gp. Tr¿\aToq.) 
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•: a) TToXú-owpoc, que da muchos dones, Polidoro. 

p) politeísmo (6eóc.) doctrina que admite muchos 
dioses. 

y) politécnico, que abraza muchas artes (T¿xvrj). 

b) noXúrrouc, = pólipo, pulpo ( = \t.polpo). de muchos 
pies. 

272. á-beXcpóg, ou (ó) 1 sust. hermano | 2. adj. fraternal, 

gemelo: Ta ábe\cpá los órganos gemelos (ojos, manos, etc.). 

á-beXcpñ, fjc, hermana (a copulativa, be\q>úc; seno mater- 
nal; lit. de un mismo seno). 

> <t>iX-abéXcpeicc (cpiTua amor) ciudad de Lidia, «amor 
fraterno», Filadelfia. 

Adelfa (arbusto) es el ár. ad-difla = laurel (Kórting i 86). 

273. Xoibopéui, -új (reg.) insultar, injuriar. 

274. 010 q, a, OV Cual. Este relativo tiene por antecedente á TOÍOC, 
tal. oiov y oía ebeipev qualiter cardeiat. 

275. o" k u 9 p ó c, , á, óv 1. triste, de mal humor | 2. brusco. 

276. béptu 1. desollar | 2. en general maltratar. 

ful. bepw aor. Ibetpa pf. (o¿bapi<a) 

b¿bapuai 

bapBrjaouai [bapriaouat] édúf>r¡v í8ápÚr¡v 
bépua, aioc, (tó) i . la piel quitada á un animal (peiiis) | 

2. en genéral piel, CUtis. 

2. •: a) émbepuíc, (é-rrí sobre) película sobre la piel, epi- 
dermis, dermatología. 

P) KpOKÓ-betXoc, (KpÓKOC, ou azafrán; *beiXo<; por beípoq 
(tó), indecl., sinón. de b¿pua) cocodrilo, lit. de piel 

rojiza. 

277. ore conj. I. (iemp.) cuando. II. (causal) pues que, como 

(lat. quandoquidem) (v. Sint). 

278. VÚ£, VUKTÓC, (f)) (lat. nox, nocíis) noche. 

•: vuKTCÍX-uju;, ottoc. (üjip vista) que ve de noche, nictálope. 




(Ipxoucu caminar 1. venir | 2. ir, irse. 



fut. éÁeúaofiai aor. r¡X0o\> pf. é).r¡X'j0a 
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Comp. : 

a) eir-fcpxouai sobrevenir, acercarse, venir. 
P) TTpü(j-épxo^ai i. acercarse | 2. asociarse á. •: Trpocr- 
nXuTO^, ou afiliado á la religión verdadera, prosélito. 

Cf. Apoc. 11, 10. 

280. bapeávw (inus. los demás tiempos del simple), KaTa-bap0áviU 
dormir. 

fut. xa~a-dapOr}<roimi aor. 2 ° xaT-édapdov pf. xaTa-dzdá P 0r ¡X a 

281. Eti adv. 1 aún I 2. luego, ya desde | 3. desde luego, 
al punto | 4. aún, además. 

282. báKpu, uoc. (tó) lágrima. 

> Zv-baKpvq, u bañado en lágrimas. 

283. oXog, rj, ov todo, entero. (Cf. lat. solus.) 

> a) KaG-oXlKÓC, (KaG-ÓXou adv. por Kara oXou, universalmente) 

universal, católico. 

P) óXdxpacpos, ov hológrafo. Se usa en jurisprudencia para 
indicar el testamento escrito todo de mano del tes- 
tador. 

284. voéuj (reg.) I. llegar á la inteligencia > 1. ver aper- 
cibirse de | 2. comprender. II. tener en la ' mente 
1. vóov voeív (Hom. I, io 4 ) tener un pensamiento en la 
cabeza > \ 2. maquinar, proyectar, revolver con la 
mente. III. ser sesudo, prudente. 

Comp. év-voéw cavilar, revolver con la mente. 

285. íiffTcpaTos, a, ov posterior, siguiente. tí)<; úrjiepaíac, 
(se ent. ruuépac.) ó Tfi úo-Tepaía al día siguiente. 

286. Xéyeiv xaípeiv echar á paseo. V. X aípuj (124). 

287. uápuapoq, ou (ó) '(= lat. marmor, oris) mármol (cf. udp- 
MCtpoc., ov brillante). 

> u_apuapí T r|C. = brillante « uapuaípw) > fr. marmite 

— marmitón, it. marmita, marmitone , cast. pg. marmita 
marmitón. Esta es, de las varias que se han propuesto, la 
etimología mejor fundada de estas voces. Cf Korting 
5966. 

288 ' prirner^skba^so^b 1 ' ^ J ]' márm ° l L * S d ° S 

de titóv titán, que las tiene largas. ^ gemt ' 
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289. éYeípw I. tr. 1. hacer levantar, despertar | 2. erigir | 
3. excitar | II. intr. med. {y el pf. 2° éYpiÍYopa) í. des- 
pertarse ] 2. vigilar | 3. levantarse (cf. lat. ex-per-giscor 

de * exfer-griscor). 

fut. éY e PÚj oor. rpfeipa pf. éffjyspxa, (intr.) éyprjyopa 

¿yspÜy¡tropcu r\fépQr\v 
plpf. act. éYnT¿P K6lv ' éypriYÓpeiv y r)Ypr)Topeiv; med. éyr\- 

II. 2. •: rpnjópioc. vigilante, Gregorio. > Gregoriano. 

290. kúujv, kuvóc. (ó y f\) {— canis) can, perro. 

> KuviKÓc, perruno, cínico. 

•: KUV-áYXn ("YXW ahogar) «angina de perro» ^laX. cynanche; 
y ant. fr. quinancie, squinancie, cast. esquinancia. 

kuvóc, xecpaXaí lit. cabezas de perro, Cinocéfalos, nombre 

de dos colinas de Tesalia donde los romanos vencieron á Fi- 
lipo V rey de Macedonia, obligándole á renunciar su domina- 
ción sobre Grecia. 

291. 0ÚO, buOÍV adj. numeral dos (= lat. dúo). 

292. áo"TÓ£, ou (ó) (== lat. urbanus) ciudadano. < ótcrru, aareujq 
(tó) ciudad. 

) áo~T£Í£o|jai ser urbano, hablar con cortesía. > asteísmo, 
figura por la que se alaba debidamente con apariencias de re- 
prensión. 

293. dtfPÓTnc;, ou (ó) (== lat. agrestis) agreste, campesino. 

•: a) oVrpóq, ou (ó) (— lat. ager) campo. > MeXé-<rrpoc, 
(u¿\uj ocuparse de) dedicado al campo, Meleagro. 

P) (Tfpioc. (•: lat. agrius) rústico, agreste, inculto, agrio. 

Se aplica también en gr., lat. y cast. á los frutos silvestres 
por oposición á los cultivados, de donde ha pasado á significar 
acre, ácido. (Etim. gp. &yw.) 

294. aupiov adv. mañana. 

295. beCTTÓTri?, ou (ó) señor. 

Esta palabra significa en griego un poder absoluto pero legítimo. 
Hoy déspota suena lo mismo que tirano. De un modo seme- 
jante en la República romana rex era sinónimo de tirano, y 
esta misma voz tirano (TÚpavvoc;) no significó en su origen sino 
«señor absoluto", y así los griegos la aplican con frecuencia 
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(15.) á los dioses. En las mismas lenguas modernas las denomina- 

ciones de absoluto, absolutista, se tienen casi como sinónimos 
de déspota y despótico. Notable ejemplo de semántica en el 
que se ve cómo los cambios en la manera de pensar de los 
pueblos se reflejan en los cambios de significación de las pa- 
labras. — D. despótico, despotismo. 

296. GuTárriP, xpóc; (poét. xépoc;) hija. 

297. j(x¡iéuj, -üj i. tr. tomar por esposa (lat. uxo'ren ducere) \ 
2. intr. med. tomar por esposo (lat. tuOere) | 3. tr. med. 

hablando de los padres: casar una hija (con uno TIVÍ) 

fui. ya/j-w [rauño-w] aor. íyr¡¡m \i^d\XY\aa\ pf. ysyá;xry/.a 
Yauoüiiat ^nLtdLinv TMMni^at 

•: uovo-rauía monogamia, matrimonio con una 
sola mujer por op. á TroXu-Yauía poligamia, pV^auía 
bigamia. 

298. ttót-vkx, ac, sust. 1. señora, dueña i 2. adj. augusta, 
santa. 

299. aaívuj (reg. sin // act.) i. mover la cola en señal de 
alegría | 2. cortejar, acariciar j 3. conmover. 

300. vúucpri, (n) > i- novia, prometida, recién casada | 
2. nuera | 3. joven | 4. divinidad de las aguas, nubes, etc., 
ninfa. 

> lat. = lympha, a, fuente, agua ) linfa i. corriente de agua | 
2. humor acuoso que se halla en varias partes del cuerpo. 
) vasos linfáticos, etc. 

301. OCUVUU.CCI (reg. sin pf. act.; sin med.) I. dar un convite 

> | 2. tomar parte en el festín, comer > | 3. con- 
sumir. 

302. |¿6Tá prep. I. con genit. con | 2. con acus. después de 
(v. SlNT.). 

303. apa I. adv. 1. todo á la vez | 2. al mismo tiempo. 

II. prep. con dat. en compañía, con. (Etim. ]/sem [gp. 152].) 

304. é'wc,, genit. &u, dat. £w, acus. £uj (f\) la aurora; también 

se dice r|UJC;, HOUC;, dat. r|Ol, acus. rjÜJ (f|), y también, aunque 
rara vez, 
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(15.) 305. lO"Tr)Ml (v. Gram. gr. de Veruela pág. ioiysig.) I. tr. I.CÓ- 

locar en pie, erigir | 2. levantar | 3. detener | 4. colocar 
en una balanza, pesar. II. intr. 1. ponerse en pie | 
2. estar firme ¡ 3. detenerse. 

í. 4. •: f| araTiKri (T¿xvr|) la estática, parte de la mecánica que trata 
zas en equilibrio, 
bloc;, a, ov en pie, á pie firme. > arcíbiov, ou (tó) 
a de 300 pies griegos; anfiteatro de un estadio de largo, 

f ' 

Comp. : 

a) áv-ío"Tn|ii, levantar, resucitar. > áva-araaía resurrec- 
ción, Anastasia. 

P) dcp-íainui separar, segregar. > ¿mo-o-Tacría, separación 

de la Iglesia, apostasía. ¿mó-orr\na ( — lat. abs-cess-us) apos- 
tema ó postema. Según la concepción antigua, que da razón 
de la etimología, provenían las postemas de vina segregación 
de humores que se aglomeraban en un sitio. 

Y) éH-ío-Tnui hacer salir de, sacar fuera de sí ; áv- 

GplíiiTOUC, ÉCOiTiIlv (Demost.) sacar de sí á los hombres. 

> gKOrctcnc., ewc, (f|) enajenamiento, éxtasis. 

b) auv-íornui colocar juntamente, reunir, relacionar. 

> 0ÚOTr)|aa, atoe, (tó) i. reunión de hombres, ejército | 2. de 
doctrinas, sistema. > sistemático, sistematizar. 

e) ucp-íarnui colocar debajo. > imó-o-Tacnc, (= lat. sup- 

positio) supuesto, persona. > úiro-GTaTtKÓc. hipostático, epíteto 
aplicado á la unión personal del Verbo divino con nuestra 
naturaleza. 

306. béuac; (tó) (sólo rom. y acus.) i. cuerpo, talle | 2. adv. á 
manera de (lat. instar) (v. AN0OA. n? 112). 

307. Xoúiu lavar 1. lavar el cuerpo, bañar, por o P . á vílui 

lavar los pies y las manos, ó á tcXÚvuj lavar los vestidos | 2. en los 

escritores eclesiásticos: bautizar. 

ful. Xoúow aor. ÉXourja pf- (X¿Xoukci) 

i \¿\ou|iai [XéXouOLiai] 

Xoueqfjonat éXoú6r|V [¿XoúaGqv] 
Nótense las contracciones- eXou (ÜXoue), ¿XouLiev (¿Xoúouev), 
XoOLtai (Xoí)0)iai), XoOoGat (Xoúeo6ai), etc. 

308. Kpf[vn, (n) fuente (sin idea de brotar), taza, pilón de 

la fuente, por op. á urpfií. — fiiente que brota. 
> Hipocrene v. n? 225. 
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(15.) 309. kuXíuj (reg. sin pf. act.) 1. hacer girar, envolver | 2. med. 
pas. revolcarse. (Etim. y¿q u el, giro? [gp. 148]) 
1. •: KÚXivbpoc, cilindro. 

310. 9 p í H , Tpi X ó«s (r,) cabello, vello del cuerpo, crin. 

> TpíxlVOq, n, OV hecho de cabello. > triquina (<?), dimin. 
triquiñuela (cf. lat. non facit pili, no eslima en nada), tri- 
quina, animal microscópico que devora los músculos causando 
la terrible enfermedad llamada por eso triquinosis. 

311. uáo-o-uj, át. uárriu 1. asentar con las manos, atusar I 
2. sobar, amasar. 

fui. udSuj aor. íuoSa pf. ^ a%a 

uaxe»íaouai fyhj¡y M¿ncrryai 

•: M«Teipoi; cocinero. 

312. (TTTOubrí, (ñ) diligencia. Cf. OTroubaToc. n? 56. 

3*3- J^* 1 *» €UJ S (n) i- ciudad | 2. estado. (Etim. gp. iré, 

i. > a) ueipó-TroXic. ciudad madre ó principal, 
metrópoli. > metropolitano, etc. 

P) Neá-TToXic, (véoq nuevo) ciudad nueva, Nápoles. 

Quce urbs, quoniam postrema <edificata est, Neapolis nomi- 
naiur [Cíe.]. 

Y) TToXueía constitución de un estado, policía. 
> polizonte. — TroXtTiKÓ? concerniente al gobierno 
de un estado, político. > politiquear, politicastro. 

b) KoVffTaVTlVOU-TTÓXlC. Constantinopla. Llámase 
también Estambul (eiq xñv iróXlv). 

Cuentan que cuando los catalanes y aragoneses á las órdenes 
de Roger de Lauria recorrían la Grecia, preguntando á los 
griegos que encontraban de camino adonde iban, respondían 
estos : éq xáv iróXiv, á la ciudad. Quizá por razón análoga 
llamaron los turcos á su capital Stambul ó Istambul ; y por un 
juego de palabras lsla?/ibul — llena de islamismo. 

314- Vn,<piu (reg.) I. ser Sobrio, sobre todo con respecto al vino | 

2. no haber bebido aún | 3. estar sobre sí, ser 
prudente. 

3 f 5- Tetxos, eos (tó) i. muro que circunda una ciudad ¡ 

2. en HEROD. muchas veces: fortaleza, castillo, etc. 
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316. TreXáZw 1. intr. aproximarse | 2. tr. acercar. 

fut. TísÁtb (Tte\dauj) aor. i-íkaaa pf. i ñus. 

nénXr/ij.at 

TteXaoGrioopat é-rce\áoGr|v (éTt\ñ,ur)v) 

317. éxaípoc, ó erapoc;, ou (ó) sust. ó adj. i. compañero j 

2. amigo I 3. que vive en bandadas, hablando de los ani- 
males. 

No se confunda con eT6pO£, a, OV (lat. alíer) I. uno de los 

dos, el otro | 2. el segundo | 3. diferente, contrario. 
De este último viene éxepo-Yevric;, éoc, (r¿ v o<0 de distinta 
naturaleza, heterogéneo. 

heterodoxo v. n? 231; heteroscio v. ni 451. 

318. ávTáuu, -ai encontrarse frente á, encontrar (óVvtí). ¿ivtcíuj 

no se halla ni en los prosistas át. ni en los cómicos. 

fut. á^rf¡ao¡J.ai (áv^ffiu) aor. ñvTrjcra inus. 

Comp. áTT-avTáw 1. salir al encuentro | 2. pre- 
sentarse en | 3. llegar á, presentarse á. 

319. áXXr|Xuj v genit. pl. sin nom. uno Á otro, los unos á los 
otros. 

•: Trap-áXXriXoq, ov puesto al lado de (tíví), paralelo, 
ai Trap-áXXr|Xoi (se ent. Ypauuaí) las líneas parale- 
las. 

20. áo"Ttá£ouai (reg.)' traer hacia sí ) 1. acoger con bene- 
volencia > | 2. saludar. (Etim. yseq u , acompañar [gp. 153].) 

'AcFTrao'uóq áiYéXou la salutación angélica. 

NB. vouíZuj v. n? 22. 

321. aúXn., f\q (n) aula 1. espacio al aire libre | 2. patio 
ó corral (lat. cors, corfís) | 3. morada espec de un soberano 

(cf. cast. corte derivada de cors). De la misma raíz viene probable- 
mente ctOXóc., oO instrumento de viento, flauta, etc. 

•: ubp-ctuXic,, ewc, (f|) (übujp agua) instrumento músico, 
especie de órgano movido por agua. > hidráulica, 
máquina movida por agua; arte de conducir las 
aguas. 

322. €IUI (v. Gram. gr. de Veruela pág. 120) ir, ir hacia. Se 
aplica á las personas, animales y aun á las cosas, v. gr. á los astros. 
El pres. etuí suele tener sentido de fut. (Etim. gp. ¿luí.) 

HernÁndez-Restrepo, Llave del Griego. 8 
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•) ?! yones, partículas pequeñísimas electrizadas en el seno de un 

fluido que van hacia los eléctrodos al establecerse la co- 
rriente, aniones, cationes. 

Comp. eío"-eiui i, entrar | 2. presentarse en público, 
en el tribunal. 

323. aucpiu, genit.y dat. áucpoiv, (lat. ambo) ambos. 

. 324. uérag, ueTáXn, ué^a 1. grande de estatura, es decir, 
alto I 2. en general grande | 3. fuerte, poderoso | 
4. mayor. 

•: a) ueya o grande, omega. 

P) megaterio (Onpíov fiera) enorme fiera antediluviana. 

325. eáupoc;, eoc; (xó) admiración, estupor. 

326. oífp-oiKOC,, ou (ó, y\) i. campesino, que vive en el 
campo | 2. rústico. 

327. dÍYCtucu 1. admirar ) ¡ 2. estar embelesado | 3. en- 
vidiar (afín de cq-dío^iai venerar, agasajar). 

fut. áyáao/iat aor. fyáeOvjv [nraaápnv] pf. inus. 

De aquí, aunque con duda, saca la Academia agasajar ó gasajar 
— tratar amistosamente, pero segtín Diez proviene del ant. 
alt. al. gasaljo, al. mod. geselh, camarada, amigo. En un docu- 
mento español del 804 se lee; Feci ibi pressuras cuín mas 
gasalianibus (camaradas) mecum commorantibus (Esp. Sagr. 
xxvi, 445), donde gasalianes se debió formar por el pl. god. 
gasaljans. 

328. ouújc,, ouujóc. (ó) 1. cautivo, prisionero | 2. criado, es- 
clavo. Cf. lat. dominium. (Etim. gp. bépiu.) 

329. Kivétu, -tu (reg.) I. act. i. mover, agitar j 2. perturbar 
3. incitar. II. pas. 1. moverse, ponerse en movimiento 
2. apartarse de (lat. á-o, ci-eo). 

> a) KÍvr]ua, axoc, (tó) movimiento. > cinematógrafo 

(Ypácpw copiar). 

P) telecino (y no telequino) barco de nueva invención 
que se mueve por medio de un instrumento eléc- 
trico instalado en la playa (TfjXe lejos). 

330. irávTO0ev adv. de todas partes. 

331. Tráxceroc;, ou (ó) ruido de cuerpos que chocan. 
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(10.) 332. a púa, axoc, (xó) I. 1. carro de guerra | 2. carro de 
carrera tirado por caballos, por op. á óxiM a carro de muías | 

3. en general carro, Carroza. II. tiro, tronco de ca- 
ballos. 

333. 6éuj t. correr | 2. disputarse el premio del combate. 

fut. 0sú<to¡j.cu [üeítCiu] ; los demás tiempos se suplen con Tp¿xw 
v. n? 154. 

334. Kpóxog, ou (ó) ruido que se hace hiriendo alguna cosa, 

en partic. aplauso. 

y KpÓxaXoV, OU Castañuela. ) a) crotalogía, tratado sobre 
el modo de tocarlas. — fl) crótalo, serpiente cascabel. — 
Y) crotorar — cantar la cigüeña. (Diez en la voz crochiare.) 

335. paXtóc,, á, óv 1. pío, overo, rodado (de los caballos), 
matizado, pintado | 2. rápido. (Etim. gp. p¿Xo?.) 

NB. Í0Tr)pi v. n° 305. 

336. dWrj adv. (= alibi) en otra parte | 2. aquí y allá. 

337. TrújXoc;, ou (ó y f)) (= pullus) la cría de un animal y 
partic. de la yegua, potro. 

HUIAOS > lat. * poledrus y poletrus > it. poledro, puledro, poledrino, 
prov. pudrel-s, ant. fr. poltre, pg. cast. ant. poltro, hoy potro. 
Cf. Korting 7284. — D. potra, potrada, potranca, potrero. 

338. ÓXOC,, eoc; (xó) carro (de ordinario en//, designando un solo 
carro.) 

339. Xüuj 1. desligar ¡ 2. disolver | 3. resolver, resolverse 
en bien : ira? ó irapdiv (pópo? AeXúocTcu (Dem.) — todo el temor 
presente quedará resuelto en bien. 

fut. XÚ0UJ aor. üójoa pf. XéXijKa 

Xóaopai éXOcrdpr|V X¿Xupai 

Xü6r|aopai éX09nv 
fia. pf. XeXóaopai 

Como se ve, es irregular en la cantidad de la u radical, tan 
irregular como b€U) alar por ejemplo, pues precisamente en los 
mismos tiempos en que tiene éste r t , tiene aquél u, 

•: Aúo~-av5poc, libertador de hombres, Lisandro. 
Minró-Xuxoc; que desata los caballos, Hipólito. 

electrólisis resolución de un cuerpo (electrólito) por 
medio de la corriente eléctrica. 

8* 
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•) Comp. : 

a) áva-Xúw disolver. > ává-Xu(7ic. análisis, resolución 
de un todo en sus partes. 

p) irapa-Xúuj relajar, paralizar. > Trapá-Xutfic. relajación, 
parálisis. Trapa-XuTiKÓ?, paralítico > = perlático. 

340- Kpí (tó) {»om. ó acm.) y K pi0r|, f\q (f\) i. cebada { 

2. orzuelo | 3. grano, pesito. 

341- XeuKÓs, n, óv 1. brillante | 2. claro, puro, limpio I 

3. blanco; tó Xeukóv lo blanco, el color blanco. 

> a) leucocitos (kúto? cavidad) los glóbulos blancos de la 
sangre, etc. 

P) A€UKo-e¿ct diosa de la luz de la mañana, Leucotea. 

342. épéTTTOuai (sólo parí, de pres. act. y sobre todo med.) pacer 
(Etim. gp. gpirw.) 

343. óXupa, ac, (r)) espelta, escanda (especie de trigo). 

344. uXéos, a, ov {=plenus) Heno. 

•: TrXn8uj I. intr. estar lleno | 2. ir. llenar. (Etim. gP . 

ir¿ACtYOC..) 

fia. [irXiíauj] aor. inus. pf. nélzfyda con sent. de pres. 

i. •: a) TrXneujpri exceso de sangre, plétora (mejor plé- 
tora). 

0) TrXeováCw ser excesivo, tener de alguna cosa 
con exceso. > -rrXeo va cuóc. redundancia de una 
palabra en la oración, pleonasmo. 
NB. irXéaioiv poét. por TtXéai^. 

345. cpáTvn, nc. (fj) pesebre. 

346. TTopcpúpeo?, a, ov, contr. ou?, á, ouv 1. en Homero re- 
vuelto, turbio, de color turbio, sombrío (•: (púpuj revolver, 

con reduplicación) | 2. más tarde por confusión del sentido primi- 
tivo con el de iropcpúpa púrpura (voz desconocida á Homero) 
purpúreo (iropcpúpw, en Hom. revolverse, post. teñir de púr- 
pura). 

•: TToptpúpioc. Porfirio. > 7rop<puptTn.c. (se ent. Xí0o¿ 
mármol purpurino, pórfiro ó según la acad. pórfido. 
Otros D. purpurado, purpúreo, purpurino. 
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347. Tai vi a, ac, (n) banda, cinta, franja | 2. solitaria, tenia. 
(Etim. gp. xeívui.) 

348. épu6pÓ£, á, óv bermejo, rojo (sangre, etc.), tinto 

(vino). 

'EpuGpóc. TTÓVTÓq era para los antiguos, no sólo el actual Mar 
Rojo, sino el Océano Indico. 

349. Kpocradc., ou (ó) franja, orla, ribete. 

350. cpopéuu, -ÜJ (reg.) 1. llevar de un lado á otro ¡ 2. cargar | 

3. soportar (el frío, el calor) | 4. en general llevar. (Etim. 
gp. <p¿pui ; v. n? 464.) 

> electróforo == conductor de la electricidad, re- 
óforo = conductor de la corriente (p¿w correr). 

351. 7rXn,v adv. excepto. TrXnv ei á menos que. TrXnv oó ex- 
cepto. 

352. 0"KÚXaH, akoc, (ó) i. perrito | 2. cría | 3. collar. 

353- YÉvos, € 0l s (tó) (= gemís) i. nacimiento | 2. origen | 
3. género, raza | 4. descendencia, parentela. 

•: a) Eú-Yévns, ouc, bien nacido, noble, Eugenio. 

P) 'Qpi-yévriq nacido entre cuidados (títpa == lat. cura), 
Orígenes. 

Y) Koauo-Yovía cosmogonía, sistema sobre la forma- 
ción del mundo. 

b) Geo-rovía teogonia, título de un libro de Heródoto, en que 
trata del origen de los dioses. 

354. óffTéov, oü (tó) i. hueso, osamenta | 2. la parte más 
dura de una cosa. 

) osteología. 

355. Ppüjffiiioc, , oq, ov comible, comestible (pipptuatcw comer). 

Cf. lat. vero. (Etim. ]/g u era, devorar [gp. 150].) 

356. Keíuai (v. Gram. gr. de Veruela pág. 121) i. estar echado 
) por analogía, estar muerto I 2. estar abandonado | 

3. estar colocado. En este sentido sustituye á menudo á la 
pasiva de TÍSrjut. 

357. toioütoc;, TOiaÚTii, toioüto tal, de tal manera. 
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(17.) 358. tttúuj (= lat. spuo) escupir. 

fui. uTÚffU) y uTÚcro^ai aor. énrvoa pf _ ^ TVKa 

TtTuaeñao M ai éírróoenv y éirrúr)v 

Comp. Kcxxft-TTTÚuj despreciar (cf. lat. respuo\. 

NB. peXríujv, ov, cp.de á T aeóc, mejor (192). 

359- aí'6w (sólo / w . é «9»/) abrasar, inflamar (cf. lat. tfíAw) 
> aiGrip éter. 

•: aíeí-oip, ottoc. de rostro quemado, negro, etíope. 

360. á' T w (f=.lat.^) l llevar, conducir, etc. I 2. pasar (la 
vida, etc.; cf. laf. agere vitatn),. 

fut. &Zw aor. ^jayov [r^a] pf. r, X a, en comp. á T r|oxa 

hl.oy.ox r¡ r a r ó,j.r ¡v ^ox 

áxenooiaai ¡í x env 

El imperativo á T 6, á T 6Te (= lat. age, agite), se usa como inter- 
jección para animar, exhortar, etc. (v. ANOOA. n? 109). 

Comp. : 

a) eS-áyw sacar, exportar, vender fuera. > éH-áriov 

(= exagium) I. balanza | 2. pesa (lat. séxMá); > it. esagio 
pesa de dragma y media > assaggio, saggio, pesada, prueba, tanteo • 
> assaggiare, tantear, probar; prov. estáis, > «W, 
ir. essaz, > «j«y»y cat. ensaig ; pg. cast. ensayo > enl 

sayar, asayar. Korting (3309), sin hacer mención del gr 
«crriov, saca estas voces del lat. exigere. 

P)cruv-áTuj reunir. > o-uv-a T iuYn, %i reunión, sina- 
goga. 

TJ Tcap-crfw, sign. anal, y además i. prolongar I 2. poner 

al lado de. — 2. > irap-aTlOYñ adición de una letra ó sílaba 
al fin de una palabra, paragoge. 

361. éo-xápa, ac. (r,) 1. hogar, altar para los sacrificios | 

2. hogar, brasero. > escara =r costra especialmente de una 
quemadura. Escarcha probablemente es del vascuence. 

362. ópvicj, 1605 (ó, ñ) 1. pájaro | 2. ave agorera ! 3. ave 
de corral. 

> a) ornitología, tratado de las aves. 

-OpvOC, averno, cueva y laguna de Campania. He aquí 
cómo explica Virgilio la etimología de este nombre: 
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Spelunca alta fuit vastoque immanis hiatu, 
scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 
quam super haud ullce poterant impune volantes 
tendere iter pennis: talis sese halitus atris 
faucibus effundens super ad convexa ferebat: 
unde locum Graii dixerunt nomine Avernum. 

(Eneid. VI, 237 y sigs.) 

363. ocpáZni, át. aqpáTTtij i. degollar | 2. inmolar, sacri- 
ficar una víctima. 

fut. acpá'sto aor. láyalo. pf. inus. plpf é(TcpcÍKeiv 

ocpa^naof-iat éo<pá"/ür)\> éacpáfr\v 

364. Trepio-repá, ac, (f\) paloma, pichón. 
365- Xñv, xnvóc, (ó, n) ganso. 

366. kíxXcx, ac, (f|) ó mejor KÍxXr], n?. (j)) tordo. 

367. eü-o-apKOc,, ov carnudo, gordo. > rjápH, crapKÓc, (f)) 
carne. 

•: a) aapKO-cpáYoq, ov Ht. carnívoro. AíGoc, crapKO-cpáYOc; 
piedra cálcica que consume (come) la carne, ataúd 
hecho de esta piedra, en general ataúd, tumba, 
sarcófago. 

8) oapKacruóc, ironía amarga que, por decirlo así, le- 
vanta ampollas, sarcasmo. > sarcástico. (Cf. escarnio 

del lat. ex carne.) 

Y) accpKÓw, -új hacer carnudo. > o*ápKU)uex, atoe, (tó) 
sarcoma, prop. excrecencia de carne. 

368. GáXXw 1. florecer, verdeguear | 2. echar hoja j 3. por 
metáf. estar floreciente. 

fut. inus. aor. (é6ctXov) pf. xédf¡la 

•: GaXXds, ou (ó) retoño, tallo. 

369. áXoi(pr|, x\% (f)) grasa, manteca, la pez. 

áXeíqpw engrasar. 

fut. áXefyuj aor. fiXeiuja // áXñXicpa 

á\-r)\i,u|Liai 

á\6Kpenffo^ai r)\eíq)8nv 
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.) Contp. (Tuv-aÁeícpw encolar, pegar. > auv-aXoicpri fusión 

en una sílaba de dos vocales, final é inicial de 
distinta palabra, sinalefa. 

370- TrépoiH, tKoc, (rj) (= perdix) perdiz. 

D. perdigón (pollo de perdiz), desperdigarse = irse 
cada uno por su lado como los perdigoncitos ; 

> act. desperdigar, perdigones (municiones). 

371. dXéKTiup, opoc, ó áXeKTpuLÜv, óvog (ó) gallo. 

•: alectromancía (vavreía adivinación) adivinación por el 
canto del gallo. 

372. (TTÍApuj [sólo/™., impf. y aor. (ÉaTiX V a)] i. brillar, res- 
plandecer | 2. hacer brillar. 

373- CUJUa, ato? (tÓ) I. Cuerpo por op. á xpvxA, alma 

2. cuerpo muerto, cadáver por op. á bébete,, cuerpo vivo 

3. materia j 4. algún órgano del cuerpo. 

374- ttíujv, ttíov, genit. ttíovoc. i. gordo, grueso I 2. opu- 
lento. 




. ópxuH, uyoc, (ó) codorniz. 



376. Kpéas, aT0$, át. Kpétuc, (tó) carne. (Cf l&u wmr .) 

•: TráYKpeas, cctoc, (tó) (irác) el páncreas. 

377. TravToio?, a, ov 1. de todas clases j 2. que toma 
toda clase de formas y medios. 

378. nArieos, eoq (tó) i. muchedumbre, multitud | 
2. masa grande : v. n? 344. (Etim. gP . ir¿\a T oc;.) 

379. iráu-TroXus, irau-TróXXn, Tráu-rroXu muy numeroso, muy 
abundante (ira?, iroXíiq). cp. Trau-irXeíujv (Aristóteles), sup. 
Tráu7TXeio"TO(; (Dión Casio y Eliano). 

380. ffcppiYáuj, -uj (sólo>«.) (íat. turgeo) i. estar lleno de 
jugo, savia, etc. | 2. estar en pleno vigor. 

381. bnuóg, ou (ó) grasa, enjundia. 

382. ópeXóq, ou (ó) asador. 

> ópeXíffKO? asadorcito, especie de pirámide alargada, obelisco. 
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(17.) 383. tretpuj atravesar de parte á parte, horadar. 

fut. irepu) aor. Éiretpct pf. inus. 

irstápjiai 

TTapno-oiaat éirdpriv 

•: a) Ttepóvn, r]q broche, hebilla y por anal, el hueso más 
delgado de la pierna, peroné. 

($) Trópoc; pasaje, camino, poro. 

Y) TTOpeÚU) (en act. raro en prosa) I. act. trasportar | 

2. med. ir, marchar. 

fui. Ttopeócuj aor. éirópeuffa pf. inus. 

TtopzúaoiMi [iropeuSnoopat] ¿Ttopsútiyv ireirópeufiai 

Comp. oia-Treípuu id. sign. (Etim. gp. -iteíptu). 

384. avSpaH, axoc, (ó) 1. carbón | 2. carbunclo (piedra pre- 
ciosa y úlcera), ántrax. 

> endrina, ciruelo silvestre cuyo fruto es del color del carbón. 

385. ÓTTTÓUJ, -ÚJ (reg. sin pf) COCer. 

386. (KViccráuj) Kvioáw, -ti) (reg.) i. quemar en sacrificio | 
2. despedir buen olor (las carnes al asarse), Henar de 
humo de los sacrificios. (Cf. Iat. nidor, oris.) 

387. 7TÍ)p, TTUpÓq (TÓ) fuego. (Cf. Iat. pruna.) 

•: a) €U-TTÚpiOC, ígneo, empíreo. Ita calum vocatur guia stcllis 
quasi quibusdam ignibus distinguiiur (FoRCELLlNl), quizás más 
bien porque en el último cielo ó empíreo ponían los antiguos 
la esfera del fuego. 

P) TTUpÓ, ág (f|) hoguera, pira. > mipapíq, íboc, por la seme- 
janza de la forma, pirámide. ) piramidal. 

y) TTUp-UJTTÓc;, ÓV (ÚJvjj aspecto) rojo inflamado. •: piropo, 
aludiendo quizás al rubor que causan las alabanzas. 

b) TTUpnvaía (TÓ) Pirineos. Creyeron los antiguos que el 
elemento del fuego tuvo su asiento un tiempo en la cumbre 
de los Pirineos. 

e) TTÚppiXOC, rojizo. TTÚppixoc. inventor de la danza guerrera 
llamada por eso iruppíxr]. > mippíxioc; 1. lo tocante á esta 
danza ) ¡ 2. pirriquio, pie de dos breves. 

t) Truppóc;, á,-óv i. de color de fuego | 2. rojo | 3. otros 

Colores semejantes. Aplícase por e¡. al león, al buey, perro, 
asno, etc, 
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■) > Pirro ; lat. byrrhus, birrus ó burrus, rojizo, etc. La forma 

birrus, la hemos conservado en birreta, solideo encarnado de 
los cardenales. > birrete, it. berretta, fr. barreite, pg. baretta 
y birreto. De aquí también it. birro ó sbirro (vestido con 
manto rojo [j?]) = esbirro (Diez; Korting 1399). Cf. lat. 
birrus = manto (Grober). — La forma burrus, está conser- 
vada en buriel, color rojo ó pardo, y en burro, borrico, bajo 
lat. burlcus y buríchus. (S. IsiD., Etim. XII, 1, 55: Mannus 
vero equus brevior est, quem vulgo burricum vocant.) Como 
se ve por este texto, buricus en lat. significaba mulo, así lla- 
mado por su color rojizo ó leonado, y así VARRÓn (2, RR. 8) 
le llama rubicondiorem. (Cf. Forcellini-De VlT, mannus y 
burrichus.) Más tarde debió cambiar la significación. El cambio 
de Y en z — procede de una sustitución de sufijo — se re- 
monta al latín vulgar, pues 1 suponen los romances : it. bricco, 
cast. borrico, fr. baurrique, pg. burrico (Korting 1659). — 
D. burra, borricada. 

r|) TrúpeGpov > lat. pyrethrum (= Antkemis pyrethrum L.) > it. 
pilatro, prov. pelitres, pg. pelitre, cast. pelitre, erud. piretro. 

388. auYñ, r\q (f\) resplandor del sol, del fuego, etc. 

389. KÚrog, eos (tó) cavidad (cf. ku¿w, culis). 

•: citología, tratado de las células, leucocitos v. n? 341. 

39 0 - é'iptu cocer, hacer hervir. 

ful. k(pr¡aiü aor. r\\\ir\Oa pf. [txy^xa] 

éuineno-ouai rm/rjenv [fítpOnv] 

391- képriS, nToq (ó) caldera-trébede i 2. caldera j 3. bañera. 

392. xá^Keoc;, a, ov, át. xaXKoOc., % ouv i. de bronce 
) | 2. de metal. 

393. áppóc;, á, óv 1. tierno, delicado, gracioso > | 2. muelle, 
afeminado. 

394- ou, 01, e (= sui, sibi, se) 1. de sí ... I 2. de él .. . 

395. bÓptTOV, OU (TÓ) I. cena (ápiorov era como el desayuno, bel- 
ttvov la comida, y bóp-rrov la cena) j 2. alimento. (Etim. gp. é&uj.) 

396. Kae-opáw 1. mirar de alto abajo j 2. examinar j 
3. atender: v. ópdw (8). 

•: KáT-OTTTpov, ou (tó) espejo. > catóptrica parte de 
la óptica que trata de la luz reflejada en los es- 
pejos. 
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¡18.) 397. Trepi-o"Ké7TTO|aai i. mirar alrededor, curiosear, 
examinar | 2. ser prudente: v. o-KéTrxoucu, o"kott¿uj (142). 

398. óo"(ppaívouai [ú óo"cppaívuj] i. act. hacer oler | 2. med. 
oler. Cf. óloc, = olor. (Etim. gp. óbufj.) 

fut. b(j<ppy¡oo¡).at aor. üHnppóixrp [ujacppn cdunv tbo'q)pávGr|v] 

399. \ixuáai, -új (sólo pres. y aor) sacar la lengua, lamer. 

400. \ e í x tu (reg. sin //.) (= lat. lingo) lamer. 

•: Xeixñv» n V0( » = lichen, especie de lepra, sarpullido 

) sarro de los árboles, Ó liquen. La derivación semán- 
tica de XeíxuJ pudo ser lamer > roer ) lo que roe la piel. 

401. TÓre adv. demostrativo i. en aquel momento, entonces | 
2. (lat. olim) en cierta ocasión | 3. al punto, enseguida. 

402. pá adv. encl. pues (lat. igitur) (v. Sint.). 

403. TraTá0"0"U) (reg. sin pf.,- el pres. sólo se halla en los épicos) 

1. pegar con ruido, herir | 2. palpitar de miedo. 

•rcchTtYOc;, ruido v. n?33i. — Diez tiene por coincidencia la analogía 
de este verbo con las voces romances pata, patín, patán, pa- 
tear, patada, patio (— pg. pateo), patalear, pataleta, patilla, 
pato, patojo, patagón, muy grande de pies > Patagonia (<?), 
patacón orig. moneda de plata de una onza, > (por la seme- 
janza de la forma) rodajas fritas de plátano (en Colombia) ; 
empatar, empate. También en fr. es muy rico este grupo. 
Entre otras hay la voz patouil/er = chapotear, patullar, > patouille 
as it. pattuglia, fr. pat?-ouille, cast. patrulla. El grupo parece 
ser originario del francés, con la significación primitiva de 
pisar, > aplastar > cosa plana. Korting (6917), sin mencionar el 
griego TraTdffOUJ, sospecha que el grupo sea de origen alemán. 
Para pato = ánade, da Martínez M. la etimología árabe batto, 
paito = ánade. 

404. uóGujv, tuvog (ó) (— lat. vema, ce) esclavo nacido 
en casa ! 2. siervo de condición baja, pero libre. 

De aquí, aunque con duda, saca la Academia el cast. mozo, pero 
esta voz es la misma del lat. vulgar müttiis a, um romo (de 
cuernos), que de los novillos se trasladó á los jóvenes. ) cast. 
pg. mozo, prov. mois, it. mozzo, fr. motisse. 

405. bíc, (= bis) dos veces. 

• : diedro (ebpa asiento) lit. de dos asientos. 

406. páxtc;, 10c;, át. páxeujc, (r)) espina dorsal, espinazo. 

> raquítico (paxtTtc, vóaoc; — enfermedad de la espina dorsal). 
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•) 407- Papóos, ou (f)) i. ramo, sarmiento | 2. vara para 
pegar | 3. caña de pescar | 4. bastón de mando. (Etim. 
gp. pércuj.) 

408. irpuJKTÓ?, ou (ó) (= podex, ¿ds) trasero, tafanario. 

409. Traía) herir, golpear. 

fut. rraíaiu [irauíauj] aor. éiraiaa pf TcérraiKa 

-éizaia/mi 

Traia6riao|aai éTtaía6r)v 

•: ává-TrmcProc, (ává al revés) pie métrico cuya medida 
se marca al revés del dáctilo, anapesto. 

410. ÓppwbflS, éc, tímido (habí, de animales). — ópptÚOnS, 
(distinto por el acento) seroso. 

411. o*KÚ£ouai (sólo fres, é impf.) gruñir, estar irritado. 

412. Hévo?, r), ov ó £évio$, a, ov r. extranjero, forastero | 
2. lo perteneciente á la hospitalidad. 

413- apTráíuj arrebatar (cf. lat. rapio). (Etim. gp. ?pmu; v n? 1032.) 

fut. áp-rráaopai (ápTrctacu) [ápiráStu] aor: f)piraaa [f] puaSa] pf. fÍprtaKa 
ápTrcíaopai r)piraacíu,r]v fíp-rrao>tai 

ápTra(jer)0o(iai r)pTrdo-er|v 

Comp. é£-apTrá£uj id. sign. y además: arrancar de > it. 

sarpare (s en vez de f cf. saggio < éí-áfiov, sarie ( éSdpTiov 
etc. y fr. sarper, valdn sarpá, cat. xarpar, cast. zarpar — arrancar 
del puerto. De aquí mismo zarpa, pues si bien Larramendi 
reduce este último al vascuence, pero en il. se halla sarpa 
con la misma significación, y además el cat. xarpar significa 
lo mismo zarpar que echar la zarpa Baist (Zeitschrift für 
romanische Philologie V, 237), citado por Scheler, reduce 
este grupo al lat. sarpere = arañar, con poca probabilidad, 
aunque sea la etimología preferida también por KoRTlNG 
(3317 y 8373). 

Con áptraSuJ están también emparentadas las voces arpeo, arpón, 
arpar, arpía, pero no arpa. La explicación detallada de la 
etimología de estas voces véase en la Semántica. 

414. ÓTriGev y más común ómaQev adv. i. local por detrás, 
por la espalda | 2. temp. en lo venidero. 

415- ffKéAos, eo? (tó) pierna. 

•: iffo-crKeXris lit. de piernas iguales (!oo<; igual); se dice 
del triángulo q\ie tiene dos lados iguales, triángulo isósceles. 
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(18.) 416. acpevboválJJ, -O) (reg.) I. lanzar COn la honda I 2. en general 

disparar. 

•: cnpevbóvn., nc, (f|) O lat- funda) honda. 
417- eúpúc,, eicc, ú ancho, vasto. 

•: a) Eúpú-aXoc, (áXujri campo) de extensos campos, Euríalo. 

P) Eüp-ÚJTrr) lit. «cari-ancha» (túu; cara), Europa. > euro- 
peo, europeizar. 

418. Tn.\Ó0"6 adv. lejos (con mov.). (Etim. VqM. g' ro -) TT)\Ó6eV 
adv. de lejos. Tfj\e ó TnXoO adv. lejos (sin mov.) 

•: teléfono (cptuvi*! voz) > telefónico, telefonema, tele- 
fonear. TnXe-uáxoc; (pdxopcu) que combate de lejos, 
Telémaco. telescopio > telescópico, telégrafo > te- 
legrafía, telegrafiar, telegráfico, telegrafista, tele- 
grama. 

419. dfuiá, cíe, (n.) 1. calle, vía, camino; en sent. fig. el ca- 
mino de la virtud, etc. | 2. barrio de una ciudad, ciu- 
dad | 3. región, comarca. (Etim. gp. Syuj.) 

420. eiTCi adv. enseguida, pues. 

19. 421. Ckuuvoc;, ou (ó) cachorro, cría de un animal: 

lobato, osezno. 

422. ottujs, poét. oTnrwc, I. adv, cómo. II. conj. I. á fin de | 
2. cuando. 

423. éo"0ÍUJ I. COmer, hablando de las personas | 2. pastar, raro, 
aplicado á los animales y | 3. fig. Consumir, devorar del fuego, 
de la enfermedad, etc. (Etim. gp. ?ouj.) 

fut. edo/mc (cpcíf-opai) aor. sipayov pf. édrjdoza Ébnba 
(Ébopca) écpa-fópriv édr¡dsa[Mi 

(r\béoQr\v) 

•: oioocpaYOc; (oíauj de q?¿puj-, epayeív comer) esófago. 

424. "l"£p0UCtl (el pres. inus. se suple con épunrdu)) preguntar. 

impf etpópr]v fut. épr\Go\xa\ aor. ñpóuriv sin pf, 

•: ei'pLuv, ujvoc, (ó) que pregunta, que se finge igno- 
rante, eípojveta, ac; (rj) pregunta fingiendo igno- 
rancia > ironía. > irónico. 

425. 6r|V partícula encl. poét. cierto, claro, sin duda. 
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(19.) 426. eür)6rig, ec. 1. de buenas costumbres, sencillo > | 
2. necio, tonto. (Etim. gp. g9o<;.) 

427. bévvoc,, ou (ó) reproche, ultraje. 

428. KpUTTTáÉUJ ó KpÚTTTUJ (reg. y además : aor 2". [Éxpucpov, GKpu- 

Pov], pas. [¿Kpúpriv]) cubrir, ocultar. 

•: KpÚTrrn, t}<; bóveda subterránea > la voz erudita cripta 
y la popular gruta, it. grotta. > grottesco, epíteto aplicado 
á lo que se lleva á cabo en una gruta ó cripta: misterioso > 
admirable > sorprendente > charro, grotesco. Hoy, por falsa 
afinidad con grosero, se va acercando á la de éste su signifi- 
cación. En un documento italiano (año 887) grupta por crypta. 

Comp. áTTO-KpÚTrTLU id. sign. y además: disimular. ) álTÓ- 

xpucpoc, libro supuesto ó fingido, apócrifo. 

429. ádrelo c,, a, ov, 1. de ciudad | 2. sagaz, astuto. 
átfTeíujc. adv. elegantemente, con finura, astutamente. 

430. ai o" Te 1. adv. como | 2. conj. hasta el punto de (v. Sint.). 

431. OTrn, poét. oirirn adv. I. de lug. i. por dónde (con mov.) I 
2. dónde (sin mov.). > II. de modo como, de la manera que. 

43 2 - uéXXw 1. estar á punto de | 2. estar en situación de, 
haber de | 3. tardar, dudar. 

fui. /xeÁÁycrw aor. épéAAr)0'a pf. i ñus. 

NB. r)u.éA\n0ct con aumento en r¡ es posterior a la época át., de 
los siglos ni y 11 a. de J. C. 



433. éS-épxouat salir: v. gpxopm n? 279. 

434. ujeúbuj (reg.) 1. engañar, 2. mentir. 

1 . •: seudónimo (óvou.a) nombre fingido, seudoprofeta, 

y demás voces compuestas con el precomponente seudo = 

falso, fingido. 

435. f] v, oív, eáv si (v. Sint.). 

43 6 - Géms, genit. épico GéuifJToe. (n.) (= Ut./as ) 1. ley divina 

(por op. á vó/JOc; ley humana establecida por el uso), COSa 

lícita, derecho, regla, etc. | 2. decreto de los dioses. 
(Etim. gp. TtGrmt.) 

Oéuic, Temis, diosa de la justicia. 0euioro-i<Xr|g, éouc; 
= gloria de la justicia (k\¿oc. gloria), Temístocles. 
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437. uppis, ewc, (ñ.) lit. lo que excede la medida > 1. (como 
sentimiento) orgullo, insolencia, impetuosidad | 2. (como 
acción) insulto, violencia, injuria. 

2. > hybridus (quasi iniuría natura:), híbrido. 

438. ib 10 5, a, ov propio, particular, privado, ibíq adv. en 
particular. 

•: a) íbiüJTric., ou simple, particular, extraño á tal ó cual 
oficio > simple, ignorante, idiota. 

p) íbíujua, moq (jó) pro P . carácter propio de una len- 
gua > la lengua misma, idioma. 

Y) idiotismo, construcción peculiar de una len- 
gua. 

b) idiosincrasia v. n? 2488. 

439. XuuÍTepoc,, a, ov, <■/. como Xwíujv, de Xdnoc, bueno. Se 

usa poco en prosa, más en poesía. En prosa XlÚUJV, SUp. XunfJTOC, 
ó Xll>0"roc,. Del positivo sólo se usa el pl. neutro \úna en Teócrito ; 
en lós demás á^aQóq. 

440. Tréacuj, át. Tcérrw i. cocer al fuego, etc. | 2. digerir > j 
3. reconcentrar, guardarse (una pena, etc.). (Cf. lat. 

coquo.) 

fut. -éípw aor. Iireuia pf- inus. 

iréuioiacu éireu)tíu.nv iréTteppat 

irecpeñao^ai éir¿(per|v 

Comp. KaTa-Tcéo"o"uj id. sign. 

•: apepsia (« negativa), dispepsia (ouc,-) digestión di- 
fícil. 

441. eXacpoq, ou (ó, fi) 1. ciervo, cierva | 2. piel de 
ciervo. 

442. Kaúfjtuv, ujvoq (ó) 1. calor ardiente, excesivo | 2. viento 
cálido. 

443. áKun., (n) 1. punta | 2. lo más culminante, el más 

alto grado de pujanza (de la edad, del calor, etc.) ] 

3. momento oportuno. 

444. blipáuj, -ÚL) (reg.; las contracciones son en r¡, por a) tener 

sed. bújm, n,c, (n.) sed. 

'•: dipsómetro, instrumento para medir la sequedad del aire. 
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(20.) 445- fjcrvxos. ov I. intr. i. tranquilo | 2. inmóvil, inac- 
tivo | 3. plácido, calmoso. II. pos. no perturbado. 

sinón. f)0-úxioq, ov. > 'Hoúxtoc, = Tranquilino = He- 
siquio. 

446. Xíuvn, (n) *• agua estancada, pantano > I 2. lago. 
(Etim. gP . xdpm.) 

447. ttívuj beber. Etim. gp. irüjua. (Cf. kt. poculum) 

fui. rúo/j.ai [irioO/iai] aor. smov (impera/!. ttíGi ó tríe) ;rs7r«*« 

■Kéizo¡j.at 

Trodr¡(To¡j.ai ércóGnv 
Comp. : 

0.) éu-7TÍVUJ beber, empinar (Diez). En cast. tenemos el 
adj. empinado, alto como un pino, > empinarse, alzarse sobre 
las puntas de los pies ; empinar — levantar > empinar el codo. 
Esta, como se ve, es otra explicación del sentido de beber que 
tiene el verbo empinar, no menos probable que la de Diez. 
Cf. KoRTING 3243 y 4781. 

p) 7Tpo-Trívuj brindar, dar á beber, propinar. > propina. 

448. Obujp, ceros (tó) agua. 

•: a) anhidro (av priv.) cuerpo en cuya composición no entra el 
agua, hidratar, me7,clar con agua, hidrógeno (yÍyvoucu) en- 
gendrador de agua. 

p) übpct, aq (f|) serpiente de agua, serpiente fabulosa, 
hidra. 

Y) úbpía, aq (q) cántaro, hidria. 

b) übp-uju>, miroc. (ój lit. aspecto acuático > lat. hidrops y también 
hidroplsis, is, > hidropesía. úbpujTCiKÓr; > hidrópico. 

e) úbpo-cpópoc, , ov, lit. que tiene horror al agua, 
hidrófobo. Oopo-cpopía, aq (rj) hidrofobia, mal de 

rabia. Otros comp. ■ hidrodinámica, hidrografía, hidrográ- 
fico, hidrometría, hidroterapia. 

21. 449- TCnYn, ñq (n) fuente, origen. V. Kprivq n? 308. (Etim. gP . 
■rrriYvum.) 

•: TTriYaao? Pegaso, caballo fabuloso nacido de la sangre de 
Medusa: debe su nombre á haber aparecido junto á las fuentes 
del Océano. 

45 o - óuaXóq, ñ., ov (= lat. similis) 1. plano ¡ 2. igual (óuóc.) 
(Etim. y"sem.) 

2. > áv-wua\oc, irregular, anómalo. > anomalía. 
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{'21.) 451. CFKtá , áq (fj) sombra. 

•: u) a-OKlot ascios, habitantes de la zona tórrida, que en ciertas 
épocas no tienen sombra. 

P) áurní-aiaoi anfiscios, habitantes de la zona tórrida que pro- 
yectan la sombra en ciertas épocas hacia el norte y en otras 
hacia el sur (ctjacpí á uno y otro lado). 

Y) érepó-CKioi heteroscios, habitantes de las zonas templadas, 
cuya sombra al mediodía se proyecta siempre hacia el mismo 
lado, norte ó sur (erepoi; uno de los dos). 

452. éotuToO, f\q, ou genit.; dat. éauTtu, fj, ú); acus. éauTÓv, 
fjv, ó (= sui, si/>¿, se) de sí, para sí, á sí. 

453- OeÓOUat, GeuiUCU (reg.; nótese que alarga no en r¡ sino en a: 

eeáoo)aai) contemplar. 

•: 6éa, ac, (rj) 1. contemplación 2. aspecto, espec- 
táculo ! 3. lugar para los espectadores. 

> Géaipov lugar de las representaciones, teatro. > tea- 
tral. áucpi-BéctTpov teatro circular, anfiteatro. 

Oewpíct observación, especulación, teoría. ) teorético. 
GeujptKÓc teórico. Geujpó^, ou espectador. > Geujpéuj 
1. asistir como espectador (á los juegos, etc.) I 2. con- 
templar con el espíritu, estudiar. > Oeiüpnua, aioc; 
(tó) = objeto de estudio, teorema. 

454- eveicct prep. de genit. i. por razón de | 2. á favor 
de | 3. con relación á (v. Sint.). (Cf. lat. ergo : legis, vir- 
iutis ergo.) 

455- a'rav adv. 1. mucho, muy. > | 2. demasiado. 

45^- icrxvóg, rj, óv 1. seco. > | 2. flaco, tenue, débil. 
(Etim. gp. é X w.) 

457- XuTréuu, új (reg. sin acr.) i. afligir, entristecer | 2. vejar, 
inquietar (á un enemigo) I 3. dañar. 

XÚTtn, r\q Oí) aflicción, dolor, pena. 

> oí-Xutto?, ov sin pena. > "AXuttoc, y 'AÁúmoc, Alipio. 
458. Képac,, erroc, y ujc, (tó) I. i. cuerno | > 2. ala ó flanco 

de ejército, de Ilota | 3. entena. II. de cuerno ó materia córnea, 
I. Casco de caballos | 2. arco ¡ 3. vaso de beber | 4. cuenio- 

trompa, etc. 

Hernández-Restrbpo, Llave del Griego. 9 



m 

(21.) 

459- 

460. 
461. 

22. 462. 

463. 

464. 



COMENTARIO. 



> plVÓ-Kepwq, UJTOC. rinoceronte (píe;, ptvó? nariz), porque 
tiene un cuerno en la nariz. 

> KÉpá-nov 1. cuernecillo | 2. bellota | 3. cierta unidad de peso 
para las monedas (cf. cast. cornado y cornadillo) > lat. ceratiutn 
y cerates a > pg. an t. quirate, ár. qutrat, fr. caral, il. carato, 
cast. quilate > aquilatar. Cf. Korting 2085. 

eüxoMcti (ceg.) 1. dirigir una súplica o voto (xoíq eeoíc, 
Dem.) I 2. jactarse. 

Xíav, adv. 1 muy ¡ 2. unido á un adj. ó adv. demasiado. 

deuvóq, ií, óv 1. venerable, augusto, santo > 2. grave, 
respetable, imponente > j 3. majestuoso. 

aícpvibíujc, adv. de repente. Lo mismo significa aímvnc y 
e£aupvr|c;. 

aKÓvxiov, ou (tó) dardo pequeño; en pi. : ejercicio de 
ballesta. 

> áKovríÉuj disparar flechas. (Etim. gP . ¿k^íJ 

(pépuj (~ lat. /ero) llevar, con todos los sentidos generales de 
estos verbos. Cf. cpopéw ñ? 350. (Etim. gp. <pépw.) 

fuL X'° aor - ffr*« (ñv€TKOv) pf. hA V0ya 

ZT nv€ T Kd Mn v ¿J f /xat 

•: aucpopeúc;, éwc; (ó) (áucpí á uno y otro lado) vaso de 

dos asas, ánfora, cpépeipov, parihuela > féretro. 
Comp. : 

a) fi€Ta-(pé f uj trasladar. > ueia-cpopá metáfora, trasla- 
ción. > metafórico. 

P) Tiepi-cpépaj llevar en derredor. > Ttepi-cpépeia, peri- 
iena (ctrcunifcniitía) , circunferencia. 

Y) o-uu-(pépuj 1. ayudar á llevar. ! 2. acontecer I 
3. acompañar, ser útil. > cxuu-cpopá acontecimiento 

algunas veces fiHz (Sof. El. ,23o, etc.), mas de ordinario 
desgranado. > SinforOSO (con el sufijo lat. osus) lleno de 

desgracias. 

o) eta-cpépuj I. 1. llevar á > ¡ 2. contribuir. II, intro- 
ducir, aportar. 
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122.) 465- PU, Pivóc, (n.) nariz. 

•: eú-pivoc; (ó, n.) de buen olfato. 

466. óxXoc,, ou (ó) 1. muchedumbre, turba, multitud (de 

gente, soldados, animales, bagajes, etc.) y j 2. la turba, el po- 
pulacho, el VulgO y I 3- ^ estor b° <l uc suelen causar las 

muchedumbres: impedimento, estorbo, baraúnda, tumulto. 

467. úXotKTéuj, -tu (reg. sin pf.) I. i . 1 a d r a r ¡ 2. lanzar grandes 
gritos de cólera ) II. perseguir con aullidos. (Cf. lat. 

nl-nlatus.) 

468. pauÉw (sólo fres, y fiart. de aor. ¡3aü£ac,) i. ladrar | 2. re- 
funfuñar. 3. pedir á gritos. 

469. cpeÚYw I- 1. huir | 2. esquivar, hurtar el cuerpo | 

II. expatriarse. (Etim. gp. 144.) 

ful. <ps'')^oij.ai (cpeu£oüpcu) aor. "ítpnyov pf. -é<fz'¡ya 

-étp'iyijju 

qpeuxOi'icroiaai écpeúx9n. v 

470. uebíov, ou (tó) i. llanura | 2. campo labrado. 

471. UCCKpÓc;, á, ÓV .1. ¡dea de largura: I, largo | 2. vasto ¡ 
3. alejado. II. idea de profundidad ó altura: hondo, elevado. 

III. idea de duración: largo, duradero. IV. ¡dea de cantidad: 

mucho, abundante. (Cf. ufjKoc, y uctKpdv.) 
•: Meexpo-píoc, de larga vida, Macrobio. 

472. YÚn., r\c¿ (n,) poét. 1. surco | 2. campo, yugada de tierra. 

473. KpaiTrvóq, rj, óv 1. pronto, rápido | 2. impetuoso, 
violento. 

Sin relación con KpanrdXn, (lat. crápula), crápula, pesadez de 
cabeza, borrachera. (Contra Mansión, Les gulturales grecques, 
(¡and 1904; cf. 11oisac< v > xpanrdXriO 

474- TT e p á UJ, O) (reg. ; nótese que alarga la « no en r¡ sino en « : Tcepdo"uj, 
etc.) 1. pasar á través de, atravesar. (Etim. gp. ireipw.) 

475- t'x vo ?. É0 S (tó) i- huella | 2. trazo. (Cf. oi'xouai.) 

2. •: icnografía, arte de hacer los planos de un edificio. 

476. Koucpoc,, n,i ov libero, sin carga | 2. poco pesado 

9* 
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23. 477. eío*-épxoucu entrar: v. epxopcu n? 279. 

478. uXn, m (n) (= Iat - ft selva. ¡ 2. árboles cor- 
tados, leña | 3. maderas de construcción | 4. en general 
materiales de construcción. 

479. bévbpov, ou (tó) i. árbol | 2. madera. 

•: dendrolito (XíGo^ piedra) árbol petrificado. bevbpneic;, 
eo"0"a, ev abundante en árboles, frondoso, tupido. 

480. b p 0 q , uóc, (f)) encina. 

•: a) bpuuóg, ou (ó), pl. poét. Ta bpuuá 1. encinar | 2. en 
general bosque, selva : bpuuoíc. éuTreTrXeYuévoc, enre- 
dado en el bosque (el pl. por el sing.). 

P) Apuá?, áboc. Dríada, ninfa de los bosques. 
Y) 'Aua-bpuáoec, (upa simul) Hamadríades, ninfas de 
los bosques, que nacían y morían con los árboles. 

XCtucú-bpus, uoc, = encina baja, camedrio (Kürting 
2117). 

481. é u - tt X é k w (= lat. im-plico) trabar ; v. uX^koi n? 1 64. 

Ni!. f}\r]6dc, v. ¡táMiu n? 49. 

482. ó 1 0" t ó 5 , oO, át. oío"TÓg (ó) flecha. 

483. GrjpeÚU) (reg.) cazar; sinón. Gnpáw (reg.; nótese que alarga 
la a no en t¡ sino en a : SnpüüLu.) 

6ripa, ac, (n.) caza. Grjp, 6npóc. (ó, f|) (= firá) fiera, 
a) 0r|piciKf| (se ent. ávTÍ-boTO?) = teriaca ó triaca, 
p) megaterio (v. n? 324). 
Y) Tráv-Gnp, Tpoc, (m5v del todo) pantera. 

24. 484. OUlXoC,, OU (Ó) tropa, multitud (óuoü simul; i\ n multitud). 
Etim. "J/sein (gp. 152). 

•: a) óui-Xía, ac, reunión, tertulia, conversación familiar, 
lección familiar, homilía. 

3) óui-Xéuj (reg.) 1. tener trato con ) j 2. reunirse, 
encontrarse > j 3. frecuentar (un lugar) > j 4. en- 
tregarse á una ocupación. 

4$5- YváGog, ou (í)) 1. mandíbula I 2. boca. 
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486. ujuóq, n, óv I. 1. crudo, no cocido | 2. verde. II. metaf. 
1. grosero, incivil | 2. cruel, inhumano. 

487. b á TT T uj (reg. sin //.) devorar en sent. lit. y nietaf. (cf. lat. 
dapes). 

488. buff-TroTuoc,, ov infortunado, desgraciado. (Etim. 
gp. Tr¿xopai.) 

489. Xeípuj (reg. sin aor. ni pf.) i. libar, derramar gota á 

gota | 2. derramar (lágrimas, etc.) 3. hacer libaciones 
(Etim. gp. Xeípw.) 

490- búo--Tnvog, ov, dor. búcrravoc, desgraciado, infortunado. 

491- á'voia, ac, (n) i. delirio, necedad, locura I 2. en la 
S. Escr. ignorancia. 

492. uvéYUj (reg. sin pf. „&) injuriar, decir mal de alguno 
reprochar. 

493- criúZw preservar, salvar, conservar. 

fui. oújoü) aor. lawao. [éffujffa] // aéauiKa 

I¡ , ' aéaiuji.at [aéaujtJpui] 

(rojtJr / tm,uai -eaiúGnv 

•: a) Iujtiíp, rpoc, Salvador, Sotero. 

p) úáoq, rjújq, fem. aáoc;, gúj<; ó aáa, oá, n. cráov, 
tfuiv intacto, sano y salvo. 

Y) Xuj-qppwv, wvoc, (= Prudentius) sensato, > Sofronio, 

deriv. de CfUJCppuJV, OV, gen. adjcppovOC, (<ppñv mente) 

lit. de mente sana, sensato, casto, sobrio. 

b) (TUJ-cppOO'Úvn (cppñv espíritu) Sofrosine; es admirable el 
conjunto de ideas que encierra esta palabra : salud ó buena 

disposición del espíritu, buen sentido, moderación, 

Sencillez, etc. Muy acertado anduvo el que se valió de ella 
para significar el sentido estético de los griegos. 

e) lujKpáTriq = de sana autoridad (Kparéuj), Sócrates. 

494- 6'X ; Xuui 1. act. hacer perecer, destruir | 2. med. y 
pj. 2 act. perecer, estar perdido. 

Mouuai s,Mt*r,i> ÓXwXa 

[lü\¿o0t)v] 
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(24.) Comp. áTr-óXXuui id. sign. ; único usado en prosa; el simple 

oÁM/M es poét. AlT-ÓXXuJV, UJVOC, Apolo, divinidad mito- 
lógica identificada con el sol; no tiene parentesco con (MróAXuui: 
la forma primitiva fué 'AtréMiuv ; cf. Boisacq. 

495. 6eiXó$, ñ, óv I. 1. tímido | 2. cobarde. II. 1. vil, vul- 
gar | 2. desgraciado, pobre. 

25. 496. o"n, ueiov, ou (tó) señal, signo; en la S. Escr. milagro. 

Las señales por que dió Jesús á conocer su divinidad fueron sus 
milagros, y en este sentido usa la Escritura esta palabra. 

Sinón. o"f¡ua, aioc, (tó) signo. > armaívai (reg.; nótese 
el pf. med. o-eo>íuacruai) i. señalar j 2. anunciar. ) se- 
mántica ó semasiología (armaoia significación de una 
palabra). V. Semántica n? i. 

497. ppOTÓq, ÓV adj. y sust. mortal (ppoxó? < *upo-xoc.). Cf. lat. 
mor-ior. a-U^pOTC-C, (= in-mortalis) inmortal. 

> a) d-uPpóaioq, a, ov lo que pertenece á los inmor- 
tales, divino. ) Ambrosio. 

(3) n, áu^pocía (se ent. ébiuor| manjar) el manjar de 
los dioses; ambrosía, en los clásicos ambrosia, con- 
forme á las reglas, y así lo usa aiín M. Pei.ayo en sus 
poesías. 

á'Ppo-roc;, oc, (ó 1-]), ov 1. inmortal, divino: vúE áppóTn, 
— k noche sagrada (Hom. E, 78) ¡ 2. sin mortales, de- 
sierto. 

498. í ctou.cn (reg.) curar; pas. ser curado. 

íaívuj 1. calentar | 2. ablandar por el calor. 

fut. i ruis. aur. aya pf. inus. 

t'dvOnv 

Maunoury dió en este trozo á íctívtu el sentido de curar, pero 
aparece sólo un ejemplo de iaívuj en este -sentido, en Quinto 
t)E Esmirna, poeta épico, siglo v después de J. C. (Cf. S'l'E- 
niANUs; Bailt.y; Suhi.e; Schneiuewin.) 

499. v ó croe,, ou (rj) enfermedad, mal (físico y moral). 

•: nosomántica (uavreía magia), arte de curar por en- 
cantamiento. 

500. vuv adv. I. 1. ahora f¿= Matine) | 2. entonces (=twn). 

II. pues (— crgo). 
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501. pXéTruj I. 1. ver, tener vista j 2. mirar, volver los ojos. 
II. 1. velar sobre, cuidar. 

fut. ftM4>o[iai [p\¿ipo>] aor. ?pXeí|ja pf. inus. 

los demás inusitados, menos: pépXe/a/aai 

$02. TucpXóc;, rj, óv r. ciego | 2. oscuro, opaco. 
•: tiflitis, ceguera. 

La raíz dheu significa prop. huviear. > TÚcpUJ llenar de humo, 

hacer humo. > Tucpoc, 1. humo, tufo, tufillo 
2. especie de letargo, tifo (tifus), tifoidea (-oibn.<; 

sufijo deriv. de eTooc, forma, especie), especie de tifo. 

Compuesto de tufo es el verbo atufar, enojar, enfadar (cf. la ex- 
presión : subirse el humo á las narices, subírsele á uno los 
humos), pg. atujar, entufar, henchir soplando, ensoberbecerse; 
tufar, henchir, airarse (Cl'ERVO, Diccionario). 

Ya en gr. xOcpoc, se usaba metafóricamente por los humos del 
orgullo (v. por ej. Ant. io, 45; Plutarco, Moral 81, c, etc.). 
También Arnokio usaba el lat. typhus en el sentido de altivo. 
De aquí mismo viene > lat. extufare, it. stufare 1. escaldar ! 
2. estofar. I. > sust. stufa = baño, terina, fr. étoufer = ahogar, 
cast. estufar, estofar, estufa, estofa. Las formas it. y las 
cast. con u suponen u ; la fr. y las cast. con o suponen u (v. n? 1 3 1 
lo dicho sobre las voces griegos á propósito de bosque). Estofa 
orig. == adobo se ha generalizado en frases como de baja estofa 
(cf. á guisa de). Kortjng (3538) explica ingeniosamente las 
relaciones de este grupo con fr. étuver = adobar, caldear 

> etuve == baño, cast. estovar, por una confusión con fiíbus 

> * exstubare, muy verosímil en el lenguaje de las antiguas 
termas, donde entraban en la calefacción tubos y estufas. 

503. (XKTÍC,, ÍVOC, (f]) rayo de sol, de una llama, ele. 

> actinómetro, instrumento para medir la intensidad de los rayos 
solares. 

504. rjXios, ou (ó) {hom. fiéXio^, <iof. ctéXioc,) el sol. (Etim. 

gp. 'EXevr].) 

•: a) 'HXió-bwpoc, don del sol, Heliodoro: 

(3) ñ\ió-TpoTTO<; (Tpéirw volver) girasol, y también heliótropo. 
y) helioscopio (aKOiréw observar). 

b) ácp-rjAiov afelio (aTTÓ lejos), el punto de la órbita de un pla- 
neta en que éste se encuentra á mayor distancia del sol. 
e) Trepi-r]\iov (trepí cerca) perihelio. 

I) irctp-nAiov (-rrapd en frente) parelio, imagen del sol reflejada 
en una nube. 
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(25.) 505. kúkXoc., ou (ó) i. círculo, todo objeto circular > j 
2. evolución de un año. (Etim. gp. q"el, giro,) 

1. > a) ciclón, por la forma arremolinada de las 
tempestades que llevan este nombre. 

P) biciclo, bicicleta m de dos ruedas. 
Y) ai Kuidábec, (vfjfjoi) las Cicladas, islas dis- 
puestas circuí armen te en torno de Délos. 

5) er-KUKXog, ov circular. > cncydka (.«metió), carta 
encíclica. (Cf. carta circular.) 

e) n éY-KÚKX'toc, Traibeíct enseñanza en cuyo cír- 
culo entran todas las ciencias, enciclopedia. — 

Ciclope v. n? 1984. 

2. > ciclo, época, serie. > oí kukXikoÍ poetas cíclicos; eran 
aquellos cuyas obras reunidas formaban una serie, un ciclo 
(kÓkXoc, éiriKÓc,) de historias heroicas (por ej. el ciclo troyano 
hasta la muerte de Ulises). 

Comp. áva-KUK\óuj 1. hacer, dar la vuelta | 2. repetir. > áva- 
kukXikóc, (otíxo?) que se repite dando la vuelta, que se lee 
lo mismo al derecho que al revés, anacíclico. Sirva de ejemplo 
este verso coriámbico escrito sobre el bautisterio de Santa Sofía 
en Constantinopla : 

NIYONANOMHMATAMHMONANOH'IN 

(— Delicia inundes 11 ec faciem tantwn lúas). 

506. <je\r|vrj, (n) I a ' una - 

> selenio (metal). — paraselene, imagen de la luna 
reflejada en una nube (212). 

507. aiYXiíei?, eaaa, ev brillante, resplandeciente. 

508. áo-Tiíp, épocj (ó) (> asirum) astro, estrella (cf. lat. stella 
por *ster-la). 

> dim. áfJTepífJKoq asterisco, estrellita para llamar la 
atención. — astrólogo, astrónomo. áOTpo-Xápoc;, 
ou (ó) (\aiapdvuj) instrumento para tomar la altura 

de los astros, astrolabio (ár. astrolabon). 

509. eauuáCuj 1. admirar, ver con extrañeza, venerar, 
honrar ¡ 2. ser objeto de admiración. 

fui. Om¡iá<To¡i.at [Qavuáow] aor. éQaú\xaaa pf. Te6aúuaKa 

é9auuctadur|v Te0aúuao>mi 
QavixaaQr\aonai éeauuáoenv. 

•: Gaüua, aro? (tó) milagro. > eauucnroupYÓc., óv taumaturgo. 
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(25.) 510. p iirq , fjc. (rj) (= lat. iactus) 1. acción de lanzar, ímpetu | 
2. hablando de los astros: emanaciones, rayos de luz, des- 
tellos, centelleo. 

511. kuXXó-ttouc;, TToboc, zambo, baldado, torcido, tullido. 

512. TTpÓTepOV (— príus) antes; forma adv. de irpórepog, a, ov. 

513. uóXic; adv. apenas, difícilmente. 

514. o"Ká£tu (sólo pres. é impf.) cojear. 

(_ a) Ó OKáluiV, OVTOC; (llamado también xwX-íau(Soc, de X^Xóc, 

cojo) el verso coriambo ó escazonte ó sea un yambo 
acabado en un troqueo ó un espondeo ; un yambo 
cojo. 

P) ffKaXnyóc,, r\, óv cojo. 0"KaXnyóv xptYwvov triángulo 
cojo ó escaleno que tiene todos sus lados des- 
iguales. 

515. veppóc,, ou (ó, rj) cervatillo. 

516. áXXouai (— lat. safio) saltar, lanzarse. 

fut. áXoüuai aor. r)Xáur|v pf. inus. 

517. Xenpóc;, ou leproso. XéiTpa, acj (n.) lepra. > lepro- 
sería. (Cf. X¿TCUi pelar n? 2143.) 

518. xpú»c¿, xpwrócj (ó) 1. piel | 2. color de la piel, color. 

En éste es más frecuente la 1? sign. ; en su sinón. xp&uct, ciToc, (tó) 
es más frecuente la 2? (Cf. xpwvvuui teñir ; XPÓd, Ctc; color.) 

) a) cromo, metal que colora las sustancias con que 
se combina. 

p) cromático, de color, acromático sin color. 

Y) cromolitografía (Xíeoc, piedra) arte de hacer en piedra 
grabados de colores. 

519. tcaGapóc;, á, óv puro, limpio. 

y AÍKaGapíva (cf. Synaxarium Ecclesia; Constant. 24 de Nov.) 
) lat. Caíltarina )> it. Caterina ") cast. Catalina. 

áKÓOapToc; = impuro ) cadarzo (it. catorzo), seda basta. 

Para la pérdida de la a inicial cf. bodega < curo0r|Kr|, etc. 
KoRTiNG 73 a. 

520. 5i-eTf|C,, éc, de dos años (oíc,, y éxoq, eoc, [tó] año). 
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(25.) 521. Trapeiá, áq (f\) mejilla. 

26. 522. KWCpÓC. (— lat. obtusus) \. embotado; so aplica á los sentidos 
y al entendimiento | .2. mudo | 3. sordo, sordomudo | 

4. de corta vista, torpe. 

•: probabl. > gofo, tonto, \t..goff¡>, fr. gafe. Véanse sin embargo 
otras conjeturas sobre lá etimología de estas palabras en 
KcSrtino (4392). 

523. ktúttoc., ou (ó) 1. ruido producido por un choque I 
2. ruido en general. 

524. Ppovtií, rfc (rj) trueno. ppovTáoi tronar (pp¿nw; \^,fremó), 
Etim. gp. 143. 

525. ÓKpoáouai (reg.; nótese que no cambia la n. en r¡ sino en n. 
v. gr.: ÓKpoáffoiiai) escuchar, obedecer (cf. para la semántica 
lat. obedio por ob-audio). 

> (kpóaua, atoe; (== lat. acroma) lo que se oye con 

placer (composición musical, juglar, etc.). 

526. 6eó0ev (= divinitus) (eeó?) que viene de los dioses, por 
obra de los dioses. 

527. PpéfiUJ (en act. sólo pres. é impf., en med. sólo pres.) {= fremo) 
bramar, rugir, hablando del mar, etc. (Etim. gp. 143.) 

Nuestro verbo bramar es prop. de origen germánico; ant. alt. al. 
breman, med. alt. al. br'cmen, hoy brummen, el cual es de la 
misma raíz que el lat. fremo, gr. ppéfiuj. Cf. Cuervo, Dic- 
cionario, y Korting 1557. 

528. bice-Trpuo-ioc;, ov 1. que penetra profundamente, 
penetrante ¡ 2. violento. (Etim. gP . ireípuj.) 

529. ÓTOpoq, ou (ó) ruido retumbante. 

530. ttóXoc,, ou (ó) prop. i. quicio sobre el que gira al- 
guna cosa > ! 2. extremo del eje de la tierra, polo. > 
polar. (Etim. gp. 148.) 

•: (rroXéiu) (reg.) girar. 

•: TToXíblOV ) \t. pideggia, ír.poaiie, cast. polea. Esta etimología, 
dice Kortíno (7292), la ha probado de un modo concluyente 
G. París en «Romanía» XXVII 484, contra el parecer de Diez, 
que había dado el anglosajón puilian == tirar. 
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p6») 53 kXÚUJ (sólo pres., impf. y del aor. sólo el imperativo: xXOGl, K€- 
k\u6i, kXOte, KéKXuxe) oir, escuchar (cf. kXéuj n? 862; lat. in- 
clutus, etc.). 

idéoc, (tó) (sólo nom. y acm.) i . rumor, nueva que se es- 
parce ) | 2, fama, renombre, gloria. 

•: a) KXetüJ Clío, musa de la historia. 

p) Aauo-KXric, dor. (bfuaoc, pueblo) gloria del pueblo, Dá- 
mocles. 'EuTrebo-KXñ,c, (éuireboc. estable) estable gloria, 
Empédocles. £ocpoKXñ.c, esclarecido por su ciencia, 
Sófocles. 

y) Cleopatra v. n? 211. KXeocpávn.? esclarecido por su 
gloria, CleÓfaneS = al. Rupert ó Robert « ant. alt. al. hro 
= gloria, bert — q)avñ,c.). 

532. aübn,, ñ,c, (f)) ruido > i. voz humana | 2. rumor j 
3. ruido penetrante (cf. lat. audio). 

533. VeKpÓq, Ó, ÓV muerto (cf. lat. nevare, nex). 

•: a) veKpo-iroXtc;, eme, (rj) necrópolis, ciudad de los 
muertos. 

p) vexpo-uavieía daavxeúui predecir) nigromancía, evo- 
cación de los muertos para predecir el porvenir. ) 
nigromante. 

Los eruditos á medias dijeron nigromancía por creer esta voz 
emparentada con el latín niger = negro. Esta desviación de 
la recta forma de una palabra gracias á una supuesta relación 
con otra se llama en lingüística «etimología popular». Cf. Cuervo, 
Diccionario Introd. pág. XXVI, Sobre la acentuación viciosa en 
la sílaba man v. Cuervo, Apuntaciones 13. 

534. TÓcpoc,, ou (ó) 1. funerales 2. tumba (9dn-Tw). 

•: ém-Tácpiog inscripción de un sepulcro, epitafio. 

535. 'A ib rjc, 0 "A\b\}<;, ou (ó) i. Hades, Plutón rey de los 
in fiemos 2. Ja morada de los muertos, los in- 
fiernos. 

536. 9Úpa, CíC, (rj) (= /ores) puerta de una casa, etc. 

•: At-Oupaupoc; U>) (dis, dos veces) epíteto de Baco, que 
nació dos veces según la mitología, himno en su 
honor, ditirambo. 
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) 537. KXeítu, át. káv|uj cerrar, encerrar. (kM,<? v. ri* 58.) 

ful. k\€Í0iu aor. éxAeioct pf. k¿kX€íkci 

xéxXst<rp.at xéxAetpat 

KAeiaOriaoucu ixXzíaihp> 

538. tttluxó?, i'i, óv 1. lit: que se encoge, se humilla > j 
2. mendigo. 

•: jnr\Oúw I. ir. asustar, espantar. II. intr, 1. agaza- 
parse en emboscada | 2. encogerse, arrinconarse, 
acurrucarse, agazaparse de miedo. 

////. iTTr|?u> aor. ÍT¡.vefr(X pf. ezz^/u -í-tr,ya 

pas. sólo prcs. 

539- TTÚXr), X\C, (ri) I. puerta de un palacio, ciudad, etc. | 2. paso, 
desfiladero. 

2. •: Gepuo-TTÚXcu (0€pnd, wv [xd] termas) lit. «desfiladero 
de las termas» entre Tesalia y la Lócride; las 
Termopilas. 

540. oúpavóc,, oO (ó) cielo. 

• : Urano, planeta descubierto por Herschel en 1781. 
OOpavía musa de la astronomía, Urania, uranio, 
cierto metal. 

541- TLTTT6 épico por TÍ 7rÓT€ ; (= quid tándem) ¿y á qué? ¿y por 
qué? (-irte no es síncopa de irÓTe. v. Bkugmann, Gr. Gr. pág. 546, 
y cf. lat. -pte en suapte, etc.) 

54 2 - kívuucu (sólo pres. é impf.) i. agitarse, revolverse} 2. partir. 
543. eGvoq, eoc, (tó) raza, pueblo, nación. (Etim. gp. IQoq.) 

y éGviKOC,, r|, ÓV gentil (con relación á los hebreos, cf. S Mateo 

Y, 47) (cf. lat. gentilis) étnico, etnografía, descripción 
de las diversas razas que habitan la tierra. 

544- ópuuaYoóc,, ou (ó) gran ruido. Cf. djpOouai n? 2276. (Jai. 
rumor. ) 

545. opvuui i. act. levantar, excitar j 2. med. intr. le- 
vantarse j 3. lanzarse. 

fui. upmo aor. Sipaa Spütpnv pf. intr. SpiopM 

opoüp.at Copóprp 

•: (según Fick, 1!. B. 23, 222) apov cierla planta > = it. aro, 
pg. aro, Jarro, casi, arón, yaro. Korting 861. 
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(27.) 546. cppuáfjoiu (reg.) i. rugir j 2. enorgullecerse, ser 
arrogante. 

547. XctÓC,, oG (Ó) multitud, pueblo. Se distingue de of||t6| en que 
éste supone una agrupación política. 

> a) XCÚKÓC, del pueblo, profano, laico, palabra erudita al 
lado de la popular lego. 

P) Aao-bÍKn, (— ius popuii) Laodicea. 

Y) 'Apxé-Xaog que gobierna al pueblo, Arquelao. Nikó- 
Xao? (vÍKn) ó NiKÓ-6n,uoc, vencedor del pueblo, Nicolao 

ó Nicolás, equivalente á Nicodemo. 

548. ávag, (xktoc, (ó) (FavaH) señor, jefe, rey. 

•: 'ACFTU-áváH, oiktoc, rey de la ciudad, Astianacte, 
nombre del hijo de Héctor. 

549. p dio u ai {reg. sin//.) agitarse violentamente. 

550. ávTÍ-rcaXog, ov que lucha contra > 1. adversario j 
2. rival, de fuerzas iguales {■nakr\, rjc; lucha). 

•: TraXaíuj luchar. 

fvt. ira\aÍ0UJ aor. éitá\aioa pf. TceirdXatKa 

nená/.aca-pm 

iraXaio"0ñ,o"op.ai ¿TraXaíoGiiv 
> TraXaíaTpa, palestra, sitio de la lucha. 

Quiza de TraXctíeiv viene pelear, pelea, pg. peleiar. Caix (Studj 
di etimología italiana e romanza, Firenze 1878) deriva estas 
voces de pílus ±t pelo (como si originariamente hubiera sido 
«reñir tirándose de los pelos»). Korting (6789) juzga esta 
opinión muy probable; con todo da la preferencia, y con 
razón, á TraXaíw. Desarrollo probable TtaXaíeiv > *paleare > pe- 
leare. — Para a pretónica, mudada en e, cf. ancihum > eneldo ; 
ant. angera > hoy enguera; ant. aspárraeo > espárrago. — 
Cf. TTaXXd? n? 112!. 

551. k o o" u, )'] t tu p , opoc, (ó) ordenador, jefe (Hom. A 16). 

) KOtfuéuj, -tli (reg.) i. ordenar, regular j 2. mandar 

(cf. lat. moderari) y siguiendo la idea de orden y \ 3. em- 
bellecer, adornar. 

I. •: kóouoc, lit. el ordenado (cf. lat. mmdus s=¡ limpio), 
el mundo, el cosmos. ) cosmogonía, cosmopolita, 
cosmografía, cosmología. 
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i***) 3- •? KocT/iáq adornado > Cosme. KoaunriRÓc, lo to- 

cante al adorno, cosmético. 

55 2 - uaqnoíujc, vanamente. naiprbio^ a, ov 1. vano | 2. vil 

(uctui en vano, iniítil, neciamente). 

553. paoiXeúq, éwc, (ó) 1. rey i 2. jefe. 

> paoiXeioc, real, Basilio. > pao"i\ío"KOC. reyezuelo, ba- 
silisco. pctcriXiKrj (se ent. caiXri) palacio real. Cuando 

Constantino cedió al Papa el soberbio palacio de Letrán, «Ba- 
sílica Laterana», el Papa lo convirtió en catedral bajo la ad- 
vocación de S. Juan, pero conservándole su nombre de basílica, 
que vino á ser más tarde título honorífico concedido por el 
Papa á algunas iglesias principales. Gietmann, S.J. (Ásthelik 
der Baukunst n? 304) cree que ya desde antes llamaban los 
cristianos basílica la sala donde se reunían, y que la cesión 
de Constantino no fué sino ocasión para que se hiciera público 
este nombre. 

554- f]bí (= tí) y, también (conj. poét. y sobre todo épica). 

555. u,éow (sólo/m. ad.) (= moderan) i. regular > | 2. cuidar de, 
proteger | 3. reinar. 

uéoouai {fut. peoqaopcu; los demás inus.) i. cuidar de, preo- 
cuparse de, pensar en > j 2. desear. 

•: a) uébiuv, ovroc. rey. Aac-uébwv Laomedonte, que 
rige al pueblo. 

p) 'Apxt-urjonc Arquímedes, el mejor pensador. A10- 
uribnc, que piensa en Júpiter, Diomedes. 

556. ai'o"uXoc,, ov impío, criminal. 

557. ueXeiáui, -di (reg.) r. cuidar de, pensar en j 2. ocu- 
parse en, ejercitar. 

•: (uieXéfri, x\c, i. cuidado, solicitud | 2. práctica, ejer- 
cicio. > MeXéxioc; cuidadoso, Melecio. 

uéXuj 1. intr. ser una cosa de cuidado: \xéU\ \xoí rwoc, 
¡nterest mihi alicuim rd { 2. med. tener cuidado de, 
ocuparse en (tivóc,), etc. 

fut. ,'j.sXy,co> aor. ¿\xí\r\aa pf. ue,ue'XiiKa [p¿i.if|\a| 
Weif. y pas. ¡i.zXi,an¡ui. iitsKi^y ¡.i€,u¿Xrij.iai 

2. ■: MeXí-ftoioc, que cuida de los bueyes, Melibeo. 



MURO PRIMERO. 

558. éTtÚOlOC,, OV vano, inútil (éróc,, usado en la locución oÚk 
¿tóc;, no sin razón) 

559. uepun,pí£uj I. intr. inquietarse ¡ 2. tr . maquinar. 

fut. ¡íz¡>>i.y l ¡)í^w aor. (épico) laepjuqpiEa z¡i.z¡i<i:í,{ii(th. 

560. voueúuj (reg.) apacentar; raro en el sent. de gobernar. 
(V. vé\uu n? 118.) Etim. gp. vé,uuj. 

c6 1 . o"í6r)P°?) ou (°) I- hierro j 2. instrumento de hierro. 
) rjibipeoc,, -ove;; péa, -á; peov, -oüv I. férreo, de- 
hierro j 2. duro, inflexible. 

562. únep-cpíaXoc;, ov i. muy poderoso ! 2., orgulloso, 
arrogante (lat. mper-bia). 

563. Gpai'jtu 1. romper, destrozar. Cf. lat. fms-tum. 

fut. Opauauj aor. feQpauaa pf. ir.ús¡ 

~ktí¡>W)a¡mi 

ttfjaoatf^anum ¿BpaúaGnv 

564. YaOpoig, a, ov í. lit. alegre (sinón. de iXapó?) > \ 2. orgu- 
lloso | 3. algunas veces: majestuoso. Cf. lat. gaudeo, gavitts > 
casi, gayo, gaya = alegre (gaya ciencia, etc.). 

De íAapóc;, con la misma significación de alegre, vienen los nombres 
propios : 'IXdplOí Hilario é 'IXapíwv, uuvoc, Hilarión -- Lelo. 

El grupo gario, garbear, pg. garbo, it. garbo, garbare, prov. garlñe, 
fanfarrón, no es probable (pie venga de "fenjp 0 ?, sino del ant. 
alt. al. garuñ = adorno. 

NB. ujoirep v. wc; (37). 

565. ffKeüoc,, eoq(ió) mueble, utensilio, instrumento, vaso, etc. 
(v. ,8). 

566. Kepaueúq, étuc, (ó) alfarero. 

) f| Kepaunoí (Téxvn.) la cerámica, arte de hacer vasos 
de tierra. > Képctuoc,, ou (ó) 1. arcilla | 2. vaso de 
arcilla. 

567. úrrép-auxoc, extremadamente orgulloso (aíixñ jactancia). 

568. r/TacpuXr), fjc, (f|) 1. racimo de uvas maduras j 2. uva. 

569. X r| v ó q , ou (f|) todo objeto hueco, partic: lagar. 

570. traréu), -w (reg.) hollar (irtífoq caiíiino). 

■: pata, patín, etc. v. 403. 



144 COMENTARIO. 

Comp. : 

O) KCXTa-TTaTéuj sign. reforzada. 

p) Trepi-iraTéuj ir y venir, pasearse. > oí Trepi-TrareTiKOÍ 
los peripatéticos, discípulos de Aristóteles, así 
llamados porque este insigne filósofo solía dar sus 
lecciones paseando por el Liceo ó Peripato (ó irepí- 

iraTO?). V. Liceo n? 813. 

28. 57 1 • tap, eapoc, (tó) (= ver) i. l¡t. la mañana (sólo se usa en 

esle sent. en la forma adverbial rjpi por la mañana) y | 2. la ma- 
ñana del año, la primavera. 

572. itúig 1. cómo, de qué manera | 2. cómo, por qué. 

573. póbov, ou (tó) rosa. 

574. p p ú tu (////. Ppúauj; los demás inus.) i. intr. pulular | 
2. tr. raro hacer pulular. 

•: £,u-ppuov, ou (tó) embrión. > embrionario. 

575. (paíviu I. act. tr. c intr. 1. hacer brillar; brillar 
2. hacer ver, mostrar, mostrarse. II. med. intr. brillar. 
2. dejarse ver, aparecer ¡ 3. ser evidente j 4. parecer 

(wc. y' éjxoi <paív€TCU á lo que me parece). 

fui. cpaviü aor. gcpnva pf nétpayxa. intr. itéfrjva 

tpavoOnai ¿(prjváixrjv iaavóiir¡v Tr¿q5ao>icu 
cpavñ.o'ou.ai émdvGnv 

■: cpavó?, ií, óv claro, brillante, evidente. > qpavóq, 
ou (ó), antorcha, lámpara, fanal, it. fanak (Diez en 
la voz falo). 

II. 2. •: a) tó cpaivóuevov lo que se ve > fenómeno. 
) fenomenal. 

P) (pavTadía, ac, (r|) aparición, aparición de una 
imagen en la mente > acto de la imaginativa y 
facultad de imaginar, fantasía. 

Y) cpávTacrua, crroc; (tó) i. aparición, visión, sueño | 

2. imagen de un objeto en el sentido interno | 

3. espectro, fantasma. 

b) cpavTao~TiKÓc;, r\, óv relacionado con la imagina- 
ción, fantástico. 

c) 'Apto"TO-cpávriS el que mejor aparece, Aris- 
tófanes. 
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(28.) Comp.: 

a) bia-cpavñ.c, diáfano trasparente, sinón. de bi-auY>'iq, és 

(v. n? 601). 

P) éu-cpaívu) hacer ver en. ) eu-cpao"ic,, eiuc, (íj) ex- 
presión que deja entrever más de lo que dice, 

énfasis (lat. significaiio ; cf. Cíe. 3. Orat. 53). enfático. 

Y) éTri-cpaívuj manifestar. ) 'Eui-cpáveta (Ta) epifanía, 

fiesta de las manifestaciones de Jesús: i. por la estrella á los 
Magos; 2. por la voz del Padre en el Bautismo ; 3- l ,or e ^ 
milagro de las bodas de Caná. (Cf. S. Bernardo: Ed. Migne 
l'atr. lat. t. 183, col. 147.) ) 'Em-cpávtoc, ilustre, Epifanio. 

576. vf¡co"a, r\q (n.) ánade, pato. 

577. KoXuupáui, -ai (reg.) nadar, flotar, sumergirse. 

Sobre nuestras voces columpio, columpiar dice Cuervo (Diccionario) 
«Origen desconocido. KoXuupáai es conjetura sin fundamento.» 

578. YÉpavOq, OU (n, á veces ó) (lat. grns) I. grulla. 2. grúa. 

> Y e pávtov ( T ó) geranio, lit. grullita 

579. óbóc,, ou (f|) 1. camino I 2. vía, medio de hacer 
una cosa. 

•: a) óbeútu (reg.) caminar, viajar. 

P) ué9-oboc;, OU (r¡) (vía docendi et discendi) método ; ) me- 
tódico, metodista, metodizar, metodología. 

Y) £5 - oboe, salida, el éxodo, uno de los libros del 
Pentateuco en que se cuenta la s a 1 i d a de Egipto. 

b) irepí - oboe, período, circuito , rodeo , por donde se 

explica el sentido que tiene en retórica (cf. lat. ambitus). 
Aplicada al tiempo se explica esta palabra por la acepción 
que en gr. tiene de «revolución de un astro por su órbita» 
> espacio de tiempo. > irepi-oblKÓC,, que se deja ver tras regu- 
lares y constantes intervalos, propiamente se aplica á los 
astros, lo que explica su etimología, )> periódico (adj. y sust.) 
) periodista, periodismo. 

e) crúv-oboc, reunión, sínodo. 

I) élT-eiO"- ÓblOg = COSa introducida, episodio; ori- 
ginariamente significaba parte del drama introducida entre 
dos entradas del coro (eía-oooi), más tarde, incidente, etc. 

n) ánodo (ávd) camino de donde; cátodo (ko:tcí) camino 
hacia donde va la corriente eléctrica. Tienen también el 
nombre común de electrodos. Por el acenlo en griego, por 
Hernández-Rkstrkpo, Llave del Griego. !0 
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(28.) la cantidad, por la analogía de las otras palabras castellanas 

derivadas de óbóc., deben ser esdníjulas estas voces. (Cf. sínodo, 
éxodo, método, etc.) No debe prevalecer contra toda razón 
la copia servil del francés caiode, etc. (Cf. Cuervo, Apunta- 
ciones pág. 75 nota.) 

580. ÍJ UJ T. hacer llover (Zeúc üei Júpiter hace llover) I 2. imp. 

üei, etc. (= pluii) llueve. 

fui. üauj cor. íioa pf inus. 

f&s- voQr\v 

581. cíXic, adv. 1. en masa j 2. en abundancia ¡ 3. bastante. 

582. bnpóc;, a, óv 1. (= diuiurnm) de larga duración ) 2. bnpdv 

adv. largo tiempo (= m, br|v). No se confunda con beÜpo 
(= huc) hasta aquí. 

583. á-uaupóc;, á, r óv, oscuro, indeciso (cf. uap-paípuj). Á 

veces se halla suprimida la a intensiva. 

•: uaupoi, lit. negros, moros, áuaúpujrric, amaurosis, 
oscurecimiento de la vista, vulgarmente, gota serena. 
D. de moro: morería, moruno, morueco (Korting 
5986), morenillo (Korting 6314), moreno. 

584. d-cpeXiK, éc, no escabroso, llano | 2. no rebuscado, 
sencillo, ingenuo, puro, limpio. 

585. Xúuttuj brillar. 

fui. Xányw aor. íka^a pf. \i\(xyn<x con sent. de fres. 

•: Xautrác;, áboq (tí) (> lat. lampas, lampadh) antorcha, lám-,„ 
para. > lamparería, lamparero, lamparilla, lam- 
parín, lamparón. •: lampo, relámpago; it. /ampo 

= relámpago, cat. llamp. (Cf. Korting 5408, 5409.) > re- 
lampaguear, relampagueo. 

586. Tixáv, ávoc. titán, gigante. > titánico. (Etim. £ reiviu.) 

587. Kpuepó?, á, óv i.pas. frío, helado ¡ 2. act. que hiela | 
3. espantoso, que hiela de espanto. 

•: KpÚO£, ^OC, (XÓ) frío, glacial. > crioscópico (método) 
para determinar los pesos atómicos de los cuerpos, por lo que 
sus soluciones hacen bajar el punto de congelación del 
agua ú otro líquido. 

588. rráxvn, nc, (rf) líquido endurecido > 1. escarcha ¡ 
2. hielo I 3. (raro) sangre coagulada. (Ktim. gp. iriÍYvuut.) 
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589. xéw i- tr. verter, derramar | 2. intr. derramarse, fluir. 
fui. yéw [xeúuj] aor. sysa [hevoa] [exeua] pf. zíyuvM. 

ysfi'Mí hyzá¡a,v éy>'j/j.p [éx€vó.mv] yJyo;j.ui 

yiitír¡<TO¡lUt iyúÜrjv 

Cornp. bia-xéuj hacer fluir, liquidar. 

NB. Del ár. alkhma vienen los rom. alchimia, Ir. alcliimie, cast. 
pg. alquimia. Mera abreviación de estas voces son las modernas 
ir. ehimie, etc. (Korting 473.) En cast. química debió de 
formarse por anal, de física; nada extraño pues que se la mire 
como derivación directa del gr. x¿W- (Cf. ÉQUÍLAZ V Yanguas, 
pág. 250, y Suidas en la voz x^^' 0 -) 

590. Qá\rcoq, eocj (tó) calor del sol, etc. 

591. vétpoc,, eoc. (tó) (= nubes) i. nube 2. oscuridad, 
tinieblas. 

592. EoCpepÓC,, Ó, ÓV sombrío (lomo? ó bvócpoc,, ou tinieblas). 

593. áxXúq, úocj (ñ.) oscuridad, tinieblas. 

594. (TKebávvuui I. derramar | 2. dispersar (el simple no se 

usa en la prosa clásica). 

fui. axsMt (aKfebdoai) aor. i<T/.é<)a<ra pf ¡ñus. 

¡(j/.éño.(T¡w.i 

OK€baa0iíaopai iav.fMaQr\v 
Cornp . bia-(TKebávvuui dispersar á un lado y otro. 
29. 595. KfiT-éxw detener, ocupar, poseer: v. (63). 

596. OáXacro-a, át. eálana, % (n) el mar. 

> talasámetro, aparato para medir la profundidad de los mares. 

597. TaXr'ivn, (n) serenidad, calma (del mar, del espíritu) 
2. galena (mineral compuesto de plomo y azufre). 

■: 'fu\)-|vóq, óv sereno (del mar, personas, etc.). > galeno, adj. 
(viento ó brisa suav e y apacible). TaXnvóc. y rct\ñvoc. Galeno, 
médico griego celebérrimo ) galeno, médico. 
/). galénico, galenismo, galenista. 

El sup. -faArjvÓTCXTOC, se usó posteriormente como título de respeto 
(cf. lat. serenissimus Imperalor y en cast. serenísimo Infante, etc.). 
(Cf. Basilio ed. Migne Patr. gr. 1. 32, pág. 345.) 

598. aiYiaXóc;, ou (ó) ribera, litoral, playa (ai arree, grandes 
olas, de a't'5, cabra). 

599. Küua, atoe; (tó) lit. lo que se infla, abultado > I. 1. ola j 
2. avenida (de gente, desgracias, etc.). II. toda producción > 
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(29.) i. embrión | 2. fruto | 3. retoño, cogollo (afín de. kúw y 

Kuétu : v. n? 943). 

De aquí viene sin duda el rom. cima (dialectal quima), it. pg. 
prov. cima, fr. Orne, lat. cyt/ia, átis y cyma, te, pero no por la 
parte que significa «hinchazón, protuberancia», sino, aunque 
parezca raro, por la parte que significa «cogollo». En efecto 
en el lat. vulg. y bajo se usó mucho esta voz en este último 
sentido «cogollo de las berzas», y por extensión «lo sumo, lo 
más alto de las plantas». Cyma . . . ese , . . summitas ohrum 
vel arboru?n in qua vigens virtus naturalis est (S. IsiD., Etim. 
17, 10, 4). Pe aquí pasó fácilmente á su significación actual: «la 
parte superior de los árboles, montes, etc.» (Cf. Korting 2729.) 
D. encima, encimar, cimera (sust.), cimero (adj.). 

600. onévbw 1. libar, verter | 2. estipular (por medio de una 
libación); hacer un tratado de paz, etc. 

fiit. <T-d<r<o aor. eoTretaa pf. íáKimi 

o-Trdo-ouai ¿o-Treiariunv ía^tiwuu 

atreiaenaoum éoTttiodr\v 

•: o-Trovbñ, libación. Oirovbeíoc espondeo, pie de dos sílabas largas 
( )> ™uy usado en los cantos de las libaciones y sacrificios. 

601. bi-autns, H brillante, trasparente (bid; carpí). 

602. vám (sólo fires. é impj.) fluir, correr de los líquidos. 

603. TrTbaH, ccKOC, (rj) fuente. (Etim. gp. Triliua.) 

Nótese el acento que está mal en algunos vocabularios, v. gr. en 
Chassang. 

604. 6 a y; i\ n.c., éc. i. liberal, generoso ¡ abundante. 
(Cf. bccirdvn,.) 

605. TTOTauÓs, OU (Ó) río. (Etim. gp. mima.) 

Mecro-iTOTauta (utao-; medio) región en medio de los 
ríos Eufrates y Tigris, Mesopotamia. hipopótamo 
v. n? 225. 

606. péuj I. correr, fluir ! 2. lanzarse contra (= lat. r„o) \ 

3. Caer {— lat. corruo). 

•: peOua, citoc. (tó) reuma (cf. M,j?mw), flujo de hu- 
mores. > reumático, reumatismo, romadizo. 

Comp. biappéui fluir. > btóppoia diarrea. 

607. voTÍq, íboc, (r)) humedad. 

NB. Un ejemplo curioso de la variedad de raíces y determinativos 
afines que para ciertos casos poseía el indeuropeo nos lo ofrecen 
vori; y vríiu (recuérdese Etim. n? 8, % 10, .7, .8): 
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1, $ not > votíc., vótioc, húmedo ; vóxoc;, ou Noto 
Ó ábrego, viento sur que para los griegos era de lluvia. 
s nep, s nop ) Neptunus. 

jneu, ínou, ínu ) véui nadar, fluir. 

fui. veúcrouai veuaoüpcu aor. eveuaa ,pf. véveuKU 

Cf. vóa (fuente =) fir\^r\. AdKujvec. y évvuBev (tenían derra- 
mado =) ¿k¿xuvto. (Hes.) 
s ncud y s neudh y í neut, sin ejemplos en gr. y lat. 
s nát, s nat ) natáre = nadar. 

snáu, sndu ) vám fluir (dial, vcúuj, vaúiu). 

Stlá, > no, na/e nadar; (umbro) ¿nata, jnatu humedecidas; 

vrjxui nadar; vápet manantial; vdpóc; flúido ; Nn,peÚC, Nereo; 
Nriláq y Naide;, áboc. Náyade, ninfa de las fuentes; vrjtfoc, 
isla ) en cast. Micronesia (pinpóq), Polinesia (ttoaúc,), Mela- 
nesia (péXac, negro). 

vavq, vewc, (rj) (= navis) nave, buque ; no es cieno 

que pertenezcan á estos grupos. 

608. 5 tai v tu (reg.; nótese el aor. ébíáva) 1. humedecer, mojar I 

2. llorar. 

609. pui\o?, ou (rj) I. gleba, terrón | 2. tierra, campo | 

3. masa de otras materias, oro, plomo, etc. (v. ptíMuj 

n? 49). 

610. -fXabKÓS, r|, ÓV (= glaucas) I. primit. brillante sin idea de 
color determinado j 2. más tarde, azulado, verdoso, ceni- 
ciento. 

611. Xn/iov, ou (tó) campo de trigo, mies. 

612. áv-írim lanzar hacia arriba > emitir, brotar: v. íript (218). 

Ka8-ín.ut 1. tr. lanzar hacia abajo | 2. intr. caer. 

•: KÓ0-eTO<; que cae, vertical, perpendicular, y de aquí : catetos, 
los lados del ángulo recto en el triángulo rectángulo. 

613. KCXUÁÓc;, OU (Ó) I. tallo de una planta espec. de Col ) | 

2. col {— caulis) | 3. metaf. extremidad de varios objetos 

(cabo del asta donde se encaja la lanza, mango de una espada, etc.). 

614. (púw 1. tr. producir, hacer nacer | 2. intr. med. na- 
cer, crecer | 3. el aor. 2? eqpuv y el pf. TrecpuKct: 
haber nacido con tal cualidad, ser por naturaleza 

(bueno, malo, etc.). 
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j'nt. cpuouj aor. écpüaa 

tpúoouat sfuy nép'jxa 

615. x^ón, Oí) !> hierba tierna, fina | 2. nuevo verdor 
de los árboles, etc. 

•: x^óos y xXtupóc, verde (641). 

616. pota, de, ó póa (nj 1. granada | 2. granado. 

617. pXaOTaVUJ (sólo fres., impf. y aor. ÉpXaorov) y p'XaO'TéuJ 
( re g-; ff- PepXdarriKa y épxáo-TnKa) germinar. 

PXaOTÓq germen > (según la Acad.) vástago. Storm (Rumania V, 
187) propone el gót. wahstus = vegetación (apud Sciielek, 
y Kortixg 9968). Ambos reprobables. 

618. éXaía, ac, (f\) olivo. eXaiov, ou (tó) (> oleum) óleo, aceite. 

619. uaXaKÓc,, il, óv (moílis) 1. blando, suave, delicado, 
tierno ¡ 2. afeminado, 

) |iCt\áo'0"U) — suavizar. > uáXaYua — emplasto para suavizar 
la piel; lat. malagma, ¡c ) * malagmare, preparar un emplasto 
) amalagmarc ) los romances it. amalgamare, cast. amalgamar, 
combinación del mercurio con otro metal, por extensión : mezcla 
de varias cosas (Diez; Kortinc 5819). Metátesis .semejantes 
son frecuentes en castellano en voces semicultas: cf. cum(u)to, 
comió } colmo ; tit(u)lo, tit/c > tilde; rotulo > rolde. 

■: uéXeoc;, a > °v i- vano, inútil | 2. desgraciado, triste. 
C20. p o t a vil , 1? (n) hierba. 

•: f] PoiaviKn. la botánica. 

621. uf¡Xov, ou (tó) res de ganado menor, partic. oveja, 
carnero, cabra | 2. id. de ganado mayor, partic. toro. 

No se confunda con uf|Xov, ou (i/ialum) manzana, ó en general 
fruta, cuyo plural uf|Xct (rd) se toma analógicamente por las Mejillas 
(= lat. mala:). 

622. K€ÍpUJ (reg. sin ff. act. ; nótese el ff. med. KfcKCtpuat y el aor. 
fas. ¿-/.í/tdrf/ y i/.ápr^) cortar ) i. cortar el pelo, motilar, 
rasurar, afeitar j 2. podar | 3. pacer, devorar j 4. cosechar. 

1. •: KÓpn ('733)- 

2. •: Kopuóc; trozo de madera, madero. ) corma. (Kür- 

TING 25 I7-) El ár. corma es tomado del cast. según SlMONET, 
Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los mozárabes 

■ial 
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623. ÓIuj exhalar olor. Cf. óburi, lat. odor. (Etim. gp. 68^.) 

fut. u%r¡aoi aor. uiZr|0"a (el ff. oihoóa que tiene sentido de fres. 

no es át. ; flff óbúibeiv y tubwbeiv) 

> ozono, estado alotrópico del oxígeno, caracterizado 
por su fuerte olor. 

•: ÓCTuáouai (reg.) oler. ÓrJUlí olfato. > it. orma, rastro, 
Y orinare — seguir el rastro (los perros); casi, husma, husmear. 

624. yXukúc,, eía, ú (dulcís) dulce, sinón. YXuxepóc,, á, óv. 
•: a) TXuKéptoc; dulce, Glicerio. 

¡3) glicerina. 

Y) TAUKÚ-pptía (píEa raíz) > lat. liquiriiia (Uqumtia frígida est el 
dulcís, Theodor. Prisciano, De diacta 9), > it. legorizia y 
por metátesis regolizia, ) cast. regaliz. 

625. Ta-rreivóc;, i'i, óv í. bajo | 2. humilde | 3. abatido. 

626. íov, íou (tó) violeta. > iú>br|c,, ec, violáceo. ■: yodo. 
) yoduro, etc. 

627. TrTÚ0"0"UJ (reg. ún ff. act.; en el ff. med. es libre poner re- 
duplicación ó aumento) plegar, doblar. 

• : díptico, tríptico (oíc. bis; Tpíc te/) cuadro de dos, 
tres partes que se pliegan la una sobre la otra. 

Comp. áva-TTTÚaO'LU desplegar (cf. lat. exf/icare). 

628. iréxaXov, ou (tó) hoja de una planta, pétalo (Etim. 
gp. irérop.cu). TréxaXog, r)> ov extendido, plano. 

629. OÜT€ conj. ni (sobre la diferencia entre 0ÜT6 y uñ/re V. SiNT.). 

630. vápKioo-os, ou (ó y íi) narciso. Narciso. 

631. ápYÓc,, r], óv 1. brillante > | 2. blanco | 3. veloz. 

•: ÓípYUpoC,, OU, ó (= argentum) la plata (por su color blanco). 
> hydrargirium (Obuip agua) == lit. «plata líquidv, nombre 
lat. del mercurio, hidrargirio. 

•: apYiXoc, ó apYtXXoc, arcilla. > arcilloso. apyuXoc.: eoriv 

r\ XeuKr) f?\ (Etymol. Magn.) lat. argüía y arcilla. (Cf. FoRC- 
De Vit, y Diez.) Para ei cambio de g en c cf. sfargere ) es- 
parcir, Bergido ) Bierzo, ringella ) rencilla (v. Menénuez 
Pidal, Manual § 47, 2 b). 

No se confunda con ápYÓq, contr. de á'-CpYOC, I. inactivo 1 

2. inútil | 3. no labrado. > argo (1888). 
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flO ) 632. Ká\u£, vKoq 1. cubierta de flor ó de fruto, cascabillo 

de los granos, etc. j 2. cáliz de una flor | 3. botón de las plañías. 
No se confunda con KÚXlg, IKOC, (n) Copa, cáliz. 

633. uúuj (reg.) 1. intr. cerrarse, estar cerrado | 2. ir. cerrar. 

1. •: uuo"Tiípiov verdad cerrada para nuestra razón, 
misterio. > misterioso. uuo"tikóc. misterioso, mís- 
tico. ) misticismo. 

2. •: hú-ujuj, wnoq que cierra los ojos para ver, miope. > miopía. 

634. q>\oiós, ou (ó) 1. corteza | 2. cascara, monda de las 
frutas. 

635. btá prep. de genit. por medio de, y acus. por causa de 

(v. SlNT.). 

636. ó(p9aXuóc,, oü (ó) ojo. (Etim. y"oq" [gp. l4 a].) 

•: Óm6ct\pía oftalmía, enfermedad de los ojos. 

637. bácpvn,, ríe. laurel. 

Dafne, ninfa convertida en laurel ; las yemas del laurel 

son sus ojos; ó(p9a\p.oí significa además de ojos, las yemas de 
los árboles. 

638. kútttw (reg.) i. inclinarse hacia delante | 2. bajar la 

cabeza, por vergüenza, etc. 

Comp. Trpo-KÚnTLu i. inclinarse para ver | 2. estar 
al borde de > | 3. estar á punto de. 

30. 639. (TKipTáiu, -új (reg.) saltar. 

640. áuvós, oü (ó, r]) 1. cordero | 2. en la S. Escr.: el Cordero 
inmaculado, Cristo Jesús. 

641. x^oepós, á. óv y mejor x^wpóc., á, óv i. verdoso, 
amarillento | 2. verde, fresco, por op . á seco. 

1. > cloro. > clorato, cloruro, cloroformo, etc. 

•: X^ón, verdura de las plantas tiernas. (■: lat. olus, legumbre.) 
XXujpíujv, x^ujpíi; oropéndola (macho y hembra respectivamente). 
XAuJpeú? > = lat. chloreus > quizás prov., Ir. ant. corlieu, cur- 
lüu, hoy coiirlieu, cast. chorlo, chorlito. 

642. dpoupa, c¡s (f)) tierra de labor (cf. ápótu). 

643. apTi {—meper)&A\. 1. al presente | 2. poco ha I 3. in- 
mediatamente. 
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(30.) •: oípTio?, a, ov 1. bien ajustado | 2. bien proporcio- 

nado. 

^> apTÍÍO) (en act. sólo el imperativo óptico v; en med. sólo pres., 

impf. y aor. fipnadpriv) acomodar, aparejar. ) éS-apxíítu 
equipar, aparejar. > éláprxa (pl) los arreos del navio. 
) pg. enxarcia, it. sarde, cast. jarcia (Diez. Kórting 3318). 

■: áprepacría ) lat. aitemísia (también ?), it. artemisia, prov. ar- 
temiza, ant. fr. ermoise, hoy armoise, cat. altimira, pg. artemisia, 
cast. altamisa (Kórting 896). 

644. vcxüs, vitó?, át. veiúc, (r)) nave. 

•: vaOin?, ou marino, nauta, vcxutikós, r\, óv náutico, 
vauxía y vauaía mal de mar ) náuseas. ) nau- 
seabundo. 

•: oí 'Apf o-vaÜTCii los que se embarcaron en el navio "Ap^o? para 
buscar el vellocino de oro ; los Argonautas. •: aeronauta (áf\p 
aire). 

645. \iun.v, évoc, (ó) puerto, refugio. (Etim. gp. Xeípuj.) 

646. CTTéWuJ (reg. sin. fut. pas.; nótese aor. 2°. pas. é<náAr¡v) I. tr. 
I. vestir | 2. preparar, equipar (partic. para una expedición) 

•: | 3. enviar. | II. intr. med. y á veces act. prepararse, 
equiparse, partir, ir, venir. 

•: OTo\r| túnica, estola. 

Comp.: 

a) aTTO-crréMuj enviar. •: áTtó-0"To\oc, enviado, apóstol. 
P) bta-o"TéX\uj 1. separar | 2. dilatar. •: diástole. 

y) o"uo"-TéX\uj reunir, restringir, abreviar. •: ffucr-ToXn. 
abreviación de una vocal larga, sístole, diástole 
y sístole movimientos de dilatación y con- 
tracción del corazón. 

647. ío*tíov, ou (tó) i. tela | 2. vela. 

648. TTTepóuj, -új (neg.) 1. suministrar alas en sent. prop. 
ó fig. | 2. elevarse en alas de (la esperanza, etc.). (Etim. gp. 
ir¿TO|aai.) 

•: nrepóv, ou (tó) i. pluma > | 2. en pl. ala en sent. 

prop. y fig ). 

•: Tréxoucu volar. 

í aor. é-TÓ¡i7)v 
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fut. -Ázó(TOfj.at TrÁsOffóofXai aor. MlzXébea pf. nénXeuxa 



) •: díptero, edificio de dos alas, coleóptero (koaéóc, estuche) in- 

sectos que ocultan las alas en uno como estuche. 

649. 6 e Kepis, tvoc, (ó) delfín, tonino. 

El delfín es más inclinado á retozar y más caprichoso que los 
otros cetáceos. No sólo sigue al vapor más rápido sino que 
va, vuelve y juguetea alrededor de él : al divisarse sobre las 
olas su oscuro lomo, óyese un resoplido como de fuelle y se 
ve elevarse por el aire surtidores de agua. 

650. ttXéuj navegar. (Cf. lat. pluit.) 

fut. -Ás>jao,'j.at -Áso<TO'j,uat ai 
TrAeuo"Gr)ao|aai 

•: TTXeióbec; Pléyades, pléyade (v. Semántica). 

651. 7T é jítt uj 1. enviar | 2. escoltar, acompañar. 

fut. irépu)w aor. gírela pf Ttéito¡itpa 

itétTeuuai 

Trencpeno-Ofim érrépifperiv 

•: rrouTrn. {Apompa) i. envío ¡ 2. escolta, séquito j 
3. procesión | 4. fig. fausto, pompa. > pomposo! 
pompearse, pomponearse. 

De iroftirri = envío (emissio) quizá se formara la voz científica 
ír. pompe, cast. pg. cat. bomba (para sacar agua). > bom- 
bero, etc. Diez tiene estas voces por onomatopéyicas; Littré 
cree que son de origen alemán (al. pumpe, ingl. ptimp); Kl.UGE 
por el contrario dice que el al. pumpe, término marino, está 
tomado del cast. y pg. bomba. 

Comp. : 

a) ÓTro-TréuTRU, id. sign. y además i. despedir, repudiar | 

2. desechar. 

P) TTpo-TréuTTUJ i. enviar antes | 2. enviar delante | 

3. acompañar, cortejar. 

652. cpuffáuj, -új (reg. sin//; act.) i. soplar | 2. expeler (ai\xa 
aviw sangre á lo alio. Sófocl., Aj. 918) | 3. soplar en (una 
flauta, etc.) (cf. in-ftare calamos) | 4. inflar. 

Comp. áva-(pucráw I. i. (áva = re) 1. resoplar f 2. inflar J 
henchir; pas. estar inflado de orgullo. II. (ctvet arriba) 
lanzar arriba soplando. 

653. T C-UJpYOS, ÓV, adj. y sust. (= agri-cola) labrador (ff\ tierra; 
" 1M. gp. ÉpfOV.) 
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(30.) > Tetúprioc; Jorge (cf. lat. Api-cola). > yeuipf ucóg, r|, óv 

agrícola > geórgicas, geórgica, orum, título que 
dió Virgilio á sus poemas agrícolas. 

654. ¿aria, ac, (jfj) hogar con la sign. prop. de lumbre y la trasl. 

de casa (= Vesta). 

655. Zuyóv, ou (tó) ijugum) yugo (Zieú-fvuni). 

656. ápótri?, ou (ó) arador (ápów). 

ápów, -di labrar la tierra, arar | 2. sembrar. (Cf. lat. 

aro, arvum, etc.) 

fut. (áfi/xTco) [ápóffoncü] aor. f|pooa pf. inus. 

(ápo0r)ao|aai) iipóerrv [ápr^nij.ai] 

•l CtpO-TpOV (aratrum) arado, añt, aradro. 

657. paGúg, eia, ú 1. profundo, espeso, sombrío | 2. opu- 
lento, fértil, pingüe. 

pá0Oc;, COC, (TÓ) profundidad. > batómetro instrumento 
para medir profundidades. 

Del cp. dórico (5áo*0"ujv viene el lat. bassus — pinguis, obesus 
(IsiD., Gloss. n? 203); y porque los obesos suelen ser ó parecer 
bajos, basstihi — non alium (Gloss. ap. A. Mai. Class. ant. I. 6. 
p. 511, Roma 1 83 1 ) > casi, bajo, ant. baxo, it. basso, pg. baixo, 
fr. has. En lat. Bassus era también sobrenombre de familia 
(cf. Crassus, Longus, y otros sobrenombres lomados de la 
disposición corporal de los sujetos). Esta etimología parece 
mejor que la de Ulrich (Zeitscbrift für rom. Philol.) apud 
Kórting 1263: bassus: batiere :: mzssus: mitíere. 

658. auXcxH, ctKoc, (fj) 1. surco | 2. trazo. (Etim. gP . é'akuj.) 

659. t€u.vuj i. cortar, talar | 2. destrozar j 3. pinchar | 
4. fabricar cortando (ínávTcic, ¿k béppaxoc. correas de cuero). 

fut. repiíj aor. ETSfiov [íra\iov] pf. ré-rp^xd 

xepoupai éTenó^riv réT¡J.r l fj.ai 

T¡j.y]dr¡(ToiJ.u.t ér\xf]Qr\v 

•: a) tóuoc;, ou división, parte > trozo de pergamino 
) volumen, tomo. 

(3) a-Touoc; indivisible, átomo. 

Comp. : 

a) áva-Téuvw (lat. dis-seco) abrir cortando, disecar. •: áva- 
xouía disección, anatomía. 
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') P) év-T¿jxvoi encontrar. •: Ivtohov (se ent. lwov) (— insectos) 

insecto, denominaciones que expresan la conformación de di- 
chos animales, los cuales tienen el cuerpo compuesto de piezas 
ó anillos articulados que forman otras tantas intersecciones. 
> entomología, parte de la historia natural que trata de los 
insectos. 

y) ém-Té/iVW abreviar. •: érn-TOun. compendio, epítome. 

660. üvic; ó uvvic,, euuc, (n.) reja del arado. 

66 1. euOúvuj (reg. sin//) i. dirigir, conducir | 2. enderezar, 
encaminar. 

662. Troiur|v, évoc, (ó) pastor (iróa). 

663. ápuó£w, ai. ápuÓTTtu (verbo dental reg.) ir. é intr. ajustar, 
adaptar, adaptarse | 2. unir en matrimonio | 3. dirigir, 

gobernar (cf. lat. moderari). Cf. n? 332. 

•: ápuovía adaptación, justa proporción, armonía, 
filarmónico, aficionado á la música (qnAoc;). Otros 

D. armónico, armonioso, armonizar, armonio, annonium 
es inglés y no castellano. 

664. oupifE, rfYOC. (fj) i. flauta | 2. todo conducto largo y 
angosto (cf. lat. susurrum). 

> jeringa y siringa, it. sciñnga, fr. seringue. 

Chirimía, especie de flauta. Sin relación con chirivia, planta 

hortense, pues ésta viene del ár. Karívija. 
D. jeringar, jeringazo, jeringuilla. 

665. vóuioc,, a, ov pastoril (vóuri). (Etim. gP . veuw.) 

666. Trvéw (= spiro) 1. soplar | 2. respirar | 3. exhalar olor. 

fuL \ (uveúoo M ai) [trveúoiu] aor - £ ™ UfTa t¿ EW£UXa 

énvsúatír^ Tzé-'JZU<T¡mi (irércvuncu) 

1. •: irveuuct, ctTOC, (tó) i. soplo (-nveOua artov Spiritus 
sandus) \ 2. respiración j 3. olor. > rtveuuaTiKÓ^, rj, óv 
tocante al aire. > neumático, henchido de aire. 
•: máquina neumática. (Etim. gp. tcvíw.) 

> Trveúuujv, ovoc, (ó) pulmón. > Trveuuovíct, aq neu- 
monía. 

2. •: 6ú<;-Trvota disnea, respiración difícil. 

Comp. éu-TCVéüJ id. sign. 
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667. (puxóv, ou (tó) planta. 

•: veó-cpuroc, recién plantado, neófito. S. Pablo (i Tim. 3. 6) 
es el primero que usa esta palabra para significar los recién 
admitidos en la Iglesia, fitología, tratado de las plantas. 

668. iréTpa, ac, (n.) (> para) piedra, roca. (Etim. gp. iráTojuai.) 

D. v. Indc. pedernal, etc. Piedrahita « Petra-ficta), Pedra- 
jas, etc., apedrear, empedrado, empedrar, empedernido. 

Para las diversas formas que presenta en ca.«t. el nombre de 
Pedro, Pero (> Pero Grullo), Pérez, etc. v. M. Pjdal, Cantar 
de mío Cid. I, p. 140. 




éapí£uj (reg.) ó év-eapí£uj pasar la primavera, prima- 
verear (eap). 



670. i5euTr| g, ou (ó) el que caza con liga. •: íHcúuj 
cazar con liga. •: xl.bc,, ou (ó) liga (cf. lat. visctm). 

671. KÓXauoc,, ou (ó) (= caiamw) i. caña | 2. objetos de 
caña: pluma para escribir, flecha, planta, etc. Del dim. 
baj. lat. calamell.us viene nuestro caramillo. 

672. yaío"xpo<s, a, ov 1. viscoso j 2. tenaz j 3. aferrado, 
ruin, mezquino. (Cf. gluo, gluten.) 

673. otKO-bouéw, -tí) (reg. sin fut.) i. edificar una casa j 
2. levantar, construir | 3. disponer, componer. 

En este sentido sólo lo usa S. Gregorio en el pasaje de que está 
tomado este trozo de la Antología. 

674. áXieúc,, éwc, (ó) 1. marino | 2. pescador (áXc. n? 1389). 

675. á'YKifJTpov, ou (tó) gancho, anzuelo. (Etim. gp. ¿ykiLiv.) 

676. o"(XYr|vr|, r\c, (rj) (= sagena) red de pescador | 2. red 
de cazador. 

677. puGóc,, ou (ó) fondo (cf. pd9oq). 

•: (íúOioq, a, ov sumergido ) buzo (lat. * bythius 6 butius. 
Cf. byrrhus y bumis). d-puo"o"oc, sin fondo, abismo. 
) abismar. 

«Tenemos», dice Diez, «en abismo, á lo que parece, un ejemplo 
de superlativo sustantivo, con el cual quisieron tal vez signi- 
ficar la profundísima sima del infierno (en este sentido se halla 
con frecuencia en los Santos Padres). Por lo demás, á-pDOCO? 
es adjetivo en su origen, sujeto por tanto á gradación. De 
abississimo pudo venir abissimo ) abismo, como de metipsissinio, 
medisimo > meísmo ) mismo.» 



158 



COMENTARIO. 



678. bi-opáu) mirar al tfavés de: v. ópdm (8). 
31. 679. cpiX-epYÓc;, óv laborioso (qnXeuj, ípfow). (Etim. gp. ípfov.) 

680. uéXio"0"a, T)s (f|) abeja. juéXi, itoc, tó (= me!) miel. 

•: ÓEÚ-ueAl ojimiel, mezcla de miel y vinagre (óSo?, eoq vinagre). 

681. oiup'Xoc;, ou (ó) colmena. 

682. éTr-av-ío"Tr|Mi i- ^- levantar por encima de | 2. Z///V. 
salir : v. ierro, ui (305). 

683. 'ÍTrTr))ii (sólo pies, y «»*•. JhrnjV), iTrrauai (imp/í iirrd|jirv y 
aor. ixráfirjv) volar; de ordinario rcérouai. (Etim. gp. Tréroum.) 

Comp, : 

a) 6i-ÍTrrn.ui, bi-nrrctucu atravesar volando, volar 
á través. 

P) écp-ÍTTTauai y más frec ém-iréTouoti volar sobre ó hacia. 




.. P o )a p é lu (reg.) zumbar. 



póupoc, mugido, ruido sordo. > lat. bovibus, conservado, si 
bien con el género invertido, en los romances, it. bomba, 
fr. bombe, cast. bomba, y con su propio géneTo en el cast. 

bombo. 

I). de bomba : bombarda, bombardear, bombardeo, bombazo. 
Por la forma esférica que suelen tener los explosivos ha pasado 
bomba á significar «esfera». > bombilla, bombón > bombonera, 
pompas ó bombas de jabón, bombacho, etc. 

685. éffuóc,, ou (ó) enjambre. 

686. cruXáiu, -w (reg.) 1. quitar j 2. despojar. 

2. •: a-o"uXov in-violable > asilo, lugar seguro de donde 
no puede ser uno arrebatado. > asilar. 

687. áYépwxoc,, ov fiero, noble, arrogante. 

688. burixepcu vtu (reg.) 1. llevar con pena j 2. estar en- 
fadado de (tiví) (6ua-xepaíviu, buff-xepr|c; de xeíp). 

689. u€0"UÓg, OU (Ó) I. ligadura j 2. vínculo, pl. de ordinario 

beauá (tó). 

690. pfiyvuui (mmpp) 1. tr. romper | 2. hacer brotar | 

3. intr. brotar (una fuente, etc.). (Etim gp. pñjvuui.) 

ful. pr|Sw aor. £ppr|£a zppffta 

MlOíiai ¿ppnEdfinv ^ppLu' T a (inir.) 

fir¡-/Hr¡ao!J.Ui i/j/nj^v typáyrp (intr.) 
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(31.) I. ) p(XYr|, f\q hendidura. ) lat. rácula = raspador. ) raja, 

pg. racha (> cast. racha), fr. raille = hurgón, railler = raspar. 
D. rajar, rajadura, rajeta, rajadillo, rajabroqueles. 

3. •: aíuo-ppcrna hemorragia (ctlua sangre). 

691. Kaiá prep. de genit. y acus. á lo largo de, abajo (v. Si NT.). 

692. xpeuexííuj (fut inus., aor. [¿xpeuénaa] , pf. inus.) relin- 
char. 

693. *Kpoaívuj (sólo pres.) piafar, herir el suelo con el 

CaSCO. En prosa: KpOUU. 1 

694. íuetpiJJ, más ordinario iueípOUCtl (fui. inus., aor. {/¿stpáfXrjV, 

ífxép#r / ?, pf. inus.) desear, ansiar, apetecer. 

NB. No aparece en prosa ática sino una vez en el Cratilo de 
Platón. 

695. 6 pos, eoc, (tó) montaña. 

•: a) 'Opéo"Tn,c, montañés, Orestes. 

P) orografía, descripción de las montañas de un terri- 
torio. 

Y) Popéac;, ou (ó) Bóreas (por Fopéa<;) lit. viento de la 
montaña, viento borrascoso. •: borrasca = it. borea 

ó bota. (Para la adición del sufijo cf. nieve ) nevasca [DlE7,].) 

b) ópÍYavoc, (ó y f]) (fdvoq delicia) planta de perfume 
intenso, lit. delicia de la montaña; orégano. 

696. Kópucprj, f\c¿ (n) {= culmen) cima. 

) Kopucpaíoc, el que está en la cima, el principal, 
el que preside el coro en las tragedias, corifeo. 

697. peíSpov, poct. péeGpov, ou (tó) corriente (de un río, etc.). 

698. 'QKeavóc;, ou el océano. 

699. újivéuj, -w (reg.) í. cantar un himno | 2. celebrar, 
exaltar. 

•: üuvog, ou himno. TToXúuvia (= muchi-canprá) Polímnia, 
musa de la lírica y de la elocuencia. 

700. 0 £ Ó q , OU (Ó, f¡) (= deus) dios, diosa, diosa se dice de ordi- 
nario Qeóq, aunque O. Ki«mann (Rev. de philolog.V, pág. 169) aduce 
un ejemplo epigráfico del siglo v que prueba el uso de /) Óed, en 
prosa át. para evitar confusiones. 
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(31.) •: áiro-0éujcn?, eiuc, apoteosis, recepción de un héroe 

entre los dioses. <5-6eoc, ateo ) ateísmo. Por el contr. 
teísmo, teísta. TrávSetov, ou (tó) (se ent. íepóv) el 
panteón, templo consagrado á todos los dioses. — 

D. monoteísmo, politeísmo, panteísmo. > panteísta, mono- 
teísta, etc. 

701. Kparepóc;, á, óv 1. fuerte, vigoroso, robusto ¡ 2. sólido. 

702. ocuTiíp, fi.poc, (ó) dispensador. (Etim. gp. bíbuiui.) 

703. eúc,, épico rpjq, genit. if\oq, acus. mase, éúv, neutro r)ú, 
gemí. pl. éáujv sust. bienes, adj. bueno. El neutro cu, épico 

íh v. n? 879. (Etim. gp. 141.) 
32. 7°4- KccXtá, ác, (nj 1. cabana de madera | 2. nido. 

705. TtriYVuui I. ir. 1. fijar, clavar | 2. ensamblar, construir j 
3. congelar. II. intr. (/>/. 2 0 . y pipf.J 1. clavarse, fijarse ¡ 
2. congelarse (cf. lat. pango). 

fut. Trr]Suj cor. iTrqHa pf. Ttim]ya (intr.) 

naj'rjffo/j.ac é-ná~(r\v [éir¿x0»iv] 

I. I. •: 0"Kr|VO-7Tr|YÍa (o-Knvrj tienda) cenopegias, nombre 
que daban los griegos á la fiesta de los tabernáculos (tie?idas) 
de los judíos. 

II. 2. •: Tráxvr), escarcha, hielo (588). 

706. dxupov, ou (tó) paja. 

707. T€ y raí y. 

El repetir la copulativa con cada miembro es de muy poco uso 
en castellano, aunque no faltan ejemplos en Fray Luis de 
León, M. A. Caro, etc., pero en griego es muy común y 
entonces puede i. repetirse el KCti delante de cada uno: Kdl 
biá iráYwv Kai xióvoc, paOeíaq (ANQOA. 62) á través y de hielo 
y de nieve | 2. ponerse el T€ detrás de los primeros y K(ü 
delante del último : áxúpoic, té Kdi "rrn,AÚJ (AN0OA. 32) ó com- 
binar con otras partículas (v. Sint.). 

708. Trn.\óg, ou (ó) fango, arcilla, barro. 

709. f Ú a X O V , OU (TÓ) I . hueco, cavidad de coraza, vaso, roca 
y I 2. Cueva, antro, caverna | 3. cavidad de un valle > en pl. 

valle. 

710. KeúBuj 1. ocultar j 2. guardar. 
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711. bacrúc,, éia, ú (= lát. densus) 1. espeso, denso, tupido | 
2. velloso ; 3. frondoso. 

1. > oaaú-TCOUC,, iroboc, (ó) lit. «de pies velludos», especie de 
conejo. Diez (en la voz gazapo) apoya la opinión de los que 
reducen á este origen el grupo romance pg. cagapo, sardo 
gacciapo, cat. catxap, cast. gazapo ) gazapera, madriguera de 
conejos; gazapina, junta de gente ruin; agazapar, coger, 
prender á uno como á un conejo ; agazaparse, encogerse y 
esconderse como el conejo. Kórting 2754. 
DlEZ rechaza el bretón gad liebre, porque no explica las termina- 
ciones romances, y Múgica (Gramática del castellano antiguo 
§ 127 nota) desecha dasypus ) gazapo por la g. En verdad 
que esta etimología dasypus ) gazapo está llena de dificultades: 
la / debió trocarse en ¿ por intervocálica; la s sólo en voces 
andaluzas se torna 2; de i, u tónicas hechas a no conozco 
otro ejemplo [de i átona sí garbillo < cribelhim, salvaje ( sil- 
vaticum, etc.]. Para d > g se alegan dama > gamo, TpÓYqiaa 
(n? 1334) > fr. dragée > cast. grajea, y delfín > golfín (dialectal) 
(cf. Diez, Rom. Gram. I, 369, Mayans y Siscar, Orígenes de 
la lengua pág. 407 [ed. 1873]; P ero gamo es fusión de dama 
-f- gamuza y golfín lo es de delfín -|- golfo (Mever-Lübkk, 
Gram. I, pág. 520). Eguíi.az y Yanguas, Glosario, da ár. 
kazaba ) gazapo, mentir; pero ¿de dónde viene el sentido de 
conejo? 

Cualquiera que sea el origen de estas voces, lo que es evidente 
es la confusión ó convergencia de gazapo y el lat. caco- 
phatum (KdKÓ-cpaTov) y cace-phatum (por kcik - í\x- (perrov), 
especie de cacofonía ó equívoco en el lenguaje. Este último 
fué en cast. cacefatón ; gazapo significa también por metáf. 
hombre astuto ) embuste (en este último cambio semántico pudo 
influir el ár. kazaba, mentir). Pues como eran tan parecidos 
el aumentativo gazapón y la voz cacefatón, se atrajeron; y con- 
fundidos fonética y semánticamente dieron gazapkatón y gaza- 
patón. Prueba de ello es que Mateo Alemán (en su Orto- 
grafía, Méjico 1609), citado por Cuervo (Revue Hispanique 
núm. 15, pág. 280), tenía la voz gazafatón (con significación 
de disparate), en la que aparecen ya confundidos los dos ele- 
mentos, por eufonización romance de cacephaton. 

712. Sáuvoc;, ou (ó) 1. zarzal j 2. arbusto. 

713. cpúXXov, ou (tó) (= folium) hoja. 

) a) Trept-cpuXXóv planta cuyas hojas están como ro- 
deadas de otras muchas muy pequeñas, peri- 
follo, cerafollo v. n'.' 124. 

(3) filoxera (Enpóc, seco) enfermedad que seca las vides. 

No se confunda con qpGXoV, OU (tÓ) tribu, pueblo. 
HKRNÁNBsz-RKSTREro, Llave del Griego. 1 1 
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(32.) 714. gviot, evtat, a algunos. 

715- vvr}\óq, r], óv I. alto, elevado | 2. altanero. 
•: uipog, eog (tó) altura. 

•: hipsómetro, instrumento para medir alturas. 

716. áicpos, «, ov I. adj. extremo > 1. lo más alto I 

2. lo más exterior j 3. lo más profundo. II. sust. 1 Á 

aKpa, ac. punta, cúspide | 2. tó oÍKpov cima, extremo 

3- xa aKpa las extremidades > los principales (optimates). 
(Etim. gp . áK}xr\.) r * y 

I. i. •: ñ áKpó-rroXis la ciudad alta, ciudadela de Atenas, la Acró- 
polis. 

2. •: áxpo-cmxíe, 160? (q)- composición poética cuyas letras ex- 
tremas forman una palabra ó frase, acróstico. (Cf. Cíe 
2 Divin. 54, donde insinúa que tales habilidades datan de los 
tiempos de Ennio.) 

acróteras,- adornitos, de formas ya orgánicas ya geométricos 
que se colocan en los vértices de cada frontón. 
II. 1. De aquí saca la Acad. la voz bisagra (bis y aKpa extremi- 
dad), pero también es probable la etimología que da Mar- 
tínez M. del ár. bal, puerta, y xagrS, apoyo, lit. apoyo de 
la puerta. t 1 

717- oprrnH, nKOc. (ó) i. brote que se arrastra por el suelo > I 

2. rama (cf. lat. serpo). (Etim. gp. gpmu.) 
718. Tíenui (v. Gram. gr. de Veruela pág. 106) (= locare, poneré) 

1. poner, colocar. II. depositar > i. poner en seguro I 

2. enterrar | 3. pagar | 4. inscribir. III. hacer ó poner 

en tal condición ó estado > I. hacer á uno guerrero, esposo; 

poner en verso, dejar ciego, cojo | 2. regular, ordenar, 
arreglar. IV. asentar como principio > 1. admitir, su- 
poner | 2. mirar como, tener por bueno, malo, beneficio. 
V. producir > 1. hacer, formar J 2. provocar, excitar, 
causar, producir, sugerir, inspirar | 3. instituir, determi- 
nar, decretar, disponer. 

> a) 9rjua, ctTOc (tó) lo que se fija ó propone > tema, 
en gram.: v. Etim. n? 5, en ret. argumento de una 

Composición (propositio). 

p) Oéox, eme, (n.) (= pro-positio) tesis. 
Y) efan, n? (ñ.) cofre, caja, teca. 
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(32.) Comp.: 

O) áva-TÍ0n,Ul (= surstim poneré, se-ponere). > (ávoí-6q|ia ó) 
ávd-Gepa anatema; significa en griego indistintamente 1. (ávd 
arriba) ofrenda consagrada á los dioses y colocada en lo 
alto de los muros del templo, y también 2. (ávd des-) separa- 
ción, cosa execrable, etc. Los latinos usan exclusivamente la 
forma larga para el primer significado, la breve para el se- 
gundo. — D. anatematizar. 

B) áVTt-TÍ9r)Ut (= op-ponere). > av-rí-Gean;, ewc; (q) antítesis 

1. figura ret. que junta en la oración conceptos opuestos | 

2. figura gram. en que se pone una letra por otra, por ej. : 
faciundum por faaendum. 

Y) álTO-TÍGriUl' (= de-ponere). > áTro-Gqxq > bodega, botica, 
depósito. > embodegar, boticario. 

b) élTl-TÍGrií-ll ( = ap-fo?ieie). > a) ¿rrí-Gexov (= ad-iectivum) 
adjetivo = epíteto. — P) ¿irí-Ge^a 1. lo que se pone sobre 

> | 2. emplasto, bizma > bizmar. 

e) U6TCl-TÍ9r|U,l (= trans -poneré). > perd-Geoic, tras -posición, 
metátesis, cambio de lugar de una letra. Ej.: terná, por 
tenrá. 

t) 7Tapa-TÍ9n,U.l (= iuxta-ponere). > uapá-Geoii; (acción de poner 
al lado) 1. acercamiento | 2. vecindad | 3. en gram.: juxta- 
posición ¡ 4. comparación (cf. AN0OA. 84). 

n.) év-TÍ0r)ui (= im-ponere) i . poner en, dentro de | 2. poner 
sobre, extender. 

9) 7TpO-Tt9npi (= anie-ponere). > irpóGeai? (= anteposHio) pró- 
tesis. 

t) 7TpOO"-TÍ9r|Ul (= ap-ponere). > Tipod-Gectc, próstesis (= pró- 
tesis), adición de una palabra. 

k) 0*UV-TÍ9n,Ul (= com-ponere). > aúv-Geotc; síntesis (com-posilio) , 

composición. ) sintetizar, sintético. 
X) ÚTT0-TÍ9n.Ul (= sup-ponere). > ÚTtó-Gecic, hipótesis, suposición. 

> hipotético. ínroGqKq hipoteca, prenda, fianza sobre la cual 
se hace un préstamo. > hipotecar, hipotecario. 

éir-év-GeoTi;, ew? (q) epéntesis (= inter-positio) intercalación de 
una letra ó (sílaba en medio de una palabra. nap-év-Qeaic, 
paréntesis, intercalación de un miembro incidental en una 
oración. 

719. bovéuu, -új (reg. sin //.) i. sacudir | 2. lanzar | 3. agitar, 
turbar. 

(;?) •: bóvaH, oikoc, caña. 
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720. ot'eXXu, r\<; (/l) huracán, vendaval. (Etim. gp. &r\\xi.) 

33. 721. G.fjXug, eia, u 1. femíneo ¡ 2. por anal, que tiene al- 
guna cualidad propia de la mujer: tierno, fecundo, 
delicado, afeminado, etc. > fem. poét. {] enXu^ , eoc, la 
hembra (v. Semántica). 

722. GáXauos, ou (ó) I. 1. aposento, partic. | 2. alcoba nup- 
cial. II. casa. > f //a/a/// us, cast. tálamo. 

•: ém-GaXáuiov epi-talamio, canto nupcial. 

723. KOiuáw, -uj (reg. sin pf. aci.) i.tr. recostar, hacer dormir, 
adormecer | 2. intv. med. acostarse, dormir (Keíjaai). 

•: Koiun-nípiov lugar de los que duermen, cementerio. 

724. rjuépa, ac, (n) día. 

•: é<p-n.uepoc. efímero, que dura sólo un día. éqj-ri.uepí^, 
íooc, (se ent. pí(3Xoc;) diario > efemérides. 

No se confunda con fjuepOC., tt, OV adj. I. domesticado | 

2. cultivado I 3. manso, tratable (AN0OA. 6o^ 

725. uj ó v, oü (tó) {= ovum) huevo. 

726. GáXTTUJ (reg. sin pf; de las voces med. y pas. sólo se halla T¿- 
eaXTTTat y el par/, de aor. pas. eXaqjüeíc;) I. ir. I. calentar ) j 
2. incubar ¡ 3. inflamar: i\xk oíibev OáXitei f) bóHa, no me 
inflama, no me arrastra la ambición de gloria. II. intr. I. calen- 
tarse ) | 2. estar ardiente, vigoroso. 

727. veoo-cróq, oO (ó) pollito (v¿ocJ. > veoüGiá, áq (rj) nido. 

728. Y\ÍXO¡ia\ (sólo pres. i/nfif. y aor. i^\\íó.\xr\\) I. prop. adhe- 
rirse á > I 2. desear, ansiar (cf. TXíaxpoO- 

729. aprinv y neo-át. áppnv, ev, genit. evoq, masculino, viril, 
enérgico, ó dpo-nv, evo? el varón, el macho por op. á la 

mujer, á la hembra. 

oppeviKÓv ó ápaeviKÓv veneno enérgico, arsénico, viene del 
persa (v. Boisacq). 

730. aü 1. después, entonces | 2. de nuevo, á su vez | 3. en 

correlación con (aév unida ó no á be (v. Sint.). 

731. TréXac, adv. cerca. 

732. epvoq, eoc. (tó) brote, retoño, rama tierna. 
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(33.) 733. 0 acra tu (sólo pres. é impf.) estar sentado (6cíkoc;). (Etim. gp. 
TÍ9ri|ai.) 

No se confunda Qáoowv con el cp. de Taxúc, GácraiUV ó GaTTUJV 

(= citior, citíus) más veloz (1035). 

734. x otpíew. íecrcra, íev 1. gracioso | 2. elegante. 

XÓpig, itoc; gracia (90). ai Xápiiec; las Gracias, semi- 
diosas, hijas de Júpiter y Eurínome (Eüpu-vc-nri de 
vastas posesiones, eüpúc,, poseer; cf. Enríalo n? 417). 

Eran tres, Aglaia, Eufrosina y Talía.: WfXaía, hermosura 
(d.yXaóc, brillante, hermoso), Eü-cppoaúvn, alegría (eü-cppaívuj 
alegrar), OaXía fecundidad (GÓXXuj = florecer, brotar). — 
XCtpievTiO"|JÓc, carientismo, tropus quo dura dicta gratius pro- 
feruniur, especie de ironía. 

735. Ó>, ÓTTÓ? (fl) VOZ. 

•: KaX\i-ónr| (kcíXóc, v. nv 86) de hermosa voz, Calíope, 

musa de la épica. 
No se confunda con urm, UJTfÓC, que significa I.(f|)faz, cara ¡ 

2. (Ó) Ojo. 

736. XápuyH, uno? (ó) laringe. 

737. TrotKÍXo?, r). ° v 1. abigarrado, de diversos colores i 
2. cubierto de pinturas | 3. variado, matizado ¡ 
4. equívoco. 

r\ TTOudXn erroá el pórtico pécilo en Atenas, donde 

solían disputar los estoicos (v. nV 1690), pintado por Polignoto 
Tasio con pinturas muy variadas (P1.INIO 35, 3$, 2). 

738. áeí adv. siempre; por ccieí, aiFeí; cf. dwv (1486). 
739: UoXTTáZuj (reg.) cantar (|a¿Xiruj; v. n? 119). 

740. aióXoc,, r|, ov 1. prop. que se mueve sin cesar, in- 
quieto, rápido ! 2. tornasolado, abigarrado | 3. va- 
riado. 

741. TctOTÓ^, íí, óv I. act. 1. creyente, dócil | 2. fiel. 

II. pas. I. digno de fe | 2. sust. TÓ TTlOTÓV sinón. de 7TÍ0"Ttc;, 

eiuc. (f|), fe, confianza, garantía. (Etim. gp. ueíew). 

742. óap, ó'apoc, (f|) compañera, esposa (cf. lat. sóror). (Etim. 
g P . eípiu.) 

743. TÉpTTUJ (poét.) I. primit. saciar, sentido conservado sólo en pas., 
2. entretener, deleitar. 
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fut. Tépiyu) aor. érepuia érapirov pf. inus. 

(Tepq>6rjaopai) érép<pdr¡v ¿rápqjff^u eráprcr/v 

2. •: a) Eú-TÉptrf), r\q Euterpe, musa de la música. 

P) Tepipi-xópa (xópo? danza) que se deleita en la 
danza, Tersícora, musa de la danza. 

744. Popó, ac, (rj) pasto, alimento. (Etim. ]/g u er3 [gp. 150].) 

745- OÍ2LU, bíZouai (poét.; sólo fres, é imff. en ambas voces) I. act. 
dudar. II. med. buscar. (Etim. ydiá [gp. 145].) 

746. KUUVUUIJJ, UJTTOC, (Ó) Cínife (prop. c dc aspec.to cónico: kiíivo?, 
Ojip ?). 

> Kwvumeíov = conopeum y conopium prop. mosquitero > it. canope 

= lecho = pg. ant. ganape ; cast. fr. pg. canapé. (KóRTlNG 
2426.) 

747. uuict, ac, (n) (— lat. musca) mosca. 

748. KOKKOC,, OU (Ó) I. granoó huesecillo partic. de gra- 
nada, etc. y | 2. por anal, cochinilla, insecto que produce 
un tinte escarlata muy fino (cf. lat. coccum; kókkivoi;, cocámis 
ó coccineus de color escarlata). 

749. Trupós, oO (ó) trigo. 

750. XOVbpOC,, OU (Ó) í. grano 2. Cartílago, partic. el que 
remata por delante el esternón. 

> ÚTto-xóvbpioc; hipocondrio. ) hipocondríaco. 

751. pío?, ou (ó) (= vita) 1. vida | 2. recursos para pasarla, 
víveres. (Etim. |/g u ei3 [gp. 149].) 

No se confunda con el poét. ^lÓC,, OU arCO. 

) a) áucpí-Pioc; animal de tierra y agua, anfibio. 

P) KOivó-Ptov (koivóc, común) cenobio, monasterio, ceno- 
bita, que vive en comunidad. 

Y) biógrafo (rpcúpw). 

b) biología, estudio de los seres vivientes. 

e) microbio (uiKpóc, pequeño) organismo microscópico. 

En gr. UlKpÓ-plOC;, 0V significa de vida Corta, 10 contr. 
de uaicpó-($ioc,. 

752. dí-Xoxog, ou (n.) esposa (á cop. [v. Etim. n? 72], Xfyoc,). 
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34. 753- TrapctPoXri, ñc, (n) !• comparación, parábola | 2. en 
geom. curva cuyas dos ramas se separan hasta el in- 
finito (trapa idea de separación), parábola. (Etim. gp. péXoq.) 

De parábola en su primer sentido viene el sentido de sentencia, 
que se encuentra ya en gr. (cf. S. Lucas IV, 23) > más tarde 
el sentido de dicción, palabra. El desarrollo fonético fué pará- 
bola, > páranla (en el tratado de los diez mandamientos), que 
se pronunciaba parabla > palabra por metátesis. D. apalabrar, 
palabrería, palabrero, palabrilla, palabreja, palabrota. 

Comp. de páXXiu (cf. n? 49) ¡ 

a) Trapa-páXXuj 1. acercar | 2. desviar. 

p) 5ia-páXXuj "i. lanzar á través | 2. calumniar, per- 
seguir, etc. > biá-p'oXoc, calumniador, perseguidor, 
el diablo; siempre aplican esta denominación los Santos 
Padres á Luzbel, á diferencia de baí/aovec, ó KaKO-baíuovec;, 
los' demonios. — D. diabla (á la), diablejo, diablura, dia- 
bólico, endiablado ; de demonio, demoníaco, endemoniado. 

t) éu-páXXuj i. arrojar en | 2. incrustar, insertar, meter, 
etc. ) ^jupXrma, cnroc, (tó) en gr. y kt. sólo significa incrusta- 
ción, figuras que se incrustaban en vasos, etc., las 

cuales como fuesen con frecuencia simbólicas, la palabra emblema 
ha pasado á nosotros con la significación de figura simbólica. 

) eu-poXov objeto que se introduce, cerrojo, etc., 
émbolo, pieza en varias máquinas que juega in- 
troduciéndose en otra. 

b) o"uu-pá\Xuj reunir, comparar, etc. ) crúu-p'oXov sím- 
bolo, prop. objeto por cuyo medio se da uno á 

conocer. Los que antiguamente hacían contrato de hospitali- 
dad, guardaban cada uno una parte de cierto objeto dividido 
en dos, que se trasmitía de padres á hijos; estas dos paites 
acomodadas una con otra (auu-|Jd\\uj) servían para darse á 
conocer por huésped. Entre los cristianos la señal para re- 
conocerse era el Credo, de donde vino el que le llamaran 
símbolo. — D. simbólico, simbolizar, simbolismo. 

e) Ú7T€p-|3áXXiu 1. lanzar por encima, pasar el límite | 
2. sobrepujar | 3. med. exagerar. > unep-ftoXr) 
I. exceso | 2. hipérbole. > hiperbólico. 

754- £' K CC O" T 0 £ , r), 0V cada uno (= unusquisque). 

755- br¡XÓLU,-LU (reg. ; en SÓFOCLES se halla el fut. med. con sent. pas.) 

I. tr. 1. mostrar, hacer visible | 2. mostrar, manifestar, 
hacer ver | 3. mostrar, hacer entrever, dar á entender | 
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(34.) 4. mostrar, revelar 5. mostrar, probar. II. intr. parecer, 
ser evidente: éonAujcre bé, se hizo evidente (Jenok.). 

i. •: ArjXoc;, ou (f) víio"og) una de las Cicladas donde 
estaba el oráculo de Apolo, la isla de Délos. 

756. KapTTÓc;, ou (ó) 1. fruto, simiente, provecho ¡ 2. la 
muñeca, carpo de la mano. 

> tó ueraRápTriov el metacarpo, dorso de la mano 
inmediato á la muñeca. 

i. •: carpología, estudio de los frutos. TToXu-KapTroc, 
de abundante fruto, Policarpo. 

757. dÍKavOa, n.<á Oí) espina (gp. áKfxn,). 

&KavQoq, ou = planta espinosa, acanto. OtKaKÍct acacia, aunque 
de origen egipcio, ha sido influido por las palabras de este 
grupo (cf. Boisacq). 

758. o"u\-\éYW {— coliigo) 1. reunir ¡ 2. coger: v. n? 97. 

759. ctOkov, ou (tó) (=ficus) higo. 

•: ouKÓ-uopoi; higuera de Egipto, sicómoro (u.ópov, 

ou ó |aúJpov, ou moral) ; sus hojas son semejantes á las del 
moral, su fruto al de la higuera, sicofanta v. n? 908. 

760. pátoc;, ou (r)) espino (cf. lat. batax). 

De aquí deduce la Acad. la voz mata de etimología incierta; 
Diez propone con menos acierto el gótico mailan, cortar 
(podar). De mata se deriva según Kórting (5807) matiz, 
escala de los cambiantes del verde, y por extensión, de los 
otros colores > matizar. Otros £>.: mato, matear, matorral. 

761. TpuY«w, -1Í1 (reg.) i. cosechar | 2. ordin. vendimiar 

(rpúS chorra ó vinillo nuevo). (Etim. gp. xeípuj.) 

35. 762. OTfavíujc; adv. raras veces. OTrávioc,, a, ov raro. 

Estraiión, sin fundamento etimológico, dice que Hispania, España, 
viene de üTravíct por su rara fertilidad. 

763. pí£ct, (r|) (= radtx) raíz. > jXuKÚppi£a regaliz, v. n? 624. 

764. x é k v o v, ou (tó) hijo, hija (tíktuj n? 940). 

765. Ó p YH » (n) l - disposición natural | 2. en sentido moral 

disposición moral, manera de ser, de sentir y pensar | 
3. á mala parte carácter apasionado y violento, pasión 
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(35.) fuerte y violenta [ 4. particularmente resentimiento, rencor, 

ira, cólera. 

766. vou-06Téuj, -tu advertir, hacer caer en cuenta > 1. poner 
en razón, advertir, reprimir, corregir ) | 2. calmar | 
3. traer á la memoria (voüc, -rí8n,u.i). 

767. eu-TcXoéuu, új (reg.) navegar felizmente. 

768. u.váoucu, -tuuai i. pensar en | 2. acordarse de. 

ful. u.vñ.coiacu aor. é\xvr\oáixr\v pf. (aé|jvn.(aui. 

fiL¡xv/¡oY.io hacer recordar. 

fui. ¡jyrjtTU) aor. s/ivtjffá pf. i ñus. 

uiu.vriaK0u.ai (med.) 1. pensar en j 2. acordarse de | 
3. hacer mención de. 

fui. u.vno"9iíao|iai aor. é|¿vn,o'9nv ff u.é|.ivii|aut f.pf. ]xí.\xvx\go\xo.\. 

•: á-uvn.0"Tta olvido, perdón, amnistía. ) nemotecnia, 
arte de la memoria (texvii)- 

NB. No se confunda uvdou.cn, pensar en, acordarse de, con 
|ivao|acu, pedir por mujer ; el primero tiene la misma raíz 
que névo? y Mévxoip, el segundo la misma de yuvri y sólo 
se usa en pres., ivipf. é impf. iterativo é,uvaaKÓu.r)v. 

769. £á\r¡, r]<; (n) tempestad, borrasca. (Etim. J/dia [gp. 145].) 

36. 770. TCÍpUJ (sólo pres. é impf. de ambas voces) (= lat. tero) frotar, 

gastar. 

•: TÓpvoc aparato para labrar madera, etc., torno, lat. íorum 
) tornare, labrar á torno, tornear. Idque ¡ta tornavit ut nihil 
effici possit rotiindius (Cíe, Univ. 6). Úsase sobre todo el torno 
para dar forma redonda á los objetos, y de allí nuestros deri- 
vados contorneado, contorno (compárese en los contornos y 
á la redonda). Siendo el torno una máquina giratoria, tornare 
en la decadencia significó, «hacer girar», y de aquí su evolución 
posterior, paralelamente á la cual se ha desarrollado después, 
al lado de tornar, el verbo volver {volvere — hacer girar) | 
1. regresar: tornar, hoy también volver (ya en el «Glos. 
arábico-lat. » se encuentra tornare con esta sign., Forc.-De Vit); 
sust. ant. tornada (Berceo, S. Mili. 742) y torno (Señor mercet 
te clamo, que torne meiorada. Al torno de este embargo sea 
desembargada [S. Domingo 302]), hoy vuelta \ 2. convertir: 
trasformar, tornar (El vino torna en sangüe [Berceo, Sac. ioi]), 
hoy también volverse \ 3. devolver: tomar (cf. en retorno), 
hoy también volver ó devolver \ 4. reiterar: torno á decir, 
hoy también vuelvo á decir. 
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(36.) Derivados de tomar: tornadizo, torna -voz, etc., entornar, re- 

torno, contorno, etc.; de torno: tornear, tornera, tornillo. 
También se deriva de tornar, torneo, tornear, luchar en un 
torneo, etc. (por la acción de volver [tornar] el caballo para 
tomar de nuevo carrera y después para atacar al adversario). 

771. 0915, ewc; (ó) serpiente. 

•: ofiolatría (ÁaTpeía culto), culto tributado por los paganos á la 
serpiente. 

772. pivr), f|S (n) lima - 

773. ó ooúg, óvtoc; (ó) (= dms, denüs) diente. (Etim. gp. Ébw.) 
•: a) odontalgia (ctAyoq dolor). 

P) mastodonte (fiaoróc, mantilla), mamífero fósil cuyos dientes 
tienen en la corona de tres á seis filas trasversales de tubér- 
culos, redondeados en forma mamilar, carácter que ha ser- 
vido para denominar la especie. 

774. Tpúxw (/«'• TpúSw; aor.y pf. inus.) i. frotar | 2. gastar, 
consumir. KctTa-Tpúxuj id. sign. 

775- fie-faípu) (reg. sin//) 1. prop. tener por grande > en- 
vidiar | 2. rehusar por envidia ú odio. 

>. (xkoúiju (— audio) i. oir | 2. escuchar, obedecer (lat. 
ob-atüo por ob-audio) | 3. oir hablar de sí, bien ó mal, es 
decir tener buena ó mala reputación : KaKwc; (koLnu (= male 
audio) paso por un malvado (Sófocles). (V. Sint. n? 57.) 

fut. áxoú&ó/Áüi aor. rjxoúffa pf. áxyxnu plpf. r]Kr|KÓeiv 

(f)KOuo"|iai) 

áy.ouo6r¡<To¡xm f)KOÚO"0nv 

> acústica, parte de la física que trata del sonido. 
777. píaioq, a, ov violento (pía). 

NB. itécpuKe v. q>úuj n? 614. 

77^- TTapa-uévuj (= permamo) permanecer: v. uévw n? 828. 

779- xépujtc;, ewc; (f\) 1. satisfacción | 2. deleite. V. n? 743 
y "834. 

NB. etabúvui v. búuj n? 45. 

780. uóviuo^, ov estable, permanente. 

781. tnuxn , fjg (r)) (= anima) I. soplo. II. soplo de vida > alma 

en todos los sentidos del castellano y además como asiento de los 
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afectos, pasiones, deseos y como expresión de cariño | 2. vida | 
3. mariposa (símbolo para los antiguos de la inmortalidad del 
alma, por la trasformación de la crisálida, en mariposa). 

•: psychologia, sicología, tratado del alma. 

éu-ujuxów animar. > ueT-eu-njúxwo-tc; paso de un alma 
de uno á otro cuerpo, metensicosis (no meienskosis; 

v. Cuervo, Apuntaciones 22). 

782. í£ávwó év-iZávuj (sólo/m. é impf.) i . sentarse | 2. establecer, 
disponer. 

\lw [fui. (iZr\aw) aor. (ilr\oa)] i. intr. sentarse | 2. tr. hacer 
sentar á uno. 

783. TTtípa, a<- (n) (= pera) saco, alforja, mochila. 

784. ocr-Tig, h-tii;, o-Ti pron. i. relat. indefinido cualquiera que I 
2. relat. el que, la que, lo que | 3. interrog. indir. quién, 

qué I 4- P ara denotar más ó menos indeterminación se junta á 
otras partículas: 6o"TlO"-T€, ÓO"TlO"-br|, 00"TlO"-TT6p, ÓaTlO"-o0v. 
Maunoury usó mal en este lugar yen el n? 116 6o"-tic; por oc, : 
fían? se usa siempre en vez del relativo oc, detrás de una 
proposición negativa ó de sentido negativo, y puede emplearse 
en lugar de 8q en las oraciones causales, consecutivas y finales : 
pero sólo en estos casos. 

785. riuéTepoc,, a, ov nuestro, nuestra. 

786. Tcpóo-ee adv. por delante. 

787. áXXórpioq, a, ov ajeno (áXAoc.). 

788. pápoc,, eocj (tó) i. pesadez, carga | 2. gravedad, autori- 
dad. (Etim. gp. Papúq.) 

•: papúc,, eia, ú {— gravis) pesado, grave, papú-rovoc. 
barítono, voz media entre el tenor y el bajo, en 
gram. palabra grave, que no tiene acento en la 
última, barómetro, instrumento para medir la 
presión atmosférica. 

Muy dudoso es el origen de las voces varón y barón, que son 
la misma con diferente ortografía, pg. varao, prov. bar, fr. 
barón, fr. ant. embarnir, fortalecerse. > barón fratic = grande 
de Francia. En los Capitulares de Carlos el Calvo barones 
son los próceres. Para Juan de Garíandia baro = gravis 
el authenticus vir. Un Glosario antiguo (apud A. Mal, Class. 
Auct. t. VIII, pág. 69, Roma 1831), citado por F. G. Hii.de- 
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liRAND (Glossar. lat., Gotinga 1854), dice: Item a'' hoc nomine 
quod est barus [lat. barus significa elefante] h. jaro, onis; 
eo quod sicut elephas celera animalia magnitudine, ¿ta eí baro 
altos /tomines pra:cdlU. Et inde Me barrunculus, i, diminulivum, 
el hac baronisa, sb, virago, bar onis habens animum. Por el 
contrario S. Isid. (Etim. 9, 4, 31) saca esta voz de (Japúc;: 
Mercenarii sunt qui serviunt accepía mercede. Iidem et barones 
graco nomine quod sint fortes in laboribus ; papúc; eniui dicitur 
gravis, quod est forlis. 

Sin embargo el origen de barón parece ser gálico, aunque 
Diez no lo crea probable (cf. ant. frisón bera, ganapán ) fr. ant. 
bcr [acus. baroi, mudada la e átona en a, como es frecuente] 
> barón 1. hombre fuerte | 2. guerrero fuerte, grande del reino); 
pues efectivamente con la limitada significación de «siervos 
del ejército entre los galos» entró esta voz en latín, para ex- 
tenderse después á significar fortes in laboribus (S. Isid.), y de 
aquí por una parte los fuertes, ó grande? del reino (hoy cast. 
varones), y por otra el hombre, «el fuerte» (hoy varón), por 
oposición á la mujer. Tam baronem quam fuerminam, dice un 
ant. libro alemán de derecho (L. Rip) ; barum vel fa'minam 
(L. Ai.anz, citados por Diez). Coexistiendo las formas baro 
y viro es probable que por etimología popular se relacionaran, 
y fundiéndose acabara por subsistir baro, onis con las significa- 
ciones propias y las del supuesto afín, tanto más cuanto que 
viro vero resultaba en medio lat. homófono de vero = verda- 
dero. Kókting (1243) da el origen lat. baro, onis, voz despec- 
tiva en Cicerón (= simple), y añade: «Es mérito de Sette- 
gast (Romanische Forschungen I 240) el haber reconocido 
y probado que el lat. baro es el origen de este grupo.» Si 
en el lugar citado no se dan pruebas más sólidas que las que 
insinúa Korting, no creo que esté decidida la cuestión. 

D. varonil, baronesa. 

Barca v. Indc. 

789. XCCVbávW contener (cf. lat. pre-hendo). 

fut. yzíao'JM aor. zyo.om pf. (con sentido de pres.) v.éyjiynu. 

790. Ci\ió<;, rj, óv {= simus) 1. chato | 2. deprimido. 

Sobre nuestra palabra sima Diez dice solamente que no está 
averiguada su etimología. Es raro que no haga siquiera men- 
ción de Cipoc;, r|, óv = deprimido, xa ú\\xá (Jenof. KuvrpfeTiKÓ<; 
5, 16), «lugares escarpados», y más propiamente «barrancos ó 
simas», como se ve por el contexto, aunque Bailly y Didot 
traducen «eminencias». 

También Martínez Marina, citando á Casiri, propone el ár. 
simaton, cosa honda, cóncava y oscura. La etimología propuesta la 
confirma Baist (Zeilschrift f rom. Philol.V, 563) apud Scheler. 

Á Korting le ha depistado el creer que «sima» significa 
«cueva», pues así la traduce Diez (h'óhle); en una parte (2056) 
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propone Keíjia, voz que no se halla en los diccionarios ; en 
otra (8723) KÜ|aa, ola. 

791. 7TÍ0r)H, r|KOC, (Ó) y más frec. 7TÍ9n i KOC J , OU mono (cf. lat. simius 
afín de similis). Se dice también UlUUJ, ÓOC, (de (at(a¿o,uai imitar; 
v. n? 1643). Ettm. gp. tt€Í9uj. 

■: cercopitecos (K¿pKOc; cola) monos de cola larga. 

792. A0r)vá, ác, (f\) nombre de Palas ó Minerva, diosa de 
la guerra y sabiduría. 

'A0r]V(Xl Atenas. El nombre de esta ciudad como el de otras 
muchas tiene terminación plural, porque constaban de dos partes 
Y] áKpó-TroAic; y f] KCXTCÍ-Tro\lc;, separadas por una muralla. 
Otras ciudades están separadas por ríos, etc. 

793. eüxéxvujc, adv. muy artísticamente (v. e& n? 879 y t¿xv>i 

n? 216). 

794. TfívaS, oikoc, (ó) 1. placa, tablero | 2. tabla para 
pintar | 3. índice, catálogo | 4. plato. 

•: TTivaKO-0r|Kn pinacoteca, galería de cuadros. 

795. Ypácpw primit. arañar (Hom. P, 599) > 1. grabar, escribir 
2. escribir, componer | 3. inscribir i 4. redactar leyes, etc. 
5. escribir una acusación, acusar por escrito, acusar, 
llevar á los tribunales ¡ 6. dibujar, pintar. 

ful. YpcupuJ aor, éypaipa //. y^TP"^" 

r¿Ypa|apai 

Y(Hi<pi¡tjo!uM ¿Ypdcptiv 

I. •: Ypáuuct letra. Los griegos creyeron que el latín se/u- 
puhim (24* parte de la onza) era derivado de se ribo, y por eso 
lo tradujeron por la palabra YP c 'l- l l- ,a . 1 ue aun conservamos 
nosotros en el sistema decimal: gramo. 

r) YP<W mK, í ( T ¿X v l) «ciencia de las letras», gramática. 
> gramatical. 

Muchos de los innumerables derivados de YPÓepuJ tienen la 
significación de describir. )> YPCtcpiKOC,, f[, ÓV, adjetivo que 
en griego se acomoda á todas las significaciones del verbo, 

significa en castellano descriptivo ó característico: un 
epíteto gráfico, cosmografía, etnografía, descrip- 
ción del mundo, de las diversas razas, etc. etc. 

Otros sólo indican la acción de escribir: grafito, taqui- 
grafía, caligrafía, etc. ává-Ypauua anagrama, frase 
ó palabra que resulta de la trasposición de las 
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letras de Otra. (La pregunta que hizo Pilatos al Salvador: 
Quid esi veritas, tiene por anagrama: Est vir qui adest. Juan 
B. Aguensis, cortesano del Cardenal Julio Rospigliosi, hizo 
loo anagramas de las palabras Ave María, gratia plena, 
Dominus íecum. Sirva de muestra el siguiente: Digna matei 
lesu et pura a macula omni. [Summa áurea xili, 885. Cf. 
Beissel, S. J., Geschichte der Verehrung Marías im 16. und 

i7jahrh., Freiburg 1910.]) monograma (iíóvo? sólo) cifra 
compuesta de algunas letras enlazadas, que se usa 
como abreviatura de un nombre. 

2. agiógrafo, que compone vidas de santos. 

Comp.: 

a) éTrt-Ypá<pw (in-scríbere) . ) ém-Ypa(pr| inscripción, título 
de una obra, resumen que encabeza los capítulos, 
epígrafe. > ém-Ypauua epigrama, inscripción (casi 

siempre en verso, de donde vino el llamar epigrama cual- 
quiera composición ligera en verso. Cf. idilio, égloga.) 

p) Trapa -fpácpu) escribir al lado de. ) Trapcrrpaqpri pá- 
rrafo, ant. parágrafo prop. signo al margen para 
indicar los diversos apartes ó párrafos. D. parra- 
fada. 

Y) Trpo-Ypácpuj anunciar por un aviso ó escrito público. 

y Upo- YpftUUCX, era en Grecia un aviso que se ponía en sitio 
donde lo pudiera ver el puéblo, que anunciaba las cuestiones 
que se iban á tratar en los Consejos y Asambleas; de aquí 
nuestro programa. 

Grabar, fr. graver, más bien viene del al. graben, según Diez y 
Korting 4343. 

796. UJ ¡ oh ! señal de admiración, indignación y dolor, distinta por el 
acento del új (új qn\TCXTe) de los imperativos y vocativos. 

797. cuo*xpó<;, á, óv, cp. ato"xúuv, sup. aícxiCTO? I. intr. 

I. feo, deforme | 2. vergonzoso | 3. inconveniente. 

II. ir. deshonroso, ultrajante. 

•: aíffxos, eoc, (tó) i. deshonra, infamia, vergüenza | 
2. fealdad repugnante. 

El mismo Diez da como probable origen de nuestra voz asco el 
gr. áío"xoq. Wiese (Zeitschrift f. rom. Philol. XI, 554) adopta 
esta etimología, que Kórting (385) juzga por muy probable. 
Ninguno sin embargo menciona el ár. hasc = repugnancia, 
tedio, etimología dada por Martínez Marina, que no carece 
de probabilidad. 
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(37.) 798- oqnq, etuc, (f|) (= visus) vista 1. acción de ver | 
2. ojos | 3. apariencia exterior, aspecto j 4. espec- 
táculo, visión (lat. ocultis). (Etim. ]Aoq u [gp. 142].) 

I. •: a) aÚTOlJJÍa, ac, (f)) autopsia, lit. acción de ver por sus 

propios ojos, disección de un cadáver. 

¡3) 0"ÚV-Olj;iC, cuadro que se abarca de un golpe de vista, 
sinopsis (conspectus). * 

Y) UJip (r) y ó), üjttóc,, acus. urna 1 . rostro, aspecto ¡ 
2. ó ujnj, xa aura, el ojo, los ojos. 

2. •: áv9á\-ujnj, OTTOC, antílope, cuadrúpedo parecido al 
ciervo por sus hermosos ojos (fivQo? flor). 

I. •: upoff-UJTTO-TTOlía personificación (como quien dice 
Kara irpóauJTiOv tcoi¿uj, poner delante de los ojos), pro- 
sopopeya. 

799. oúbeíq, oübeuía, oübév y unbeíq, unbeuía, unbév nadie, 
nada. 

800. TU0r|KeiO£, a, ov monesco: v. n. 791. (Etim. gp. ireíOtu.) 

38. 801. vtKátu, -Cu (reg.) i. vencer | 2. sobrepujar. 
•: a) A-vÍKnTOc; invencible, Aniceto. 

p) NiK-ávujp, opoc, (ávrjp) hombre vencedor, Nicanor. 
y) Nnc-avbpoc;, 'Avbpó-vtKoc;, Nicandro, Andrónico. Para 

la diferencia de sentido cf. Teófilo n. 10. 

b) Nikcxo'ioc; (= Vktorinus ó Victorianus) relativo á la vic- 
toria, Nicasio. 

e) NuoÍTíiq (== Vktor) vencedor, Nicetas. 

Z) NiKÍac. = gran victoria, Nicias. 

802. airaH adv. (= semeí) una vez, de una vez. (Etim. ysem.) 

803. é7Ti-0uuía, cec. (f)) 1. deseo, ganas | 2. pasión | 3. cosa 
deseada. 

804. iravTeXüJc; adv. {— omnino) completamente (ira?). 

805. á(p-aipéuj, -új quitar, disminuir: v. aipéw (191). 

> á<p-aípeo*iq, etuc, supresión de una letra ó sílaba 
al principio de una palabra, aféresis. 
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(38). 806. Ti8a<T<rós, óv ó Ti6acróg, óv 1. educado, domesticado 

(se dice especialmente de los animales domésticos) ) j 2. civilizado, 

pulido, culto | 3. dulce, afable, tratable. 
NB. 8o"-Trep v. oq (11). 

807. ióc;, ou (ó) i. veneno ¡ 2. á veces, miel: iú> peXicaciv 
(genit. dórico) (Pí.ndako, Oda Vi, 79) con la miel de las abejas \ 

3. herrumbre, orín, cardenillo de los metales. 

808. cpép^uj (sólo pres., impf. y plpf. éirecpópp'eiv) i. apacentar ! 

> 2. nutrir, alimentar > | 3. educar | 4. sustentar, man- 
tener. 

809. vúcraw, át. vúttuj 1. picar > herir | 2. golpear, chocar 

> llamar á uno tocándole (cf. unguis — ó'-vuH). 

ful. vúEuj aor. 'évula pf. inus. 

v¿vufi.iat 

vux9ñ,aouai évúx0n,v évúyr|v 

810. qp\éi|í , cpXeftóc, (n.) i- vaso sanguíneo, vena ó arteria | 
2. vena, por op. á arteria | 3. metaf. vena (de agua, metal, etc.). 

Sil. (XÍUCt, CITOC, (tÓ) sangre (en todos los sentidos del castellamo). 

•: a) áv-cuuía falta de sangre, anemia. 

P) aíuoppcrfía (prrfvupi emmpere) flujo de sangre, hemo- 
rragia. 

Y) aíuoppo'í'oec. almorranas, almorraniento. 

812. epoupóiu, -új (reg.) hacer coagular > coagularse (ha- 
blando de la sangre). 

3<). 813. Xúkoc;, ou (ó) (= h'fins) lobo. 

•: a) AukoOpyoc; ahuyenta = lobos (eípYw), Licurgo. 

p) AÚKeiov Liceo, nombre de un célebre gimnasio 
de Atenas, donde Aristóteles enseñó filosofía, 
dentro de cuyo recinto estaba el templo de Apolo, 
por otro nombre Aikeioc;, prop. vencedor de lobos. 

Otros derivan este epíteto de *XuKr|, primera luz de la mañana. 
Recuérdese que Apolo, Febo, el Sol es lo mismo. 

y) AuKÍa Licia. 

814. áiretXéuj, -tí) (reg.) 1. amenazar > 2. rechazar, repeler 
(con amenazas) | 3. arrinconar, apretar, estrechar | 4. bla- 
sonar, jactarse. 
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815. TÍten, (n) nodriza. > cast. pg. teta, fr. tette, ítViéitó, etc. 

816. pÍTTTtu I. 1. lanzar, arrojar, despedir, disparar una piedra, 
una flecha j 2. dejar caer, abandonar, arrojar. II. intr. 
lanzarse, precipitarse. 

fi¿t. píuiu) aor. Ippvum pf- epptcpa 

gppija/Liai 

¡iupr,(TO¡mi zppícpOry éppí<pr¿'J 

817. XtÍYiu (reg. sin pf.) i. tr. hacer cesar | 2. intr. cesar 
(cf. lat. latigueo). 

Comp. KaTa-XfVfw acabar. > KaTa-AnKTii«k cataléctico, 
verso que acaba antes de tiempo, que tiene una sílaba 
ó pie menos. á-K(XTa\r|KTÓ<; acatalecto, que no acaba antes 
de tiempo. 

818. yóoc,, ou (ó) gemido, lamento, plañido. 

819. ógú-cpeoYYoq, ov chillón, chillador, reteñidor. (Etim. 
g p. áxpií.) 

¡pGÓYYoq, ou 1. ruido, sonido (<pu>vr)) | 2. voz, palabra. 
•: bí-cp0OYYOS diptongo, sonido doble, triptongo so- 
nido triple. Cf. q)0¿YTopav (1823). cí^GeYK-roc., ov 

1. que no habla, mudo, silencioso (v. AN0OA. 64) | 

2. secreto, misterioso. 

820. Xiuóc. ou (ó) 1. hambre | 2. hombre hambriento. 

821. -rriéítu (reg. sin pf. act) comprimir, estrechar | 2. apretar 
en sent. lit. y fig. | 3. apretar, insistir. 

•: piezómetro (pérpov) aparato para medir la compresibilidad 
de los líquidos. 

822. KÚpuj I. tr. 1. encontrar, topar j 2. tocar, lograr, alcan- 
zar (el fin, etc.). II. intr. i. hallarse, encontrarse | 
2. referirse. 

ful. xópmu aor. ÉKUpact pf inus. 

KUpélU, -ÚJ (reg) id. sign. 

823. éXaúvw A) tr. I. empujar por delante > 1. guiar, con- 
ducir, dirigir | 2. prolongar, alargar, extender, dilatar 

(líneas, muros, etc.) | 3. derramar, despedir (lágrimas, etc.) I 

4. producir, causar, provocar, excitar. II. echar á em- 
pujones > 1. expulsar, arrojar, desalojar | 2. perseguir, 

Hkrnánoez-Restrepo, Llave del Griego. 12 
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(39.) maltratar, herir. B) intr. adelantarse, avanzar (á caballo, 

en nave, etc.). 

fut \ ^ etc -^ aor - y^aaa pf iXijXqm 

J '((éXdo-uj) 

zká(TO¡j.ai r|Xct0cíunv íéXr]Xauai 

|[éXr]Xao~uai qXotaucu] 

zXa6r¡a()!J.ai r|Xcí8r|v [riXdcíGriv] 

> éXao"Tn,c, que empuja ) elástico. 

Comp. irap-eXaúviu 1. tr. echar á un lado | 2. intr. 

pasar al lado de: ?xupe ttap-eXaúvwv se encontraba 
de paso. 

824. Ypaüs, aóc, (f]) anciana, vieja (cf. yépwv). 

825. ctXr] ©ri c; , éc I. intr. abierto, claro > 1. verdadero, 

por op. á falso. | 2. verídico por op. á mentiroso ¡ 3. real 
por op. á vano, aparente. II. tr. (raro) que hace franco : oivoc, 
áXr}8r)c, (Pi.at.), vino descubridor de la verdad. Cf. XavBdvDU y 
XrjGri n? 1480. 

826. páZuu (sólo^w., impf. y el pf.pas. p¿pcrflacu) i. hablar, decir | 

2. suplicar. 

827. Xóxoc, ou (ó) 1. emboscada | 2. tropa. Xóxoc, es 

en Jenofonte compañía de 100 hombres, en Tucidides de 200. 
A veces el mismo Jenofonte llamó Xóxo<; á un grupo de 24 hombres. 

828. uévui (= maneo) i, estar quieto, permanecer ¡ 2. aguar- 
dar, esperar (cf. manet mihi mors). 

fut. uevú> aor. S^eiva pf /j.£ l aéirr / xa /xs/iova 

•: uév-CtvbpOC, epít. aplicado á las mujeres, significa «que es- 
pera á SU marido»; más tarde nombre propio de hombre, 

Menandro. 

829. (Ítoiuoc, r|, ov I. pas. 1. realizado ¡ 2. realizable. 
II. act. 1. dispuesto, pronto > | 2. ágil, diligente > | 

3. resuelto, animoso. (Etim. |/es. [gp. 141].) 

830. oetTTVélU, -ÚJ (reg.) comer (cf. ant. fr. dipner, hoy diner). — 

bemvov, ou (tó) I. comida en general ) desayuno j 
2. cena, etc. j 3. comida del mediodía, ó principal del 
día. II. la Eucaristía. III. pasto, forraje. 

40. 831. beíXr), x\c, (r\) 1. la tarde | 2. metaf. poniente: áir' rjo0<; 
H¿Xpi oeíXrK (Plat.), de oriente á poniente. 
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(40.) 832. Ti9iívri, (n) l - nodriza | 2. aya, rolla | 3. madre. 
833- ÓTKáXrj» (n) l- objeto encorvado > | 2. brazo 

encorvado, como cuando se lleva en brazos. (Etim. gp. áfKUjv.) 

> bajo lat. añera; y angra; = valles (Gloss. IsiD. n? 93). > angra, 
ensenada (Korting 635). 

834. k o /ai l tu (reg.; nótese el fut. át. kouiüj) I. i. tener cuidado 
de | 2. llevar consigo. II. med. recibir, sinón. Kouécu, 
-új (reg.) tener cuidado. 

•: manicomio (ucivikóc. loco), casa en que se cuida á 

los locos. VOCTOKOUelov (= nosocomium) hospital 
(vóao?, ou [f|] enfermedad). 

835. GepüÓS, ñ. ÓV Caliente. (Cf. lat. formus, fornax) 

a) tó 0epuá (se en, Xourpá, baños) las termas. 

P) termidor, mes del calor, undécimo del calendario republicano, 
del 19 de Julio al 19 de Agosto. 

Y) termómetro, medidor del calor. 

b) atérmano, diatérmano, epít. aplicados con poca propiedad 
á los cuerpos opacos (a priv.) y transparentes (bid á través) 
para el calor (Gepuaívuj calentar), y digo con poca propiedad 
porque atérmano de suyo significa que no se calienta, es decir, 
lo contrario de lo que sucede al cuerpo así llamado, que como 
no deja pasar el calor se calienta mucho. Es lástima que no 
se tenga más cuidado con la propiedad, en las denominaciones 
científicas. — De Oepuóc. finalmente viene también el ár. altormof 
> == altramuz, cierta planta. (Cf. Menéndez Pidal, Ma- 
nual 4, 4). 

836. kXívuj {—in-dino) I. tr. i. inclinar > | 2. apoyar, reclinar, 
acostar | 3. echar por tierra, derribar, tumbar. II. intr. 
1. inclinarse, espec. hablando de los astros : rjuépot fipSdTO kXÍvéiv, 
dies autem cmpcral inclinare (Luc. IX, 12). 

fut. kXivú) aor. IkXivcx pf k¿kXikcx 

kXivouhoi ¿kXivcíutiv KéKXtum 

KXi9r|0O|iai éKXí6r|V [éKXív9nv] ¿kXívtiv 

•: a) KXívr), lecho. > Tpí-KXivov y TpucXíviov (irielinwm) 
Comedor; solía haber en los comedores antiguos tres lechos, 
y en cada lecho tres asientos (v. Forcellini en la voz aecumbo). 

fS) kXivikcn; lo tocante á los enfermos que guardan 
cama. > clínico, la clínica, (lat. clinicus 1. médico | 

2. enfermo.) 

12 * 
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(40.) y) kMu<*í «toc, inclinación de la tierra desde el Ecua- 

dor al Polo ) las zonas en que dividían este es- 
pacio ¡ ) (por dividirse según su temperatura en zona tórrida, 
glacial, etc.) clima, temple habitual de cualquiera región. 
> climatología, climatológico. 

0) kXTucxé, (xkoc; (f)) escalera, escala. ) Clímaco. S. Juan 

Clímaco debe su faina y sobrenombre á una obra ascética, 
titulada escala (kXTuciS:) (Migne, P. gr. lxxxviii 631 — 1164), 
en la cual, bajo la imagen de una escala que conduce al 
cielo, "se expone el progresivo desenvolvimiento y continuo 
perfeccionamiento de la vida consagrada á Dios; se señalan 
en ella 30 grados correspondientes á los 30 años de la vida 
oculta del Señor. (Bardenhewer, Patrología III, § 106, 3. 
Roma 1903.) 

e) KXiuaKirip, rjpoc, i. escalón | 2. escalón de la vida 
ó punto crítico de ella ) annus climatericus ) año 
climatérico, el séptimo de la vida y sus múltiplos, 
que á lo que creían los antiguos, eran peligrosos 
y críticos. 

Z) KoRTiis'G (2261): clíriícus, a, um (gr. k\ivikóc,) = postrado 
en cama. Según Diez (pág. 446), C. Michaelis (Studien zur 
romanischen Wortscbópfung pág. 268 y 286), clinkus > * bi- 
clinicus, es el fundamento del cast. enclenque. Forster 
(Zeitschrift f. rom. Philol. I, 559) rechazó con buenas pruebas 
esta etimología y propuso en su lugar el ant. alt. al. slink 
= izquierdo, como origen de enclenque, ant. fr. esclenc, es- 
rfenche (picardo escknque). Apoyaron esta opinión G. París 
(Romanía VII, 346), Ascoli (Archivio glottologico III, 449) y 
Schuchardt (Zeitschrift f. rom. Philol. VI, 425). El último 
con la restricción de que en debía explicarse por la preposición 
en como en en-xiemflo > ejemplo, etc , mientras que Fórster 
sostenía que provenía del desarrollo fonético. Contra la opinión 
de Forster se levantó Baist (ibídem V, 550), defendiendo 
la etimología de Diez. Contestóle Forster (ibídem VI, 113) 
urgiendo sus razones. Baist respondió con un largo artículo 
(ibídem 427), retiró su aserto, y propuso por insinuación de 
K. Hofmann, el ined. lat. encleticus (Ducange). La acalorada 
discusión de que ha sido objeto el origen de la voz enclenque, 
ha provocado no pocas observaciones de gran interés fonético- 
histórico; no se ha llegado sin embargo á un resultado de- 
finitivo. En resumen parece que es menester separar el cast. 
enclenque del fr. esclenc ; que el primero debe referirse á in- 
cliriícus (i } e se explica por la posición latina, como al prin- 
cipio había concedido Forster: Zeitschrift f. rom. Philol. 
I. 559) y el segundo al ant. alt. al. slinc. (Cf. también Gold- 
SCHMIDT pág. 58.) 
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(á0.) Comp.: 

a) Kcrra-idívu) recostar, acostar. 

(3) éy-KXíviu inclinar. •: eY-KXmKÓc;, r|, óv, se dice de las 

partículas que inclinan, declinan de sí el acento; enclíticas. 

837. KOÍTr), n.c, (f]) 1. lecho, cama | 2. lecho de un río, 
cauce | 3. nido. 

838. crnápTavov, ou (tó) mantillas, pañales. 

•: tfTrapYáuj, -tí) =. estar lleno de jugo, hinchado, 
redondo. > áOTrápaYOc, > espárrago. > esparragera. 

839. evvuui (verbo poético) i. vestir ! 2. med. vestirse, cubrirse 

(por ct'vuni ; •: éoQr\<;, fyroc,)- 

fui. eO0UJ aor. taoa ffi inus. 

inus. kaaé\xr\\ ei> ai y toixa\ 

Comp. áucpi-évvuui I. vestir | 2. vestirse, cubrirse. 

ful. d/tiqsiÚJ (o|i(piéauj) aor. r¡u.q>íeo"a pf. inus. 

dtnqnéaoucti rmcpieffá(anv finmíeauai 

NB. Los tiempos que faltan á este verbo se suplen con 
¿vbúuj. 

840. K ÚJ a C, , KÚJeoq (lÓ) zalea (piel de oveja que sirve de maula), 

manta. 

841. ÜTrepOe ó ÜTrepGev adv. encima. 

842. 0"TÓpVUUt (sólo pres. é impf.) mejor que: CÍTOpévVUUl Stemo, 

1. extender | 2. cubrir extendiendo | 3. aplanar 

(cf. lat. sternere viaiii). 

fui. OTOpui (<rzo¡)iiTM) aor. éoxópeaa pf. inus. 

¿(TTÓftS(Tfl,m 

aTopea0r]aouai éaTopéaSryv 

•: CTépvov, ou esternón, hueso largo y extenso del 
antepecho. 

843. vocrTéuj, -új (reg. ; med. sólo poét.) volver á la patria, etc. 

(Etim. gp. V¿UI.) 

•: vóo"toc;, ou regreso. ) nostalgia, añoranza, pg. saudades. 

844. (pwXéa, ag, 0 qpujXeá, áq ó (pujXeóg, ou cueva, caverna, 
guarida. 

845. vwepóc;, á, óv 1. lento, perezoso | 2. emperezador. 
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(40.) 846. é'wg, épico et'ujc, I. conj. hasta, hasta que, en tanto que. 

II. adv. I. local hasta: ewc, ou (Herod.), hasta donde él está | 
2. temp. durante (algún tiempo; v. Sint.). 

847. óipé adv. tarde > l¿ tiempo indeterm. i. mucho después | 
2. demasiado tarde. II. tiempo determ. por la tarde, cp. 
óipiaÍTepov (Platón, Aristóteles), óiptrepov (Plutarco). 
sup. óqviaÍTaxa (Platón, Jenof., etc.). 

848. -rrap-ebpeúw (reg.) estar sentado cerca de. 'ébpa, ac, (f)) 

(= sedes) asiento: silla, banco, trono, etc. | 2. asiento, puesto, 

lugar, sitio (de personas y cosas) | 3. morada, residencia 

> de los dioses templo, altar; de las naves puerto, etc. 

1. •: a) Ka0-é6pa, ac, id. sign. cátedra > catedral, porque 

en ella tienen los obispos su cátedra. De caitiédra, lat. vulg. 
cathédra (cf. tinieblas ( tenébric, etc.), viene cadera, orig. : res- 
paldo de la silla. En pg. cadeira = silla y cadera. Cf. Kor- 
ting 2015. 

P) o"uv-é6ptov sanedrín. 

Y) diedro, de dos bases, ángulo formado por dos planos 
que se cortan. -rroAú-eopoc, poliedro de muchas bases. > polié- 
drico, tetraedro, pentaedro, etc., de tres, cuatro, etc., bases. 

41. 849. vnCTeúuj (reg.) 1. estar en ayunas, ayunar > | 
2. abstenerse de. (Etim. gp. g&w.) 

850. oáuap, aproe; (f|) esposa. 

•: oauáXrj v. n? 128. 

6auá£w (reg.) (= doma) I. domar, domesticar animales 

> | 2. sojuzgar, vencer, domeñar, someter | 3. matar, 
destruir. •: Aáuacroc; «domador», Dámaso. 
•: á-báuas, avio? indomable, diamante. > lat. adamas, 

-anta ) = prov. adiman-s, aziman-s aiman-s, fr. aimant, cast. 
imán. En la Edad Media se designó el llamado en lat. magnes, 
con el nombre del diamante. Korting 159. — D. diaman- 
tino, adamantino, imantar, imanar, imanación, 
electroimán, etc. 

NB. Otros (Brugmann, J. Schmidt, Schulze) refieren báyap & 
oóuoc, casa. 

851. (7ÍIV (y £ÚV) prep. de dat. con (v. SlNT.). 

852. Treiváuj, -ai 1. tener hambre, estar hambriento | 
2. hambrear, estar ávido de | 3. carecer, necesitar. 
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(41.) fut- ireivñ.o'w [ireiváotu] aor. éTrdvn,ira [éiteívaoa] pf. tren;eívr|Ku 

NB. Las contracciones son, no en a, sino en r¡. 

853. irpoC-boRáui, -új (reg.) esperar, aguardar. 

854. Tpo<prj, ñ$ (ñ) í- act - I- nutrición | 2. alim en to 
partía vituallas, víveres | 3. género de vida. IJ ^ ' 

I. criatura, niño, vástago | 2. retoño, brote. 

rpeeptu 1. lit. condensar, cuajar: fá\a, la leche | 2. Henar 

de grasa : éXaíuj xpíxctc., empapar en aceite los cabellos | 

3. por ext. engordar (cf. lat. impinguare), nutrir ali- 
mentar, sustentar, mantener, criar espec. habi an ' do ¿ e 
niños. ) I 4. educar, formar, instruir. (Etim. gp. Tp^uj ) 

fiit. 6pé4>to aor. gepevua pf. réjpotpa (intr.), T é Tpaipa 
xpa<pi¡oo¡mi i~pé(f6r¡v irpápr/V 

•: a) á-Tpocpía falta de nutrición, debilitamiento, atrofia 
> atrofiado; por el contrario hipertrofia (ón¿p __ ex _ 

cesivamente). 

0) uauuó-BpeTTTog criado por su abuela (pcípuri abuela). 

S. Agustín (Enarr. in Psalm. jo n. 12) llama así á l 0s n ¡ñ OS 
que aun bastante crecidos, siguen mamando. No sé p 0r _ u ¿ 
se dio este título de mamotreto á una especie de coQ Cor( j¿ n . 
cias de la Biblia publicada en España, de que se hic¡er on uor 
lo menos 18 ediciones en 30 años (1470 — 1500). De aq ü ¡ v ¡e„ e 
el sentido que hoy le damos de protocolo, fárrago. 

855. áva-epéptu: v. qjépw (464) I. (ávd = arriba) i. levantar 
levar, alzar [ 2. aliviar | 3. tomar á su cuidado, levantar 
las cargas del erario, pagar tributos, contribuciones, gab e i as elc 

II. (ávd atrás; = referre) i. llevar por detrás | 2. relacionar 
referir | 3. aludir | 4. llamar, revocar (de destierros, etc ) j 
5. hacer remontar, atribuir, imputar. 

856. épwTáw, -új (reg.) i. preguntar, interrogar | 2. término 
de dialéctica proponer una cuestión ) argüir, disp u t- ar I 
3. en la S. Escr. : rogar, suplicar. 

857. Tróctc;, toe; (ó) (raro en prosa) i. novio | 2. esposo ma- 
rido. 

858. uéXaOpov, ou (tó) i. viga gruesa que sostiene el 
techo I 2. techo I 3. morada, casa. Es palabra casi exd,,*;™ 

tusiva- 
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(41.) 85.9. vídCJouai 1. andar, ir, venir | 2. viajar, marcharse, 
volver. 

ful. vtffo/xat aor. [évioctpr|v] pf inus. 

860. aípiu ó áetpuj (reg.) I. 1. levantar > en milicia levantar 
el campo, en marina levar anclas, hacerse á la vela | 
2. coger para traer ó para llevar > | 3. arrebatar, 
robar, suprimir, destruir, hacer perecer | 4. por ext. 
negar, refutar. II. hacer una leva. III. por met. elevar, 
exaltar, engrandecer, ensalzar. IV. sacar fuera de sí. 
(Etim. gp. áeípui). 

861. € í UJ 0 a (sólo pf. y plpf. y part. pres. £6wv) (= suesco) soler, 

acostumbrar, tener costumbre. (Etim. gp. éQoq.) 

r¡9oc. 1. maneras, carácter, índole | 2. costumbres, 
usos, hábitos > residencia habitual: de hombres casa; 
de pueblos aldea, villa, etc.; de animales establo, cuadra, 
pocilga, ovil, majada, aprisco, redil, gallinero, etc.; de 
fieras guarida, cubil, etc. 

NB. Distínganse é'Eic., temperamento, complexión; r|6oc, carácter, 
índole; ?0o<; uso.; Tpi|ír| rutina. 

> a) ra riGucá cuestiones filosóficas de moral, la ética. 

(5) í)0o-TTOiía etopeya (iroiéw imitar), descripción imitativa de 
las costumbres de uno. 

NB. hético, que significa habitual, no viene de esta raíz; es la 
palabra éKTtKÓc,, liabitual, epíteto aplicado especialmente á la 
calentura lenta y continua ó habitual (Cf. habere > habitual; 
éxw > éxtóc, = habitual > éicnicóc, -nvperóq [Gal 2, 263] 
fiebre habitual. Cf. también ¿enere > tenax, tener, tenaz, per- 
tinaz.) De aquí que hético signifique I. el que sufre calentura 
continua y por ext. | 2. consumido. Hético y enteco son una 
misma palabra (Diez); hético culta, enteco semiculta. La dis- 
locación del acento (debía ser énteco, cf. hético y pg. ant. étego), 
se explica por fusión- de énteco adj. con eniégo sust., formado, 
según uso corriente en . cast., de la primera persona del sin- 
gular del presente de indicativo del verbo entecar; cf. aviar, 
avío; trocar, trueco; cambiar, cambio; morder, muerdo, etc.: 
la existencia del verbo entecar está comprobada en documen- 
tos; v. Berceo (S. Oria 155): «Guarría la su olor á omne 
entecado.» 

862. ícXéuj (sólo pres., inipf. y aor. gidnoa). i. celebrar j 2. llamar. 

En Homero se encuentra k\€ÍO> en activa y KXéouai. Cf. kXíiuj (531). 

•: KXew Cleo, KXeíw Clío, cel 
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Comp. óuo-xXéw llamar juntamente > | i. animarse á 
gritos j 2. llamar á gritos, interpelar | 3. reprender. 

863. rj\ Í6 10^, a, ov 1. insensato, necio, tonto, bobo, 
fatuo, sin seso, sin juicio, mentecato | 2. vano, inútil. 

864. mo"Teúuj (reg.) I. intr. i. creer, confiarse á (lat. credcrt se), 
fiarse de | 2. creer á, dar fe á alguno (credere) | 3. creer 
en. II. tr. confiar, en pas. recibir en depósito. (Etim. 
gp. ireíGuj.) 

865. koXoiós, ou (ó) grajo. 

866. áXaÉoveúouai (reg.) jactarse, vanagloriarse, fanfarronear. 

867. ípiq, 100c, (fj) 1. el arco iris | 2. por ext. halo | 3. iris 
parte del ojo. "|pic;, iboq ({]) la mensajera de los dioses, 
Iris. 

Los poetas creían que el arco iris era el camino ó vestigio de la 
mensajera de los dioses, que por eso llamaron Iris. 

In terram pictos delapsa per arcus 
Iris Ovidio. 

868. KÍjpuS, ukoc, (ó) 1. pregonero | 2. heraldo, mensajero | 

3. término eclesiástico predicador. 

Kripúamu, át. KnpÚTTtu (reg. sin pf. aci) pregonar, anunciar, 
convocar, mandar, intimar por medio de pregoneros. 

869. áff éXXlD (reg.; en fas. tiene los dos aor. r)ffé\r\v y r\Yfé\Qr\v, 

ambos igualmente áticos) i. llevar un mensaje I 2. anunciar, 
proclamar, declarar. 

•: otYYeAoc., ou mensajero, enviado, embajador, nuncio, 
ángel. > angélico, angelical, angelón, angelote. — 
ev-af-fíhov, ou buena nueva > evangelio, evangeli- 
zar, evangélico, evangelista. 

Evangelina, nombre de mujer, si está formado con el sufijo 
clásico -ivoc,, r), ov, que significa: materia de la que está 
hecha una cosa (cf. (i¿\ivo?, de fresno, etc.), y también, si es 
oxítono, «abundante en . . .», significa: formada por el Evan- 
gelio ó llena del Evangelio, evangélica ; pero si está formado 
con el sufijo del gr. mod. -iva, significa : mujer ó esposa de 
EiicÍYYeAoc; «buen mensajaro», nombre propio, de hombre. 

870. TTTnvóc;, r|, óv (= volucris) que vuela, volátil (Etim. 

gp. TtéTOpeu). Ta Trrt]vá (= volatiSa) las aves. También se 
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(4:2.) encuentra TTCTeiVÓC, (Herodoto), Tr€Ter)VÓc; (Homero) y TT€Tr|VÓc; 

(Esquilo). * 

871. "OXuuttoc;, ou (ó) Olimpo (monte entre Tesalia yMace- 
donia donde habitaban los dioses). 

•: 'OXÚUTnOt, UJV (lá) los juegOS olímpicos, que se cele- 
braban en Olimpia, en honor de Júpiter, llamado Olímpico, 
como habitador del Olimpo. 

'OXuuiTiác;, áboc, (rj) olimpíada, período de cuatro años, 

así llamado porque tuvo origen en los juegos olímpicos y se 
contaba de unos juegos á otros. 

872. cpüXov, ou (tó) i. de familia raza, tribu, casta, linaje | 

2. de hombres y animales clase, género, especie. 

■: TTctu-cpuXía (irá? todo) lit. reunión de todas las tribus ó na- 
ciones, Panfilia, región del Asia Menor. 

TTdu.-q)u\oc,, ov de todas naciones, razas etc. Como nombre 
propio, TTá|xpu\oc;, no se confunda con TTdu-cpi\oc., amigo 
de todos, > cast. Pánfilo, nombre propio, y pánfilo, adj , bo- 
nachón, pausado, tardo. 

873. creí tu 1. sacudir, agitar, remover, blandir, bambolear 
2. agitar, turbar, alborotar. 

fui. oeíovj aor. Iceicra pf. en comp. oéoéim 

oéostff¡j.o.t 

<Tzi<j6r¡ao<j.at éoeía6r|v 

a) ueíorpov sistro, instrumento músico egipcio, especie de sonaja: 
consistía en un aro metálico atravesado por varillas movibles 
de metal: su forma la de- la red del tenis: se tocaba agitándolo 
y haciendo chocar los remates de las varillas contra el aro. 

P) ffetouóc;, ou 1. conmoción | 2. temblor de tierra, sismógrafo, 
aparato para registrar los temblores. 

-f) a%tO*i*lKÓ£ sísmico. 

874. Tapoóc,, neo-át. Tappóc,, ou (ó) 1. enrejado de mimbres | 
2. empalizada, etc. | 3. ala | 4. párpado | 5. dentadura | 
6. tarso ó garganta del pie. 

Tctpaóc. se llamaba también la patria de S. Pablo. (V. Semántica.) — 
De tarso se deriva metatarso = empeine del pie. 

87 5- KT€VÍ£uJ (sólo/w. é impf.; en fas. rara vez, aor. y pf- regulares) 

1. peinar | 2. acicalar, pulir el estilo, etc. 

876. xa'nt], r\<¿ (n) *• crm > melena, cabellera abundante, 
larga y poblada > | 2. penacho, cimera. 
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(42.) 877. Xcxpoc,, ou (ó) 1. cuello de un animal, partic. la parte 
pelada por el yugo | 2. penacho, cresta | 3. tupé | 
4. cresta de un monte, colina. 

878. ev-eiui ( = in-esse: v. n? 54) i. estar dentro de | 2. estar 

entre | 3. Ser posible. La construcción con dativo de persona 
es igual á la latina estmihi, in-estmihi, yo tengo. Nótese £Vl = €V€CfTl. 
(Etim. ]/es [gp. 141].) 

879. eu bien. (Etim. j/es [gp. 141].) 

880. 0"xn;uaTtZ;uj (reg.) 1 . dar ó tomar una figura, posi- 
ción, etc., arreglar, conformar | 2. med. ir. fingir. (Etim. 
gp- hw-) 

881. a\\oq, x], o (= alius) otro, el otro. 

•: áM-njopía (ctYopeúUJ decir n? 246) = figura qua aliud dicitur, 
aliud significatur, alegoría. 

882. tttíXov, ou (tó) i. pluma | 2. metaf. bozo, vello, borrilla, 

pelusilla, tundizno | 3. plumón > | 4. flojel, ala general- 
mente de insecto. (Etim. gp. iréroucu.) 

883. eÚTrpeTrric;, íc, 1. decente, conveniente, noble, hermoso, 

bello, agraciado | 2. de noble aspecto, aire, modales, maneras 
(speáosus) (eO, upérruj). 

y el nombre propio Euprepio, id. sign. 

884. o"uv-apu.ó£uj: v. ápuóEw (663) I. tr. 1. ajustar, pegar | 

2. edificar | 3. ordenar. II. in.tr. convenir, acordar con 
(ffúv, ápuóíai). 

885. ttoikíWuj (reg. sin fut.) I. hacer vario, 1. matizar 

por la pintura, bordado, grabado, etc. | 2. fig. variar (el estilo, etc.) | 

3. proceder con doblez. II. intr. cambiar, mudarse, 
variar (v. ttoikíXoi; n? 737). 

886. Kauxáouai, -<h\xm (reg. sin pf) gloriarse, pavonearse, 
contonearse. 

887. áuiXXa, r|«; (f|) combate, lucha, certamen. (Etim. ysem 
fep- '52]-) 

888. 1. irpó o"- ei ui, inf. -rtpoaiévat : v. eíp;i (322) I. 1. ir delante, 
avanzar | 2. acercarse. II. allegarse. (Etim. gp. €\\x\.) 

2. irpóo'-eiu.i, inf. TrpooeTvai : v. eiuí (54) I. 1. estar junto, 
pegado á | 2. estar á punto. II. estar demás. 
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43. 889. tyaílU (sólo parí, de pres. en la frase faíwv KÚbe'i) estar so- 
berbio con. 

890. eTT-ftieroc,, ov 1 . introducido | 2. traído con fraude 
(¿irí, 6Vtuj). 

•: epacta, lo introducido ó añadido; es el número de 

días que hay que añadir al año lunar para completar el 
solar; también .se da este nombre al añalejo ó cartilla del 
rezo. 

891. kGoos, eoc, (tó) i. gloria | 2. lo que la proporciona, fuerza, 
hermosura, talento, etc. 

892. 0a|iPéw, -ui (reg. sin./«/.) i. intr. asombrarse, pasmarse 
de admiración | 2. ti\ asombrar, sorprender: v. Bdj&og (325). 

893. 010c,, a, ov {=divus) prop. tocante á Júpiter (Zeúc., Aióc,), 
divino. 

Aió-vuo"oc, el dios del monte Nisa, es decir Baco 
> Ato-vúcrtoc, Dionisio. 

894. ppctpeúc,, éiuc, (ó) juez de un certamen. (Spafteiov 
premio del certamen. 

895. xwpéu), -ÜJ A) intr. I. hacer sitio, retirarse. II. moverse 
de sitio ) | i. adelantarse ) | 2. progresar, resultar (un 
negocio, etc.). B) ir. ser capaz, suficientemente grande, 
caber, hacer, coger, poder contener. 

fut. xwpncroiaai (xwpiíauj) aor. éxtúpqoa pf. Kexújpr|Ku 

Comp. úrro-xujpéuj, -w retirarse, ceder. 

896. Kpívw {= discemo) discernir, 1. separar) 2. escoger | 3. dis- 
tinguir > | 4. decidir, juzgar, resolver, sentenciar, 
dictaminar | 5. explicar, aclarar, declarar, interpretar. 

(Cf. lat. cerneré, cerius) 

fut. KpivCü aor. (ÍKpiva pf. KÉKpiKd 

KpivoOp.m éKpivcip.r)v KéKpipai 

Kpi6r)aop.ai ¿Kpíeryv 

2. •: a) Kpíox, eujc, crisis, 1. juicio ¡ 2. decisión, mo- 
mento decisivo. 

p) t] KpiTiKií (Téxvn) la crítica. 

Y) Kpnripiov, regla para discernir, criterio. D. crí- 
tico, criticastro, criticismo. 
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(43.) 3. •: KplTlí?, OU juez. > OeÓ-KplTOg, epíteto de Paris, juez 

de las diosas, Teócrito. An.uó-KptTog, juez del 
pueblo, Demócrito. 

Comp. ÚTro-Kpívouat i. responder | 2. desempeñar un 
personaje en el teatro | 3. remedar, fingir > útto- 
Kpiffía, mejor ÚTró-Kpidc,, fingimiento, hipocresía. 

897. Tatúe;, tú (ó) pavo real. 

898. ípiO€i6r|c;, éc, semejante al arco iris, irisado. 

899. péTrw (reg. sin pf.) I. intr. i. abajarse, inclinarse | 2. deci- 
dirse por | 3. sentir inclinación ó afecto. II. tr. abajar. 

900. cp ijj p , (pcupóc, (ó) ladrón (— fw) (q)¿puj fero). Etim. gp. 
cpépijj. 

901. f\a05, kóc; (f|) mochuelo (cf. yXciukóc,). 

902. éXéfXW ( sin Pf ací -> el Pf me<i - ¿M|^ 6 YH<"; los demás reg.) 

avergonzar, confundir ) 1. despreciar j 2. echar en cara | 
3. acusar, probar una falta | 4. refutar. 

1. •: £XeYX 0( S> eoq (tó) afrenta, baldón, oprobio. 
No se confunda con 3. •: eXefX 0 ?» ou (°) h prueba 

2. argumento para refutar una proposición, elenco 

3. catálogo con el que se prueba si uno pertenece 
á tal corporación, elenco (del ejército, etc.). 

903. uTrép prep. de genit. y acus. sobr.e, encima de (v. Sint.). 

904. wuoc;, ou (ó) (= humeras) hombro, espalda. 

•: djUX)-TTXáTr| (ir\cfrr) superficie larga y ancha) omóplato, 

espaldilla. 

905- Cípétepo^, 0!, OV I. Suyo | 2. por ext. algunas veces propio, 
.mío, nuestro, tuyo, vuestro (acpetc; cf. oO). 

44. 906. éXkúw i. sacar I 2. tirar, atraer, arrastrar. (Etim. gp. é'Xkw.) 

sólo : fut. é\KÚffw aor. eV\KUo"a eí'XKUKa 

sty.zutTij.at 

síÁx'jrrftr^ 
Los demás se suplen con eXKUU. 

sólo: impf. e!\KOv fut. e\Siu aor. [eT\£ct] pf. i mis. 

é\x9ñoo,uai eí'Axeriv 
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•: puuouXKÉiu (pop-a cuerda, cf. púopcn) sacar, tirar con 
cuerdas, remolcar. > á remolque. 

NB. yoOv i. al menos | 2. sí, en verdad (fé, oOv). 

907. f¡K<X, Cp. f\OGOV, SUp. fÍKlCTTa, I. suavemente de movi- 
mientos, sonidos, vistas, etc. | 2. pOCO á poco de tiempo (cf. lat. 
secius). 

908. auKO-(pavTéuj,-a) (reg.) prop. denunciar á los contra- 
bandistas de higos > 1. acusar | 2. calumniar. 

•: OUKO-cpdvxrií, ou delator de los contrabandistas de higos, 
calumniador, sicofanta (oOkov higo, qxxívuj delatar). 

909. xpuYúJV, óvoc. (f|) tórtola. 

910. o-Ttapáo-o-w (gut. reg. sin pf. ad.) i . d esg ar r a r.| 2. estar 
agitado, hacer grandes esfuerzos. 

911. KOpUJVn, X\C, (f)) Corneja [voz distinta de la siguiente :J 

KOpÚJVti, r\% (n) 1. extremidad ó remate encorvado 

del arco, picaporte, aldaba, etc. | 2. argolla, gancho, gan- 
zúa | 3. popa I 4. apófisis ó remate saliente de un 
hueso codo, nudillo, etc. | 5. cornisa | 6. remate, acaba- 
miento, término, fin, colofón, corona. 

> a) lat. corona > cast. corona, it. corona, cruna, rum. c-ununH, reto- 
rom, prov. cat. corana, pg. corda, fr. couronne. KóRTlNG 2725. 
coronación, coronado (ant. cornado), coronamiento, co- 
ronar, coronal, coronilla, coronero, ant. corolla, corola, 
corolario, etc. 

P) Kopiuvíc., íboq > lat. coronis > cast. cornisa, pg. cornija, it. cor- 
nice, fr. corniche. KoRTING 2530 (el prov. cat. coronda no viene 
de aquí): la influencia del. lat. cornix se ve en cornisa y su 
grupo: cornisamiento, cornisón, cornijamiento, cornijón, 
cornija, cornijal, etc. 

912. ue\avó-xpuj?, ujtoc, (ó, n) de color negro, negricoloro 
(néXa?, xiHbc). 

913. Kíaaa, n? (n) picaza, marica, urraca. 

914. kwtíXos, r\, ov 1. charlatán, parlanchín, parlero, 
hablador | 2. seductor, encantador, fascinador, embele- 
sador. 

No se confunda con KOTÚXn, rjS 6 KOTuXnbtúv, óvoc, cavidad. 

•: cotiledones. ) plantas acotiledóneas, monocotiledóneas, 
dicotiledóneas, etc., según el número de cotiledones que tengan. 
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(44.) 9*5- TruppoúXccc,, ou (ó) pechirrojo: v. irOp (387.) 

916. Kio"0"oxapn, q, éc¿ amigo de la hiedra (kioo-óc., xapíEopou). 

917. KÚKVOq, OU (Ó) (= eyenus) cisne. 

918. Xeipióeic,, ecro*a, ev 1. de lirio | 2. blanco ó gracioso 
como la azucena. (Etim. gp. Xeíptu.) 

919. ueXí-Yripuq, u0, á (ó, h) de dulce voz {\xé\\, Yflpys). 

920. KopubaXXóg, ou (ó) alondra, cogujada. 

921. Kt picoc;, ou (ó) (== circus) i. circo | 2. suerte de halcón 
que se remonta formando círculos en el aire. 

y KÍpKivo; y lat. circinus = circular ) = it. cérine, fr. cerne, 
pg. arce — liso, cast. cercen y cercén (á). )> cercenar. 

922. óuoíujc, (== similiter) adv. de igual ó semejante manera. 
(Etim. jAsem.) 

a) Spoioc., a, ov (= similis) 1. semejante | 2. común | 3. igual. 
ópÓ£, r\, óv id. sign. Sin embargo en el primero por diversi- 
ficación (v. Semántica) predomina la significación de seme- 
jante, en el segundo la de igual, y de aquí la célebre distinción 
entre óu-O-oúaioi; y óuoi-oóaioc;. — Aecio, después de abrazar el 
arrianismo, formó secta aparte, enseñando que el Verbo no 
sólo no era consustancial con el Padre, sino de naturaleza 
desemejante (áv-ópoioi;), por lo cual sus discípulos se llamaron 
anomeos. Los católicos, por el contrario, sostenían que era 
Spoto?, igual al Padre. — Otros arríanos moderados negaban 
sí la identidad, pero admitían la semejanza; su fórmula era 
ópoi-oúaio? (oíioía sustancia) = de sustancia semejante; contra 
esta nueva fórmula opuso S. Atanasio el ópo-OÚOtoc., consub- 
staniialis, probando que el Hijo era consustancial con el. Padre. 

P) homeopatía (6uoio-Tra0eta, Trcí6o<; afección) arte de curar 
según el principio similia similibus curantur, opuesto 

al antiguo contraria contrariis. 

Y) óuo-yevris, éc, de la misma naturaleza (y¿vos), homo- 
géneo. 

b) OUÓ-XOYOC, homólogo ; sinónimo homónimo (v. dvopct 
n? 2129.) 

45. 9 2 3- Trap-aíveo"i<;, ewc, (n.) exhortación, consejo (irap-mveuj). 
924. véoc,, a, ov (== novus) 1. nuevo | 2. joven. 

•: neologismo (Xoy¡£w) innovación en el lenguaje, 
neófito v. n? 667. 
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925. -fépwv, ovtoc, (ó) anciano, viejo (cf. YPaC"; n? 824). 

) TepóvTiov dimin. = viejecito, Geroncio. 

926. vúp9n.£, nKO?, (ó) (— ht. férula) I. cañaherla ) | II. objeto 

hecho de cañaherla | I. cajita para guardar medicinas, objetos pre- 
ciosos, etc. | 2. vara, azote ] 3. férula. 

927. íiTTOuai [fui. \yo\xa\, aor. íuKxjjr|v) i. prensar, oprimir, 
abrumar | 2. herir, dañar. 

928. pf|ua, ceros ( T0 ) (= dictuni) 1. palabra, frase | 2. el 
verbo. 

pTrrwp, opog orador. > f] pnroptKri (xéxvri) la ora- 
toria, la retórica. ) retórico adj. y sust. 

929. Treí6w 1. ir. persuadir | 2. intr. pf. y plpf. fiarse 
de | 3. med. dejarse persuadir, creer, obedecer. (Cf. m 
arcíiuj n? 864. Etim. gp. iteíOui.) 

fut. —simo aor. s-sma ¡htiti'tiv pf. ~é-sr/.a 

iT6Ío"0|aai éiTiGó|ar|.y -rcéTceio^iai 

ireio"6ñ.o~o|iai éirda8r|v 

■: Ato-Treí6n.c;, ovq que obedece á Júpiter, Diópites. 

930. ix8ús, úoc, (ó) pez. 

•: ictiología, ictiófago ((fáyo^m fut. de éff0íu)), que se alimenta 
de peces. 

931. TPi^eúc;, étuc, (ó) pescador. 

YPÍttoc;, ou ó YPitpos, ou red, enigma. •: logogrifo, 

sermo captiosus, especie de enigma. 

932. beXeáíuj (reg.) 1. poner cebo | 2. coger con anzuelo, 
engañar, atraer con el cebo. 

933. outujc, adv. i. de este modo ) 2. de tal manera que 
3. así | 4. sencillamente, sin más (oütoc,). 

934. r|bovr|, f)<5 (ri) *■ placer | 2. alegría | 3. filos, cualidad 
sensible. 

935. áoe\fr\<;, ^ licencioso, libertino. 

936. 9é\YW (reg. sin pf. act. ni med.) I. encantar (con la magia) ! 
2. seducir | 3. calmar, consolar. 

937. crúpiu (reg.; en fas. aor. ¿? éaúpnv) tirar, atraer, arrastrar. 
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•: XÚpTlbec, las Sirtes, dos bancos de arena sobre la costa 
de África, cuya etimología está explicada en este verso de 
Avieno (Perieg. 293): 

Maior vasta sibi ¡ate trahit cequora Syrtis. 

Comp. Trapa-aúpuj 1. tirar de lado | 2. llevar consigo | 
3. arrastrar. 

De OÚpuj, por intermedio de un lat. *syricare, debe de venir sirgar, 
arrastrar una embarcación, sirga, cable. 

938. Tpucpn., f\c, (f|) 1. deleite, molicie, vida sensual i 2. desdén, 
orgullo. 

939. aXírnua, axoc; (tó) falta, pecado, crimen (áXrraívw; 
á\áop.cu). 

940. TtKToi 1. parir, ¡ aovar | 2. engendrar | 3. crear, pro- 
ducir (cf. T¿KV0V, T0K6ÚC,). 

fut. zéqoimi [T£KoO(iai] aor. stsxov [2t€5(x] pf. TSTOXft 

T€x6tící0|iai éréx6n v 

NB. La voz media tiene en este verbo idéntica significación que 
ía activa. 

941. á fia p tí a/ ac, (r\) error, falta, pecado (&n<xpTávw). 

942. 0 avaro 5, ou (ó) 1. muerte | 2. pena de muerte. 

•: 'A-0aváo"ioc, in-mortal, Atanasio. 

943- KÚUJ (sólo pres. y aor. ÍKVOa. ; lo demás se suple con ku¿lu) I. intr. 

estar embarazada, preñada, encinta. II. tr. 1. llevar 
en su seno ) | 2. concebir | 3. parir. 

KuélU, -UJ (reg., pero fut. Kuqauj y Kuqao)iai) id. sign. 

áX-KULÜv, óvoc, «marlín pescador», alción (á\c, mar), lit. «que in- 
cuba en la mar» (etim. popular) ; construye su nido en la 
playa, y según creencia de los antiguos, los catorce días que 
dura la incubación, se aquieta el mar. Los marinos solían 
llamar estos días de calma, que caen al principio de la prima- 
vera, alcionios. V. ANQOA. (99) y KÜ|aa (599). 

Comf. árro-Kuéuj parir, dar á luz. 

944. Híqpoc;, eoc, (tó) espada. 

945. TirpujO"Ktu i. penetrar en | 2. herir (cf. Tvrpáw). (Etim. 
gp. rdpw.) 

Hernández-Restkepo, Llave del Griego. 13 
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(46.) fut. Tpúoto. aor. grpwaa pf. TérpuíKCt 

T^rpiupai 

xpiu9r|<JO|i0ii éipú)Qr\v 

946. eiKiúv., óvoc, (fj) imagen. 

a) 6ÍKO,vo-K\acfTri<; (k\cíuj romper) iconoclasta, hereje destruc- 
tor de las imágenes de los santos. 

B) iconografía, descripción de imágenes y monumentos antiguos. 

Y) iconología, estudio arqueológico de imágenes, medallas, etc., 
de la antigüedad. 

947. neoxóq, r|, óv lleno, colmado 

948. (pOVeÚUU (reg.) matar. (Etim. ]/g u hen [gp. 151].) 

949- 6tYYávtu 1. tocar | 2. asir, agarrar, coger, abrazar, 
ganar, posesionarse, obtener. 

fui. Oí%o¡iai uor.ldiyov pf. inus. 

inus. (éeíx9n, v ) 

950. TrífJffa, flc, (f)) {— pix, pids) 1. pez I 2. resina. 

•: irirrdiaov > lat. pit(t)aáum == trozo de papel ó tela > it. peí- 
taza = bagatela, fr. rapetasser, prov. peíazar = apedazar, 
cast. pg. pedazo > despedazar (Kórting 7207) y también, 
cast. petacho. 

951. uoXúvw (reg.) manchar, embadurnar. 

952. TTÓpVOg, OU (Ó) libertino, lascivo (Tr¿pvnnat == vender). 

TTÓpvr), Oí) prostituta > pornografía. 
953- láfvoq, ou (ó) libertino, lascivo. 
47. 954- íXi5?, úoc, (rj) 1. barro | 2. posos. 

955. ábiKÍa, ac. injusticia, iniquidad (áoucoc; &-oÍKri). (Etim. 
gp. beÍKvupt.) 

956. TrÍTTTUj {= cadere) i. caer | 2. precipitarse [ 3. sucumbir | 

4. acontecer (= ac-cidere). (Etim. gp. ir¿TO(uat.) 

fut. Tzeaoünai aor. i-saov pf xénTwza 

Comp. : 

a) Trept-íríiTTUj caer, acontecer. > irepi-Tréxeia peri- 
pecia, aventura, cambio súbito. 

P) 0"UU - TrÍTTTU) (= co-in-cidere) Coincidir, y OÚU - TTTUJUa, 

aTog (tó) síntoma, señal que coincide con una 
enfermedad y la da por tanto á conocei. 
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957. KÚpioc,, ou (ó) 1. señor, amo | 2. soberano | 3. adj. 
propio, particular. 

KupiaKÓ-s = Dominicus, Domingo, Ciríaco. 

958. PoáuJ I. gritar, dar gritos | 2. gritar (llamando* ordenando, 
amonestando, implorando, etc.) | 3. proclamar, Celebrar, 

alabar, enaltecer. 

fut. ¡3or¡ao¡íat [Boiíoiju] aor. é/3ór/<m pf. [BeBón,tca] 

por)0-o|jai é$or)oá\xr\v BeBórmcti 

por|9iíaopai éBoiíeryv 

•: potiBéiu, -tí) (reg.) y eTri-porieéuj correr en ayuda de, 
socorrer, auxiliar, ayudar, acorrer. 

> 'lat. boatus, cast. boato 1. vocería y gritos en aclamación de 
alguien | 2. ostentación. 

959. ai e conj. 1. lo mismo que | 2. supuesto que | 3. (=*//- 
pote) como quiera que. 

960. irparríoe?, ujv (ai) 1. diafragma | 2. corazón | 3. in- 
teligencia > | 4. pensamiento, reflexión > | 5. prudencia, 

Sabiduría. También, aunque poco, se usa el singular irpaTTÍC,, ÍOOC,. 

961. eú-u.evr|C,, te, (= bene-volus) benévolo. 

> ai Eú-uevíbec,, ujv las Euménides, Ht. «las bené- 
volas», nombre dado á las Furias porque además del oficio 
de vengadoras tenían el de admitir la reconciliación de los 
pecadores arrepentidos (cf. Saglio). Eran tres, hijas de la 
Noche y Aqueronte : Alecto, Megera y Tisífone: A-\r|KTW 
(v. \fVfW n? 817) incesante, implacable; Méfdtpa envidiosa 
(faeycüpw envidiar); Tiai-cpóvr| vengadora de los asesinatos 
(tÍuj vengar; cpóvo^). 

962. aÚTÍKa adv. 1. en el mismo momento, al punto | 
2. lo mismo, por ejemplo. 

963. ÓpGÓUJ, -ÚJ (reg.) I. enderezar en sent. material y moral | 

2. levantar, erigir, edificar | 3. volver á levantar, á una 
persona reponer, realzar; un edificio reedificar, recostruir. 

óp6óc;, íí, óv derecho, recto, justo, etc. •: ortografía, 
arte de escribir correctamente. > ortográfico. — 
ortología, arte de pronunciar correctamente. > 
ortológico. — ortodoxo v. n? 231. 

964. e p o" r] , nc, (n) 1. rocío | 2. gota de cualquier líquido | 

3. recién nacido, recental (Hom. i, 222). 

'3* 
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El cambio semántico de rocío á recién nacido parece haber sido 
bastante familiar á los antiguos. Cf. bpóooc, = I. rocío | 2. cría 
de animales (Esquilo, Agamemnón 14*1); ijmKCÍc, = llovizna. 
> ujdK<x\ov = recién nacido (Sófocles, Fragm. 63, pág. 258, 
col. 2 de Didot) ; vuaKCtXoüxoi fxr\T¿pe<;. De la misma metáfora 
se vale el profeta Isaías (xlv, 8), clamando por la venida del 
Salvador: Roraíe cali desuper et nubes pluant iustum. 

965. paíveu (reg.) 1. rociar, regar | 2. derramar. 

966. kíiXís, 160c. (rj) 1. mancha| 2. mancilla, deshonra { 3. peste 

(cf. lat. coligo). 

967. VÍÍUJ y [vÍTTTtu] (labial reg.) lavar en sent. material y moral. 

Comp. áTTO-VÍTTTLU id. sign. 

968. YáXa, ttKTOC; (tÓ) {= lac, laciis) I. leche {D. galacómetro) | 
2. TÓ yáXa la vía láctea. Se dice también ó YcdaSíac, kíjkXoc. > 
cast. galaxia, la vía láctea. { Obraría alguna confusión entre galaxia 
y Galicia (voz muy usada en la Edad Media con motivo de la cele- 
bérrima peregrinación á Santiago de Galicia) en el hecho de que 
el pueblo llamara á la vía láctea «camino de Santiago»? Éste sería 
un caso notable de movimiento semántico por asociación de ideas. 
(V. Semántica.) Galicia estaba en la imaginación popular asociada 
á la idea de vía; pues apenas se oía esta voz que no fuera tratando 
de la peregrinación á Santiago. Galaxia era una voz sin apoyo. Pues 
cuando el pueblo oyó decir á los eruditos en vez de galaxia: via 
láctea, y quizá vía galaxia, relacionó las dos palabras y dijo : via de 
Galicia, camino de Santiago '. 

969. X e u k - a v 0 í l tu (reg.) blanquear, ser blanco ó blanque- 
cino. 

97 o - X l ú>v, óvoc; (f)) 1. nieve | 2. por ext. hielo. (Cf. \í\\iú)v.) 

97 *■ XP|2m (sólo fres, é impf.) 1. estar necesitado | 2. pedir, 
solicitar, desear. 

972. TráOog, eoc, (tó) I. 1. lo que se experimenta, dolor | 
2. experiencia | 3. suceso, accidente, en mal sent. des- 
gracia, infortunio, desastre. II. 1. excitación, agitación 
interior, en buen sent. piedad , compasión , amor, con- 
tento; en mal sent. dolor, aflicción, tristeza, pesadum- 
bre, cólera, ira ) | 2. pasión, en sus diversos sentidos. (Etim. 
gp. tt¿v8oc.) 



1 Después de impreso esto, hemos hallado las mismas ideas en Mayans 
Y Siscar, pág. 382. 
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> II. > a) TraenriKÓc, que excita las pasiones > patético. 

p) á-TráGeia, ac, in sensibilidad > apatía. > apático. 
ávTt-TráGeia, ac; diversidad de afecciones > anti- 
patía. > antipático. rjuu-rráeeia, ac, conformidad 
de afecciones > simpatía. > simpático, simpatizar. 

•f) patología tratado de las enfermedades. > 
patalógico, propio de enfermos. 

973. áKéuj, -tí) 1. cuidar, curar, remediar | 2. reparar. 

acl. sólo pres. 

fui. áxoO/J.ac (áKécfoucu) aor. fyxsffáfir/V pf. >¡xscr/JMc y dx'/jxsir/j.ac 
•: a) dido"TUjp, opoc, (ó) médico. 

p) oíkoc;, eoc; (tó) remedio. > Trav-ÓKeia curalotodo, 
remedio universal, panacea. 

974. Kaxóc;, r), óv 1. malo | 2. malvado. 

•: a) KaKO-cpwvía, sonido desagradable, cacofonía, gaza- 
fatón v. nV 711. 

p) uujpó-Kaxocj insensato y malvado (nwpóc, á, óv tonto, 

simple) ) morlaco (según la Academia). 

975. ou-TTore adv. jamás (oú, ttot¿). 

976. ópraXéoc;, a, ov 1. difícil j 2. terrible (por *áXYcdeoc, de 
6Uyo?). 

977. crr|TTeóúJv, óvoc; (f)) putrefacción, corrupción, gangrena, 
descomposición. 

oñ.mu i. acl. corromper | 2. med. pudrirse. 

fiil. Círíujüj aor. intis. pf. con sent. pas. oé<rr¡ita 

[crear] uncu] 

ffarrriao.uai éaáTtr]v [éar|cp0r|v] 

•: 0"r)TrTtKÓc; que ayuda á corromper. ávTi-oryrmKÓc; 
antiséptico, que preserva de la corrupción. cTnrría 

especie de pólipo marino, lat. sepia, > it. seppia, cast. 
jibia. (M. Tidal, Manual 11, 2 y 37, 2 b.) 

978. pióuJ (= vivir) vivir, pasar la vida (pío?). (Etim. ]/g»ei3 
[gP- H91-) 

fui. j3iwaop.ac aor. [¿fiíujaa] é'/3fá¡ii pf. ¡1z[lía>xa 

979- áv-eiuévujc; adv. flojamente, con dejadez. 



igS COMENTARIO. 

(48.) 980. 6 TI conj. I. en cuanto (lat. yuatenus) | 2. que (con verbos 
de decir, saber, oír) | 3. porque | 4. con sup. lo más posible: 
OTl xdxitJTa lo más de prisa posible (v. Sint.). 

981. xXiapós, á, ÓV ; '-h tibio, templado ¡ 2. muelle, afeminado 
(v. x^ui). 

982. ' UJ U X P Ó S , Ó, ÓV I. de cosas frío, helado | 2. de acciones 

estéril, inútil ¡ 3. de personas indiferente, insensible, frío, 
apático. 

•: sicrómetro = aparato para medir la humedad de la atmósfera. 

983. £eo"TÓs, Y], óv ferviente, hirviente, que hierve. 

2éw hervir. 

fut. Zéoio aor. tZeaa pf. inus.. 

ZeaGriaopai é^étrOrp 
•: a) Ef¡\oc,, ou fervor, prop. ebullición, celo (cf. fervor, 

hervor). Compuesto de celo es re-celo, > recelar, etc. — 
D. celoso, celosía (persiana). Esta voz en los demás rom. 
(it. cat. gelosia, íx.jalousie) significa celos. (Cf. Kórting 10.446.) 
P) áiró£epa ) = it. apozema y apozzima, cast. pócima. (Kók- 
ting 739.) 

984. éuétu vomitar, regoldar. 

fut. £¡iS> aor. s¡j.S(Ta pf. é[j.r¡ii£za 

é[jjjiJ.z<j[xai 

é|i.eo0r|O"ouai éu.éff6nv 
•: éji€TiKÓv (<pápu(XK0v) emético, vomitivo. 

985. 5i(p9épa, ag (rj) 1. piel, membrana seca y resistente j 
2. todo objeto de piel. 

•: difteria, enfermedad caracterizada por la formación 
de una falsa membrana en las mucosas. 

986. CKnvéuj, -w ó aKnváw (reg.) i. act. vivir en tiendas | 
2. acampar | 3. alojarse | 4. med. construirse una tienda, 
hacer su morada, habitar. 

o"Knvr|, f]c, tQ da construcción ligera, tienda, cabaña, 
etc., y en partic barricada para representar comedias 
y más en espec. el lugar reservado á los actores, escena, 
escenario. > escénico. Trpo-0"Knviov parte anterior 
del escenario, proscenio, cenopegias v. n? 705. 

987. áópa-rog, ov i. invisible (a; ópdw). 
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(48.) 988. (XTevíZiu (sólo pres. y aor.) estar en tensión | 2. fijar los 
ojos vivamente | 3. ostinarse (árevri?: a intens. y tcívuj). 

(ETIM. gp. T€ÍVLU.) 

989. (p0apTÓc,, 4 óv corruptible (mGeípw n? 1082). 

990. icrjou) 1. tr. inquietar, afligir | 2. intr. estar inquieto, 
triste | 3. med. preocuparse. 

fui. Krjoriffiu (Kexctoñ.O'U)) aor. sólo part. kékcioujv pfinir. KéKqba 
(KeKaoñ.o'opat) éxr|beadp.r]v 

Kfjboc,, eog tó (= cura) cuidado, solicitud. > á-Knbt'a > 
kt. acidia y acidia > cast. acedia, acidia, pereza;. 

49. 991. 9r)0"aupóc; ) ou (ó) 1. tesoro | 2. depósito (sufijo -aupo?, 
cf. Kévxaupo?, XdcJTaupoc,, etc.). (Etim. gp. TÍGrini.) 

D. atesorar, tesorero, tesorería. 

992. áGpoíEu) y áGpotZiuj (reg.) 1. reunir,, congregar, juntar, 
amontonar | 2. condensar (d-Gpóoc., de « cop. y Gpóoc,). 
(Etim. "J/sern [gp. 152].) 

993. BáirTUJ 1. hacer los honores fúnebres | 2. enterrar 
(cf. xdqjoc,). 

fut. Gduiiu aor. ÉGctuia [rérospa] 

Ta<pr¡ooimi [é6dq>6r|v] éTá<pr¡:< 

994. ($ ó 0 p o c, , ou (ó) fosa, hoyo en el suelo, natural ó artificial. 

y it. ¡otro = ramblazo, ) dial, budrione — quiebra, it. burrone pen- 
diente, cast. burón en Val de burón. (Korting 1523.) 

995. owpeúuj (reg.) (= acervare) amontonar, acumular. 

OLUpÓ?, OU (Ó) (= acetvus) cúmulo, montón. •: aujpeÍTr]<; 
(coacervatio) sorites, argumentación formada por una acumu- 
lación de premisas, awpóc., oO (r|) urna en que se guardan 
las cenizas de los muertos, ataúd. 

996. U.r| -TC ni; corresponde á |ur| como oí)T6 á oí) (v. Sint), 

997- o"fjc,, cnróc. (ó) gusanillo, larva. 

998. k\ é uti") c¡ , ou (ó) ladrón (cf. k\¿ittw; kXottii). 

999. ópúcro*w, ópÚTTUJ (= federe) I. cavar I 2. enterrar | 
3. desenterrar. 

fut. bpút-io aor. épvia pf uputpu^a 

ópüjpuTHOl 

ópuxGr|O0(iai d>pí>xenv 
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) 3. : orictología, ciencia, de los fósiles, orictognosia, clasifica- 

ción de los mismos (jvuimc;, euic, reconocimiento). 

1000. áraTráw, -w (reg.) acoger benignamente, amar (cf. á T a- 
M<n n? 327). 

•: &fártr\, Ti? muy usado en el N. Test. 1. caridad | 2. en phir. 
convites fraternales de los primeros cristianos, ágapes. 

A-rciTrnTÓc; «amado», Agapito. 

100 1. é%Qpóq, á, óv 1. fas. aborrecido | 2. act. el que 
aborrece, enemigo. 

1002. eú-Xoxéiu, -ti) (reg.) 1. hablar en pro ¡ 2. celebrar ¡ 
3. bendecir | 4. por antífr. maldecir (eO; Kéyw). 

1003. ápáoucu (reg.; el //. sólo en comp.) dirigir una plegaria, 
suplicar, rogar, orar. 

Comp. Kax-apáouai (= im-precarí) 1. hacer votos contra | 
2. desear á otro un mal | 3. maldecir ] 4. fas. 
estar maldito. 

•: ápá, a? imprecación. > ápcuoc, 1. imprecado: Zeúc, \ 

2. maldito | 3. que maldice. No debe confundirse con 
dpaiócj, cí, óv tenue. > areómetro instrumento para conocer 
la densidad ó relación de peso específico de los líquidos. 

1004. ápÚUJ, át. ápÚTLU (reg.) sacar agua, agotar (propia- 
mente se dice del agua y sólo por metáf. de otras cosas). 

1005. cppéap, -a-roc. (tó) i. pozo, cisterna | 2. vaso grande. 

1006. Trepio"o"eúuj, át. Treprrreúiu (reg.; sin p/.) i.inir. des- 
bordar | 2. exceder ¡ 3. tr. abastecer, multiplicar 
« irepiacóc, de trepí). 

1007. xpucxócj, ou (ó) 1. oro | 2. objeto de oro, moneda, etc. 

•: a) xpOcreog, a, ov 0 xpwxoOc,, fj, ouv 1. de oro | 2. pre- 
cioso. 

XPUCKxXXÍCJ, íboq Crisálida, por su color amarillento. 

Y) Xpúc-avOoc, de flor de oro, Crisanto. 

o) xpu(T-áv9euov, ou crisantemo, planta conocida 
«de flores doradas». 

e) Xpucró-OTouoc, boca de oro, Crisóstomo 

1008. Trr)Tá£u> (reg.) 1. intr. manar | 2. ir. hacer brotar 
(cf TrriT^ n? 449 fuente). (Etim. gp. TrrVfvu|ii.) 
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(50.) 1009. oaTraváw,-u) (reg.) i. gastar | 2. saldar, pagar | 3. ago- 
tar, gastar, derrochar, consumir (bctTtcívri). 

1010. év-ben.c¿, éc; 1. necesitado | 2. imperfecto | 3. in- 
ferior (évo¿w necesitar). 

ion. irévn.^, Troc, (ó) 1. prop. bracero ó artesano que 
vive de su trabajo | 2. mendigo, pobre, indigente 

(tc¿vo¡ícu trabajar). 

1012. wqpeXéw, -tí) (reg.) socorrer, ayudar (ótpeXoc. utilidad). 

1013. oaveíZw (reg.) I. prestar á rédito | II. med. 1. hacerse 
prestar á rédito > | 2. tomar prestado (bdvo? préstamo á 

interés). 
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51. 1014. beúrepoc;, a, ov segundo. (•: búw dos.) 

> oeuTepo-vóuiov deuteronomio, segunda ley (vó>o<-). 

1015. eüxñ, f\q (f)) I. voto > | 1. plegaria | 2. juramento. 

II. en general deseo (por op. á la realidad). 

I. 1. > eüxo-XÓYiov (\¿yui recoger) eucologio, colección de 
preces. 

1016. crrvóc,, r|, óv 1. santo, sagrado | 2. casto, puro | 3. in- 
contaminado. 

1017. rrapSévoq, ou A) (ri) I. 1. doncella | 2. virgen. 
II. 1. virgo (constelación) | 2. la niña del ojo. B) (ó) i. cé- 
libe | 2. (irónicamente) tímido. 

> TTctpSévtoc; virginal, Partenio. TTapOev-óiTr) = Parténope, 
«vista virginal», nombre antiguo de Nápoles. 

1018. útut-uibujv, ovtoc, (ó) que reina en las alturas. 

10 19. o"e0ev gentt. épico de o"u. 

1020. Yevváuj, -w (reg.) 1. engendrar, producir (aun 
metafór.) | 2. desarrollar, hacer crecer. 

1021. TtaXájiri, r)S (ñ) I- l - palma de la mano | 2. se usa como 
signo de fuerza (cf. cast. puños) y de habilidad (cf. cast. 
mano) | 3. por ext. trabajo de manos. II. í. violencia, 
golpe | 2. arte, medio, expediente. 

1022. íAáo"KOj!ai 1. aplacar ¡ 2. expiar (xac, áuap-ríac, los 
pecados, etc.). 

fut. IXaao/íat aor. í\ao"dur|V pf. inus. 
[Í\aa0tío-ouai] ÍMadyjy 

1023. púouai (reg. sin pf.) I. atraer | 1. detener, contener | 
2. salvar, proteger, conservar | 3. ocultar | 4. ale- 
jar, separar. 
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I. > remolcar (906). 

•: puuóc,, ou (ó) I. act. lo que sirve para arrastrar ó atraer, 
lanza de un carro, etc. | 2. pas. trazo dejado por una cosa 
arrastrada (cf. cast. rastro). 

2. ) pg. rumo, cast. rumbo, fr. rumb, it. rombo, trazo 
para indicar una dirección, especialmente en la rosa náutica, 
) dirección, rumbo. Esta etimología parece más probable que 
la dada por Diez y Kórting 8063, quienes reducen rumbo 
á póu$oc,, sin poder explicar el desarrollo semántico ni el 
fonético. Para la introducción de la b, cf. balumba ( baluma 
< volúme. Korting 10.293. 

Rumbo tiene además la significación de losanje en los 
blasones, y debe de ser una convergencia, obra quizás de 
atracción y fusión de las voces de sonido semejante, la que 
lia reunido en una misma palabra estas dos significaciones : 

IZlU > ribo j > — » ■39»)- 
De esta significación deben venir las frases «hombre de mucho 
rumbo»; «darse rumbo» (cf. timbre de gloria; v. Semántica) 
) rumboso. No hay dificultad en reducir á este grupo los 
verbos arrumbar; desarrollo semántico probable: I. hacer 
rumbo, dirigir hacia > | 2. llevar hacia, colocar > [ 3. a) arrin- 
conar y arrumbado — mohoso, arrumbarse = enmohe- 
cerse ; (5) distribuir la carga de un buque; en este último 
sentido predomina la forma arrumar, pg. arrumer = ordenar, 
fr. arrumer = arrumar (cf. al. richíen, dirigir > einrichten, 
ordenar). No hay pues necesidad de acudir al origen ho- 
landés, que asignan á este verbo Diez y Kortihg 8195, tanto 
más cuanto que la voz rumbo ha dado otro derivado en el 
lenguaje naval, á saber, arrumbada, cada una de las bandas 
del castillo de proa. — Otros D. arrumaje, arrumazón. 

NB. aíév por áeí, siempre, v. n? 738. 

1024. á-TTiíutuv, ov; genit. ovo? I. pas. 1. exento de 
males > | 2. próspero. II. act. 1. inofensivo | 2. favo- 
rable, propicio. 

1025. áu.úvuj (reg. sin pf.) I. act. \ i. separar | 2. defender. 
ÍI. med. | 1. rechazar | 2. vengarse | 3. defenderse. 

1026. 'lujariop José. 

1027. (ppoupéuu, -di (reg. -sin //. act.) I. intr. i. hacer cen- 
tinela | 2. vigilar. II. tr. 1. guardar, proteger, velar 
por. cppoupá, ác, (n.) centinela. (Trpo-opdw.) 

I. •: a) oüpos, ou (ó) centinela. > ápKT-oüpoc, Arturo, 
(ápieroc,, ou osa) centinela de la Osa, estrella que 
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i está delante de la Osa Mayor: pertenece á la cons- 

telación del Boyero. 

P) *Ecp-opoc, (éirí) vigilante, Éforo. 

No se confunda oOpoc, centinela, con oüpoc;, ou (ó) viento 
favorable (•: ópvuui), ni con oúpóc;, jónico por ópóq = sorum 
= suero, > ujóv oüpivov huevo seroso ó estéril > lat. ovum 
urínum. También decían los griegos oüptov ujóv (Aristot., 
Generac. de los animales 3, 2), y de esta forma deriva Diez 
nuesti voz huero, (ürio > huero; cf. Dürio > Duero, sa- 
büsio > sabueso.) Cf. Kórting 9916. 

1028. cpúXag, cuco? (ó, á veces f\) centinela, guarda, atalaya- 
dor, vigía, escucha, vigilante, custodio. 

•: <pu\áao"a>, át. (puXcoTUJ I. intr. 1. hacer centinela | 
% atender, velar ] 3. guardarse. II. tr. 1. custo- 
diar | 2. guardar, conservar | 3. observar, guardar. 

fut. cpuXdSuj aor. écpOXaE'a [ir€q>úXctKCt] en cp. -rcecpúXaxa 

TtecpúXaYuai 

cpuXaxerjaoiaai écpuXdx6r)v 
2. •: Trpo-cpuXaKTiKÓ^ = profiláctico == preservativo. 

£X 10 va, r\c, iy\) víbora. 



1030. betvóc,, fj, óv extraordinario > I. 1. terrible, teme- 
roso > | 2. peligroso | 3. funesto. II. 1. muy pode- 
roso j 2. extraordinariamente hábil. 

103 1. [oépKOucu] I. tr. clavar la vista en | 2. ver | 3. por ext. 
oir. II. intr. brillar. 

fut. [oépEopat] aor. édényO™ ÜbpciKov pÁ^P™ t«» 
A ' ej \ sent. de pres.) 

I. 1. •: bpckujv, ovroc, (ó) dragón. > dragontea, ¿tara- 
gontea y taragona? hierba de manchas negras 
como piel de serpiente (al. schlangenkraut). Kür- 

TING 3104. 

1032. ep-rruj 1. arrastrarse | 2. deslizarse | 3. por ext. moverse, 
avanzar. 

impf. etpTTOV ful. epuiu) aor. iíp<¡>a pf. inus. 

£piro(jai: sólo pres. 

Comp. Trpoo'-épTTiu arrastrarse, avanzar, aproximarse 
suavemente. 

•: a) ¿pirric, r|TOc. (ó) lit. «que cunde», herpes, especie de sar- 
pullido. 
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,;'.) P) épiT6TÓv, oO (refitile) reptil. > herpetología, parte de la zoo- 

logía que trata de los reptiles. 

y) £pTri)XXoc, ) lat. serpylhim, it. serpillo, sermollo, fr. serpolet, 
cast. serpol!, pg. serpol, serpao, cast. serpillo, serpol. (Kor- 
TING 8649.) La s- viene por influjo del gp. lat. serpere, serpens. 

1033. uaXOUCU I. combatir, luchar (aun en concursos de juegos) I 

2. disputar, enzarzarse, altercar (v. |idxn n? 102). 

r u í ¡J-o'/oü ¡mi ["u.axéo*ouai, í éuaysffáuw , r 

/wA U«X^o M at, ua X ¿ouai] am \ [éuíxéa%,v] pf ' P^ r " mi 

1034. o croe,, rj, ov 1. cuanto, a | 2. cuan grande. 

1035. xaxúc;, eía, ú r. veloz, rápido | 2. repentino ¡ 3. pre- 
cipitado | 4. corto, breve, cp. Ócíttujv, Bácrcrujv, ov. 
sup. tóxicttoc;, r), ov. xáxa adv. rápidamente, ocrov, tug, 
¿freí, éneibi'"!, etc , TÓxiOTa lo más pronto posible, quam 



1. ) taquigrafía v. 795. 

1036. cpBávuj 1. llegar el primero | 2. prevenir | 3. ade- 
lantarse. 

fut. ftfdójiat [cpQáow] aor. *<pOa*á, Z<pdr r , pf. j 
NB. El ror. S<p9r|V se conjuga como ?OTr|V. 

1037. áváYKr), r|C;(ri) I. necesidad (en todos los sentidos que 

tiene esta voz en cast.) [ 2. el destino | 3. parentesco. 

(Cf. lat. necesslludo.) 

•: ávaYKáíuj (reg.) 1. forzar, constreñir | 2. imponer 
por la fuerza. 

1038. Trxépva, r\q (r\) 1. calcañar, talón | 2. por anal, parte 
inferior de una cosa. 

1039. \(xktí£iu (reg.) herir con el pie | 2. patear. 

1040. Kvnuri, r)S (rj) 1. pierna, (sobre todo) canilla ¡ 2. cañuto, 
cañutillo. 

1041. o"tí2uj (gutural reg. sin pf. act.) i. picar | 2. marcar con 
instrumento agudo | 3. marcar en general, > partic con 
hierro candente | 4. en gram. poner los signos orto- 
gráficos. 

OTÍYMtt (tó) i. picadura | 2. marca | 3. mancha, estigma, señal 
hecha con hierro candente en la frente á un esclavo fugitivo 
ú otra persona como señal de ignominia. 
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a) estigmatizar, etc. 

P) astigmatismo (« priv.) = despuntuación, enfermedad de la 
vista. 

oúpá, ác, (f)) i. cola, rabo > | 2. por anal, retaguardia. 

Kpaxéuj, -ai (reg.) (— potiri, de potens) i. ser fuerte, 
señor, etc. | 2. mandar | 3. apoderarse de, coger | 
4. sobrepujar, prevalecer. 

•: kpcítoc,, eoc, (tó) i. fuerza, vigor | 2. dominación, 
poderío (en partic. del rey) | 3. victoria. •: Kpa- 
Tepóc, ó KapTepóc. fuerte. Kapiepía fortaleza. 
2. > a) autócrata (aírróc.) soberano absoluto. 

p 1 ) or|UO-KpaTÍa democracia, gobierno popular. 

> demócrata, aristocracia (v. n? 103). 

Y) Mtttto - Kpáxr|c, poderoso por su caballería, 
Hipócrates. Ttaf-Kpatriq, éc, todo-poderoso ) Pan- 
cracio. Mffo-Kpáxric,, ove, (íaoc, igual) de igual fuerza, 
Tsócrates. 

1044. á\\) adv. 1. detrás, atrás | 2. hacia atrás, de vuelta | 
3. de nuevo (•: ¿uro). 

1045. CTpéqpuu (— verlo) I. tr. 1. volver | 2. revolver J 3. en- 
rollar. II. intr. casi siempre med. 1. volverse | 2. agi- 
tarse | 3. desviarse | 4. alejarse, retirarse. 

fui. axpéu/uj aor. £axpeuia pf. iorpo<pa 

HoT/ja,u¡j.at 

<TT(>a<pr l oo¡j.ai [o"Tpeq>6r|0"ouai] éffxpámnv [o"xp¿op9r|v] 

I. i.-: a) OTpocpri, ávxi-axpomñ,, f|c;. En la tragedia griega el 
coro ejecutaba cierta evolución, primero á la derecha, luego 
á la izquierda ; la parte del canto correspondiente á la primera 
se llamaba OTpoqprr, ávxiaxpomn,, la correspondiente á la 
segunda; la parte siguiente que cantaba el coro quieto, se 
llamaba éir-ujbóc,. De aquí estrofa, epodo. 

¡J) Cxpófifioc., ou (6) 1. giro, torbellino | 2. peonza ó trompo 
que hacen girar los niños | 3. todo cuerpo redondeado y ter- 
minado en punta, y por consiguiente | 4. quilla | 5. caracola, etc. 

> strombus 1. concha marina en especial, caracola | 2. torbellino, 
peonza | 3. cualquier objeto redondeado. (Forcellini-DeVit.) 

De esta voz creo que deben derivarse las romances si- 
guientes: 1. De la significación de caracola: cast. pg. trompa, 
pg. también tromba, instrumento músico y marcial, it. tromba, 
prov. trompa, fr. trompe. > trombón, trompeta, fr. trompette, 



(52.) 

1042. 
1043- 
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pg. trombeta, it. trombetta, vb. it. trombare, fr. ant. iromper, 
moderno trompetter — trompetear. De aquí también trompa, 
la del elefante, por la semejanza de forma. > trompazo, 
trompada. 2. De la significación de peonza: cast. trompo, 
trompar, jugar al trompo. 3. De la significación de torbellino: 
cast. trompa ó tromba (de agua), parte de una nube que 
desciende al mar, del cual absorbe agua que se levanta en 
torbellino; it. tromba, fr. trombe y trompe. Sólo queda 
oscuro el sentido de engañar que aparece en el cast. trom- 
pero, el que engaña, fr. Iromper, engañar, cast. trompicar, 
suplantar. (Cf. no obstante la locución «dar á uno mil 
vueltas», engañarle). Diez, con poco acierto, se esfuerza 
por derivar este grupo del lat. tuba; Settegast (Romanische 
Forschungen I, 250), de triumphare. Otros autores han pro- 
puesto otras etimologías no menos inverosímiles; v. Kórting 
(9760), quien escoge la de Settegast, advirtiendo sin em- 
bargo que es provisional. La pérdida de la a inicial en la 
etimología propuesta puede explicarse por un *xpO|a(5oc, paralelo 
á oxpópPoq (cf. xéfU) = Oxéfiu, etc.) ó por influencia erudita 
posterior (cf. pasmo = espasmo < oirao'iaóq, etc.). Ducange 
trae numerosos ejemplos de las voces de este grupo, de do- 
cumentos de los siglos xili y xiv; por ej.: tuba quam vulgus 
trumpam vocal (Vitse Abbatum Sancti Albani). 

Comp. : 

ce) áva - orpécpuj (= in-vej-to) 1. volcar | 2. volver. 
) ávacrrpo<pr|, fjc, inversión, en partic. del orden 
natural entre dos palabras, ó sea anástrofe. 

[$) áiTO-o*xp¿cpui (= a-verlo) volver en sentido contrario. •: 1. emo- 
o"Tpomf| apostrofe, figura por la que el orador se vuelve 
á hablar con alguno distinto de aquellos á quienes va diri- 
gida la oración, apostrofar. 2. áirÓ0xpocpoc. apóstrofo, signo 
de elisión. 

y) éTfl-0"Tpé(ptu (= con-verio) volver sobre. •: ém-cxpocpri epís- 
trofe, en lat. conversio, repetición de la misma palabra al fin 
de cada cláusula. (V. CiC. II de lege agraria IX.) 

b) Kdxa-o"xp¿q)uJ (= e-verto) trastornar. •: kcito- oxp o ept) catástrofe, 
trastorno, revuelta, última parte de la tragedia. 

e) ¿Tr-ava-o"Tp¿q)uj volver la cara á.,-: éir-ava-axpoq>r) epanás- 
trofe, repetición, al principio de cada estrofa, de la palabra 
ó frase con que acaba la anterior. 

1046. 6CXKVUJ I. morder | 2. picar (moscas, olores etc.). 

fui. drj^o/xai aor. zdazov [ébn,£a] pf. déd^/a 

dédr¡ynai 

8r¡xtír,(T0!xai ébnxQnv [ébcknv] 

1047. ítéa, ac. (rj) 1. sauce | 2. 
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(53.) 1048. 0T|UÚ6a, r\q (rj) abedul, álamo. 

1049. KapTraXíuiuc. adv. i. rápidamente | 2. con prontitud. 

1050. cr-rráo), -a» I. act. 1. retirar | 2. extraer | 3. arrancar | 
4. desgarrar, desgajar | 5. dislocar. II. med. extraer 
para sí > aspirar, devorar. 

fut. andino aor. loizaoa pf. to-rcaica 

k'(T7ta(T/j.ai 

OTtaaQí]ao\xai éauáaQr\v 

Prellwitz, aunque con duda, reduce á la misma raíz spe(i) 

> OTcduj, la voz onáQr] = i. espátula | 2. espada | 3. omo- 
plato. > lat. spatha, con las mismas significaciones 1. > dim. 
spathula > espátula | 2. (cf. Veget., 2 Milit. 15: habebaní 
gladios maiores quos spathas vocani) > espada | 3. > dim. 
spathula — omoplato, costilla > pr. espatla, it. spalla, cast. 
espalda, fr. épaule (cf. Gloss. gr. lat. cuden f\ too dvOpóntou 
= cosía). Para la metátesis de la / cf. anethulo > ant. aneldo, 
mod. eneldo; rotulo > *rotlo > rolde; foliatile > ant. *hojatk, 
hojadle > hojalde, mod. hojaldre; titulo > tillo ) tilde; modulo 

> (cf. M. Pidal, Manual 57, 3, nota). 

D. de espada: espadachín, espadar, espadería; espadaña 
(planta de hojas en forma de espada), espadañal; de es- 
palda: espaldar, espaldarazo, espaldear, espaldilla (= omo- 
plato), espaldudo, espaldonarse; respaldar, respaldo. 

Contp. Trepi-o'TrátJu (= árcum-flectd) 1. tirar alrededor j 
2. dirigir hacia. 

1 . > irepi-cTTrujuévn (XéHiq) = vox ánum-flexa, peris- 
pómena, voz que tiene acento circumflejo en la 
última síiaba. Trpo-7T€pi-0"Trujuévri properispómena, 
que lo tiene en la penúltima. 

105 1. frabwóq, fj, óv flexible •: 1. ágil, rápido | 2. es- 
belto, animado | 3. tierno, delicado. 

1052. p 7 arríe,, íbo<;(fl) 1. vara | 2. alguna vez aguja. (ETiM.gp.péinu.) 

1053. TrXrjcfcruj, ál. ttXt]ttuj i. pegar, herir j 2. vencer. 

fut. irXñ,Sw aor. litiga. pf. Ttéir\rixa, TrérrXryra(intr.) 

TrérrXriYuai 

éirXrixeriv] 

•: irXf|KTpov (tó) i. objeto que sirve para herir | 2. en partic. 
punzón para tocar un instrumento de cuerda, plectro. 

Comp. áTro-TrXr|0"0"uj volcar, trastornar, dejar atónito, 
ía. 
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(5¡t.) I0 54- TváuTrTLU (reg. sin //.) doblar, encorvar, doblegar, 
combar. 

•: KáuiTTUJ (reg. sin pf. act.; nótese la conjugación del pf. 
med. k¿kciuucu, KéKajaujai, HexauTcrai, etc.) i. doblar, en- 
corvar | 2. dirigir un caballo, un carro alrededor 
del hipódromo, doblar un cabo, etc. 

^> cambiar. Cuervo (Diccionario) pg., válaco, cat. cambiar, 
gall. cambear, prov. cambiar, camjar, fr. changer, it. cambiare, 
cangiare ; val. schimb {— ex- cambiare), lat. bajo cambiare, 
sacado de cambire, que la mayor parte de los etimologistas 
reducen al gr. KCtuirruj doblar, encorvar (cf. Korting 1777). 

D. cambio, cambiante, cambista, cambalache, 
cambaleo. 

2. y el vb. it. cansare, declinar un peligro, evitar, preservar, 
y el cast. cansar, como pretende Pidal (Manual 51, 2), 
si bien Cuervo (Diccionario) da muy otra etimología de 
éste: cansar, pg. cansar, cangar, cat. cansar, prov. mod. 
cansar, del lat. quassare, sacudir, quebrantar, intensivo de 
quatere, sacudir, agitar, de donde también el pg. cassar, 
quebrantar, prov. cassar, caissar, fr. casser. Por lo que hace 
á la intercalación de la nasal, cf. ensayo (360), mensaje, 
mancilla, mancha, manzana, ponzoña. KoRTlNG (1804) no 
parece haber visto esta etimología, cuando propone sencilla- 
mente la aniigua KduTiTU), advirtiendo solamente que Diez 
hace canso t±z quassus, 

1055. íiYpóq, á, óv 1. húmedo, mojado | 2. ebrio | 3. líquido, 
fluido | 4. flexible | 5. débil | 6. afeminado. 

1 •: higrometría, tratado de los métodos para determinar la 
humedad del aire higroscopio, aparato para observar la 
misma. 

1056. óíoc,, ou (ó) 1. nudo de los árboles | 2. rama | 3. palo. 

1057. oíbuuoc,, rj, ov 1. doble | 2. mellizo, gemelo. 
Aíbúuoc. gemelo, Dídimo. 

1058. ÍÓVÓU), -OI (reg., más frecuente en pas.) doblar, encorvar. 

1059. boXixóq, Y], óv largo. 

De Gedouai, contemplar, y boXixóc; sacan algunos la voz teodolito, 
cuyo origen esta' por averiguar. 

1060. XtlM. f|S (Ti) I- uña > garra j 2. patas de los animales I 

3. pinzas j 4. dique, rompe-olas. 

Hernándkz-Restkepo, Llave del Griego. 14 
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(53.) 1061. XeTnbuuTÓc,, óv escamoso. 

•: Xem's, íboc. (rj) 1. corteza, papiro, lámina | 2. es- 
cama. 

2. •: lepidópteros, insectos que, como la mariposa, tienen 
cubiertas las alas de un polvillo muy fino, en forma de 
escamas. 

1062. juápTTTiu tomar, asir. (Etim. gp. ápduj.) 

fut. pdpuiw aor. gpapuia sólo el part. pepapTrüjc, y del 

plpf. la 3? de sing. poét. (ae^dpirei 

NB. Á este yerbo se añadió el aor. Ipcmov de raíz enteramente 
distinta. 

1063. auxiív, évo$(ó) 1. cuello | 2. garganta ó desfiladero j 

3. brazo de mar. 

1064. Tpáxn>oc,, oí) (ó) cuello. 

1065. afxw (reg. sin pf.\ i. apretar, estrechar | 2. estrangular, 
ahogar (cf. lat. > ango, angustus, etc.). y angina. 

1066. í<pi adv. con fuerza, con valor. 

1067. Gcpíffw (reg.; sin //.) i. apretar, estrechar, ahogar j 
2. ligar fuertemente (rrobdc,) I 3. cerrar (tivXac,). 

•: TcpvfZ, IcprfYÓc, Esfinge, monstruo fabuloso. 

Sphinx, volucris pennis, pedibus /era, fronte puella. 

(Ausonio.) 

Estaba este monstruo á la entrada de Tebas, y proponía enigmas 
á los transeúntes, devorándolos si no los adivinaban. Al entrar 
á Tebas el famoso Edipo, propúsole este enigma la Esfinge : 
«¿Cuál es el animal cuadrúpedo por la mañana, bípedo á 
medio día y trípedo por la tarde?» — «El hombre*, dijo 
Edipo, y adivinado el enigma, venció y destruyó al monstruo 
que devastaba á Tebas. 

1068. <peí6oucu (reg.) I. i. economizar, tratar con econo- 
mía | 2. ser parco | 3. ser discreto. II. abstenerse > 
1. evitar | 2. dispensarse de, omitir | 3. guardarse de | 

4. perdonar. 

1069. ttvíyoi 1. estrangular, ahogar | 2. cocer en reci- 
piente bien cerrado. (Etim. gp. itv¿lu.) 

fia. tcvíEuj nvííoixai aor. girviHct pf. inus. 

irérrviYuai 
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(53.) 1070. XíOoc,, ou (ó, n) piedra, piedra sepulcral, preciosa. 
•: a) aerolito (áfjp), piedra caída del aire, 
p) uovó-XiGoc. piedra de una pieza, monolito. 
Y) paleolítica (itaXaió? antiguo), época prehistórica 
caracterizada por el uso de piedra labrada. 

107 1. KecpaXií, rfc (n) I- cabeza | 2. hombre | 3. vida | 4. la 
parte principal de una cosa > | 5. el fin y remate de 

una COSa (cf lat. caput). 

> a) á-KÉcpaXoc, sin cabeza, acéfalo. 
P) cefalalgia y. n? 149. 

y) KecpaXXnvía Cefalonia, isla del mar jónico á la 
cabeza de las islas jónicas. 

1072. TpípuJ (reg.; en pas. tiene usados los ios fui. y los dos aor., 
el 1? y el 2?) i. frotar | 2. triturar | 3. gastar por 
el roce, USO, etc. | 4. pasar : XP"VOV, píov, pasar el tiempo, 
la vida (cf. lat. tereré vitam) | 5. diferir: tóv iróXeuov, etc. 
(Etim. gp. xeípuj.) 

1073. £x l< 5> 6uj c. (°> n) víbora. 

1074. xaXáuj I. aflojar | 2. dejar ir | 3. ceder, cejar. 

fut. jákáam aor. éxáXaaa pf. Ke X dXaKa 

y.syáko.cr¡J.ai 

xa\aa6nOonai ¿xa\d09riv 
1. > calar, dejar caer > introducirse, sumergirse, 

empaparse. Cuervo, Diccionario: «pg. prov. cat. calar, 
fr. caler, it. calare; en la baja latinidad calare se usaba ya 
en lenguaje náutico, y se decía del puente, de las redes; 
en Vitruvio chalare del gr. xakav, soltar, bajar, aflojar». 
Cf. Kórting 1760. En cambio no puede referirse á esta 
fuente nuestra voz calambre, como lo hacen Covarrijbias y 
la Academia, según los cuales viene de xá\aaua, relajación. 

Tampoco son mejores las etimologías propuestas por Diez: 
ant. alt. al. chlampheren = adherir, agarrar, y KóRTlNG 5281: 
ant. holandés klampi = grapa, gancho. 

1075. Tcpív adv, prep. y conj. antes (v. SiNT.). 

1076. evfj(TKUJ 1. morir ¡ 2. ser muerte | 3. desaparecer. 

fut. davoonai aor. ÍOavov Pf réO^xa (v. Gram. gr 

deVERUELA, pag. 124) 

fpf, (Teevr,Hu)) xz6 V rfio!>.at 

14* 
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(53.) Comp. áTT0-9vr)aKUU id. sign.; es más usado que el anterior, 

y sirve de pasiVa á KTeívtu, matar. 

•: fmt-9vr|?, titos (ó, n) medio muerto (fiui-: Etim. 
Vsem [gp. 152].) 

1077. Záw, -új I. intr. 1. vivir | 2. sustentar la vida | 3. pasar 
la vida | 4. hablando de cosas: estar en pleno vigor: 
Zwoa cp\ó2 llama ardiente (Eurípides). II. tr. dar la vida 
vivificar. (Etim. Vg-eia [gp. 149] ) 

ful. Zr\ou) Zr\oo¡j.ai aor. Ur\aa pf lZr\üa. 

Las contracciones son en r, por «, y más que el aor., pfy plpf. 

de este verbo se usan en los át. los de piów. 
4. •: a) ZiWipoc, vigoroso, Zósimo. 

P) Zújov, ou viviente animal > ázoe ó nitrógeno (153Í), 
uno de los principales costitutivos del aire, sustancia simple, 
aeriforme, en la cual no pueden vivir los animales. 
> íoiócpuTOV zoófito, animal que tiene aspecto de planta, 
zoología,' tratado de los animales. 

T) SUJ&ICIKÓC. (se ent. kükXoc.) el zodíaco, círculo celeste 
en que están las constelaciones representadas por los ani- 
males contenidos en estos versos : 

Sunt aries, taurus, gemini, cáncer, leo, virgo 
Libraque, scorpius, arcitenens, caper, amphora, pisces. 

Sobre el acento: zodíaco, v. Cuervo, Apuntaciones n. 117, 
pág. 76. 

1078. uee-ítiMi I- dejar ir | 2. aflojar | 3. abandonar I 4. lanzar: 

v. ír|pi (218). 

1079. gu-TtctXiv adv. 1. hacia atrás | 2. en sentido contrario | 
3. de nuevo (év, ird\iv). 

1080. ópuáuj, -ai (reg.) I. tr. 1. poner en movimiento | 
2. dirigir contra > | 3. excitar (eic. TtóXeuov). II. intr. y en 
la voz med. 1. ponerse en movimiento, lanzarse ¡ 
2. ponerse en movimiento para hacer alguna cosa 
> prepararse para (la guerra, etc.). 

1 08 1 . 6 p Ú IT T UJ (reg. ; sólo aor. en las tres voces y plpf. med) I . deso- 
llar j 2. desgarrar. 

1082. (pGeípUJ (reg. y además pf. 2 ". ^<p6opa; nótese Rápita) 

I. hacer perecer, de donde | 2. destruir; en pas. perecer 
de una enfermedad ¡ 3. dañar > | 4. corromper, sedu- 
cir j 5. alterar. 
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(53.) 1083. (pXéyuJ (reg. sin//, act.) I. inflamar | i. consumir con 
una llama, quemar | 2. abrasar, quemar, desecar 
(hablando del sol). II. en sent. ,fig. | i. inflamar en amor I 
2. excitar | 3. iluminar. 

•: cpXéyua, axoc, 1. inflamación en sent. prop. y fig | 
2. pituita, flema, causa, según los antiguos, de 
inflamaciones. > flemón. ^XeYuaTiKÓc; aquel en 
quien predomina la pituita, flemático. 

En cast, por ser calmosos los de temperamento flemático, 
flema se toma por lentitud. > flemoso, flemudo. 

cpXeY^ovn, inflamación, tumor inflamado. 

1084. xo^c-S. ou (ó) 1. prop. hiél, bilis ) | 2. cólera, odio, 
resentimiento | 3. ponzoña. 

•: xoXépa, ac, cólera. > colérico, encolerizar. 

•: ue\av-xo\ía (= a/ra bilis,- cf. atrabiliario) melancolía. 

^> melancólico. De melancholia por metátesis se hizo ma- 
lencolia, y después maknconia (cf. it. malenconia = melancolía). 
Creyóse, por etimología popular, compuesta esta palabra del 
adverbio mal (cf. mal-fetria, mal-hablado, etc.) y se separó 
el segundo componente enconía, con significación de rabia, 
enojo, ira, > el verbo enconar, desenconar y el sust. en- 
cono. 

1085. GrjpíOV, OU (tÓ) I. I. fiera sin idea de diminutivo ¡ 2. bestia, 
por op. á los pájaros y peces | 3. animal | 4. en sent. fig. hombre 

intratable por lo fiero (tí b'ei corroí) tou 8r)píou dKriKÓaxe; 
¿y qué si hubierais oído á esa fiera? Esquines). II. como 
dim. animalito. 

1086. óXéGpio?, ov (alguna vez oc,, a, ov) I. act. funesto, 
fatal. II. pas. desgraciado, miserable. 

óXeGpos, ou (ó) 1 . pérdida, destrucción, muerte | 2. que 
causa la ruina, azote. 

54. 1087. éTCt-Ypauuáxtov, ou (tó) epigramita; v. n? 795- 

1088. bopicác;, áboc, (rj) y oópH, bopKÓc, corza ó gacela. 
(Etim. gp. oépicoucu.) 

1089. ápTt-TÓKOc, adj. (/]) recién parida. Distíngase de ápTÍ- 

tokoc; recién nacido. 

1090. Tien.vn.Tr|pios , a, ov amamantador. 
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(54-.) 1091. tútttuj 1. golpear | 2. herir, picar. 

fut. Tun-rí/acD aor. érÚTtrr¡aa (eru^a Ituitov) />/. (TeTÚTtTnKa) 

TUTrríjeofmi j rsrÚT:Tr¡fiai 

i, ' '' , 1 (T¿TU(aat) 

TuirTriOn^oiaai éTuiTTr|0í]v [éirúirnv] 

1. •: a) Timos, ou 1. golpe | 2. marca impresa por 
un golpe > vestigio, marca, tipo | 3. imagen, fi- 
gura | 4. diseño, modelo. Cf. ktúitoc. (523). — 2. > tí- 
pico, tipografía, tipográfico, tipógrafo. 

P) iy urravov tímpano, porque se toca golpeán- 
dolo. > témpano 1. piel del tambor | 2. pedazo 
de cualquier cosa extendida y dura (de hielo, tie- 
rra, etc.). timbal, timbre. > timbrar v. Semántica. 

y) rrpujTÓ-Turrov (tó) modelo primitivo, prototipo. 

b) TVTXY] = golpe, tajo > quizá it. iepa, topa, cast. tepe 

= trozo de tierra ó césped que saca de un tajo 
la pala ó la azada (Baist, Zeitschrift f.rom. Philol.V,558, 
cit. por Scheler; cf. Kórting 9849). 
Cotnp. ütto-tuttóiu i. esbozar | 2. poner delante de los ojos un 
esbozo. 2. > üiro-TÍmiuoX, ewc. I. esbozo | 2. figura retórica 
por la cual se ponen como delante de los ojos los 
hechos de que se habla, hipotiposis. 

1092. ouGap, -otoc, (tó) i. teta, pecho, seno, ubre | 2. en 
sent. fig. uva cuyo jugo se exprime | 3. lo más fértil 

del campo. (Cf. lat. uber) 

1093. uóo"xos, ou (ó) 1. vástago | 2. joven, niño | 3. cría. 

Mócxo<; Mosco, célebre poeta bucólico de Siracusa, que vivió 
hacia el ano 270 a. de J. C. 

1094. 9r|Xr|, (n) i- pezón, teta | 2. en sent. fig. seno ma- 
terno. Cf. üfjXuc; (721). 

1095. 10-utYn.s, éc, envenenado, venenoso (lós, ioO [807] y 

uíyvuu.1 mezclar [2521]; lit. mezclado con veneno). 

1096. poáXXw (reg. sin //) I. act. i. mamar ] 2. ordeñar. 
II. pas. 1. ser ordeñada > ¡ 3. dar leche. 

1097. TpctGua, cxtoc, (tó) herida. (Etim. gP . Teípw.) 

1098. uu£áiu, -ai (reg.) mamar. 

No se confunda con uú£w (gutural reg. sin //) I. apretar 

los labios I ) 2. refunfuñar, murmurar, gruñir. 
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U.) 1099. ó'Xoóc,, ñ, óv 1. act. funesto, pernicioso | 2. pas. des- 
truido, arruinado, perdido. 

iioo. áuéXYU) ( re g- sin Pf- acL ni f vt y aor - fas?j l ' ordeñar I 

2. extraer exprimiendo | 3. por anal, chupar, beber. 
II. med. 1. dar de mamar | 2. chupar. Cf. lat. mulceo. 
(Etim. gp. áp.cm).) 

I. 3. •: áiaópTn > lat amurca > it. morca, morchia, fr. amourgue, 

cast. morga (coco de las indias). (KÓRTINü 618.) 
NB. fior^ v n? 535. 

Itéi. á\Xáo-auJ, át. dXXáTTUJ 1. alterar | 2. cambiar ¡ 

3. dejar, abandonar. 

fui. ctXXdEu) aor. nXXaStt pf. 

J rjXXaYuai 

dXkafr¡(TO(JM rjXXáyr¡v r,X\áy6r¡v 

Ttap-aXXáo-o-UJ id. sign. y además desviar. •: irap-aXXaYñ, ñ? 
1 sucesión, mudanza | 2. cambio, diferencia | 3. movimiento 
alternativo | 4- paralaje, d if eren cia de posiciones de 
un astro en el cielo, según se le suponga observado desde 
la superficie ó desde el centro de la tierra ; desde un punto 
de la órbita de ésta ó desde el centro de la misma. 

1 102. Yao-Tñp, T P Ó? % 1. vientre, entrañas | 2. estómago ) | 
3. por ext. apetito, hambre, ganas de comer | 4. manjar, 

alimento sólido por op. á la bebida. 

Yao-TptKií (f) vócroc.) gástrica. 

1103. (tTTÓpUj) (en act. sólo aor. giropov, en med. y pas., sólo pf. 

' pers. -ttéirpujTai, part. ^pw^évoc,) suministrar, procurar; 
el parí. sign. señalado por el destino. 

1104. uao-TÓc., ou(ó) i.teta, ubre de los animales I 2. cumbre 
redondeada de una colina | 3. nudo. 

mastodonte v. n? 7 73- A-ualóvec, Amazonas, mu- 
jeres belicosas que según la leyenda se quemaban el pecho 
derecho para tirar mejor el arco. La etim. de esta voz y la 
interpretación de la leyenda están por averiguar; cf. Saguo. 

55. 1105. TpáYOC,, ou (ó) cabrón, macho cabrío. 

•: TpaY-tuoía lit. «canto del macho cabrío», trage- 
dia. •>' trágico, tragicomedia, etc. 

La tragedia en su origen se reducía á una especie de danza 
ejecutada por personajes vestidos de sátiros. Eran éstos, 
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(55.) 



monstruos mitológicos velludos, de nariz, orejas y piernas 
de cabrón. Cuervo Apuntaciones pa'g. ,o S nota) opina que 
esta es la razón de la etimología. 

11 06. ¿mtt e\oq, ou fó) 1. viña | 2. planta marítima | 3. man- 
telete, instrumento de defensa = lat. vinca. (Etim. gP . á M du,.) 

> a) Zw-aixnéXxvoc; (£r) P ó C seco), epít. de cierta púrpura; lit del 
color de una hoja de vid seca > sarampión, enfermedad 
que da á la piel este color. 

P) ampeloterapia, tratamiento de las enfermedades de la vid. 

1107. í£a.\oq, ov retozón, juguetón. 

1108. ttujtujv, ujvoc. (ó) barba. €Ú-ttüj T iuv, ov, genit. tuvoc 
i. de larga y hermosa barba | 2. barbudo. 

UO9. ai l arfóc. (ó, f,) cabra: alS oúpavíct (proverbio) abundaUcia 
de /nenes (alusión al cuerno de la cabra Amaltea). 

•: arríe, í6o«s égida, escudo de Júpiter hecho de la 

piel de la cabra Amaltea. 
Arríbtoc. (Aegidius) Gil, Egidio (= cabral). 

11 10. dXujá ac. (r,) 1. era | 2. por anal, campo de cultivo I 
3. jardín | 4. halo lunar. > Euríalo, etc.; v. n? 4I7 . 

mi. Klábo$, ov (ó) 1. ramito [ 2. ramo para injertar 
una planta. 

•: kXóuj i. quebrar, romper, chascar I 2. doblar, do- 
blegar, combar. 

fui. K \áau> aor. ÍKKaaa pf. ¡ nus 

K\a00r|ao M ai é K káoQr\v zérM<T Mcu 

> clástico, se aplica al maniquí formado de piezas 
para armar y desarmar. 

1112. oi'vn, r\q fó) 1. cepa | 2. vid. | 3. vino. 

11 13- Tñ, Tfc (n) i- la tierra | 2. país, región f 3. tierra (como 

elemento producto) | 4. polvo (hablando de los muertos). 

> a) átró-Yetov (á™ lejos) apogeo lit. punto de la órbita 
de un planeta en que éste se halla lo más lejos 
posible de la tierra, por o P . á perigeo (trepí cerca). 
P) rew-ueTpía, lit. «agrimensura» •: geometría, 
sografía. z>. v . Indc. 
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(55.) 11 14. riTrútu (reg.) i. llamar á voces | intr. 2. hablar alto, 
gritar | 3. resonar, reteñir. 

1115. kX fifia, aroc, (tó) i. pedazo flexible de madera | 
2. en partic. sarmiento, cepa | 3. estaca. 

11 16. €|i-Trebo$, ov 1. que está firme en el suelo | 2. firme, 
sólido j 3. constante, duradero, inmudable | 4. con- 
tinuo, incesante. 

1 1 1 7. TráXiv adv. 1. en sentido inverso ) | 2. al contrario: 
ird\iv épeív iHom. I, 56) contradecir | 3. de nuevo. Cf. í\x- 
Tra\tv (1079). 

1. •: TraXiv-wbía palinodia, retractación. traXíp-iurioTov 

palinsesto (u»dtu raer) (cf. Cíe. 7, Fam. 18) pergamino usado, 
raído segunda vez y aprovechado para otra escritura. 

111 8. VÉKTap, Ctpoc, (lÓ) néctar, bebida de los dioses. 

1119. éiTi-0"Trévbuj I. 1 . act. sobrelibar | 2. derramar. II. med. 
pactar: v. anévbuj (600). 

11 20. 0úuj 1. quemar incienso ¡ 2. ofrecer un sacrificio, 

sacrificar | 3. consultar por medio de sacrificio. 

fut. eóauj aor. iQvaa pf. Té0UKa 

eóoopat éepo"ctpr|v Té0ü|iai 

TÜ8riaopai éií>Qr\v 

Como se ve, es irregular en la cantidad de la u; tan irregular 
como b¿UJ atar por ejemplo, que tiene exactamente el mismo 
cambio de r¡ y e que 9ÚUJ de u, o. 

•: a) Gúua, atoe, (tó) sacrificio. Guuiáuj, -ui quemar in- 
cienso. > Guutaua timiama. 

P) Gúuov, ou (tó) y 8ÚU05, ou (ó) == thymus ó tumus 

y tomillo. El Appendix Probi advierte: thymum, non tumum. 
La raíz dhéu significa humear > quemar incienso ) por una 
parte, sacrificar, por otra, tomillo, por su buen olor (v. n? 502). 
No se confunda con 0UUOC, ánimo, CÓlera v. n? 1607. 

56. 1121. TTaXXác,, abo? Minerva, Palas (= blandidora.) > paladio, 
Paladión. Cf. iraXctíiu, ávxíiraXo? (550). 

•: TráXXui I. tr. 1. blandir | 2. agitar con las manos 
(los dados, etc.) II. intr. i. agitarse ¡ 2. saltar. 

La raíz naXk, fundida quizás con $a\\ (49), pasó al lat. vulgar 
con la significación de blandir, > 1. hacer girar | 2. lanzar. 
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Con una y otra significación entró dicha cepa en casi todos 
los romances. 

A la primera se refieren it. bailare — danzar (que se halla 
ya en S. Agustín, por ej. sermón 106, 2, ed. Mai), babeare 
~ bambolear; prov. balar = bailar; fr. ant. baler — bailar, 
baloier — oscilar; cat: balejar = zarandear, cast. bailar, baile. 

A la segunda se refieren it pallare = jugar á la pelota, palla 
ó baila = pelota, pallone = cast. balón (cf = gr. TTCÍXXot, rjí), 
prov. bala, fr. baile > bailo», bal/oí > balloier; pg. cast. bala. 

Cf. KORTING II84. 

Quizás está emparentado con esta raíz el gp. TtéXaq = piel, 
Tt¿A,ua = 1. planta de pie | 2. suela, y el lat. pellis. (El 
desarrollo semántico pudo haber sido : blandir > rajar > deso- 
llar > el cuero sacado á una res, etc. > piel ) 

Comp. de ir¿\ac,: épuai-ize\aq == erisipela (épuGpóc, rojo) ; 
D. de TtéKna: pelmazo. 

Baist (Zeitschrift für rom. rhilol. V, 241, ap. Scheler) 
rechaza como inverosímil esta etimología, por el desarrollo 
de la significación y por ser voz extraña al latín, y propone 
lat. pemma = torta, con intercalación de la / y sufijo peyo- 
rativo. Pero por lo que hace á la segunda razón, Ducange 
trae pelma — planta pedís ante dígitos, qua solum teritur. Es 
pues lo más probable que de pelma se formara * pelmatizare 
(para la forma cf. gr. ue\\xaTÍZü) = rascar la planta del pie; 
Alexandre) con la significación de hollar, conculcar, aplastar. 
> *pelmatzare, apelmazar, pelmazo (cf. gr. ir€\|¿ciTdior|c; 
ap. Alexandre = plano como una suela). 

Esta etimología parece más probable que las propuestas 
por Mor el Fatio (Romanía IV, 48), á saber: plumbaceo, plo- 
moso > por corrupción pelmazo ; y por Carolina Míchaelis 
(Miscellanea di filol. e ling. in memoria di Nap. Caix é Ugo 
A. Canello, Firenze 1886), y admitida por Korting (6989), 
á saber: Trf|Y|Ja > lat. pegma = cosa compacta. Las otras 
formas rom , en que además de pelmazo se apoya esta con- 
jetura, cuadran también con la nuestra: lomb. pelma = miel 
(idea de exprimir) y retorom. pelma, torta de forma plana. 

1122. P p Ó jLl l O g , a, OV alborotador (sobrenombre de Baco). (Etim. 
Vmrem [gp. 143].) 

ppóuoc, algazara > broma (¿?) = algazara, diversión, 
bulla, chunga, burla, chanza. ) embromar, bro- 
mearse, bromista, bromazo. 

No se confunda éste con los siguientes : 

i . Ppújuos, ou (ó) fetidez > bromo, cuerpo de olor fétido 

característico. - D. bromuro. 
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(56.) 2. Ppóuoq, ou (ó) I. avena loca ) broma, farro de 

avena (ACaD.) | 2. broma, planta gramínea (Acad.). 

1 1 23. 6X í p uj (reg.; nótese el pf. réeXicpa) i. apretar, comprimir | 

2. estrechar | 3. oprimir, abrumar. 

11 24. kXüjv, kXwvóc, (ó) i. retoño | 2. vástago [ 3. ramito. 

1 125. póxpuc. , uoc, (ó) 1. racimo | 2. toda fruta arracimada | 

3. bucles del cabello | 4. pendiente, arete. 

11 26. ueSútu (sólo pres. é impf.) i. estar ebrio | 2. embria- 
garse | 3. estar mojado, impregnado, inundado. 

•: á-uéBucrroc; amatista, piedra preciosa que según 
creencia de los antiguos preservaba de la em- 
briaguez (Plinio 37, 40, 3). 

57. 1 127. "Appctuoc,, ou Abrahán. 

1128. 6uo"ía, aq (f\) 1. sacrificio > | 2. ceremonias del sacri- 
ficio ¡ 3. fiesta en que se ofrece un sacrificio | 4. modo 
de ofrecer un sacrificio (v. eútu n? 1120). 

1129. o"xí£uj ( re g- sin //■ act -) l - hender, rajar | 2. rasgar | 
3. dividir. 

3. •: a) 0"xío"ua, aioq división, cisma. 

(3) o*xébr|, ó más bien Oxíbx] astilla, fragmento, 
pedazo de corteza, ó papiro, > schida y scheda, 
hoja de papiro ó papel, ) esquela, dim. schedula 

> cédula. 

De axí°"l^ a viene también chisme, cat. xisme, pues aunque á. 
Diez le detiene para no admitir este origen el que el grupo 
lat. sch no se hace en cast. ch. M. PlDAL (Manual 372, c) 
prueba que sí pasó á veces la explosiva lat. c inicial (en que 
se convirtió á veces el gr. sch (cf. schedula > cédula, schisma 

> cisma) á ch, en derivación dialectal las biformes fimee 
y chinche < cimice, cisma y chisme < schisma; ¡anco y chanco 
(ant. chanqueta, hoy chancleta) < ganca; gamarra y chamarra. 
Cf. también chico (Cid) de cicco, etc. Cf. además ant. fr. cisme, 
actual schisme — cisma. 

D. chismear, chismería, chismero, chismografía, chismoso 

1130. KáXov, ou (tó) i. madera | 2. leña. 

> calaría apud Ioan. de Ianua == navis qua ligna portal (cit. 
por Canello, Archivio Glottolog. III, 301). > it. galera, 
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(57.) galea, etc., prov. galeya, galea, galera, ir. galere, galion, ga- 

llote, etc, cast. galera, galea, galeón, galeaza, galeata 
(especie de naves), > galeote (remero forzado), galerada (carga 
de una galera), galeolo, etc. Según Kókting (1724) el grupo 
es originario de Italia, y el mismo autor conjetura que con 
este grupo entronca el it. gallería, fr. galerie — galería, voz 
que se halla en el lat. del siglo ix con la sencilla signifi- 
cación de construcción de madera 

1131. (Tcpiív, Gcpnvóq (ó) cuña. 

1132. 6vo<¿, ou (ó, ñ.) asno, a; óvou OKiá, sombra de asno (Aris- 
tófanes, Avispas 191), se dice cuando una cosa vale poco. 

•: Óv-ctYpoc, asno silvestre, onagro. 

1133. (TáTTUj (gut. re g . sin fui. ni act.) i. equipar, cargar, 
hacinar, llenar | 2. aprovisionar. 

1134. TTOpeÚUJ (reg. sin act.; el aor. pas. tiene también sentido 

med.) I. 1. trasportar | 2. conducir, escoltar | 3. dispu- 
tar. II. med. partir, marchar, viajar. 

1135. uíóc;, oO (ó) hijo, con los mismos sentidos que tiene en 
castellano (para la declinación v. Gram. gr. de Veruei.a pág. 60). 

1136. YñP«S, ctoc, (jó) vejez, ancianidad (cf. yépujv, ypaOc). 

No se confunda con Yépas, aoc; (tó) premio, recompensa. 

1137. ovbóq, ou (ó) umbral. 

1138. Tptxcuoc., a ov i. de tres días [ 2. á los tres días 
(tpeú;). 

1139. vé tu amontonar, hacinar. 

sólo aor. %.vr\Oa pf. inus. 

évnffcturiv vévriaum 
évñ,cr8r|v 

No se confunda con los siguientes : 

a) VÉUI, de ordinario véouCU (sólo pres. é impf.) I. caminar, 

viajar, marchar, ir | 2. venir (cf. vóotoq n? 843). 
P) vétu hilar. 

fut. vr|OUJ aor. ívr]aa pf. inus. 

évr)oánr\v vévr||uai 
¿vn,er|v. 

•: vfiua, aroq hilo > nema, sello de carta, porque 

antes se ataban éstas con un hilo sobre el cual se ponía el sello. 

ic, vso(Toü/j.ai ; aor. iveuca) nadar, fluir. 
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(57.) 1140. xnXú yetoc;, n, ov i. hijo último > ¡ 2. tierno, de- 
licado | 3. querido tiernamente. 

1 141 . oéiu 1. ligar, atar en sent. propio y fig. | 2. aprisionar, 
encadenar. 

fut. br\au> aor. lbr\aa pf. o¿6eKCt 

briaopcu éor|0~dnr|v o¿bepoti 

be9ñ,aopcci éb¿0nv fpf oebñ,oo|iai 

NB. A pesar de ser monosílabo el radical de este verbo, tiene 
en los át. todas las contracciones aunque no sean en st. 

Comp. ; 

a) bia-béiu ceñir. ) biábnua, cxtoc, diadema. 
¡3) (Tuv-béiu coniungere. 

) i. CTÚv-beauoc, conjunción. 

2. á-cTÚvbeTov asíndeto, figura que suprime las 
conjunciones, por op. á TroXu-aúvbeTOV, que las mul- 
tiplica, polisíndeto. 

3. ffuvbeTiKÓc;, r|, óv que sirve para ligar > sin- 
deticón, nombre de una cola especial para pegar 
toda ciase de objetos y de un cosmético. 

1142. pwuós, ou {— tumuius) 1. base ó plataforma ) | 2. es- 
trado, pedestal, grada, altar, tumba. 

58. 1 143- áíCTCTUJ, át. CtCTOUl, CíTTUU y ÓÍTTLU (reg. sin //. act.; verbo 

raro en los prosistas át.) i. lanzarse impetuosamente, pre- 
cipitarse | 2. darse prisa, apresurarse [ 3. levantarse 
rápidamente | 4. agitar vivamente. 

1144. Xá£ ou.cn (sólo pres. é impf.) tomar, asir, agarrar, coger. 
(Etim. gp. \apV|.) 

1145. aop, á'opoc; (tó) i. espada; post.¡2. tridente | 3. cuerno 

del rinoceronte. (Etim. gp. áeípw ó aípuj, levantar.) 

) dopxri aorta, gran arteria (áprripía, de k misma raíz) 
que saca la sangre del corazón. 

1146. Án.ncxTiáuj, -ai (sólo pres.) tener voluntad fuerte y 
enérgica, querer con eficacia, estar resuelto. 

1147. CPP'ÍV» fPPCVÓC. (r)) I. sent. material I. primitivamente el dia- 
fragma, membrana que separa el corazón y los pulmones de las 
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visceras inferiores ^ | 2. por ext. toda membrana que encierra una 

viscera: pericardio, peritoneo ó redaño, etc. ) visceras, 
entrañas, bandujo. II. sent. inmaterial en poesía corazón, 
alma i. como asiento de los afectos y pasiones (cf. lle- 
varle en las entretelas del corazón) | 2. Como asiento de la 

atención, reflexión, pensamiento j 3. en pl. como asiento 
del entendimiento. 

II. •: a) (ppevÍTtc,, iboq (vócroc.) enfermedad mental, 
frenesí. > cppevmKÓc,, n., óv atacado de frenesí 
ó locura, frenético. 

frenología, etim. tratado de la mente. Este 

nombre dió Gali. á su absurda hipótesis materialista sobre 
la constitución del cerebro, según la cual éste es un agregado 
de órganos en cada uno de los cuales reside una facultad 
distinta, sensitiva, ó intelectual (! ¡) ; éstas tienen mayor ó 
menor energía según que en el cerebro se hayan desarrollado 
más ó menos los órganos en que residen. 

Y) eú-<ppaívuj alegrar. > Eü-(ppao"ía = gozo, 
Eufrasia. Eufrosina v. n? 734. 

0) cppóviuoc;, ov sensato, juicioso (tó cppóviuov 

inteligencia, reflexión, presencia del alma, cordura, por op. 
á locura). SOfrosine, etc., v. n? 493. 



1148. árpeicújc, adv. i. sinceramente | 2. exactamente, 




tualmente, con precisión. 

1149. 6páiu, -w 1. hacer, obrar, ser activo | 2. servir | 
3. hacer, ejecutar, poner por obra. 

fut. bpáo-uj aor. gbpacra pf. bébpaKa 

bébpauai 

dpaoOr¡oo¡j.ui ébpdo6r|v 

•: bpáua, citoc. acción, drama. > dramático, drama- 
turgo, melodrama, etc. 

1 1 50. eípYW ( re &- sin Pf ací ) l - separar, desviar | 2. ahuyentar | 
3. i m p e d i r , estorbar, prohibir, entredecir, poner entre- 
dicho. > Licurgo v. n? 813. 

1 1 5 I . ÓTTÓ prep. de genit. de, desde (v. Sint.). 

1152. irpáo"0"uj, ái. TrpáTTai i. atravesar, recorrer | 2. llegar 
hasta el fin, terminar, acabar, trabajar, ocuparse | 
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fut. irpdSu) aor. litpctSa // itéitpay^a rAitpaya 

TtéirpctYuai 

í Ttpa/drjffo/iai i lizpá/^Or^ 

\ Tpayr¡aopai \ iitpáyr¡v 

3. •: TrpcxKTtKÓcj, r\, óv práctico (= ejecutivo). ) practi- 
car, practicable, practicante. Tiperrita, aro? (tó) 
negocio. irpaTuaiiKÓg, rj, óv ) pragmática, eje- 
cutoria. 

De la 1? sign. recorrer (el mar) vino más tarde á este verbo la 
sign. de negociar, traficar, de donde aunque no es etimología 
muy segura se derivó el gp. que se halla en casi todos los 
romances : 

barata, trueque ó cambio, baratador, ant. = el que hace 
baratas, más tarde: engañador, baratería ant. = engaño, 
fraude, baratear ant. == comprar ó vender por menos del 
justo precio, barato = de poco precio (Berceo, Sig. 21). 
abaratar, it. baratío = prov. fr. barai, ant. cast. barato 
— ant. cast. cat. prov. barata, ant. fr. barate = trueque en- 
gañoso, cast. ant. pg. prov. baratar = trocar, dar ó recibir 
á menor precio, ant. fr. bareter = trocar, engañar, pg. 
ant. bavatar ±= it. sbarattare — cast. desbaratar == destrozar. 
El prefijo es ocioso, como en des-nudar (> nudare). Diez 
también se inclina á esta etimología, pues los mercaderes 
griegos pudieron introducir este verbo en las regiones latinas 
meridionales (pratar = patatar no es verosímil). Para el 
cambio dep en b cf. iruEíc, = fr. boite ; tt6£oc. = buxus = boj. 
Korting (7404) confirma esta etimología. 

•: Trpá£i£, euje. (f|) — práctica. > TTpaHi-TéXr)? (TeAéw 
= intentar un fin) = de fines prácticos, Praxíteles. 

De aquí también el nombre lat. de mujer Práxedis ó Práxedes, 
> it. Prasséde, cast. ant. Práxedis, mod. Prajedis. Que la acen- 
tuación esdrujula de este nombre es vicioa, pruébalo Cuervo, 
Apuntaciones 761. 

II53- KpiÓC,, OU (Ó) i= artes) I. camero | 2. ariete (máquina 
de guerra). 

11 54. óáuvoq, ou (ó) espino. (Eum. gp. pé-rrw.) 

1 1 5 5 . 0pn.o"Keía, ac. (n) i. religiosidad, veneración, 
adoración | 2. en pl. ceremonias del culto. 

1 1 56. dpKOs, ou (ó) 1. juramento | 2. por ext. el testigo 

del juramento. Cf. 'épKoq, ecc. (tó) barrera. El juramento es 
una barrera para la conciencia. (Etim. gp. eípoi.) 

•: ópKÍZuj tivó 1. hacer jurar | 2. conjurar | 3. tomar 
por testigo de un juramento. 
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(59.) Comp. éH-opKÍ2w = conjurar, exorcizar, exor- 

cismo, exorcista. 

1 1 57. óuvuut 1. jurar | 2. invocar como testigo de un 
juramento | 3. confirmar con juramento. 

fut. d/j.oü/j.ac [óuócou] aor. u>¡xoaa pf, d/uúfioxa 

ofj.tó/j.orj.at oiiwij.oaiifa 

ó|ioo6r|ao(aai t¡)¡j.óaOr¡v w/j.ó07}v 

115 8. éueibií 1. (idea de tiempo) luego que, después que, al 

punto que | 2. (para indicar la consecuencia de un razonamiento) 

pues que, ya que (v. Sint.). 
i 1 59. év-To\ií, f\<; (n) 1. orden, mandamiento | 2. instrucción 

(¿V-t¿X\lu). ai b¿Ka ¿VToXctí los diez mandamientos. 

1160. úir-aKOÚuj (v. áxoúuj n? 776) escuchar, prestar oído, 
atender ) i. condescender | 2. obedecer (= lat. qbmdio 

> *oo-audio) | 3. en especial, acudir á la cita del juez, com- 
parecer | 4. atender al que llama á la puerta, abrirle | 5. en 

gramát. sobrentender, suplir (= lat. sub-audid). 

1 161 . 7T X r| 0 ú v u) (reg.) I. act. amuchiguar, multiplicar, 
aumentar, hacer crecer. II. pas. 1 . ser numeroso, abun- 
dante, estar lleno, hacer progresos, aprovechar | 2. ser 
excesivo. 

1162. oíuuos, ou (fi) arena. 

•: áuuLuviaKÓv, ,-ou (tó) sal amoniaco, lit. sal de la 
tierra de Amón, ó sea de Libia. En Egipto se llamaba 
á Júpiter "Afiuuuv, tuvo? (ó). 'Au(aoOv Arfúirnoi kü\¿ouoi 
tóv Aía (Herod. 3, 42). En lengua egipcia A(auujv (eg. 
Amn, Amnon ó Amnre) significa el sol. Pero los griegos, por 
etimología popular emparentaron este título del Jove egipcio 
con ónuoc,, arena, con el sufijo -uiv = lugar en que abunda 
una cosa (v. Etim. n? 35) y lo interpretaron arenal. Des- 
pués vinieron las fábulas para explicar este epíteto, que pue- 
den verse en De Vit, Onomasticon. (Cf. también SaGLIO- 
Daremberg.) 

60. 11 63. áxpá?, ábog (fj) 1. peral salvaje | 2. pera salvaje. 

1164. Trápo C. adv. y prep. I. sent. local delante. | 2. sent. temp. 

antes | 3. sent. metaf. más bien. 

1 165. vó0O£, r], ov 1. bastardo | 2. en sent. fig. alterado, 
ilegítimo | 3. falso. 
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1166. ÓTrújpa, ac, (rj) 1. otoño ¡ 2. en sent. fig. madurez I 
3. frutos de los árboles. 

1167. Zeíotupog, ov 1. fecundo | 2. que da espelta. 

NB. Empédocles y Platón aplicaron este epíteto á Venus, 
interpretándole que da vida, porque le tomaron por pariente 
de Zdü), con el que nada tiene que ver. 

Íl68. TTpéuVOV, OU (TÓ) I. tronco; más bién su parte inferior, 
próxima á la raíz > j 2. en sent. fig. fundamento. 

1169. épnuía, ac. (f|) i. soledad, desierto | 2. aislamiento | 
3. desolación, devastación | 4. ausencia, privación (cf. 
Sprmo? yermo n? 1993)- 

11 70. ueT-éu-cpuroc, ov I. injertado (nerd, év, cpuróv) ó más 
bién renovado por medio de un injerto (lit. trasenjertado). 

1171. ó0veloc, a, ov 1. extranjero, forastero | 2. extraño. 

1172. vép0€ adv. y prep. i. abajo, debajo de | 2. en los in- 
fiernos, de los infiernos. 

1173. TréXw y TréXouCü (sólo pres. é impf. y. aor. gtrAeo, girAeu hom. 
como el fart. uXónevoc.) 1. moverse | 2. girar, dar vuel- 
tas, volverse y revolverse > | 3. hallarse, estar 
(= versan), (Etim. Vq«el fgp. 148].) 

ri74- eü-nvooc., ov I. act. 1. que respira fácilmente | 2. bien 
oliente, lipas, respirable, bien ventilado feO n? 879, 

Trvéuj n? 666). 

1 ó'xvn ú ó'TXvn, nc. (f\) pera ó peral. 
••' £rx°S. eog lanza (1408). 

11 76. <puTO-epróc,, (puxoupTÓg, óv I. que cultiva plantas, 
jardinero | 2. en sent. fig. autor, padre, creador, etc. 

H77- Kevóq, r\, óv 1. vano, vacío | 2. privado, falto de I 
3. vano, fútil, sin fundamento, huero. 

1178. pxlów, -új (reg.) 1. hacer arraigar, en pas. arraigar, 
estar arraigado. | 2. cubrir de plantas, en pas. estar 
poblado de árboles (Hom. n, 122). Cf. pfta (763). 

•: Ól£lKÓC, TÍ, ÓV radical (pie de un monte, escollo, suerte; 
sentido que parece tener la voz en gr. mod.) > según 
John Schmitt (cf. Kórting 8061a) it. risico roca cortada 
á pico > peligro; casi, risco, riesgo > arriesgar, arriscar, 
arriscado (cf. Korting 7995). arisco que añade á este 
HernÁndez-Rkstrepo, Llave del Griego. £g 
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((JO.) gp. Korting no pertenece á él ; es voz venida de Portugal : 

arenisco y ant. areisco ) arisco ; para la pérdida de la n 
cf. bofia y pg. boa; Olisipona ) pg. Lisboa, cast. ant. Lisbona 
(v. Menéndez Pidal, Manual § 4, 6). 

11 79. KTÓp0o<;, ou (ó) 1. retoño | 2. retoñamiento, germi- 
nación. 

1180, eü-KCipiroc,, ov i.fias. fértil, fecundo | 2. act. fecun- 
dador, fertilizador (eü, Koptróc, n? 756). 

61. 1 181. Kí(iPpoq, ou cimbro. 

1182. TToXeuétu, -ai (reg.) i. hacer la guerra, guerrear, en- 
trar en guerra con | 2. atacar, tomar la ofensiva 

(Tró\e|aoc, n? 1263). 

1183. KcctXoc,, ou (ó) Cátulo. 

1184. uTraxoc,, ou (ó) el más alto, elevado | 2. magistra- 
tura Suprema ) cónsul (pariente de úiró, úirép, sub, super; 
cf. Wai.de en summus; para el -atoe, cf. béKdTOC,, Svcitoc, y v. Brug- 
mann, Abrégé 390, 6, a, pág. 340). 

1 185. "AXireic,, eoiv (ai) los Alpes. 

1 1 86. áiro-YiYVüJO'Ktu desconocer ) rehusar, negarse á, 
renunciar á: v. yiy vl "o-kuj (74)- 

11 87. OÚVClUiq, €IUC, (f)) potencia (en todos los sentidos de esta 

voz) 1. potencia física, fuerza | 2. potencia moral (de 

carácter, entendimiento) | 3. potencia civil, poder, mando ¡ 
4. filosof. potencia, por op. al acto. 

> a) buvautKÓc. dinámico. 
(3) 5uvao"xeía dominación > dinastía. > dinástico, di- 



nastismo. 

y) dinamo, trasformador del trabajo mecánico en 
fuerza eléctrica. 

NB. Mejor sería pronunciar el dínamo conforme á las 
leyes del cast. que no la dinamo á la francesa. 

b) dinamómetro, medidor de fuerza, 
e) dinamita. Cf. bóva^ai (1692). 

1 1 88. áo"9evr|<;, éc; 1. sin fuerza. ) | 2. débil, enfermizo | 
3. sin fortuna, pdbre | 4. sin valor, sin mérito (de un 
orador, discurso, etc.) | 5- poco abundante. 
1. > neurastenia (m). Neurástenes (1546). 
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(61.) ii 89. 'Atícujv, ujvoc, (ó) el Adigio (río). 

11 90. TrXrmuupéuj (reg.) 1 . estar demasiado lleno, des- 
bordarse | 2. por anal, derramar torrentes de lágri- 
mas (Etim. gp. TréXcq-oc,). 

1 1 91 . upó prep. de genit. delante, ante (v. Sint.). 

1192. xápctS, cxkoc, (f|) 1. estaca | 2. púa | 3. madera de 
construcción | 4. empalizada, trinchera, etc. 

1 193. cppáo"0"uj, át. cppcnTUU 1. apretar una cosa contra 
otra > | 2. llenar | 3. obstruir | 4. med. proteger, 
defender. 

fui. cppdSuj (pdpEiu aor. lépala íkpapSa // { col p P T¿!ppaía 



cppcrpícjoiaai \l<$páy$r\v écpdpx9nv 

Uécppd T nv] 



I iré9pccf ucn 
( uécpapY¡aai 



NB. Las formas con ap son del át. ant. (420 a. de J. C), las 
en ¡iu del át. mod. (347 a. de J. C). 

Comp. bia-cppáo'CUi separar con una cerca, barrera, etc. 
> 1. interceptar | 2. fortificar. •: 6iá-q)payua prop. 
barrera, separación > diafragma, membrana que 
separa la cavidad del pecho de la del vientre. 

(ppcrruóc;, ou (ó) I. acción 1 . acotamiento, asetamiento | 
2. atrincheramiento. II. efecto 1. cerca, cercado, 

coto, seto, valla, valladar ! 2. empalizada, trinchera. 
(AN0OA. 69 ) 

1 1 94. b 1 á - p a a 1 c, , ewc, (n.) I. acción i . tránsito, travesía ^.su- 
cesión. II. instr. y lugar I. vado | 2. puente. III. en gram. 
I. pausa | 2. lo transitivo (de los verbos)'. 

1195. ZeÚYVuui uncir > 1. unir, juntar | 2. casar | 3. re- 
parar : iraActlcic; vaüc. las naves antiguas j 4. med. sujetar bajo 

su dominio. 



fui. ZevZw aor. titula. pf. en comp. [Keuxa] 

Zeux0n.(jouai í^sij^6t¡v é&pjv 

1. •: &-Z(.vZiq, ewc, aceuje, desunión, separación regular, en 
sílabas distintas, de dos vocales contiguas, v. gr. vi-aje, 
distinta de la diéresis (bicúpeoic,), que separa por licencia las 

15* 
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vocales de un diptongo natural; v. gr. Guipüzco-a; lo correcto 
es Guipúzcoa. (Algunos dicen aceuxts.) 
. l[Uü6 r = zumo (DIEZ; v- no obstante K6RTING 2154, 
• La M de xpm* = j" g o; pero ¿ i la fonética?). 

- levadura. > á-Z.uuoc. sin levadura, ácimo. Nótese 

hace hervir, sino lo que se mezcla á la masa. 

II9 6. ^-Oone^-aveni, en socorro de: ^.(^ 
nQ7 „ Épo v.#. al lado allá de = del otro lado > ..frente 
á frente | 2. más allá de. _ 

hasta tal punto que. 

f ,ui rodear > I. exceder á, ser superior a, 

, 201 . poúXoua. ..querer, desear | 2. tener intención de, 
inclinarse á 1 3. consentir. 

¿¿te* 

NB El aumento en no parece ático. 

. RM)X ¿ ñc I lo que determina ó se determina | 

- "vcUld ,| 2. a'viso, consejo, resolución! ^ de- 
liberación, reflexión | 4- plan , diaeno P^^. 
II. asamblea deliberante, senado, consejo, cuerpo 
legislativo. . , 

\ l ¡ abulia, falta de voluntad, especie de lo 

> cura En griego dfiouXía significa irreflexión, ****** 

2 ' Apunó-po^Aristobulcel mejor consejero. 
Trasibuíov.n. .00. 



LIBRO IMVKOO. 



229 



sino que es de origen etrusco (cf. WaLDE). 

,203. TÓXua, * (n) i- •» *T "? osadía arrojo, resolución , 
3 2 en mal. sent. audacia, temeridad. 

rnXuAuj -o) (reg.) I, atreverse, osar | 2. tener reso- 
lucTón valor partic. en los trabajos) | 3. aventurarse, 

ardesgarse. El verbo xoX.du, significa también sufrir como 
SSS Te aquí.Xñ^v, paciente y audaz. (Cf.ExtM.gp^au,) 

TeXauúv, uovoc. Telamón, padre de uno délos 
Ayaces, célebres campeones griegos en la lliada. 

I204 . 1 exhibir i 2 ; e f licar ' declarar 1 3 ' pr °" 

bar, demostrar: v. bdxvuai (27°)- 
,*>< T«nv6í, 4, óv .. desnudo | 2 descubierto (hablando 
5 ' I Lis) 3 ligeramente vestido | 4- desarmado. 

3. , T uvdmov gimnasio, lugar en que ejercitaban 
3 las fuerzas los jóvenes griegos l'g"»™"'* 
vestidos 1 2. gimnasio, escuela para ejercitar 
lodas las facultades mentales. W v<«» ejerció 
corporal, gimnasia. > gimnasta. T«W' ■ »¿. 

pág. 382). Cf. KóRTING 4420. 
I206 dv-éYUÜ (cf. ÍXUl n ? 63. NB. ávéx* tiene los dos futuros de .1^ 
I2 ° 6 ' ^In lívoz medí dos aumentos-, uno en la . pj— - 
el verbo ^ ; por ej. **/. r.verxóur.v) A) <** ' *\ 

t . levantar | 2. mantener -derecho sostener II Jga 
atrás) retener, contener. B) mtr. ^* J t resistir > 
tarse, surgir I 2. mantenerse derecho, firme, resistir ) 
perseverar. II. (4vd atrás) contenerse, cesar III *vd 
nuevo) 1. levantarse de nuevo | 2. sanar, reponerse. 
O-uv-éYW (M sólo ouvffui; pas.fut. oirvéEojuu y auoxe- 
eVoíav; lo demás como ^ »? 63) (= «**«"0 ^ 

iunto > I i. sostener, detener, mantener I 2. con- 
tener reunido, contraído («npdicuM») I 3- con- 
servar, salvar | 4- apretar, sujetar | 5- contenei 
en sí, caber. 
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(62.) 1207. vícpuu (fia. vtytu ; sin más tiempos) i. nevar I 2. cubrir 
de nieve. 

1208. ir ayo q, eoq (tó) cosa fija, dura > 1. montaña, colina | 

2. hielo | 3. nata (de leche, etc.). (Etim. gp. mVfvuiai.) 

1. •: ó dípeioc, iráyoq 1. colina de Marte en Atenas 
("Apn?, eux; Marte) | 2. tribunal que tenía su asiento 
en dicha colina, el Areópago. > Areopagita. 

1209. pcu'vuj I. tr. (sólo aor. /? ¡t$r\oa) sacar, hacer salir. II. intr. 
sacar el pie, caminar > 1. andar | 2. venir, llegar j 3. salir, 
marcharse de | 4. subir, montar, saltar | 5. ir paso á 
paso > (en gram.) medir los versos. 

ful. ptíaopm aor. 'é$r\aa (tr.), ?pnv (intr.) pf. p<#nKa: v. Gram. de 

Veruela. pág. 124 

[Pñoopai] [épn,o-óur|v] épna<Viv 
NB. el pf. vale «haber ya llegado, estar en, encontrarse en». 
•: a) (tóate;, etUC, (f|) I. marcha | 2. (instr. de marcha) pie, 
pierna | 3- (sitio por donde se marcha ó donde se está) 

basa, base (cf. NB. anterior). > basar, basamento. 
¡3) áKpo-fkxTéw andar de puntillas, trepar, arrampar. 

) acróbata — funámbulo. 
Comp. : 

a) KCtTCt-ftaívw degredi) I. intr. l. descender | 2. abordar 
> llegar al fin | 3. llegar á. II. tr. (sólo en el pres., fui. khtcc- 
ptíauj y aor. KaT¿fSriO"a) hacer bajar, degradar > anonadar. 

P) Trpoo-paívuj (= ag-gredi) 1. apoyar el pie sobre | 
2. adelantarse, acercarse | 3. subir hacia | 4. lle- 
gar hasta. 

•f) úitep-^aívu) (=z trans-gredí) trasgredir. > úuép-ÍJaTOV hiper- 
batón, trasgresión del orden gramatical en la colocación de 
las palabras. 

1210. 9 upeoc,, ou (ó) 1. piedra grande que sirve de puerta | 
2. escudo largo (— lat. scutum) por op. á ácnríg, íboc, 
escudo redondo (= lat. clypeüs). 

12} 1. TíXarvq, eTa, ú I. largo y llano > 1. espacioso, j 
2. extendido, diseminado > | 3. usual, frecuente ¡ 
4. ancho | 5. abierto. 

1. •: Tx\ai\KÓq, r\, óv difuso, largo. •: plática = latior 

sermo. > platicar. 
4. > a) plato. > platillas. 
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(3) nXáiujv, tuvo? # frontudo, Platón. > pla- 
tónico, platonizar, platonismo, neoplatonismo, 
neoplatónico. 

Y) TTXcrraVOC,, OU plátano, por la anchura de sus hojas. 

> platanal. 

A esta misma raíz pertenece el primer componente del 
compuesto plataforma. 

o) Chato <( pg. chato. La combinación t;Á, pl pasa con- 
vertida en ch al portugués y gallego ; al castellano convertida 
en //. Ejs. lat. pluvia, pg. gall. chtivia (de donde chtivasco), 
cast. lluvia; lat. plaga, pg. gall. chaga, cast. llaga, etc. 

1212. ÜTTO-Tt'er|ui colocar debajo > A) 1. sustituir | 
2. entregar | 3. regalar | 4. prometer, ofrecer, presentar. 
B) med. tomar por base, argumento, principio, axioma 
> I. suponer, admitir > 1. proponerse | 2. tener por, 
formarse idea de. II. 1 . tomar como materia, tratar de | 
2. sugerir, proponer ] 3. enseñar: v. -ríGrmi (718). 

B) 1. > ÚTTÓ-ee0i$ hipótesis = sup-positio, etc., v. n? 718. 

1213. avw9ev de arriba (ávuj, Gev s'ufj. 

1214. ÚTro-epépuj I. (debajo) i. trasportar sobre sí > ¡ 2. sobre- 
llevar (una desgracia). II. (de abajo.) i. levantar | 2. pro- 
poner, exponer | 3. pretextar ¡ 4. ofrecer. III. (por debajo) 
1. llevar debajo de sí, llevar pendiente. IV. (hacia 
abajo) 1. trabucar, trastocar, tracamundear, trastornar, 
volver patas arriba, poner lo de arriba, abajo, y vice, 
versa | 2. tumbar, derribar, echar de arriba 
abajo. V. (por detrás) i. llevar detrás | 2. añadir. 
VI. (poco á poco) llevar poco á poco : v. yépw (464). 

12 1 5 Kpnuvós, ou (ó) 1. sitio escarpado, precipicio, des- 
peñadero, derrumbadero, etc. 

12 16. ó M cr en.ua, citoc, (tó) i. resbalón, caída, dislocación, 
luxación | 2. resbaladero, ventisquero (•: óXio-Gaíviu 
resbalar). 

12 17. Xtcroás, áboc, 1. adj. resbaladizo, liso, plano | 2. sust. 
(rj) resbaladero. 

•: Xio-oói;, r), óv liso, it. liscio, ir. lisse. > alisar, it. lisáare ; 
cf. Korting 5641. > deslizar, desliz (Diez). Para éstos cf. 
no obstante Korting 5640. 



(62.) 



COMENTARIO. 



(62.) 1218. cpápa T H, ano? (fj) roca escarpada, derrumbadero 
barranca, quebrada, abismo, sima, precipicio. > ba- 
rranco. > barranca, abarrancar. 

1219. á-xaviK, ég I. anchuroso, patente, abierto I 2. por 
ext. inmenso, descomunal (d; X aívuj). caos, etc. v. n? 1385. 

63. 1220. « x ©n, fo) I. altura escarpada | 2. ribera, costa 
acantilada | 3. por ext. montaña. 

1221. xoO S (xóojs), genit. X ou ( X óou) (ó y r,) montón de 
tierra j 1 tierra excavada, amontonada (sobre todo para 
sepultura) | 3 dique, escollera, muelle 1 4. tierra, polvo, etc. 
(Etim. gp. xéuu.) r ' 

1222. rrépiS adv. y prep. al rededor (cf. irepí). 

1223. ava-ppriYVUui A) tr. I. (ává arriba) 1. romper la super- 
ficie, abrir | 2. desgarrar, rasgar, tajar, quebrar, arruinar, 
talar, desbaratar, deshacer. II. (ává á través) 1 rajar 
hender | 2. hacer estallar, reventar. B) intr. r. estallar,' 
reventar [ 2. por anal, abrirse (en partic. de la boca) > bos- 
tezar: v. prfl-vuni (690). 

1224. Tíyac;, ccvtoc. (ó) gigante > grande, fuerte, violento 

J->. agigantar, gigantesco, gigantón. 

1225. TTpóppiZo?, ov 1. desarraigado, descuajado, arrancado 
de cuajo (upó; pKd). 

1226. KoXuivó?, ou (ó) altura, colina, picacho (cf. lat. cul-nun, 

col-Us) . 

■: KoXocpwv, újvoc. 1. cima,, cumbre | 2. colofón, tér- 
mino, acabamiento. > Colofón, ciudad de Lidia, coló- 
fonia, una clase de resina. 

1227. epeíow I. tr. 1. apoyar fuertemente | 2. sostener I 
3- clavar con fuerza. II. intr. r. apoyarse con fuerza 
2. agarrarse. 

M ¿peío-w „ n g p€iact pf [épf]peiKa] 

1228. reO T ua, otoc. (tó) i. unidor, atadera > I 2. yugo I 
3- ligadura | 4. puente. > ceugma, ceuma ó (mejor) 

ceuje, figura gram. (•: ZieOrvupt n? 1195). 
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(63.) 1229- pá^pov, ou (tó) base, fundamento, soporte, pilar) | 
1. pedestal | 2. peldaño, escalón, grada | 3. banco, 
asiento (•: pccívw n? 1209). 

1230. povq (póoc.), genit. pou ó póou corriente (de río, del 
mar, de aire, de humo) | 2. curso rápido, movimiento im- 
petuoso (•: pétu n? 606). 

1231. Kpoúuj 1. chocar | 2. golpear | 3. empujar | 4. pul- 
sar, tocar (la lira, etc.) | 5. en sent. fig hacer cosquillas I 
6. halagar. 

fui. KPOÜCTUJ aor. ?KpOU0a pf. K¿KpOUKO 

K¿KpOU|Uai 

■/.pouaOr¡<jo,uai éKpoúo"9r¡v 

1232. Tiváoouj (gut. reg. sin //. act.) i. agitar, mover, sacudir, 
blandir, disparar, arrojar, lanzar | 2. quebrantar á fuerza 
de sacudidas. 

1233. xécpupa, % l - calzada | 2. malecón | 3. espacio 
que media entre dos ejércitos | 4. post. puente. 

1234. Pujuaíog, a, ov romano ('Pu^n Roma). 

1235. rrXeíujv (cp. de iroXúc) más numeroso. TrXetcrroc;, n, ov 
(sup.) 1. muy numeroso | 2. muy considerable (271). 

oí 7rXéo"TOi, ai uXetJTai Ta TfXéo"Ta (= pkrique) los más, 
la mayor parte. (Etim. gP . néXa-fo*;.) 

1236. oeiXtáuj, -új (sólo parí, de aor.) asustarse, espantarse, 
atemorizarse, acobardarse (•: beiXía, beiXóc. n? 495). 

Comp. áTro-6eiXiáai, -új i. tener miedo, asustarse | 
2. (con genit.) renunciar algo por temor. 

1237 áva-xwpéw, -ai 1. volver sobre sus pasos | 2. re- 
cular, retroceder | 3. alejarse, retirarse: v. X u)péuj (895). 
•.•3. áva- X ujpr]Tfi<;, oO retirado, solitario, anacoreta. 

64. 1238. éiTÍrpapua, caoc. (tó) I. (sobrescrito) > 1. inscripción 
(sobre un altar, una tumba) j 2. título de una obra j 3. epi- 
grama (¿TTirpáipuj). II. (contraescrito) memorial reclama- 

torio (v. Ypácptu n? 795). 

1239. TTívoapos, ou (ó) Píndaro, poeta tebano, príncipe 
de los líricos (518-442 a. d.j. C). 
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1240. á-xpeío?, ov I. inútil | 2. loco, necio (á; xpeía 
n? 1260). 

1241. uuétu (reg.) 1. iniciar en los misterios | 2. por ext. iniciar 
en una creencia ó en un arte, enseñar, instruir (633). 

1242. uoücra, rjs (n) i- musa) canto | 2. ciencia. > n, uoucnKn. 

la música, base de la cultura intelectual entre los griegos. 

> músico, musical, etc. 

2. ) uouo"elov prop. templo de las musas. ) uouaeíov )> mu- 
sivum, artístico ornamento de piececillas multicolores. Se le 
llamó uouaeíov porque con él se solían decorar los templos 
de las musas, musivum se transformó primero por influencia 
de musa ó música, después por formación etimológica 
erudita en it. musaico, prov. m .sec, mozaic, fr. mosáique (ant. 
fr. musike), cast. mosaico. Cf. Kórting 6410. 

1243. úiT-TipéTrií , ou (ó) 1. remero, sirviente de barco ¡ 

2. servidor, criado | 3. en partic. ordenanza (útró, 
épéffCfw n? 2306). (Etim. gp. ípi-xr\c,.) 

1244. XeiTTÓ^, n., óv 1. desollado, despellejado | 2. delgado, 
estrecho, débil, sutil, fino | 3. alargado (517 y 2143). 

1245. Topeúuj (reg.) i. abrir, trabajar con buril | 2. cincelar | 

3. grabar. (Para torno etc. v. n? 770.) (Etim. gp. xeíptu.) 

1246. o"Tevóc;, r], óv 1. estrecho, angosto j 2. débil, mez- 
quino. 

1. ) estenografía, sinón. de taquigrafía, extenuado no 

viene de aquí, sino del lat. tennis ) extenuare, exienuatus. 

1247. oxeteúm (reg.) sangrar, derivar el agua por un canal 
(óxeTÓcJ. 

1248. óaÓKig adv. cuaritas veces, siempre que... 

1249. oívoc;, ou (ó) 1. vino | 2. por ext. toda bebida fer- 
mentada. 

1250. uéXac;, aiva, av 1. negro | 2. sombrío, triste ¡ 3. funesto ¡ 

4. oscuro, difícil de saber. 

•: MéXarva Melania. Melanesia v. n? 607. — Melan- 

tón (xQluv tierra). Este compañero de Lutero se llamaba 
Felipe Schwarzerde, que en alemán significa «Tierranegra». 
Su maestro Reuchlin le cambió el nombre en el equivalente 
griego. 
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1251. ev-0eoq, ov i. endiosado | 2. inspirado, tó ev- 
6eov = inspiración. 

1. •: contract. ev0ouc,. ) év0oucftá£uj estar animado de 
numen divino. > év0ouo"tao"uóc, prop. transporte 
divino. •: entusiasmo. ) entusiasmarse, entusiasta. 

NB. fci-cpeeYKToq v. n? 819. 

1252. Sbe, f|6e, TÓbe pron. demostr. este, esta, esto. Cf. ó, #), tó (28). 

05. 1253. k 0X0 8,0c,, n, óv 1. tronchado, tronzado, mutilado | 
2. por ext. corto, bajo. 

Al mismo gp. pertenecen: kXcíuj, K\cíbo<; (in), KXf|po<; (1528), 
KoXáSu) (1346), KoXátTTU) (1878) y KÓXoi; tronchado, mocho 
> KÓXoupoc, coluro astron. (lit. rabimocho de oópó rabo). 

1254. irripóq, á, óv 1. mutilado, privado de un miembro | 
2. en partic. ciego | 3. corto de entendimiento. 

1255. yuíov, ou (tó) i. miembro, de ord. las extremidades 

(por op. á la cabeza y pecho) | 2. rodilla, pierna | 3. por ext. 

el cuerpo entero ] 4. seno materno. 

1256. óuua, ctTOC, (tó) i. ojo ¡ 2. por ext. mirada | 3. espectáculo. 
(Etim. ^oq» [gp. 142].) 

1257. TÚXT], r]C, (rj) fortuna, Suerte (buena ó mala). Cf. TUYxávu) 
n? 214. 

•: Eu-Tuxog = bien-hadado, Eutiquio. 

1258. épavt£uj (reg : sin fif. act.) i. recaudar | 2. recoger, 
reunir, amontonar | 3. med. mendigar (épavo^). 

1259. á-Xaóq, óv I. pas. que no ve ) 1. ciego | 2. en pl. los 
muertos. II. act. que impide ver y sombrío, oscuro. 

1260. XPÓuj A) 1. prestar, suministrar. B) med. I. con acus. 
1. tomar prestado | 2. emprender. II. con dat. usar, 
servirse de ) tratar, tener relaciones. (Cf. lat. utí.) 

fut. xpf/cco aor. ^xpricra pf. inus. 

Xpr)O"0|Liai éxpr\oá\xr\v xé-/prjp.ai 

•/p.r¡(rdr¡ao¡j.ai ¿XP'í^riv 

NB. Las contracciones son en tj, y no en a. 

Coinp. KOTa-xpáopai abusar > KaTdxpnmq, €uu<; catacresis, uso 
impropio de la significación de una palabra. 
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(65.) No se confunda con los siguientes: 

a) Xpáw (sólo pres. y del impf. las personas : e X pae y ¿xptíeTe) 

caer sobre. 
P) xpáw vaticinar. 

fut. xpnouj «„ r . gxpno-a //. K¿xpr]Ka 

Xpnaouat éxpn<7d/ariv K¿xpntfuat y Ke'xpnMai 

xprieno-o^ai ¿xpfaenv 

Las contracciones son en r¡ menos en el inf. XpfiaÓat. 
Y) XPn necesitar: y. Gram. g r. de Veruela pág. 120. 
66. 1261. Xoiuóg., oO (ó) 1. sust. peste | 2. adj. pestífero, funesto. 

1262. TTe\oiTOvvr|o-io?, a, ov del Peloponeso. 

1263. ttóXcuoc,, ou (ó) 1. batalla, combate, pelea | 2. después 
de Hom. guerra. 

> a) TroXéuioc., a, ov = enemigo. 

P) TtoXeuiKÓq polémico. > polémica, controversia por 
escrito. 

Y) TroXeuio*Tr|C. polemista. 

b) ITToXeuaíoc. (-mókenoi; por TTÓ\e/aoO «belicoso», To- 
lomeo. 

1264. A0n,vcuoc ateniense. 

'AOiívaiov templo de Minerva ('Aeñvn,), templo de la 
sabiduría == ateneo, ateneísta, v. Aeñvai (792). 

1265. O" K r| IT T U) [ñor. ÍOK^a; pf. eaKr)<pa ; la vicd. p as . sólo se usa 
en composición) A) act. I. tr. i . disparar, arrojar con fuerza I 
2. pretextar. IT! inír. lanzarse con fuerza, dejarse caer 
con todo su peso, desplomarse. > B) med. I. intr. 
1. apoyarse | 2. excusarse. II. tr. 1. disparar [ 2. pre- 
textar | 3. fingir. (Cf. lat. scapus, scammu, scipio) 

Comp.i^-Y.oj&-(5K(\Tix\u 1. tr. lanzar contra, disparar I 
2. intr. caer sobre. 

1266. (JuYKOui&ñ., r\q (f]) 1. conjunto, aglomeración, afluen- 
cia | 2. cosecha | 3. compilación (aupco^w). 

1267. úrr-ápxu) I. (ápxut empezar) i. comenzar | 2. salir, resul- 
tar, nacer, provenir | 3. ser, existir | 4. estar, h aber 
a mano, a la disposición de. II. fápxuj mandar) 
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(W.) 1. (lit. somandar) ser lugarteniente ) | 2. mandar, dominar: 

v, ápxtu (239). 

1268. KaXúpn,, n,c, (fj) 1. cabaña, choza | 2. cobertura (kci\útttuj). 

1269. irvtYTlpó^, á, óv 1. sofocante | 2. estrecho, cerrado. 
(Etim. gp. irvéiu.) 

NB. é£aí<pvr|C. de repente: v. aicpvibíujc, (462). 

1270. bia-Tpípuj 1. desgastar | 2. gastar, perder el tiempo ) 
retardar, dar largas | 3. vivir, pasar la vida {—tereré 
vitam): v. rpípoi (1072). 

1. > bia-Tpipñ,, rjq dilaceración, diatriba. 

127 1. OyiiÍ?» sano, sinón. ÚYiaivó?, ñ, óv. > higiene, 
ciencia de los preservativos para conservar la salud. 
> higiénico. 

1272. éép'iiti, nc (n) 1. calor I 2. calentura, fiebre. 

> GepuaiVUJ (reg. ; aor. posterior éGépiaava) I . calentar | 

2. fomentar, inflamar (las pasiones) | 3. secar. 
Cf. eepuóc. (835). 

1273. épú 9n.ua, caoc, (tó) i. enrojecimiento de la piel | 
2. rubor j 3. inflamación (épu6aívo) v. épu9póc. 09348). 

1274. cpXÓYUJO"iq, €ujc, (f)) inflamación (< (pXoYÓw). 

1275. (pápuY£, uyyo? (ri) faringe, garganta, cuello, gar- 
güero, etc. 

1276. aíuaTUJoric,. ensangrentado, sangriento, sanguino- 
lento, sanguíneo (m.ucx, -tubri?)- 

1277. évróc. adv. dentro. 

> evTepov (= intestinufn) intestino. > buff-eviepío. mal 
de los intestinos, disenteria, no disentería (v. Cuervo, 
Apuntaciones n? 36, pág. 20, 21). 

1278. bu<J-(júbr)c,, ec, 1. maloliente, fétido, hediondo | 2. re- 
pugnante, asqueroso. (Etim gp. ób|ur].) 

1279. ácp"ír|ui A) tr. 1. enviar | 2. destacar contra | 3. de- 
latar. II. dejar marchar, soltar ) i. aflojar | 2. per- 
mitir. B) intr. con las sign. correspondientes, salir, etc. 

67. 1280. ^TTeiTct adv. 1. enseguida, al momento | 2. pues | 3. en 
adelante (éní, erra). 
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1281. 7tt ex p fió 5 , oí) (ó) estornudo. 

TTTatpa) ó iriápui estornudar. 

fui. TtTapw aor. íntapa snrapov zizrápyv pf. ¡ñus. 

•: TTtapuiKi'i planta de que usaban los griegos para 
excitar el estornudo, árnica. (Así la Acad.; pero 

i í la fonética ?) 

1282. PpáYX 0 ?. ou (ó) ronquera. (Etim. ymrem [gp. 143].) 

•: PpÓYX 0( s) ou garganta. ppóyx 1 ** ( T «) l° s bronquios. 
> bronquitis. 

1283. gyjg, pnxóg (ó) tos. 

Pr|0-(Tuj, i/. pnxTuu (gut. reg. sin//) toser. > béquico, 
.medicamento que calma la tos. 

1284. ío"x u PÓ?, á» óv i, fuerte, robusto, vigoroso | 2. firme, 
resistente, poderoso | 3. violento, excesivo. (Etim. gp. Ixuj.) 

1285. XúyH, XirfYÓc. (ó) hipo. 

1286. eu-TTÍUTUJ i . caer ) j 2. invadir, sobrevenir : v. mimu (956). 

1287. G"tt a o" u ó £ , oü (ó) 1. pasmo, espasmo, convulsión | 
2. del mar encrespamiento, marejada | 3. acción de sacar 

(la espada, etc.). V. auduu (1050). 

D. espasmódico, pasmado, pasmarse, pasmoso. 

1288. év-6íbwui 1. entregar | 2. proporcionar, dar | 3. pro- 
ducir, ocasionar: v. bíbujp.i (84). 

1289. xaxéwc. adv. al punto, prontamente (v. xaxúq n? 1035). 

1290. Xiucpáw, -ü) (reg.) I.intr. 1. reposar, descansar | 2. cesar. 
II. ir. aliviar, calmar, sosegar, tranquilizar. 

1291. TreXibvóc/, óv lívido, pálido (•: palko). 

1292. cpXÚKTaiva, nc, (n.) pústula, llaga (■: qMZui, fino, fluir, 

manar). 

1293. é'Xxoc., eoc, (tó) i. herida, 2. llaga, úlcera | 3. incisión 

(en un árbol, v. g.) 

1 294. á V 0 é U), -W (reg.) I . brotar crecer (el cabello, las plantas, etc.) | 

2. florecer | 3. estar cubierto de flores | 4. estar en 
la flor de la vida « M*. 
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Comp. éS-av6éuj, -tí) A) (¿S enteramente) I. intr . i. cu- 
brirse de flores | 2. florecer. II. tr. hacer florecer, 
producir. B) (éS opuestamente) perecer la flor, des- 
florarse. 

68. 1295. 1 ai p ó?, ou (ó) médico, cirujano (ócpeaXpoiv, óbóvTiuv, etc. 

= oculista, dentista, etc.) (íáo|aai n, 498). 

1296. ápKéw, -ú) I. 1. apartar, desechar, descartar, rechazar | 
2. resistir | 3. bastar, ser suficiente. II. med. satisfacerse, 
quedar satisfecho. 

fu: ápxéaw aor. fipKeaa pf. inus. 

[r¡pxsa¡j.ai] 

[ápKe09r]<Jo|aai] (f|pKf'a6r|v) 

1297. ávGpüJTreiOC., a, ov humano. (Etim. Vseq u [gp. 1.53]) 

1298. ÚJXpóc.. á, óv pálido. 

NB. fmi-9vn<; v. n? 1076. 

1299. irepí prep. alrededor de, cerca de (v. Sint.). 

1 300. KccXivbéouotr (sólo fm., impf. y aor. éKaXivbiíenv) revol- 
carse. 

1301. íepóv, ou (tó) templo. 

1302. ouxvóc,, n, óv 1. continuo, no interrumpido | 2. de 
larga duración | 3. frecuentado, populoso | 4. nume- 
roso (cf. lat. frequentes moriebantur = morían muchos). 

1303. Xúun,, iK Oí) t- ma l tratamiento, crueldad | 2. daño, 
perjuicio | 3. ruina, desolación, azote. 

(Xuuaívtu) y mejor: Xuuaívouca i. dañar, perjudicar 
2. destruir | 3. corromper. 

act. (\i)|aa(vuj) fia. inus. aor. ¿Xüuriva éXúp.ava pf inus. 
¡witf.Xuuaivop.ai XuuavoOpai é\uur]vdunv XeXóuaauai 
inus. éXuuáv0r|v 

1304. Kaí-irep aunque (v. Sint.). 

1305. bíaira, nc, (n.) }■ género de vida, las costumbres, 
gustos, etc. de uno | 2. género de vida prescrito por 
un médico, régimen, cuidados del médico | 3. ar- 
bitraje. (Etim. Vg"ei3 [gp. 149].) 

2. > dieta. 
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(68.) 1306. GepcxTreúuj (reg.) rodear de cuidados > I. en buen 
sent. 1. cuidar, mantener, servir | 2. curar, remediar, 
medicar, medicinar | 3. agasajar, obsequiar, honrar. 
II. en mal sent. cortejar, mimar, halagar, adular, 
r] GepaTTeuTtKn (réxvTi) la terapéutica. Gcpcmeía, ac, 

(= lat. cultus) culto, Cuidado > I. (de los dioses) 
religión | 2. (para con los semejantes) atenciones, 
Solicitud j 3. (para con los enfermos) cuidado, cura. 
> electroterapia, hidroterapia, etc. 

1307. Gópupoc,, ou (ó) 1. ruido confuso, tumulto, con- 
fusión, clamoreo | 2. motín. 

1308. vduos, ou (ó) 1. uso, costumbre | 2. costumbre que 
ha hecho ley | 3. ley. 

Aunque de la misma raíz, tiene diverso acento : 

vouóc;, ou (ó) 1. porción, parte, división > | 2. división 
de un territorio, provincia, distrito, partido, etc. I 3. pas- 
tos. (Etim. gp. véuxu.) 

vóuoc, 3. > aúid-vouoc; autónomo, que se gobierno 
Con leyes propias, autonomía, autonomista, 
autonómico, beutepo - vóutov deuteronomio, se- 
gunda ley. ávTi-vouía (Platón) contradicción en 
las leyes, antinomia. 

VOUÓc; I. > monomio, binomio (mejor hubiera sido «di- 

nomio»), polinomio, expresión algebraica de uno, 
dos, muchos términos. 

1309. Tapácrouj, át. Tapón-cu (reg. sin pf.ad.) 1. remover, agi- 
tar | 2. turbar, agitar, inquietar | 3. remover, excitar, 
soliviantar, provocar (rpaxúc,). 

ó TctpTapoc, el Tártaro, el infierno, no puede estar relacionado 
con TapáOGw, como pretende Maunoury. Bailly (Dicción.) 
lo tiene por onomatopéyico, para indicar idea de terror. 
Cf. pdppapoc, (1359). 

69. 13 10. cUámriS, exoc; (ri) zorro, zorra. 

•: alopecia, caída del pelo, enfermedad frecuente en la zorra. 

131 1, u n. y í tu (reg. sin pf.ad.) i. tener rencor, aborrecer, 
odiar | 2. ensañarse (ufjvic,). 

1312. yeÍTLuv, ovoc, I. adj. 1. cercano, vecino > j 2. análogo, 
parecido, semejante. II. sust. vecindad. 
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13 13. éYYÚC, adv. y prep. de genit. I. cerca (de lugar, tiempo, 

número y parentesco) | 2. semejantemente. 

13 14. xújoucu (reg. sin pf.) enfadarse, airarse, irritarse. 

1 3 1 5 . {pGovéuu, -ai 1. envidiar | 2. rehusar, negarse á (por 
envidia, malquerencia, etc.). 

fut. cpGovncfuu aor. écp8óvno-ct pf. -z<pOóvt)xa 

[316. uriKCtc;, áboc, 1. adj. fem. i. balante, baladora | 2. mu- 
siente, mugidora. I!, sust. (rj) 1. cabra, (raro) oveja | 
2. novilla, becerra, ternera. 

I317,. ITÓpTtC,, 10C, (Ó, n) I. novillo, novilla | 2. por anal, 
joven. (Cf. lat. novellus prop. «nuevito» > novillo.) 

1318. criéap, oréaTOC, (tó) i. grasa compacta, gordura, 
sebo | 2. levadura. 

) estearina, sustancia que da consistencia á los 
cuerpos grasos. > bujías esteáricas. 

1 319. Xíttocj, eoc, (tó) i. grasa | 2. aceite. 

1320. (pÚCTKUJ (ac¿. sólo pres. é intpf.; pas. sólo impf.) I. decir, 

declarar | 2. decir que sí, afirmar, asegurar, aseverar. 

132 1. TrXr)cTÍoc;, a, ov 1. vecino, cercano, próximo | 2. pró- 
jimo (-rréXac.). TrXn.O"tov adv. vecinamente. 

NB. Tac; -irXr)0"íov, las (cabras) vecinas. 

1322. UTto-ppéuj A) intr. I. fluir hacia abajo > 1. deslizarse | 

2. penetrar | 3. insinuarse. II. irse escurriendo > 1. irse 
cayendo y perdiendo poco á poco | 2. degenerar | 

3. arruinarse. B) tr. arruinar: v. ^éiu (606). 

1323. uáycic,, ou (óyfi) brujo, hechicero, encantador, mago. 
) mágico, magia. 

1324. pao-Ka vi a, ac, (f]) 1. brujería, hechicería, fascinación, 
hechizo, encantamiento, sortilegio | 2. por ext. envidia. 

1325. (pápuaKOV, OU (TÓ) (= venenum) I. una y otra palabra 

significan droga, ya saludable (remedio) ya nociva (ve- 
neno) | 2. brebaje ó preparación mágica > ! 
3. otras ceremonias de los magos: conjuro, canto, etc. 
•: farmacia, farmacéutico, farmacopea, etc. 

Hkrnández-Restrepú, Llave del Griego. 16 
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(69.) 132O. ffTUYéuj, -ai (= ab-horrere) sentir repugnancia de > | 

1. temer j 2. aborrecer | 3. (en el aor. /?) hacer odioso 
ó temeroso. 

fut. <JTUYr|0U) aor. iaróy^aa iaru^a iaruyov pf. éarúyr¡xa 

saruypat 

| (TTUfT|<JO|!ai 

•: otúto?, eoc, objeto de horror. ) ItúH, uyo'c, (n) 
la Estigia, río ó laguna del infierno, «la horrible». 
OtúH, irróc, (f|) lo que hiela de espanto, objeto 
horrible. 

1327. 0"ÍVU> {act. sólo fres.), más ordinario 0"ÍV0UCÜ [fui. atvíjaoftai ; 
aor. lmvái±r¡v; pf. iréffi/j./j.at) i. act. da'ñar | 2. perjudicar. 
II. med. i. dañar | 2. herir | 3. arruinar, abismar | 4. de- 
vastar, saquear. 

1328. 6auá adv. 1. en gran número | 2. frecuentemente | 
3. rápidamente. 

1329. (jKÉTrti, T)?(í|) I. lo que cubre, cobertura, cobertor, etc. | 

2. lo que defiende, defensa, seto, valladar, etc. 

l 33°- (TOpéU)) {act. sólo aor. irópr¡aa, sropov y fui. pf. TeTopr|auJ ; 

med. part. pf TZTopr,¡j.évoq) i. atravesar, agujerear, chas- 
cuelar | 2. cincelar, grabar. 
Comp. 6ia-Topéuj atravesar. 
133 1. dvá prep. de acus. á lo largo de (v. Sint.). 

1 33 2 - OpXO?, OU (Ó) hilera Ó calle de árboles, vides, etc. 

1333- cpotTáu), -tíi {fui. cDoiTñau; ; sin aor. ni //.) andar yendo 
y viniendo, pasear | 2. frecuentar. 

J 334- TpiÚY^ I- de animales roer, tragar, devorar ( II. de 

hombres I. Comer COSaS crudas, nueces, almendras | 1. Comer 

golosinas, golosinear | 3. comer en general. 

fui. rpw^Ofxai aor. irpiofa; en comp. Ixpayov pf en comp. 

Térpui-fucu 

) a) Tpú)KTT)c; 1. ávido, voraz | 2. trucha, it. trota, pg. truita. 
S. IsiD. (Etim. 12, 6, 6) : quas vulgo tructas vocat. 

p) Tpú)Y\ri cueva de los animales roedores (topo, 

conejo, etc.). > TpurfXooÚTn,g (oíivw meterse) que ha- 
bita en cuevas, troglodita. 
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Y) TpaYñnara > lat. tragemata > it. treggéa, prov. dragea, fr. dragée, 
pg. grangeia, cast. dragea y gragea (Korting 9660). 

70. 1335- apKUc,, uoc, (ó) i. red. | 2. fig. emboscada. 
1336. K€pbú), óoc. (i]) 1. zorro | 2. comadreja. 

1337- 8póx°S' ou (°) 11 cuerda P ara estrangular | 2. lazo 
corredizo | 3. mallas de la red. 

1338. TtaYÍ?, too? (n) \. pos. lo que está fijo 2. act. lo 
que retiene > red, cepo, trampa. (Etim. gP . itrrfvuni.) 

1339. dXú(TKUJ 1. tratar de huir | 2. refugiarse | 3. vagar, 
andar errante | 4. agitarse con inquietud. 

fut. áh'jfa y áXÓ&lHU aor - *í X « 2a Pf inus - 

1340. áXíffKOuai 1. ser cogido, caer en manos de | 2. ser 
cogido en flagrante delito j 3. por ext. ser condenado. 

fut. áXéaopat. aor. káktov [tíXujv] káXmxa [f|XtUKCt] 

1341. áYpa, a? (n) I. caza | 2. presa, botín. (Etim. gP . óyw.) 

áYpeúuj (reg.) ó dYpéw (sólo fres.) i. cazar | 2. pescar | 
3. capturar. 

i . > agriófagos (cpcrfonai, fut. de éaeíw) = comefieras, 

pueblos que se alimentan de caza. 
3. •: iTob-áYpct, ac, lit. que apresa los pies, gota, podagra. 

1342. Yn^étju, -w gozarse, alegrarse, saltar de gozo. 

fut. Yrieñiruj m- ¿Yn^n^a Pf r é rv ffa 

1343. tívuj dar su merecido > I. en buen sentido remunerar, 
pagar. II. en mal sentido hacer pagar > 1. castigar, ven- 
gar | 2. expiar, pagarla. (Etim. Vq_ u ei [gp. 147]-) 

fut rd(Tw [tíoid] aor. £t€10<x [Ixida] //. rézstxa [té-riKa] 

TSTstff'iai [Téxiopai] 

Teio9riao(aai (éxeíaenv 
[tioericíoiaai] i [éxíaBriv] 

1344. biTtXti doblemente. 
bnrXóoc., -oCc/, or|, -fi; óov, -oOv 1. doble, doblado | 

2. falso. 

bnrXów (reg.) doblar, plegar. > onrXwua, (xtoc, acta ex- 
tendida por duplicado (Cíe, Fam. 6, 12) > diploma. 
> diplomacia, diplomático. 

16* 
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ctTrXoos, -oug; or), "H! óov, -ouv simple, sencillo con 

todos los sentidos que en cast. tienen estas palabras. > ha- 
plología, fenómeno fonético por el cual se pierde una de 
dos silabas que empiezan ó acaban por la misma consonante 
Ejemplos: áumi-po-AOYÍa por *aucpi-poAO-XoYia; áu-<popeúc. 
por auqn-mopeuc/, latrocinium por * latronicimum ; vendo 
por venumdo; idolatría por * idololatría (elbwAo-Aarpeía), etc. 
(Cf. Brugmann, Abrégé § 337—339.) 

1345- Utapós, á, óv r. manchado de sangre I 2. impuro I 
3- feo. r 1 

1346. KoXáZuj (reg. sin pf. act) 1. prop. mutilar, desmochar > I 
2. podar, mondar | 3. castigar j 4. dañar, pas. sufrir 
un daño. 

J347- TToivn, % (n) etim. el acto de dar lo merecido | 1. di- 
nero que por una muerte se paga á los parientes 
de la víctima [ 2. satisfacción, compensación I 3. cas- 
tigo, pena. (Etim. y q »e¡ [ gP . 147].) 

> M.péhü, panolis > pena, penal, penar, penoso, apenado; 
\at.pmmíere > * repcenitere > it. repentirsi, fr. repenür, pg. ¡im- 
penderse, cast. arrepentirse, ant. rependir, > arrepentimiento, 
arrepentida, part. ant. repiso. Iat. penitencia > penitencia, 
> penitencial, penitenciaría, penitente. 

1348. aÍKi'ruj (sólo ¿res.) maltratar. 

1349- Xáffio*. o, oy 1. velludo, peludo | 2. tupido, espeso, 
acopado, frondoso, cubierto de vegetación. 

350. Képicoq, OU (ó) cola, rabo (se dice, partía de los cuadrú- 
pedos). 

. 

•: cercopitecos {mQr) KO q mono) monos de cola larga. 

I35I- o-TÚTrri.ric, (f¡), y mejor aún crTÚm™ estopa. > estopada, 
estopero. 

1352. eíXéuj ó eiXéu) (reg. sin pf. act.) 1 . hacer girar, en vo 1 ve r 
enrollar | 2. rodear, perseguir (en la casa, etc.). 

No confundirle con ei'Mw (1951). 

*353- &ác;, babóq (í¡) (= lat. lada) t. tea, antorcha de madera 
resinosa | 2. por ext. madera resinosa. 

1354. Xívov, ou (tó) i. lino | 2. objeto hecho de lino, hilo, 
red, etc. 
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D. línea, ant. liña. ) alinear, aliñar, aliño, desaliño, 
desaliñado, etc. 

1355. arCTUJ (reg. sin pf. act.; aor. pas. tícpBnv, fíqprjv) encender, 
prender. 

1 356. o*xéTXiocj, a, ov, y también -og, oc;, ov 1. act. cruel, 
funesto, pernicioso, malo, dañino | 2. pas. desgra- 
ciado. (Etim. gp. Í%W) 

1357. Kaíuu 1. encender, prender | 2. quemar. 

fui. xaúow aor. exaoaá sxea [?Kna] pf. xéxaoxa 

xaúcropai éKCiuo"dur|v éK€áun,v KeKauucu 

K0tu8r)0"opai ixaóOr¡v ézár/U 

2. •: KaOua 1. quemadura | 2. calor ardiente del sol, fiebre, etc. 
) bajo lat. cautn'a, bochorno (Dum ex nimio caumate lassus 
ad quandam declinaret ttmbram [apud Ducange]) ) cast., it., 
pg. calma, fr. calme. En cast. : día de calor ; y porque éste 
suele apretar, cuando no hay viento, calma pasó á. significar 
la falta del viento, y por ext. : paz, lentitud, etc. En prov. 
moderno chaume significa el tiempo de descanso ó siesta de 
los rebaños; otro lado por donde pudo venir á calma la 
sign. de reposo, paz, etc. Cf. Kórting 2032 y Meyer- 
Lúbke pág. 251. 

2. •: KauoTiKÓc que quema, cáustico. óaÓ-kcíuo'tov sacri- 
ficio en que se quemaba toda la víctima, holocausto. 

1358. Kpá£tu 1. dar un grito ronco y gutural | 2. vociferar | 
3. pedir .á voces. 

fui. zexpáfr/iai aor. Zxpayov [ÍKpalo] pf. xéxpaya 

I35O. Páppapoc;, OV bárbaro (cf. lat. balbus) onomatopéyico. 

> pá páp^apov planta medicinal de las orillas del Volga 

) ai. rhabarber, cast. ruibarbo. 

braveza, bravio, bravo, bravura, etc., it. bravo, bravura, fr. bra- 
voure, prov. brau, bravo, fr. exótico brave > en el siglo xvn 
al. brav. 

La tínica etimología probable que se ha propuesto es barbarus 
) brabartcs ) * brabtis según el «agudo é interesante» examen 
de Cornu (Romanía XIII, 111). Korting 1226. 

1360. oiuuJÉw, [otutúcauj] 1. lamentarse | 2. llorar. 

fut. oluM^opai [oíuiMw] aor. <j>¡jm>£;u. pf. inus. 

pas. sólo: dipiüxeriv t£uwYuai 

1 361. aiuya adv. 1. prontamente | 2. al punto. 
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(72.) 1362. ctíuao-iá, ác, (n.) 1. espino | 2. cerca de espinos. 

1363. epiúffKW {fut. dopoütxai, aor. Züopov) i. saltar, brincar | 
2. abalanzarse contra. 

1364. 4'pKOs, eoc, (tó) todo lo que cierra > 1. tabique, 
barrera, cerca | 2. por anal, collar. 

1 365. ixt) b á w , -úr {fui. irrjono-opai, [trn^auj] ; lo demás reg.) saltar, 
lanzarse. 

•: nr|bd\tov ó irrioóv, oO = timón > *TrnbüJTr|c, > piloto. Ésta 
es la única etim. razonable que se ha podido dar de esta 
voz. Cf. Scheler, según el cual el Dr. Brensing sometió 
á un concienzudo análisis la historia de esta palabra que 
apareció por primera vez en el mediterráneo en el siglo xm, 
y rechazó una por una, desde el doble punto de vista náutico 
y fonético, todas las tentativas hechas hasta ahora para ex- 
plicarla. El hecho de que en it. se halle la forma pedoto junto 
á piloto, le llevó á la conjetura indicada. (Para / por d cf. cola 
< cauda, comilón < comedonem, olor < odorem, Ulises < ObuO- 
ffeúc;, etc.). En el siglo xtv Barberino en su obra «Docu- 
mentum amoris» usó en lat. esta palabra, y la interpreta así 
en el Glosario: «.Pedotíe, e temonieti» = el timonel (apud 
Dücange). 

1366. ffTáxus, uoc, (ó) espiga. 

•: Eü-crraxus, uoc, = bien espigado > Eustaquio. 

1367. Tríu7rpr|ui quemar, incendiar-. 

fui. ~pr¡ao) aor. eTrprjffa pf. ^éi:pr¡xa 

-éT.pr¡(T¡iai (treirprnaai) 

irpr)a6riao(iai eirpiíaeriv 

Nótese que mujrprini pierde la p. de la sílaba 1? en los com- 
puestos. 

En los compuestos se halla la forma irpr|6uj (épirpr)6uj junto á 
ép>irnrpr||¿i). 

Comp. éu-rriTrpr|ut id. sign. 

1368. 6épo<;, eoc, (tó) estación del calor, el estío > 1. co- 
secha | 2. fruto maduro | 3. en general buen tiempo 

(para la guerra, etc.). 

) isotéricas (ÍOO? igual), líneas marcadas en los mapas que 
indican las regiones donde es igual la temperatura media 
estiva. 

1369. tupa, ac, (f|) i.- período más ó menos largo de tiempo 
(iftpa vuktóc, mi ixr\vóq k<xL évtauTOÜ [Jenof., Mem. 4, 7, 4], la 



LIBRO SEGUNDO. 247 

duración de una noche, y de un mes, y de un año) | 2. esta- 
ción | 3. momento oportuno (sinón. de xatpóc;). 
hora, horario; horologium > reloj (97) > relojera, 

relojería, relojero. 
> ujpo-o-KÓTTOC. horóscopo, aparato con que obser- 
vaban el cielo los astrólogos á la hora del 
nacimiento de alguno, por lo que pretendían 
adivinar el porvenir. 

No se confunda con Uipct, 0.C, Cura, Solicitud. 

1370. ¿untos, ou (ó) 1. mies, siega | 2. cosecha, recolec- 
ción | 3. tiempo de la recolección. (Etim. gP . ápauj.) 

No se confunda con áuTyróg, n., óv segado, campio se- 
gado, rastrojo. 

1371. TrXripnc;, ec. 1. lleno | 2. completo | 3. entero. (Etim. 
gp. itéXaToq.) 

1372. óttío-uj adv. 1. detrás, después | 2. de nuevo | 3. luego. 

1373. tíWuj (reg. sin fui. sin ¿f. act.) i. arrancar peí o á pelo, 
hoja á hoja, etc. | 2. deshojar | 3. hostigar. 

1374. Znuí(x, ac, (f|) 1. daño 1 2. pena | 3. castigo. 

1375. ÓXocpúpouai (reg. pf. ad.) i. lamentarse, llorar, 
gemir, deplorar. 

1376 ttou adv. indef. encl. i. en algún paraje | 2. en alguna 
manera, de algún modo | 3. quizás | 4- por fin, tam- 
bién. 

No se confunda con 7T0Ü adv. interrogativo de lugar ¿en donde r 

¿en qué paraje? 

1377. véueoic;, eme, (n) I- prop- i. «justicia distributiva» 
(v¿puj distribuir) > | 2. indignación que causa la prosperi- 
dad injusta | 3. envidia, celos | 4- venganza, partic cas- 
tigo de los dioses. II. pudor (Hom. Z, 35 1 )- 

4. > Neuéo-ioc, = justiciero, Nemesio. 

1378. avía, ac, (n) aflicción, congoja, angustia, tristeza (cf. lat. 

onus). 

> Traua-avíac,, ou adj. mase, que hace cesar el dolor 

(toxÚuj hacer cesar). > PausaniaS. 
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(^2.) 1379. uñ.oouai ( re e- sin /*/•) i- meditar, pensar en j 2. tramar, 
preparar | 3. preocuparse de (■: lat. modus, mediáis). 

> Niko - utíoris preocupado con la victoria, Nico- 
medes. ravu-uf|6ric. que sirve con alegría, Gani- 
medes (rovos, €0 <; aspecto risueño). 'Apxi-ur|bnc; el mejor 
pensador, Arquimedes. Aio-ur]onc, que piensa en 
Júpiter, Diomedes. 

1380. ttoXXcíkjc; adv. muchas veces. 

1381. p\áTTTiu 1. herir | 2. embarazar, estorbar. II. desde 

Homero hacer mal ) hacer mal engañando, quitando, etc., 

lastimar. 

fut. pXdujuj aor. fcpXaqiot pf p¿p\ a <pa 

(JéjjXauuat 

pXapiícrouai épXdqjenv épXápr|v 

•: p\ao"(priuía (qríftui) blasfemia. 

> it. biastemma, maldición; biastemmare, maldecir; el sust. del 
fr. ant. blastenge, retorom. y cat. blasfemar, rum. blástama, 
prov. blastimar, fr. blasmer, blamer, cast. blasmar, cast. y pg. 
lástima, lastimar. El primero en Berceo, S. Millan 102 : 
«Blasmáronlo que era omne galeador» (— echáronle en 
cara). Para la pérdida de la b en el segundo cí.facidus > lacio. 
(Cf. Korting 1462). — D. lastimero, lastimoso, etc. 

73. 1382. Trap-aXXnXicruós, ou (ó) paralelismo, paralelo. 

1383. xaüpoc;, ou (ó) (= taurüs) toro. 

•: centauro v. n? 2384. tauromaquia v. n? 102. 

1384. ÓTrXr| , fig (f)) casco de los cuadrúpedos (SirXov). (Etim. ]/seq u 
[gp 153]-) 

ottXov, ou i. instrumento | 2. arma defensiva y tam- 
bién ofensiva. D. panoplia. 

No falta quien derive de aquí la palabra manopla (la Acad. por ej.). 
El correspondiente it. manopola indica que estas voces son 
el lat. manupula ó panupla, formas del baj. lat. en vez de 
manipulas, i, hacecillo de hierba, varas, etc. > quizás : haz de 
flechas, arma ofensiva (Diez; Korting 5925). Por etim. po- 
pular se relacionó con mano, y de ahí su sign. 

ÓTtXÍCu) (reg. sin fut. ni act. ¿ pero sí con plpf.) I . pre- 
parar ) 2. equipar | 3. armar. 

X á o" u a, aro? (jó) kiatus, abertura | 2. abismo | 3.aber- 
tura de la boca | 4. ¿ 
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Xaívuj hiare, abrirse, agrietarse, estar abierto. 

/til. inus. aor. eyavov pf. y.v/r¡va (tiene sent. de pres.) 

Xáoc,, ouc, (tó) i. caos, espacio inmenso, vacío y 
tenebroso | 2. el espacio inmenso del Tártaro ó 
infierno, la oscuridad del infierno | 3. inmensidad 
del espacio ó tiempo anteriores á la Creación | 

4. por una falsa derivación de x¿w : la confusión en 

que suponían haber estado algún tiempo los 
elementos derramados por el espacio ) en 

general confusión, CaOS. «De X" 0 ?. caprichosamente des- 
figurado, formó Van Helmont (sénior) la voz gas, denomina- 
ción técnica del 3? estado de la materia. Cf. Leo Meyer, 
Zeitschrift für vergl. Sprachf. XX, 303, y Scheler, Apéndice 
á Diez 729» (Korting 21 19). 

D. gaseoso, gasógeno, gasómetro, etc. 

1386. Xéiuv, ovtoc, (ó) (>= lat. Uo, onis) i. león | 2. onza, 
cierta fiera. 

D. leona, leonado, leonera, leonino. Pero León viene 

del lat. Legionem; v. Menéndez Pidal, Manual § 53, n? 3. 

) XeóvreiOí; leonino. Según Wackernagel cit. por Diez, de 
Xeóvxio?, poét. por Xeóvxetoc;, viene it. loma, fr. once, pg. 
cast. onza. Diez y Korting 5766, dan para estas voces el 
origen lyncem < XúyH lince ; el lat. vulgar tenía ya lunceam. 
Para el cambio de <> en o cf. bolsa púpo*ri, etc. La / se 
perdió por confundírsela con el artículo. Lonza se tomó 
por crasis de l(a) onza. Lo raro es que en fr. haya suce- 
dido lo mismo; lotice se tomó por Fonce (cf. Bourciez, Phon. 
franc. § 184, u). ¿Habrá ocurrido esta confusión sólo en una 
de las dos lenguas, y de ella habrá pasado á la otra la forma 
sin l? 

1387. éXécpac,, avroc, (ó) elefante. 

> elefancía, especie de lepra que pone la piel dene- 
grida y arrugada como la del elefante. ) elefan- 
cíaco. Sobre el acento de elefancía v. Cuervo, Apuntaciones 
n? 13, pág. 8. 

1388. TTpO-VOuaía, CtC, (r|) I. trompa del elefante ¡ 2. por ext. 
trompa de abeja, mosca, etc. (Etim. gp. v¿uuj.) 

1389. aX?, áXóc, 1. (ñ) mar | 2. (ó) sal | 3. sal, gracejo, do- 
naire de las palabras. 

NB. oí ¿ÉXec hospitalidad, buenas palabras. 
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(73.) 1390. vr\K7Óq, rí» óv, adj. verb. de vifaoncu (1940), nadador. TÓ 
vriKTÓv (Anacreonte 24, 5), la facultad de nadar. 

1391. pÚTX 0 ?» 60< S O™) i- jeta, hocico | 2. pico (púZw ó 

pu£¿w gruñir). 

> rinconela concha fósil. 

1392. Káitpoq, ou (ó) jabalí, cerdo (lat. aper). 

1393. óykúXo?, r). ov 1. curvo | 2. doblado | 3. engañoso | 
4. doble. 

áxKÚJV, wvoc, (ó) (v. AN0OA. 130) 1. curvatura, codo | 
2. ángulo, rincón | 3. ensenadas, ancón | 4. brazo 
del arco, batiente, etc. (Etim. gp. óiyküjv.) 

1394. óvuS, v\oq (ó) 1. (= lat. unguis) uña, garra | 2. (= lat. 

úngula) casco del caballo, etc. | 3. Ónice (por anal, entre el 
color de la uña y el de esta piedra preciosa). 

1395- QiÍYW ( re g- sin pf-act.) 1. aguzar | 2. excitar. 
1396. áeróq, ou (ó) águila. 

J 397- YPUTTÓC,, lí, ÓV I. encorvado | 2. (de la nariz) 

aguileña. 

•: TPÚip, YPUTTÓc, animal fabuloso, grifo. > hipogrifo 
(miro?), monstruo fabuloso mitad grifo, mitad 
caballo. 

1398. pá|iopoc., eoc. (tó) pico encorvado. 

•: a) péu(3uj (sólo pres.) 1. intr. dar vueltas, errar, vagar 
> estar indeciso, irresoluto; (del estilo) vago ) 2. tr. 
hacer girar, revolver, 
p) póu[3oc. 1. giro rápido ) | 2. peonza ) | 3. objeto 
de forma redondeada, timbal, huso, etc. | 4. por 

anal, con la forma alargada de la peonza, rombo, losanje, 

paralelogramo oblicuo, por op. á TrapaMnXÓYpaiunoi; 

paralelogramo rectángulo (Aristót., Mecánica 23, 1). 
D. romboide, romboidal. 

La 3? significación del gr. la conservamos en romo, 
pg. rombo. No hay pues necesidad de acudir á un origen 
alemán para esta palabra, como lo hacen Diez y Korting 
(8201). Cf. rumbo (1023). 

1399. oiujvóq, oO (ó) 1. pájaro, ave | 2. pájaro agorero) | 
3. presagio, augurio. 
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1400. iTUKivóq, ñ, óv 1. apretado | 2. espeso | 3. sólida- 
mente junto | 4. consistente, fuerte > | 5. (hablando del 
entendimiento) prudente, sabio, avisado | 6. frecuente. 

1401. xeúxuj 1. fabricar, costruir, hacer, preparar | 2. poner 
en un estado (cf. tuyxcIvuj n ? 214). 

fui. Teúgtu aor. frreuHa pf- réreuxa 

TÉTVy/J.U.1 

inus. STÓxOr¡v 

•: a) téktujv, ovo? i. fabricante, carpintero | 2. obrero. 
ápxi-TÉKTUJV, ovo? arquitecto. 
P) téuxoi;, eoc, (tó) I. utensilio > 1. arma | 2. en pl. 

arreos de navio (velas, remos). II. después de Homero 
recipiente (vaso, urna, tinaja, colmena, baño, huevo). 

III. libro. > rj TTevTáTeuxoc, el Pentateuco, título 
colectivo de los cinco libros de Moisés (u¿vt€ 

cinco). 

1402. o" t a y ú 1 v , óvoc. (ñ) líquido que cae gota á gota 

(lágrimas, sangre, agua, vino). 

1403. tiíkuj i- derretir, fundir, disolver, evaporar | 2. ablan- 
dar | l.pas. irse en lágrimas y suspiros > consumirse 

de dolor, etc. 

fui. TñSiu aor. lvc\lo. pf- rérrjxa (intr.) 

Térrrruat 

Tarr¡ao¡J.aí ^WA^ r l v £™xr¡v 

Comp. év-TnKw 1 • derretir en, fundir ¡ 2. correr, fluir 

la materia fundida. 

1404. ÍW05, ou (ó) (jónico) 1. ojo | 2. bizco, bisojo, ciego. 

1405. Kpávoq, eo? (tó) i. casco | 2. cohertura (¿ Kdpirvov ?). 
•: a) Kpavíov, ou cráneo, ó Kpccvíou tóttoc, (= calvaría 

locus) el Calvario. 
> p) fiui-Kpavía dolor err una de las mitades de la 

Cabeza, migraña, it. emicrania y magrana, fr. migraiñe, 
) al. migriine = jaqueca. 

1406. ppiapó?, á, óv 1. fuerte | 2. vigoroso | 3. sólido. 
(Etim. gp. papúq.) 

: PpiáuJ (sólo pres. y sin contracción) I . tr. fortalecer | 

2. intr. ser fuerte. 
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«Parece», dice Diez, «que tienen relación con este vb. gr. 
los romances ant. fr. bri, prov. briu-s, pg. it. cast. brío, brioso, 
pero más estrecha relación tienen con el ant. irlandés brig 
(sust.) fuerza y (adj.) vigoroso.» Kórting (1572, y con más 
resolución 3169) admite esta etimología, á cuyo gp. añade 
Fórster (Zeitschrift für rom. Philol. V, 99), brívido. No deja 
sin embargo de tener sus reparos. Así el ant. fr. abrivé = veloz, 
en que Fórster se apoya, no pudo venir de brigum, forma 
lat. de brig supuesta por el mismo autor, porque la -g- in- 
terna ante -o, -u se pierde en francés si no precede con- 
sonante (cf. Agusto, aoút, etc.). Mejor sería pues dejar á 
abrivé fuera de este gp., pues aun por su significación está 
bastante lejos, y explicar el gp. por un lat. vulg. * brium < Ppi 
(que usa Hesíodo por ppiapóv según Estrabó n). Cf. Suhle 
y Schneidewin y en Hesiquio fipí • ppiapóv : f$pí • éiri toO 

1407. á arríe;, íboc, (ó) i. escudo redondo ) combate, fila 
de soldados, lado del escudo (el izquierdo) | 2. protec- 
ción | 3. vaso redondo para beber. 

Homofona de la anterior, pero de origen oriental (,;?) es: 

áamq, íboc, serpiente ) lat. aspis, idis ) áspid. 

1408. 6TX°?. eo< á ( T0 ) pica, lanza | 2. por ext. espada, dardo. 
: ÓYXvn. (1175)- 

1409. dpptuoq, ov fuerte, robusto, vigoroso. (Etim. gp. papú?.) 

14 10. ío*xúuj (reg.) I. 1. ser fuerte | 2. tener crédito, in- 
fluencia | 3. prevalecer, dominar | 4. ser equivalente | 
5. poder. II. en el ant. Test, (raro) tr . hacer fuerte, con- 
densar. 

NB. 6fi\ia v. n? 1.256. 

1411. uubctXéoc,, a, ov i. húmedo | 2. enmohecido por 

la humedad. 

1412. ruvri, yuvcukóc, (r|) r. mujer | 2. esposa | 3. raro hem- 
bra de los animales. 

) YUVCUK€Íov (oÍKqpa) lugar de la' casa reservado á las mujeres, 
gineceo. 

1413. KTn.ua, aros (tó) i. bien, posesión, propiedad 

(mueble ó inmueble) | 2. en partic. esclavo | 3- finca | 

4. por ext. cosa preciosa, objeto de valor, alhaja, tesoro. 

1414. ápteuóc,, oü (= numetm) i. número | 2. cantidad, 
extensión | 3. aritmética | 4. cuenta | 5. armonía. 
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1. > r¡ ápiGjjexiKri (Téxvti) la aritmética. > logaritmo (97). 

2. ) it. risma, cantidad, cast. pg. resma, cantidad de papel. 
(Para el cambio de 0¡x en sm cf. cast. é it. ant. arismética.) 
Cf. no obstante Kórting 8113, quien da el ár. rizma — haz. 

Sobre alguarismo, guarismo véase Semántica y sobre 
algoritmo (<?) v. Cuervo, Apuntaciones pág. 526. 

141 5 . TÓao"Lu, át. TctTTiu (reg. ; • aor. pas. étdxQr\v, éTctTnv) i. orde- 
nar, señalar puesto, colocar | 2. ordenar el ejército | 
3. ordenar, mandar, establecer. 

1. •: a) á-Ta£ía desorden, confusión > ataxia locomotriz, en- 
fermedad que priva de la facultad de regir ordenadamente 
las potencias locomotivas. 

p) retéis, euuc, ordenación. > oúv-Ta£ic, construc- 
ción gramatical, sintaxis. 

3. ) tccktikóc, ordenativo. ) táctica (ñ, tchctuoí) arte 
de ordenar y hacer maniobrar las tropas, etc. 

141 6. parrTÍÍLu (reg.) i. sumergir, hundir | 2. bautizar, fre- 
cuentativo de : 

pá-muj I. sumergir en agua ) 1 . templar (el acero, etc.) | 
2. mojar, lavar | 3. sacar agua (con vaso, caldero, etc., 
que se sumerge antes). II. sumergir en tintura > teflir. 

fut. páuioi aor. gfJaiua . (Je|Jacpa 

p¿papucu 

paqjBqaopai éftá<pr]v 

2. > a) f3aTrno"Tr|c;, ou que bautiza, Bautista. 

P) parTTiarripiov lugar donde se bautiza, bau- 
tisterio. 

Y) anabaptistas (ávd rursus), herejes que tenían por in- 
válido el bautismo administrado antes del uso de razón, y 
por eso bautizaban de nuevo á los sectarios que se 
les unían. 

1 41 7. bouXeíct, ac, (r¡) I. 1. esclavitud, esclavonÍ3, servi- 
dumbre | 2. sumisión, sujeción. II. colect. los esclavos, 
la servidumbre. 

I. > dulía, el culto que se da á los Santos, hiperdulía (üirép), 
culto de preexcelencia que se da á Nuestra Señora la Virgen 
María. 

II. > bouXoc;, ou siervo. •: Teodulo v. Beóc. (700). 
Xpicrro-boüXoc, «siervo de Cristo», Cristodulo. 
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(75.) 1418. á7r-aXXácro"uj 1. alejar, descartar | 2. acabar, cesar | 
3. mudar, hacer cambiar: v. áWáaaw (11 01). 

1 41 9. 6(7io?, a, ov 1. establecido, ordenado por ley divina, 
sagrado, santo | 2. piadoso, religioso | 3. justo, ho- 
nesto, puro | 4. venerable, santo. (Etim. ]/és [gp. 141].) 

> Osio, célebre obispo y escritor español. 

1420. eú-o"épeia, aq (n.) 1. piedad, respeto y amor á Dios | 
2. piedad filial. 

i. > eúaepns piadoso. Eüfféptoc; (= lat. Pms) Eusebio. 

1421. atrXáYXVOV, ou (tó) i. prop. las entrañas > | 2. el seno 
de la madre | 3. el corazón ¡ 4. el alma. 

1422. xpno"ró?, ñ, óv 1. útil, servible | 2. de buena cali- 
dad | 3. honrado, virtuoso | 4. noble | 5. benigno | 
6. servicial | 7. bienhechor. 

1. > crestomatía (237). 

1423. ápexn, r]c, (fj) I. mérito, calidad sobresaliente: fuerza, 

agilidad, hermosura, Salud. II. partic. de las dotes del alma 

1. valor | 2. virtud | 3. honor. 

1424. áxto?, a, ov 1. santo, sagrado | 2. consagrado á 
los dioses infernales, maldito, execrable (cf. lat. sacer 

= 1. sagrado | 2. execrable: auri sacra /ames = execrable sed 
de oro). 

1 . > Tpiff-áxioc, tres veces santo, trisagio. agiógrafo 

v. n? 795. 

1425. ffTeppóc,, á, "óv ó axepeóc, i. sólido, firme, con- 
sistente ] 2. duro, inflexible. 

1. > a) estereoscopio (aKOTréui n? 142) instrumento óptico que 
hace ver, macizas y en relieve, las imágenes planas. 

(J) estereotipia (Timo? n? 1091) arte de imprimir, usando, 
en vez de tipos móviles, planchas sólidas y permanentes. 

1426. 6 ó 2a, n? (f)) 1. opinión, juicio | 2. creencia | 3. re- 
putación | 4. honra, fama, gloria (boKéw). 

•: bo£á£w (reg.) 1. opinar, juzgar | 2. suponer | 3. glori- 
ficar, exaltar. 

> 1. Eii-bóhoq (eu, bÓHa) Eudoxio = de buena fama. 
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(75.) 1427. úip-óuj, -ui (reg.) 1. elevar | 2. mejorar | 3. glorificar 
exaltar (íjujoc;). 

1428. Pao"íXio"o"a, n,c, (f\) 1. reina | 2. emperatriz (cf. n? 553). 
> Basilisa. 

•: PacríXeio?, ou regio. > Basilio. 

76. 1429. rúpavvo?, ou I. sust. (ó) 1. señor absoluto, 

dueño Omnipotente (•: TÜpctvvoc; Zeúc; Júpiter todopoderoso) | 

2. el que usurpa el poder, tirano. II. adj. cruel, des- 
pótico. 

xupavviKÓ? = tiránico. D. tiranía, tiranizar. 

1430. aiTrú?, eía, ú I. 1. escarpado, arduo | 2. inaccesible, 
alto, elevado. ) II. precipitado, > III. profundo. 

143 1. épeíiru) (vb. poét. y dial.) i. tr. arrasar, destruir | 2. intr. 
caer. 

fut. épeíujuj aor. fipemia fipiirov en comp. épripnrcE 

fipeippat ¿pript^pai 

épeimGricro/iai f|peícp0riv 

1432. GújpaH, aKO? (ó) I. pane del cuerpo i. tórax, pecho | 
2. tronco, busto. II. por ext. 1. armadura del pecho, 
coraza | 2. banda (que cruza el pecho). D. torácico. 

J 433- KÓpus, uGoc, (n.) 1. casco, yelmo | 2. por ext. la cabeza. 

1434. do*TpáTTTiu (reg. sin pf.act.) i. resplandecer, brillar | 

2. centellear j 3. iluminar (áo-rpauri). (Etim. gp. dar/ip.) 

1435. 9áo"YaVov, ou (tó) i. cuchilla > | 2. espada. 

1436. ffuepbccXéoc,, a, ov 1. temible, espantable, terrible, 
espantoso | 2. horrísono | 3. horrible. 

1437. cuxuri, 0? W I- l - punta de la lanza > | 2. por ext. lanza j 

3. lanceros | 4. combate, lucha, guerra. II. por anal. 

I. punta {de dardo, tridente, gancho, etc.) | 2. cetro. 

1438. é v a p í l tu (vb. poét.) 1. despojar al enemigo muerto 
en el campo de batalla | 2. en general despojar | 3. por 
ext. matar en un combate (•: Svapa, évaíptu). 

fui. évapíHuj aor. évdpiüa rjvdpiaa pf. inus. 

sólo f)vapiap;¿vo? en comp. 

pas. sólo: f|vapío9n,v en comp. 

Comp. éH-evapííuj id. sign. 
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1439. dív-OTr\o<;, ov 1. desarmado, inerme, partic. sin es- 
cudo | 2. desprevenido (d, oir\ov). 

1440. KaXÚTTToi (reg. sin//.) i. cubrir, tapar, velar, envolver, 
ocultar | 2. extender para cubrir. 

) eucalipto, árbol que oculta muy bien la semilla. 

•: KCÍAU|Jua = lo que sirve para cubrir, partic. velo, gorra. 
) pg. calimba, cast. calima = gorra. Kórting 1763a. 

Comp. orno - kcxXútttuj (= re-velare) 1. revelar, des- 
cubrir ) | 2. desenmascarar. ) áiro-KáXuqjic;, eiuc; (f|) 
revelación, apocalipsis. > apocalíptico. 

NB. apocalipsis es voz femenina, pero, si bien no tiene el acento 
en la primera a, suele usarse con el artículo masculino, como 
el águila, el alma, etc. Antiguamente decíase también el 
alegría, etc., aun cuando la a no estaba acentuada ; cuando 
van precedidas de un epíteto, todas estas voces recobran el 
artículo femenino: la majestuosa águila, la sublime apocalipsis 
(Bello, Gramática). 

1441. <pápo£, eoc, (tó) i. pieza de tela | 2. sobrecama | 
3. lona | 4. sudario | 5. sobretodo, manteo, capa, man- 
tón, velo, etc. (Etim. gp. <pépw.) 

No se confunda con cpdpoc;, ou (r\) faro (v. Semántica). To- 
maron su nombre estas luminarias de la isla de <J>ctpo<;, en 
la bahía de Aiejandría, donde costruyó Tolomeo Filadelfo 
el célebre faro, que fué una de las siete maravillas del mundo. 
£>. farol, farolín, farolón, farola, farolazo, farolear, farolero, 
farolillo (planta). 

1442. CTaupóc,, ou (ó) 1. palo tieso > | 2. empalizada | 
3. instrumento de suplicio, partic. cruz. 

1443. á-fJCpaXÍÍLU {acl. sólo pres. éimpf; lo demás reg.) asegurar 

1. consolidar | 2. fortificar (una región, ciudad) I 3. ga- 
rantir | 4. poner en sitio seguro, encerrar, aprisionar 

(áü(pa\r\<;). 

1. •: asfalto, especie de betún, que llega á hacerse muy sólido. 
> asfaltar. 

1444. fj 7T t o g , a, ov I. fas. 1. bueno, manso, dulce, tem- 
plado | 2. favorable, propicio. II. act. calmante, 
endulzador, aliviador. 

1445. éXeaípii) (vb. poét.; sólo pies., impf y aor. í\ir\[>a) apiadarse, 
compadecerse de. 
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|77 # ) 1446. aíoéoucu, -oüuai i. ruborizarse, avergonzarse | 2. res- 
petar, temer, reverenciar | 3. contenerse por respeto, 
tener miramiento, transigir, permitir. 

fui. aldsao/i.at aor. f^sad/ir/V fjdéaOr¡v pf. fjusap.at 

1447. 0"€¡3lU (sólo pres. é impf), CTÉPOUCU {med. fui. [aePno"o|iai] ; 

aor. éoéq>Qr\v; sin otros tiempos) I. act. venerar, honrar. 
II. med. reverenciar, temer religiosamente. 

1. •: aePacrróc;, f), óv 1. venerable | 2. tratamiento de 

los Emperadores romanos augusto. ) XePaCTlUVÓC,, tra- 
ducción lit. de Auguslinus, Agustín = Sebastián. 

1448. ctYotXua, aroc, (tó) I. ornamento, adorno, aderezo, 
atavío. II. obra trabajada con arte para la divinidad 
) 1. ofrenda | 2. estatua de Dios. ) III. i. estatua, 
efigie, imagen | 2. monumento. 

1449. vaóc;, ou (ó), át. veiúc;, w i. templo | 2. capilla | 
3. urna ó nicho portátil de una estatua. 

78. 1450- ópitfuóc;., ou (ó) 1. demarcación, limitamiento | 2. en 
sent. fig. definición. 

2. •: áq>-opi(Tuóg, ou (ó) 1. definición | 2. aforismo, 
máxima breve | 3. en S. Basilio (Migne, Patr, gr. t. 31, 
uoQd) y otros Santos Padres exclusión de la Iglesia, 
excomunión (cf. lat. ex-terminare — desterrar). 

145 1. KÓV1C,, €WC, (f|) I. polvo | 2. Ceniza (•: lat. cinis). 

1452. Técppa, aq (n.) ceniza. 

1453- caípuj 1. barrer | 2. limpiar barriendo | 3. en el // 
rechinar los dientes, contraer la boca (en señal de ira, 

rara vez en señal de benevolencia, etc.). 
fui. capui aor. 'éor\pa pf. ciarla (sent. de pres.) 

1454. uapaívui (reg.) 1. consumir | 2. marchitar. 

1. •: uapaffuóc;, oü (ó) consumción, flaqueza, ma- 
rasmo. 

2. •: á-uópavTOc, inmarcesible, no marchitable, ama- 
ranto. 

1455. aúaívtu (aüatvuj) 1. secar, desecar. 

ful. aúaviíi aor. nüriva inus. 

aúavoü|icu aúav9r|0"0|aai r|údv0nv 
Hbrnándkz-Rkstrepo, Llave del Griego. 17 
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•: coKJTnpós, á, óv seco, rígido, austero. 

aÜLU {ací. sólo pres. de opt. ccüoi ; med. sólo pres. subj. aX¡r\xa\ 
y part. aúónevoc,) inflamar, encender. 

1456. bpóo-og, ou (n) i- rocío | 2. por ext. agua, partic.- agua 
del mar ■ 3. en general líquido I 4. recién nacido (cf. Zpor\ 

n? 964-) 

I. •: drOSÓmetrO, aparato para medir cantidades de rocío. 

1457. IKUác., á00C, (f)) I. Sustancia húmeda, como sangre, hu- 
mores > I 2. resina, goma, etc. | 3. en astracto humedad. 

1458. áxuíZw (sólo pres., aor. ryrniaay pf. ñ^iKa) i. echar vapores | 

2. vaporizarse, evaporarse. (Etim. gp. %"•) 

•: dnruós, ou (ó) vapor. 

a) atmósfera (0(paípa); Maury, etc., decían atmosféra como 

esfera, fotosfera, etc. 
f5) atmómetro, aparato para medir el vapor (cLryu). 

1459- Xuxvíc-v, ou (tó) (dimin. de Xú X voO lamparilla, candil, 
capuchina, candileja (•: lat. lucere). 

1460. crpévvuui 1. apagar, extinguir | 2. amortiguar, 
atenuar, calmar | 3. (de líquidos) secar, desecar. 

fut. <rfté<Tw aor. 'éafieaa ^ //. en comp. ?apT]Ka 

apeaGt'iaouai é<rfiéoOr¡v zo¡3r¡v íoftzotiai 

1. •: fi-afteaTOc;, ov inextinguible, inapagable. > asbesto, sus- 
tancia mineral, una de cuyas variedades es el amianto (1664). 
Sobre la impropiedad de esta denominación v. Semántica. 

1461. yÓqJOC,, OU (Ó) ruido (de un choque, de un instrumento, 
del mar, etc ). 

1462. epéouai (sin más tiempos) i. resonar, reteñir | 2. gritar | 

3. lamentarse. 

1463. pOÍCoc;, OU (Ó) I. estrépito | 2. silbido (del viento, 
saeta, etc.). 

1464. pé>o?, eoq (tó) proyectil, arrojadizo (piedra, dardo, 

flecha, bala, rayo, etc.). 

•: poXií, f¡c, (f|) 1. tiro, acción de lanzar | 2. lo lan- 
zado (dardo, rayo, etc.). (Etim. gp. péXoc,; cf. pdXXw n? 49.) 

KoRTING 1641, siguiendo á Diez, saca á bola del lat. bulla 
— burbuja, hinchazón, lo cual semántica y fonéticamente 
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es inverosímil (lat. // da en cast. II; cf. valle < vallis, etc.). 
Su verdadera procedencia debe de ser (JoXn,. La forma pa- 
ralela bolus es familiar al lat. con las mismas significaciones 
que Po\ri, y se usaba en juegos como el de dados para in- 
dicar 1. la acción de tirar y 2. lo tirado, los dados. Así 
Plauto (Rudens 2, 3, 28) : Nec te aleator ullus est sapien- 
tior; profecio nimis lepide iecisti bolum — No hay jugador mejor 
que tú; muy bien has tirado el dado. Es pues natural que 
la misma denominación se 'usara en juegos en que debían 
tirarse esferas; la significación general se contrajo después 
á las esferas por ser las más usadas, aunque también la gente 
de mar la contrajo á significar acción de echar las redes, 
sentido que predominaba ya en el gr. póXoc,. De aquí el 
it. bolo, cat. bol, ir. del sur bol, bon — lance de la red, re- 
dada. Si en lat. al lado de bolus no había también bola, pudo 
venir más tarde esta forma por duplicación del género, fenó- 
meno no raro en las lenguas (cf. por ej. it. bolla, bollo < bulla, 
cast. rimo, rima < rithmus ; ramo, rama < lamus; brazo, braza 
< brachium; leño, leña < lignum; fruto, fruta (fructus, etc.). 
La diferenciación que ordinariamente acompaña á esta duplica- 
ción se obró en nuestro caso de modo que el femenino se 
aplicó á la esfera que se lanzaba: bola; el masculino á los 
objetos que con la bola se derribaban : bolos. 
D. embolar, bolilla, bolillero, bolillo, boliche, bolear, bo- 
lazo, bolín. 

1465. áiíp, áépoc. (ó) (> lat. aer) i. aire I 2. vapor, niebla, 
bruma > | 3. por ext. el cielo | 4. azul celeste. (Etim. 
gp. Snnu) 

aerostático (otcxtikóc;, de-ícnrmi), que se sostiene en el 
aire. D. airoso, desaire, desairar (¿?). 

NB. bi-mxtipi, bi-úrranai v. 'úrraiaai (683). 

1466. Tráp-obo'c,, ou (n) 1. camino que va al lado de (ribe- 
reño, costero, faldero) | 2. garganta, desfiladero | 3. acción 
de pasar, paso. 

1467. ópveov, ou (tó) pájaro, ave. 

1468. aiefip, ¿pos (ó) I, región superior del aire, éter | 
2. espacios aéreos | 3. aire. D. etéreo. 

1469. KéXeuGoq, ou (n), KÉXeuGot ó Ké\eu0a i. camino, 
ruta, derrotero | 2. viaje. 

1470. a k ex t o 5 , ou (f|, á veces ó) i. bergantín, chalupa, 
nave ligera | 2. gabarra | 3. en general navio. (Etim. 
gp. áKur|.) 

>7* 
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79. 147 1, ppctxúg, eice, ó corto, breve (•: lat. brevis). 

Tpí-ppaxu?, eo<; (se ent. uoO?) pie que consta de tres breves, 
tribraquio. 

•: a) braquiuro (oúpd cola), animal de cok muy corla. 

P) ^ Uipnea ó bra q uin ea (ttvoicí respiración), respiración 

1472. uávv (adv.) 1. completamente | 2. perfectamente) 
3. así, precisamente (trdc,, n&aa, n&v v. n? 68). 

1473- ^Tóg, f), óv 1. sencillo, liso, llano | 2. por. ext. pobre, 
débil, pequeño, despreciable. 

*474- Xpíj^a, atoe, (tó) i. cosa | 2. negocio | 3. aconte- 
cimiento | 4. en pl. bienes, haberes (xpdw n? 1260). 

r 475- ópííuj (re g .) 1. limitar, fijar los lindes, las fronteras | 2. se- 
parar, dividir | 3. definir | 4. determinar, establecer 
(Spo?)- 

1. •: óptZujv, ovtoc, (se ent. kúkXoc.) círculo, que limita 
nuestra vista, el horizonte. > horizontal, á-opio-róc. 
indefinido, aoristo. 

Comp. 61-opíruj I. (biá separación) i. separar, dividir j 
2. interrumpir | 3. distinguir | 4. discernir, re- 
conocer | 5. explicar, declarar | 6. establecer, 
decretar, ordenar, prescribir. II. (bid á través) tras- 
portar. 

NB. iL 'faQé por 1X1 áya0¿ (= lat. mi done) amigo mío. 

1476. 7toíti(J 1? , ewc, (r¡) hacimiento > 1. creación | 2. fabri- 
cación, construcción, confección | 3. él hacer poesías 
> poesía (iroiétu v. n? 35). 

1477- ÜK íipujc, (adv.) 1. exactamente, justamente, con pre- 
cisión, rigurosamente. 

NB. iá\r\Qé(; por tó &\r]Qé<; lo verdadero, la verdad (825). 

1478- Irj-Téw, -il) (reg.) I. buscar > 1. tratar de encontrar | 
2. tratar de obtener. II. desear, echar menos. (Etim. 
Vdia [g P . 145]) 

Comp. éTn-ínréiu, -új ir á buscar, buscar. 

1479- Trcipa-\eÍTTiJU r. omitir | 2. descuidar I 3. abandonar- 
y.Uím (.26). (ETiM.gp.xduu,.) 
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1. > irapa-Xenrouéviuv (se ent. ra fhpXía) los Paralipómenos, 
dos libros del ant. Test, en que se narran las cosas omi- 
tidas en los de los reyes. 

éK-Xemuj (—deficere) faltar. ) eK-Xeujnq, eujc, prop. 
desaparición, eclipse. > eclipsar. 

éX-XetTTUJ omitir, dejar. > ^XXenjjic;, ewc, elipsis 
(fig. gram.), omisión de una palabra; (en geom.) 
elipse, curva que se obtiene cortando oblicua- 
mente un cono recto. 

1480. XavGávuu I. intr. i. estar oculto | 2. quedar ignorado. 

II. con sent. med. olvidar. III. tr. (sólo con el épico XéXct6ov) 

hacer olvidar (v. n? 825). 

fui. Á7¡<tw aor. Ikadov pf. XéXr¡6a 
med. éni-Xavdá'JO/xai 

éiu-Xr|Gouai ¿ir-eXa0óuriv éni-ÁéÁr¡o[j.ai 

ém-XriO0ri0opai éx-etyodrjv 

II. •: a) Xn0n., n? (n) olvido. ) Ar|9r|c; norau-óc, río del 
olvido, el Leteo. 

P) Xñ8-apY0<;, ou (ó) (ápY<k = inactivo) sopor que 
causa inacción y olvido, letargo. 

Comp. ém-XavSávOUat id. sign.; en los prosistas át. susti- 
tuye á XavBavu) en las voces med. y pas. 

1 48 1 . óuíxXn., n.c, (nj 1. vapor, niebla | 2. nube de humo | 
3. oscuridad, tinieblas. 

1482. (pÚJC,, (puJTÓC, (Ó) I. luz (del sol, día, estrellas, ojos) | 2. (ojos 

de la casa) ventanas | 3. fig. publicidad, luz de la ver- 
dad, exposición luminosa, felicidad. 

cpwa-cpópoc,, ov que lleva ó da luz. ) fósforo ) fos- 
forera, fosforescencia, fotografía ) fotógrafo, etc. 
fotograbado, fototipia, fotolitografía. 

1483. á'-ffireTOc;, ov 1. indecible, inexplicable ) | 2. in- 
menso, infinito j 3. raro innumerable. (ETiM.]/seq u [gp. 153].) 

1484. avjátilJ (reg.; act. y pas. sólo pres. y aor.; med. sólo pres., fui. 

y aor.) I. tr. i. iluminar, esclarecer, alumbrar | 2. fijar 
los ojos, ver con claridad. II. intr. brillar (v. n? 



1485. xpóvoc., ou (ó) tiempo > 1. lapso de tiempo, mo- 
época, duración (por op. á mxpóq ocasión) | 2. du- 
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ración de la vida, edad | 3. tardanza, retraso (cf. dar 

tiempo, hacer tiempo, etc.). 

I . > a) XpOVIKÓC, tocante al tiempo (crónico [adj.] se aplica 
á las enfermedades largas ó habituales). Ta XPOVlKtt ({3lp\ta) 

historias en que se guarda el orden del tiempo, 
las crónicas. > cronicón, cronista. 

f) áva-xpovt(J|ióc. (ávd hacia atrás) error contra la crono- 
logía, sobre todo cuando se coloca un acontecimiento antes 
de su verdadera fecha, anacronismo. 

Y) XP°vo-\oYÍa cronología. > cronológico. 

o) cronómetro (nérpov medida), medidor del 
tiempo. 

1486. aítúv, uivoc, (ó) (= mvum) tiempo ) 1. duración de 
la vida | 2. eternidad ] 3. edad, generación. 

1487. vóuKTua, aro? (tó) I. lo establecido por el uso 
) 1. costumbre, regla | 2. moneda corriente. II. me- 
dida (vop.í£w v. n? 22). (Etim. gp. v¿ptu.) 

2. •: numismática, arte de las medallas y monedas 
antiguas. 

1488. á-KÍpbn\o£, ov no falsificado, no alterado, de buena 
ley. 

1489. o"uv-€T x óc;, r\, óv 1. act. inteligente, avisado, pru- 
dente | 2. pas. inteligible, entendible, fácil de entender 
(ouvírmi). / 

1490. lu-iro/poc;, ou (ó.) i. prop. navegante, pasajero, vian- 
dante, viajero | 2. traficante, comerciante. 

2. •: éu-Trópiov, ou emporio, mercado. > 'Euirópiov 
ciudad griega en España, Ampurias. 

Véase lo que sobre este nombre dice el nuevo Diccionario 
Enciclopédico de Espasa: 

«El escribir Ampurias por Empuñas constituye una ver- 
dadera adulteración que hoy empieza á desterrarse entre los 
buenos hablistas (catalanes).... 'Eiairóptov en lat. se tradujo 
correctamenté por Emporium, y en catalán primitivo (siglo XII, 
xm y xiv) se llamó Empurres, y Empori al condado y co- 
marca de este nombre. La adulteración Ampurias data de 
unas escrituras de donación del siglo XV, época de decadencia 
de la lengua catalana.» 
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(79.) 1491. wvéouai I. comprar, mercar | i. comprar > | 2. al- 
quilar, arrendar > | 3. traficar, comerciar. II. fig. con- 
seguir (un oficio), conjurar (un peligro) á peso de dinero. 

ací. (Ojv¿UJ [tablas de gortina]) y Pf- sólo éuivnKUJ.; 

med. ii)v¿ou:ai í(divno'cíuriv) , . 

m//.éu)voVvv /«/. ibvnffo^cu aor. \fe^oáw¡\ ¿wvrmai 

p as . [en comp. ujvneñoo^ai] éwvñ,env 

80. 1492. fiXiKÍa, a? (f|) A) edad > I. lit edad, tiempo de la 
vida > 1. vigor de la juventud, mocedad, juventud | 
2. (raro) la vejez | 3. colectivo como n,\iK€c, los de la misma 
edad, los jóvenes. II. período de tiempo, edad, siglo, 
generación, época. B) desarrollo, crecimiento > gran- 
deza, altura. 

NB. vuví adv. = ahora, por vuv (500). 

1493. paXpíc,, íboc, (n) I. i- señal que indica el punto 

de Salida (en las carreras, juego del disco, etc.) | 2. fig. funda- 
mento, base | 3. comienzo. II. punto de llegada, tér- 
mino, fin, meta. 

1494. oGev adv. relat. i. de donde, del cual lugar >.| 2. fig. 
por lo cual, porque. 

1495 . o p o u e ú c. , éuuc, (ó) i . corredor, andarín (opo^elv ; v. t P ¿xw 

n? 154)- 

•: bpóuoc. (ó) carrera, hipódromo v. n? 154. bpouaq, 
áboc, (ó) dromedario. 

1496. áTbioc., a, ov perpetuo, eterno. 

1497. o-ireúc-uj (reg.) I. ir. i. urgir, dar prisa, aguijar | 2. avi- 
var, animar, exhortar | 3. buscar con anhelo. II. intr. 
1. apresurarse, afanarse) 2. esforzarse, trabajar con 
ardor | 3. inquietarse, estar agitado, inquieto. III. med. 
ocuparse con ardor. 

81. 1498. tcreuóc., ou (ó) todo pasaje estrecho, desfiladero, gar- 
ganta, ismo. (Etim. gp. elbog.) 

1499. á-irépavTOC,, ov 1. in-finito, inmenso | 2. sin éxito, 
sin resultado | 3. inextricable. (Etim. gp. ireípuj.) 

1500. Té púa, aTOc, (tó) i. fin, término | 2. extremidad, 
cabo | 3. fin, cesación | 2. colmo, el más alto grado. 
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(81.) 1501. \i6xBoq,, ou (ó) 1. pena, trabajo, fatiga | 2. dolor, 
sufrimiento | 3. obra, producto del trabajo. 

1502. ává-TTauo"ic,, eiuc, (tí) cesación, reposo, quietud, fin, 
calma (irctúuj n? 204). 

1503. tbpiúg, OITOC, (ó) I. Sudor ¡ 2. por anal, líquido segregado 
por árboles, goma, resina, etc. 

82. 1504. crcppaYÍ?, íooc, [y íooc,] (i 5 )) 1. sello, timbre | 2. sello 
impreso ) cualquier señal, cicatriz, mota, peca, mancha, 
lunar, etc. | 3. materia acomodada para imprimir en ella. 

1505. KCivijúv, ovo? (ó) P ro P- tallo de caña (•: Káwa == caña) 
> 1. pieza de madera larga y derecha > | 2. huso | 
3. regla > | 4. ley | 5. norma, modelo j 6. registro, 

matrícula, catálogo (por ej. la lista de los mejores clásicos 
griegos hecha por los gramáticos alejandrinos. Quintjliano i o, i, 
54 y 59)- 

4. > cánones, leyes eclesiásticas dadas por los con- 
cilios, y por ext. decisiones conciliares sobre dogma 
ó disciplina. Derecho canónico, legislación ecle^ 
siástica. ) canonista. 

5. ) canon, norma fija que tienen que seguir 
Jes -sacerdotes en la celebración de la parte 
principalMe^ la Misa > por ext. la misma parte 
principal del Santo Sacrificio. 

6. > canon de libros sagrados, la lista de los admitidos por la 
Iglesia como inspirados. > libro canónico, el que se halla 
en dicho canon. También llamóse canon en los primeros 
tiempos de la Iglesia el registro donde estaban inscritos los 
clérigos que á cada iglesia determinada pertenecían, > cano- 
nicus clericus, el clérigo que estaba ascrito á una iglesia de- 
terminada. Pero desde los siglos VI y vil se empezaron á 
llamar canonici los que, constituidos bajo cierto canon ó regla, 
vivían canónicamente ya antes de la reforma de Crodegango. 
(Cf. Wernz tom. II, parte II, n? 767, nota 4.) Hoy día signi- 
fica canónigo el que pertenece con pleno derecho á un 
cabildo de catedral ó colegiata. D. canonical, canonesa. 
La formación popular de canonicus es canonje ) canonjía, 
y calonje, conservado como apellido. 

De canon en el sentido de catálogo se deriva canonizare, 
canonizar, poner á uno en el catálogo de los santos. > ca- 
nonización, canonizable. 

Cf. Kdvva y sus derivados (2448). 
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(82.) 1506. Koivóc,, ií, óv común, icoivfj comúnmente, 
a) cenobio v. n? 751. 

{$) éuí-KOlvoc, epiceno, nombre de animal, que, bajo una forma 
común , comprende los dos sexos; por ej. : fJoüc, = buey, vaca. 

1507. opuoc,, ou (ó) I. lo que sirve para ligar | 1. guirnalda | 

2. collar, etc. II. (con idea de lugar) I. muelle (en los puer- 
tos) ) | 2. puerto, refugio | 3. soporte del barco en seco. 
(Etim. gp. €Ípin.) 

1508. é-rteífUJ I- tr. 1. oprimir (con el peso), prensar | 2. ins- 
tar, urgir, acosar. II. inir. apresurarse. 

fut. éueíHu) aor. r/Trega pf. inus. 

r¡n£iy¡j.ai 

■7¡TT£Í%0r¡V 

1509. avejiOC,, OU (Ó) viento (cf. animus, anima = spiraculum vit<¿). 

NB. aüpa = brisa; uveüpa ráfaga, soplo, racha. 

ávepÜJ.vtl anemona, planta que, según Plinio, numquam se 

aperit nisi vento aspirante, anemómetro, aparato para medir 

la velocidad y dirección de los vientos. 

151 o. do"xá\\tu (sólo pres., impf. y fut. itoxa\<¡i) i. enfadarse, 
enojarse, irritarse | 2. entristecerse, afligirse, de- 
plorar. 

15 11. 0VTiTÓ<g, n., óv mortal | 1. sujeto á la muerte | 2. pro- 
pio de mortales. 

1. •: á6avao"íct, ac, inmortalidad. •: Atanasia. 
GávovTec,, part. aor. 2° después de morir (1076). 

I 5 12. év-bÚVW, €VbÚUJ ó évOÚOUCU Vestirse (xirtíiva una túnica, etc.): 
V. b-ÚVUJ (46). 

83. NB. 01' 8 y otó, por lo cual (bld, y 8?, fj, 8). 

1 5 1 3. óvouáíuj (reg.) I. nombrar ) 1. llamar por su nom- 
bre | 2. enumerar, pormenorizar, detallar ] 3. expresar 
en términos precisos. II. poner tal ó cual nombre, 
denominar, apodar, apellidar. III. prometer > | 1. pro- 
meter, desposar | 2. consagrar, ofrecer (v. óvona n? 2129). 

15 14. VotYÓS, ou (ó) azote, muerte, desgracia. 

15 15. Xuypóc,, á, óv 1 f fias. 1. triste, enfadado | 2. cobarde 

3. vil, despreciable. II. act. malintencionado, malvado, 
pérfido, funesto (•: lat. lugeo, luctus). 
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15 16. oítoc;, ou (ó) 1. suerte, hado | 2. infortunio, des- 
gracia, desventura. (Etim. gp. elpt; cf. oxaw, de cpépiu; av\i- 
cpopá, etc.) 

1 5 1 7. TrévGiuoq, % ov 1. fúnebre, lloroso | 2. deplo- 
rable. (Etim. gp. tc¿v6oc;.) 

15 18. r^uap, aros (tó) como riuépa, aq día (724). 

1 5 19. cpcubpcxg, á, óv, brillante, espléndido. 

Ocubpoc, Fedro. 

1520. é o p t r| , f\<¿ (f\) 1. fiesta | 2. diversión, entretenimiento, 
recreo, pasatiempo. 

1 52 1 . (iápvauat (sólo pres., impf. y aor. é(aapvda9riv) I . combatir, 

luchar | 2. esforzarse. 

l522\6píauPoc;, OU (Ó) I. himno en honor de Baco | 2. en la 
época romana cortejo y ceremonias del triunfo ) (lat. 
triumphus) triunfo. 

D. triunfar, triunfal, triumfador, etc. 

1523. TÓrros, ou (ó) 1. lugar, sitio, paraje | 2. región, co- 
marca, provincia, ciudad, población, lugar | 3. ocasión. 

> a) tottikóc, local. Ta tottikó los tópicos ó lugares ora- 
torios, teológicos, etc. 

f5) Utopia (ou, TÓTTOS), voz de formación extraña al griego 
que no tiene razón para suplantar á la castellana quimera. 

y) Toiro-Ypacpía topografía, descripción de lugares ó 
comarcas (v. rpácpuj n? 796). D. topográfico, etc. 

1524. irauo-ujXn., r\<; (n) P oét - P or TraGcric,, ewc, 1. pausa | 
2. descanso (n? 204). 

1525. éxupóc,, á, óv 1. firmemente establecido | 2. fuerte, 
fortificado (de una ciudad) | 3. seguro, sin peligro. (Etim. 
gp- £xw.) 

1526. éirr|pect£w (reg.) i. vejar, dañar, perseguir, di- 
famar, calumniar | 2. insultar | 3. amenazar. 

1527. (ppoúpiov, ou (tó) i. ciudadela, castillo, fuerte, 
fortín | 2. cárcel, presión, presidio | 3. guarnición 

(cppoupó?, contr. por * itpoopocj. 
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(M.) 1528. K\fjpoc,, ou (ó) I. 1. tejuelas con que se echaban 
suertes | 2. sorteo. II. 1. herencia | 2. posesión, bienes. 
III. en la Iglesia el conjunto de los clérigos (k\tipikoí) ó 
ministros del altar, el clero. 

Diversas razones dan S. Jerónimo y S. Agustín de la apli- 
cación que dió la Iglesia á esta palabra: "...si enim xlfjpoc. 
grcece, sors latine apellatur, propterea vocantur derici, vel quia 
de sorte sunt Domini vel quia ipse Dominus sors, id est, pars 
eorum est» (S. Jerón. ep. 25, 5). En apoyo de esta expli- 
cación está el uso de la Iglesia, de poner en boca de los 
que entran á formar parte del clero en la ceremonia de la 
tonsura las palabras del Salmo: Dominus pars herediiatis 
mea, etc. La explicación de S. Agustín (in ps. 67, 19) es 
del todo diversa : « El cleros el clericos hinc apéllalos puto, qui 
sunt in ecclesiastici ministerii gradibus ordinali, quia Matthias 
sorte electtis est, quem primum per Apostólos legimus ordinatum.» 

D. clerecía, clerical, anticlerical, clericalismo, 
anticlericalismo. 

1529. uiffnTÓs, % óv detestable, odiable, aborrecible. 

> Ut0"éuJ (reg.) detestar, odiar (•: lat. miser). 
■: misántropo (uKT-dvGpumoc;) v. n? 228. 

J 53°- 0"TepKTÓ£, ií, óv amable, digno de amor (arépyw). 
1531. Zujy), Y]<; (r)) 1. vida | 2. género de vida | 3. recursos. 

(E T lM.]/g a eÍ3 [gp. 149].) 

1. •: ázoe ó nitrógeno, gas que no es apto para la respiración 
(nitrógeno = engendrador de nitro: víxpov, yevvduj; v. 
n? 1077). 

153 2 - I.áuépbw (en dct. sin pf. ; med. sólo aor. part. áp-epcránevoc. ; 
pas. sólo aor. ripépGnv) i. privar, despojar, quitar (prop. 
de la herencia) | 2. perder | 3. post. coger, recoger (como 
áu¿pYu>). 

2. áuépouj 1. cegar | 2. oscurecer | 3. empañar, 
deslustrar. 

1533- owpéw, -llj (reg. sin act.) I. intr. dar un presente, 
regalar. II. med. 1. regalar | 2. ofrecer, prometer 
(biXtpov) | 3. tomar en cambio. 

84. 1534- éK-K\n.o"ía, ac, (f\) i. prop. asamblea > multitudo cre- 
dentium, la Iglesia | 2. lugar de reunión de una asam- 
blea > iglesia (éK-Kákéw convocar). 



2 68 COMENTARIO. 

(8á.) > éK-xXno'iáZiJU I. tr. convocar una asamblea. II. intr. 

hablar en una asamblea. 

> 'EK-KXn.o'iao'Tris, oO Ecclesiastés, prop. Predicador. 

Este título se da á sí mismo SALOMÓN, en el libro exhorta- 
tivo que de aquí toma su nombre. 

De Ecclesia se derivó también Ecclesiasticus, el Eclesiás- 
tico, «el libro de la Iglesia», como quien dice el 
más usual en la Iglesia. Cf. Cornely, Introductio in libros 
didact. vét. test, n? 232; Knabenbauer, In Ecclesiasticum, 
ad initium. 

eclesiástico adj. = de la Iglesia. 

1535. TTaOXos, ou (ó) Pablo. 

1536. kíujv, kíovoc. (ó, jon. f|) columna, sostén, soporte. 

1537. o-tuXoc,, ou (ó) 1. columna, sostén, apoyo > | 2. (por 
la figura del instrumento) estilo, estilete, punzón para es- 
cribir > | 3. manera de escribir, estilo. 

> estilete, estilista, estilarse. 

o"tuXítt|S, ou estilita, sobrenombre del célebre S. Simeón que 
vivió 36 años sobre una columna al sol y al hielo. 

Trepi-o*Ti)\ov, ou galería circular de columnas, peristilo. 
úttó-OTuAoc; hipóstilo, la sala de Karnac (Egipto), cuyo 
techo estaba sostenido por columnas. 

1538. 0"T é YUJ (en act. y med. sin pf.; en pas. sólo aor.) I. I. cu- 
brir •: | 2. proteger ¡ 3. ocultar. II. 1. resistir á | 2. sos- 
tener. (Cf. lat. toga, tego.) 

I. 3. •: esteganografía, arte de escribir con caracteres conven- 
cionales para ocultar á los otros lo que se dice. 

1539. ttXívGos, ou (ó) i. ladrillo | 2. plinto, el cuadrado 
sobre que asienta la base de la columna. 

85. 1540. KipuuTÓc,, ou (n.) 1. caja | 2. arca. 

1 541 . ÚTr€p-ñ.cpavoc,, ov 1. magnífico, espléndido, brillante ¡ 
2. orgulloso, fiero (ÚTrep-cpaívuj). 

1542. KaTa-KXucruó?, ou (ó) inundación, diluvio, cataclismo. 

•: KCtTa-KXúÉuj cubrir de agua, inundar. 

kXúZuj (reg.) 1. bañar | 2. lavar. 
•: KXuo"rn.p, ñ.poc, clister. 
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1.) '543- or|XéuJ (sin más tiempos; fui. y aor, recientes), de ordinario 

bnXéoucu (reg.) 1. herir | 2. enervar, dañar | 3. matar, 
destruir (•: lat. Meo). 

3. •: bn^r|Tr)pio?, a, ov nocivo, mortífero, deletéreo. 

1544. kcuvóc,, r\, óv nuevo | 1. reciente, que acaba de ha- 
cerse ¡ 2. innovado, renovado | 3. imprevisto f 4. extra- 
ordinario, extraño, raro. 

1 545 . a rr é p u a , aioc. (tó) semilla. (Etim. gP . oueípiu.) 

0"Treípuj (reg.; nótese el// laizaprn) sembrar (•: lat. spargó). 

•: ai Ziropcíbec, (vrjffoi) las Espóradas, islas diseminadas 
por el mar Egeo. — OTTOpablKÓ?, t\, óv diseminado, espo- 
rádico, palabra muy empleada hoy día en las clasificaciones, 
para agrupar bajo una denominación comiín los hechos que 
se apartan de las reglas generales, los datos que no entran 
en ninguno de los cuadros que ha establecido el clasificador, etc. 

1 546. b f] U 0 C, , OU (Ó) I. idea de lugar región (habitada por un. 

pueblo), país, tierra, comarca. II. idea de personas 1. habi- 
tantes, población, pueblo | 2. casta, linaje, tribu, raza| 
3. pueblo, vulgo, clase plebeya (por op. al rey y á los 
magnates). 

•: a) NlKÓ-6r|U0C, NÍCOdemo, homólogo de Nicolás. 

fj) An.uo-o"0évr|<;, ouc, que domina al pueblo (aGévoc, 
fuerza, poder), Demóstenes. 6r)U - crfUJYÓc, orador 
que favorece ó capitanea al pueblo (ó:yujyó<; dux), 
demagogo. 

Y) 2v-on.uoc;, ov que se fija en un país. 2v-br]u.oc, 
(vóaoq) enfermedad que se fija en un país, en- 
démica. 

e) ém-bn.uía propagación de un contagio en un país, 
epidemia. > epidémico. 

1547. KÚu.pr|» Oí) objeto cóncavo ) 1. taza, copa, vaso | 
2. barquichuela, lancha, barquilla, bote, balandro. 

1. •: catacumba (xcnrá bajo). KÚu|3aXov címbalo, especie 

de cascabel y dim. cymbeUum = campanilla para llamar 
ó atraer la gente ) cimbel y it. zimbello, ave que sirve de 
reclamo para cazar otras. 
El ant. fr. y prov. cembel significaba la misma concurrencia de 
personas ó los juegos y torneos ) vb. cembtler = tornear, 
cast. ant. cempellar = luchar, porfiar. 
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r«St g L ^3S£, «¿ # ¿g ^ r,ra, cu,„ t o qM - 
el 2731 da la recta etimología. 

se ubu fui B „„ .ctns nasaies: cumbo. , loáis 

de esta explicación ata Bu e «s pas^^ ^ 

imus navis (S. isnx, tum. ai , , j Scheler). Mar- 
«rt (Gloss. Plac ed. ^^^^¿^"(Cf también 
TÍNEZ M. cita el ar. kombon — curvatura, o 

K.ORTING 2384.) 
(Etim. Vq u el [gp- H8].) 

traer 1 5. en vagar, errar. 

1551. Ku^epváu., -o,.(reg.) 1. dirigir (vf|a una nave) | 2. gober- 
nar, guiar, conducir. 

\ gobt^gobierno, gobernación, gobernador, 
gobernante. 

86. im- (=»»> !• -tón I 2. múseulo. 

i miosotis v. n? 2398- 

,. , miología, tratado ^¿osn^»^ 

latinos llamaron al brazo lacerius. 
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«.) 1 553- T«Xñ, * (n) I- comadreja | 2. garduña | 3. gata 

' (lat. ¿L, casco de piel; cf. jon. T <xXél or T a\ n ). 

No se confunda con yikéa, VxUo<> = galea, gáleo, galludo 
(cierto pez). Korting 4» 28 - 

,554. TTáo-o-aAoc,, ou (ó) I. 1. clavija, clavo para colgar 

> | 2. por ext. estaca para atar los animales. II. rebenque, 
Chicote, Cabo de cuerda. 

1555. eúXaxoc;, ou (ó) y 60\aE, axoc. 1. odre ¡ 2. saco > por 
ext. | 3. bolsa, vaina. 

1556. bÍKn, nc. % I- «so, manera de ser ú obrar > btejv 
acus. á modo, á manera de (= more, mu). II. lo que 
sirve de regla, derecho, justicia por. o P . á fuerza 111. ac- 
ción judiciaria > | 1. proceso | 2. tribunal | 3. discurso | 
4. decisión | 5. sus consecuencias: castigo, pena. (Etim. 

gp. beÍKVuiai.) 

H. .-. a ) Aao-bíneia (= tus populi) Laodicea. 
P) oúv-biKOC, defensor, síndico. 

T ) teodicea (Geó?) parte de la filosofía que trata de la 
existencia y atributos de Dios. Así llamó Leibniz, interpre- 
Sndoh Dei iustificatio, al tratado en que pretendía just.ficar 
Ía divina Providencia; luego se extendió el nombre a toda 
la teología natural. 

1557. Kpeuávvuui, xpéuaum I. colgar suspender | 2. K p. 
557 rñv áo-Ttíba colgar el escudo, terminar la guerra. 

^■ W^ aor '^r 0 &^¡ 

Comp. éK-Kp£|iáWU)il id. sign. 
•: KpeuaaTpa, ac. (#0 = cremallera. 

No están de acuerdo íos autores sobre la etim. del gp. interrom. 
ca t cremallera y gramallera, pg. cremalMra y grama mra 
fr. a-émUlo», crémailCere, borgoñón cromar , vaheo 
champañés cramaille, y más ^¿""^¿.^S^ 
med. lat. cramocula = hahtala, ^ff,}^^^^ 
germ. hohtolo, viene de hangen (háhtan) = colgar, añade 
DIEZ así podría alguno pensar que cremallera viene del gr. 
So-eat, si hubiera la lengua gr. penetrado más profunda- 
SÍ las rom. Por eso es más aütor 
gancho de hierro.» A esto se inclina también KORTING (53>4) 
L darle más valor que el de una conjetura ^ 
contra á Horning (Zeitschrift fur rom. Phil. XXI, 453J- 
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Advierte también á propósito del prov. cremasclo que podría 
suponerse derivado de lat. tremare = quemar. Ninguno sin 
embargo menciona el equiv. Kpeudorpa, que no deja de 
aumentar la probabilidad del origen gr. 
En cast. tenemos también el sinónimo de elim. no menos oscura, 
llares. Diez y KoRTlNG indican el origen lar, lares = hogar. 

1558. tpíí, ijjixóq (n) miga, migaja (cf. vpduj, hjujuóc.). 

I 559- OipiátU, -ÚJ {act. reg. sin//.,- med. reg.; pas. sin ful. ni aor.) 

1. suspender, colgar una cosa de otra | 2. pas. estar 
colgado, depender. (Etim. gp. áeíptu.) 

Comp. áiT-apTáuj id. sign. y además i. Ir. desviar, apar- 
tar | 2. intr. alejarse. 

1560. ttivutóc;, 4 óv inspirado, sabio, prudente. (Etim. 

gp. TtV¿W.) 

1 561 . áepéuj, -ú> (reg.) I. 1. fijar los ojos, observar > | 

2. reflexionar ) II. por ext. percibir por los sentidos. 

1562. for|T6uua, cxtoc; (tó) fascinación, impostura, trampa 
(Yorrreúw). 

1563. Tróppuj lejos. iróppuj0ev desde lejos. 

NB. oü-mu adv. 1. aun no (nondum) | 2. de ninguna manera 
(cf. 0C1 n? 26). 

1564. aíXoupos, ou (ó, n) gato, gata. 

NB. Ziíiv, Lújoa, Zújv, v. Etíw n? 1077. 

1565. ffiaYiúv, óvoc, (ri) 1. mandíbula, quijada | 2. mejilla, 
carrillo. 

1566. ffáKKOc;, ou .(ó) estofa áspera de pelo de cabra 
> 1. manta basta | 2. saco, cilicio | 3. saco, bolsa. 

> lat. saccus > bissacáum y * bisaccus, alforjas, > it. bisaccia, 
fr. besace, cast. bezazas, bizazas y biazas (influido este 
último quizá por vía). Korting 1402. 

1567. <Svq, ovóq ó vq, vóq (ó, ñ.) 1. cerdo | 2. jabalí 

(== sus, suts). 

•: ümva hycena, hiena, porque su piel es cerdosa. 

1568. £tuuo£, n. ov 1. verdadero, real, verídico | 2. tó 
Ituuov sentido verdadero. (Etim. ]/és [gp. 141] ) 

2. •: eTuuo-AoYta, etimología (veri-ioquium), explicación 
verdadera, tratado del origen, formación y sen- 
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tido primitivo de las voces y sus elementos cos- 
tituyentes. > etimológico, etimologisti. 

1569. Y^ouTÓq, ou (ó) pernil. 

1570. xeúuj (reg. sin //.), reúouai (reg.) I. act. hacer gustar. 
II. med. 1. probar, gustar | 2. probar, tentar, tantear | 

3. comer (cf. lat. gustare). 

1 57 1 . a-cpap, adv. al punto {&; Etim. gp. cpépu>) lit. de un golpe 
.(cf. cast. de golpe). 

1572. )ir|VÚU) (reg.) hacer una indicación ) I. en buen sent. 
indicar, advertir, manifestar, revelar, descubrir, 
hacer saber | 2. en mal sent. denunciar, acusar. 

1573. YaueTií, x\q (n) casada, mujer, esposa legítima (v.yauéuj 

n? 297). 

1574. TpoxáÉuj (reg.) correr, corretear. (Etim. gp. Tpéxw.) 

a) Tpoxó?, ou (ó) rueda, aro, > trochus id. sign., distinto de 
xpoxóc, óv ágil, rápido, veloz, y de rpóxoc., ou (ó) carrera. 

fj) Tpoxctíoc. pie métrico que consta de larga y breve, así llamada 
quia chori in quibus usitatior est agilius moventur in morem 
cnrrentium (Forc.-De Vit.). Prudencio (TTepi ffrecp. praf. 8) 
los llama rotatiles trochaos. 

De trochus * trochare — hacer girar > cast. pg. it. trocar 
— hacer dar una vuelta, invertir, cambiar, permutar (cf. vol- 
vere = hacer girar > volver, devolver) > trueco, pg. troco, 
fr. troc (ingl. truk), trueque, trocadero, trocable, á la tro- 
cada, trocatinte (= tornasolado), trastrocar, retruécano. 

El ingl. y fr. parecen derivados del cast.,. donde existe 
de antiguo trocar y muchos derivados y compuestos. 

Diez rechaza á Tpóxoc. y al al. trug = engaño, y propone 
dos etim,, inclinándose más á la segunda: 

1. gr. TpOTtri ó TpOTtiKÓc. (cf. trópica = mudanzas, en 
Petronio) > * tropicare > * tropeare > trocare (imposible fo- 
néticamente). 

2. lat. vicis > *travicare > * trancare > trocare (lo antiguo 
del ue en trueco, etc., hace inadmisible esta etimología para 
todo fonetista). 

1575. UlKKÚ\OS, Tl> ov pequeñitO (dim. de UlKKÓc, dor. por 
HiKpóc.). 

1576. ufjTi?, ioq (f|) 1. sabiduría, prudencia | 2. en mal. sent. 
perfidia, astucia. 

Hkrnández-Restrepo, Llave del Griego. 18 
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1577. eiq, uía, ev adj. num. uno, una. (Etim. ]/sem. [gp. 152].) 

88. 1578. KapKÍvoi;, ou (ó) 1. cangrejo | 2. por anal, cáncer 

(constelación y tumor) ) | 3. por ext. tenazas | 4. compás, etc. 

> carcoma, carcomer. Carol. Michaelis (Jahrb. XIII, 209) 
refiere estas voces á la raíz carc, core, con la cual el cast., 
port., cat. y arag. designan las enfermedades de los granos 
y maderas y los bichos dañinos al ganado, gr. KCtpidvoc,, 
lat. corculio, curculio, cáncer, carcoma pues < carcinoma 
< KapKÍviuna. Cf. cat. core, arag. corea = gorgojo. (Cf. Kór- 
TING 1924.) 

1 579. XoSóq, r\, óv 1. oblicuo, torcido | 2. inclinado | 
3. fig. equívoco, doble, ambiguo. 

1580. TrXáYios, a, ov I. i. oblicuo [ 2. torcido, ladeado 
(TtXovfíouq Xafíeív toüc, iroXeuíoui; = atacar por el flanco á sus 
enemigos. Jenof., Cir. 7, 1, 26). II. falso, doble. 

II. •: lat! plagium, crimen que consistía en apoderarse engañosa- 
mente de un hombre libre y venderlo como esclavo. ) pla- 
gio, que consiste en que un escritor se apodere de los pen- 
samientos de otro, y dolosamente los venda por propios. 
> plagiar, plagiario. 

1581. KwXoV, OU (tÓ) I. miembro de hombre ú- otro animal, en 

partic. pierna | 2. por anal, ramas de los árboles | 3. miem- 
bro del período, colón. 

NB. Es frecuente escribir küjXov = intesiino grueso, colón ; sin 
embargo advierte BoiSACQ (pág. 486) que es disparate eso, 
se decía en gr. kóXov. ) koXikó<;, f\, óv > cólico. 

1582. aTr-épxou.cu marcharse, alejarse, partir: v. ^pxopcu (279). 

89. I583. ÍX0Ú5tOV, OU (TÓ) (dim. de ixQvc) pececitO (cf. i%QÍ)<; n? 930). 

1584. éxáZuj (reg. sin//.) buscar, investigar, examinar. 

Comp. éH-£TáZuj I. buscar con cuidado | i. examinar 
á fondo (píov -nvóc,), probar, tantear, comprobar | 
2. pasar revista | 3. interrogar, preguntar. II. I. ad- 
mitir después de examinado y probado ) | 2. pas. 
Ser contado entre (los enemigos, etc.). (Etim. "J/es 

[gp. 141]) 

1585'. r|óiv ó rjiiúv, óvoc, (f\) ribera, playa. 

1586. bÍKTUOV, OU (TÓ) I. red para pescar | 2. por anal, red 
para cazar. 

•: bí(TKOc. = disco. 
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(89.) 1587. xáfr]vov, ou (tó) sartén. 

1588. ¿TriTrjbeios, «, ov I. adj. 1. conveniente, apropiado | 
2. oficioso, obsequioso | 3. favorable, ventajoso. II. sust. 
que tiene trato con, amigo (éiuTnbéc.). 

1589. o"rraípuj (sólo pres.) 1. palpitar | 2. agitarse convulsiva- 
mente. 

•: d-Oiraípuj agitarse violentamente, temblar (« in- 
tensiva: v. Etim. n? 73). 

1590. ÍKeTeúiu (reg. sin//.) i. venir á suplicar | 2. suplicar, 
rogar, pedir, implorar (ÍKvéonai n? 263). 

1591. Képboc;, eoq (tó) i. provecho, ventaja, ganancia, 
lucro > | 2. por ext. amor del lucro. 

No se confunda con Kep5Ú), zorro (1336). 

1592. Txóooq, n, ov 1. ¿qué tan grande? | 2. ¿qué tan 
numeroso? | 3. ¿á qué precio? ¿de qué precio? 




TrujXéw, -di (reg.. sin //) I. i. traficar, negociar | 2. ven- 
der. II. comprar, arrendar. 



> monopolio (nóvocj privilegio que se arroga alguno 
de vender él solo ciertos géneros. ) mono- 
polizar. 

1 594- ÓpoXÓS, (Ó) I. Óbolo (moneda ateniense; próximamente 

15 cent.) | 2. una clase de medida ateniense. 

1 595- ajopálw (reg.) i. ir á la plaza pública ó estar en 
ella | 2. ir al mercado (cq-opd), mercar, comprar 
(cf. •: áYopcí n? 246). 

1596. tt\oúo"ioc;, a, ov 1. rico, opulento [ 2. abundante, 
copioso. 

< ttXoütoc;, ou (ó) riqueza, caudal, tesoro. (Etim. 
gp. irXéuj.) 

TTaoútwv (lat. = JDitis) diós del infierno, Plutón. 
I 597- TT p é 7T UJ (de ord. sólo fres, é impf.; raro fut. y aor. reg.; pf. inus.) 

1. distinguirse, hacerse notar | 2. parecer, tener aire 
de | 3. convenir > | impers. irpéTrei {=decei) dice bien 
con, conviene. 

18* 
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1598. au0t<;, (jon. y poéü aune, adv. I. local atrás, inversamente, 
desandando. II. temp. 1. de nuevo | 2. más tarde, 
enseguida. III. (oposición) por otra parte (v Stnt.). 

90. 1599. XiTTCtpéw, -ai (reg.) i. insistir, persistir | 2. pedir 

con instancia, suplicar (\mapñ,c.). 

1600. etuireúu) (reg.) 1. adular, agasajar | 2. por ext. explotar 
la ocasión, engañar (eujip). 

1601. axoxvoq, ou (ó, f\) I. junco. II. objetos hechos de 
junco > 1. empalizada | 2. cestilla | 3. cuerda. (Etim. 
gp- hw-) 

1602. náTaioc, a, ov I, vano, necio, inútil, frivolo, fútil | 
2. orgulloso, insolente, impío (p-áTn,). 

1603. ¿toriXoq, ov I. invisible j 2. impenetrable | 3. oscuro, 
incierto, desconocido, dudoso (á, bf\\oq; cf. n? 755). 

1604. pépouoc,, oc, y a, ov prop. sitio sobre que se puede 
andar > I. lit. firme, sólido. II. fig. 1. constante | 2. que 
está al abrigo de todo peligro | 3. seguro, cierto 

(paívuj n? 1209). 

1605. Tíipétu, -tu (reg.) i. atender, cuidar, conservar | 
2. espiar, acechar | 3. ser observante. 

Comp. cruv-xnpéuj 1. conservar | 2. observar. 

Á este verbo suele referirse la voz synieresis 6 synderesis > = sin- 
déresis, que los escolásticos tomaron de S.Jerónimo (Com- 
ment. in Ezech. 1. 1, c. i, § 10 : Migne, P.lat. t.XXV, 22): «. . . auv- 
T»Ípr|0Tv, qu¡e scintilla conscientite, in Cain quoque perfore . . . 
non exlinguitur , et qua . . . nos peccare sentimus.» Sin embargo 
R. Leiber, S. J., acaba de probar en un erudito artículo 
todavía inédito (se publicará en «Philosophisches Jahrbuch», 
Fulda), que (JUVTr)pr|0i<; es un error de copista, en vez de 
0"uveíon,0"tc;, que debió escribir S. JERÓNIMO. Los escolásticos 
tomaron la palabra como la encontraron, sin sospechar que 
fuera una errata, y así llegó á generalizarse. (R. Leiber, 
Ñame u. Begriff der Synteresis, 1911.) 

91. 1606. Trovíipós, ó, óv I. pas. 1. desventurado, malaven- 

turado, maladado, desgraciado, maltratado | 2. en- 
fermo, enclenque, malo, defectuoso. II. act. 1. dañino, 
malo, perverso, malvado | 2. cobarde, bajo, vil 
(irovétu n? 1963). 
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1607. GULIÓC,, OU (Ó) (= anima) I. alma, principio de la razón | 
2. de la voluntad: deseo | J. de las pasiones: afecto, pasión, 
espec. cólera (•: lat. fumus y Gútu [sólo fres., impf. y aor. 'éQvaa) 
y Gúvtu [sólo pres., impf. y aor. £0üva] lanzarse, avalanzarse, saltar, 
precipitarse furibundo. NB. Este Gúuj es idéntico al 9ÚUJ explicado 
en el n? 11 20; la diversificación es posterior). 

1. •: év-6uuéouai revolver en la mente, discurrir. 

•: év-6úur|Lia entimema. 
•: GúeXXa = tempestad (v. AN0OA. n? 113). 

1608. xaXivów (reg.) enfrenar, refrenar, dirigir, gobernar. 

XaXivós, oO (ó) freno, bocado. 

1609. IZw (= extra) i. fuera I 2. ( = prccter) sin. cp. éSujxepoc, 

(= exterior). SUp. éSlÚTCXTOC; (= extimus). 

1. exótico (éHumKÓc.) extranjero. éSujTeptKÓc, público, 

exterior, exotérico por op. á éoujTeptKÓc, interior, se- 
creto, esotérico, de 2cau (= intro)\ cp. éoüVrepoc, (= in- 
terior); sup. éoiÚTarog (= intimus). 

1610. óUúc. ü OÍÍMS, úoc, (n) desgracia, infortunio, desven- 
tura. 

161 1 . pátfavoc,, ou (r|) I. piedra de toque. > II. fig. 

1. experiencia, ensayo, prueba > | 2. prueba de tor- 
mento. 

161 2. dt-TpeKJÍc,, éc, 1. lit. que no se vuelve, firme, derecho, 

Sólido | 2. exacto, Seguro (■: lat. torqueo). > (XTpeKÚJC, 

(1148). 

161 3. oluoc,, ou (ó) 1. camino, ruta, vereda, senda | 

2. trazo, línea, sesgo, curso. (Etim. gp. cita.) 

1614. ÓTrabéuu (sólo pres. éimpf. ÓTrábeov) seguir, acompañar. 
Cf. ótrabóc;; óitdlw (91). (Etim. Vseq» [gp. 153]-) 

161 5. xaXeiTÓs, n, óv i. difícil, penoso, dificultoso de ha- 
cerse > | 2. difícil de sufrir, molesto > | 3. contrario, 

adverso, enemigo, malévolo (de los dioses, hombres, fieras, 
vientos, etc.). 

161 6. o-uv-eíor|0"t<;, euuc, (n.) sentimiento íntimo, con- 
ciencia (en sent. sicológico y moral). (Etim. gp. eíboc;.) ) sin- 
déresis (1605). 
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(91.) 1617. VTX-0V\0<;, ÓV I. Ut. cerrado en falso (de una herida, etc.) 
) I 2. falso, engañoso. 

161 8. YapYciXíZu) (reg.) 1. hacer cosquillas, cosquillear I 
2. halagar. 1 

No tiene nada que ver este vb. con fapYapíSuj = gargarizar 
(•: TapTapeuJv, t&vo? tívula ó campanilla del paladar) De 
esta cepa onomatopéyica hay muchos derivados en todos los 
romances, cast. gárgara, garganta, gargantilla (adorno de 
la garganta), gargantear, garganchón, pg. gargalhada = car- 
cajada, gargüero, gargajear, y quizá también jerga y jeri- 
gonza, ant. u^.-gírgonz = it . ger g 0 , ger gone, pg. gerigonca. 
Kortikg 4169. Pero jerga ^ jergón tiene áeseríj til 
nendez Pjdai,, Manual 8o, 2. 

1619. xeXeuTáuj, -a. (reg.; fut. y pf.p as . inus.) I. tr. 1. terminar 
dar fin, acabar | 2. realizar, ejecutar. II. inir. tener 
fin, perecer, morir, cesar (recurrí). (Etim. y q » e l [ gP . 148].) 

1620. Kxeíviu 1. matar, asesinar > | 2. querer matar, 
atentar contra la vida de. 

fut. KTEvüi aor. é'KTeiva £kt<xvov pf £ktov<x 

De fias, sirve óVrro0v)jffKui (1076). trapea 

92. mi, irappriaía, aq (r,) 1. libertad de hablar | 2. franqueza i 
3- libertad, confianza demasiada. 

1622. Kapbía, ac. (n.) I. i. lit. corazón I 2. id. como asiento 

del sentimiento, afecto é inteligencia. > II, el interior de una 
COSa (meollo, tuétano, fondo, medula, corazón, entraña, etc.). 

i- •: a) Kap&iaKÓc. tocante al corazón, cardíaco. 

p) pericardio membrana que envuelve el co- 
razón. 

Y) pericarditis, inflamación del pericardio. 

1623. áTró-ppnTos, ov I. entredicho, prohibido. II. cosa de 
que no conviene hablar > | 1. secreto > | 2. horrible, 
abominable | 3. vergonzoso, ominoso. 

1624. PXío-o-uj ó pXÍTxuj (sólo pres. 7 aor. efihaa) exprimir la 
miel, sacar. 

1625. uúpun£, nKOC. (Ó) hormiga. (Etim. yWm [gp. 143].) 

1626. vwOik, éq 1. lento, perezoso, tardío, pesado I 2. fi e . 
tonto, necio. 1 
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(92.) 1627. cuo"xúvw (reg.; f¡oxwa y ¥\axv^Ka) I. act. i. desfiguran, 
afear | 2. deshonrar, desacreditar. II. med. avergonzarse. 

1628. TteXapYÓc;, OU (Ó) Cigüeña (íit. negri-blanca, ireAóc. negro, 
¿tpyóc; blanco). 

1629. d-xápto"TO?, ov I. (xápic, gracia) i. sin gracia, sin 
atractivo | 2. desagradable, desagraciado. II. (xdptc, gra- 
titud) 1. act. ingrato, que no muestra agradecimiento | 
2. pas. no correspondido. 

1630. Tpéirtu volver con todas las sign. cast. I. tr. i. tornar 
hacia, dirigir á | 2. hacer rodar, arrollar | 3. desviar, 
apartar | 4. cambiar, alterar, desnaturalizar. II. intr. 
volver las espaldas, huir. 

/«¿TpéjJUí aor. k*rps<¡>a irpaizov pf.rérpo<pa xéxpa<pa 

Tpáuopxr. étpevuápriv éTpctTrópnv zérpappai 
ÍTpeq>0r|O-op.ai éTpéq>0nv éTpcmnv 
(TpaTtriaopai 

Nótese que este vb. tiene usados en las tres voces los dos aor. 

I. 2. •: xpóiToi; { — trans-latio) tropo, oí TpomKOÍ (se ent. 
klikXoi) círculos de la esfera celeste desde donde parece 
volverse el sol, los trópicos. EÓTpÓTrioc. que se vuelve fácil- 
mente, versátil, Eutropio. heliótropo v. n? 504. 

II. •: TpoTCCxTov trofeo, monumento levantado con las 
armas cogidas al enemigo en el lugar donde 
éste había empezado la fuga (xpour) huida, derrota). 

Comp. év-Tpéiruj I. 1. volver | 2. cambiar, hacer 
cambiar de sentimientos, avergonzar. II. med. 
1. entrar dentro de sí, meditar | 2. preocuparse | 
3. temer. 

163 1. YnP°-P 00 ' K É UJ > ( re 8r) i- tener cuidado de un 
anciano ¡ 2. partic. cuidar á sus padres (Yápete,, Pook¿uj). 

93. 1632. Káun.Xoc;, ou (ó, f|) 1. camello, camella | 2. drome- 
dario | 3. (n) manada de camellos. 
D. camellero, camellón. 

y KaunXuJTñ, piel de camello, camelote, it. cammellotto, vestejido 
de pelo de camello, ó lana. Extraño parece que haya etimo- 
logistas que no admitan esta derivación, y busquen el origen 
de camelote tan lejos como en stil el kemel, nombre de la 
cabra de angola. Ésta es la opinión que admite Scheler, 
quien enumera además otras. Kórting (6073) después de 
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enumerar varias opiniones concluye que aunque no puede 
negarse la influencia de camelas, la palabra es todavía un 
enigma. Lo que no he visto es una razón suficiente para 
rechazar la etim. expuesta, dada ya por Diez, y tan natural. 
Verdad es que queda inexplicada la forma it. ciambelloUo que 
existe junto á cammellotto, correspondiente al cast. chamelote. 

br)ui-oupYéuj (reg.) fabricar, costruir. (Etim. gp. hl\Mi.) 

) bn,ui-oupYÓc;, ou (ó) I. que trabaja para el público 
) | i. en Hom. cualquier oficial ó artesano ) | 2. más 
tarde productor, creador. II. demiurgo, primer 
magistrado del Peloponeso (bqpoc, n? 1546; Éprov 

n? 1888). 

1634. euipuxoc;, ov 1. que respira | 2. animado | 3. viviente 
(év, uiuxñ). 

1635. TTT.epÓei?, Óeffcra, óev alado. (Etim. gp. iréxoiaai.) 

1636. MJUXn. (n) mariposa. Homófono, y quizá la misma 
palabra que vuuxq, alma (781). Los antiguos miraban á la mariposa 
como símbolo de la inmortalidad del alma. 

1637. áv0euo-eibn,c;, íq floriforme > florido (ávGe/aov, 
eTboc.). 

1638. p\áo"Tr|ua, aroc, (tó) i. germen, botón | 2. fig. vás- 
tago | 3. niño | 4. blastema, sustancia del tejido or- 
gánico (pXao-Távw). 

1639. Káuirri, n,c, (n) oruga, lit. ¿«que se repliega»? 

Aunque de la misma raíz (i?) no se confunda con: 
Kauirri, fjc; (r|) curva, sinuosidad, inflexión." 

1640. áva-Tf\áo"0"uj 1. modelar de nuevo ¡ 2. modelar en 
nueva forma | 3. modelar en general: v. Txkáaaw (229). 

1641. uápruc, ó up, upoc, (ó) 1. testigo ] 2. mártir, que 
da con su sangre testimonio de la fe. 

1642. áva-(3íujo"ic;, ewc, (ñ.) resurrección (áva-piów). 

1643. uiuéouai (reg.) I. act. 1. imitar, remedar [ 2. repre- 
sentar una pantomima. II. pas. ser imitado. 

uíanmc;, ewc. (n) imitación, mimesis, f] utuiKn, (/réxvri) 
la mímica, uíuog, ou remedador, bufón, mimo, 
pantomima (irá?). 



LIBRO SEGUNDO. 



1644. Auúvtck;, ou (ó) Amintas. 

1645. épÍKn, ó ¿penen,, rjc, (r\) especie de matorral ó ar- 
busto. 

1646. rneXéa, ac. (n) olmo. 

1647. Ká8-n,uai (v. Gram. gr. de Veruela pág. 121) I. estar sen- 
tado, morar, habitar. II. por ext. quedarse quedo 
> | 1. quedar tranquilo ) | 2. vivir vida sedentaria | 
3. estar de asiento | 4. estar establecido, estar si- 
tuado. 

1648. auiXXa, r\q (n) combate, lucha, altercado, certamen, 
disputa, riña, pelea, pelamesa. áuiXXáoucu 1 . combatir, 
luchar, competir, discutir, altercar | 2. esforzarse. 
(Etim. gp. 152.) 

fui. á|Ai\\r)0"opai aor. í]iidXf¡tír¿v pf. r\\x\k\r\\xa\ 

1649. uvn.u.oveúuj (reg.) i. traer á la memoria, recordar, 
hacer memoria | 2. hacer mención (nvrmiuv; cf. n? 768). 

1650. áuoipotbíc, ó áuoipabóv adv. 1. alternativamente | 2. uno 
en pos de otro (ápeípw n? 110). 

165 1. KpetTTUJV, ov {cp. de Kpaxúc,) i. más fuerte, más po- 
deroso | 2. dominador, señor: yao-Tpóc, de la gula | 3. de- 
masiado grande, excesivo, más aventajado | 4. mejor, 
más útil, más agradable, más honesto. 

1652. fJlLUTrálU, -W {fut. ai<i>izr¡aoiMi [aitUTTríauj] ¡ lo demás reg.) 

1. guardar silencio, callar | 2. pasar en silencio: pre- 
teriré (ouwTrr)). 

1653. XctXéw, -új (reg.) 1. pronunciar sonidos inarticulados 
(los animales) | 2. charlar, parlar, parlotear, picotear | 
3. hablar, cantar. 

•: Eú-XctXía = bien hablada, Eulalia, Olalla. 
Comp. Trpoo"-Xa\éu) conversar, entretenerse. 

1654. uúpov-, ou (tó) perfume, mirra. 

1655. Xn.Ku6oc;, ou (n) 1. vasito, frasco, pomo, pomito, 
bujeta | 2. aceitera | 3. la nuez ó bocado de Adán 

de la garganta. 
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(95.) 1656 0"0(pÓ£, r\, ÓV I (habí, de artes mecánicas) hábil, diestro. 

II. (habí, de la inteligencia) i. prudente, avisado | 2. sa- 
bio, instruido | 3. artero, sagaz, astuto, ladino. 

NB. autKpóc;, forma ática de uiKpóc;: v. uiKpó? (2). 

1657. 0"7Ta6álU, -ÜJ (reg.) I. apretar el tejido con la OTideri | 

2. prodigar, derrochar, malgastar, despilfarrar | 

3. darse á la bebida | 4. hablar á tontas y á locas 
(onáQr\ n? 1050). 

1658. eú-KCtípuic, adv. r. á propósito, á tiempo | 2. á gusto, 
á pedir de boca (eü-Kaipoq). 

1659. áyeípiu 1. recoger, reunir | 2. recoger mendigando, 
mendigar. 

fut. ÓTepiíi aor. t^apa // (áTñrepKa) 

¿tYepoüuai f]Yeipdur|v ¿q-ri"fep|iai 

áyepOrioopai rrr¿p8ri v 

1660. voepó?, á, óv 1. espiritual, que concierna á la 
inteligencia | 2. dotado de ingenio (vo¿w n? 284). 

1661. Ppí0o) (reg.; en pas. sólo pres.) I. intr. i. estar pesado, 
amodorrado | 2. estar cargado (de frutas, etc.) | 3. incli- 
narse, doblegarse por su propio peso | II. ir. cargar, 
llenar, imponer un peso. (Etim. gp. papú?.) 

Comp. : 

a) éTri-Ppí9uj 1. oprimir, pesar sobre | 2. apoyarse, 

P) áTTO-Ppíeui id. sign. 

1662. óykoc;, ou (ó) grosor de un cuerpo I. lit. 1. volumen, 
masa, peso | 2. por ext. molécula. II. fig. grandeza, 
majestad. (Etim. gp. órpaúv.) 

1663. KaM-tuTTÍZtu (reg.) 1. act. embellecer, adornar 
II. i. med. acicalarse, aderezarse, engalanarse | 2. vana- 
gloriarse, blasonar (KdMo<;, wy, yóq a , ver). 

1664. utaíVUU (reg.; nótese el aor. éuíava con a) I. teñir | 2. man- 
char (uictpó<). 

2. •: a) uíao"ua, aroc, (tó) exhalación impura, miasma. 

P) áuídVTOS (i?nmaculatus) amianto, mineral del que se 
hace una tela incombustible. 
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96. 1665. cTTOxáíouat 1. ver, clavar la vista en | 2. conjeturar. 

fut. CTOxáaopcu aor. éaroxavá/j.Tjv ioToyáodr¡v pf. éo'TÓxao'pou 

tfTÓxoc,, ou 1. scopus, blanco | 2. conjetura. 

1 . •: eu-Ctoxo? buen tirador, en general hábil. Euotó- 
Xioc, Eustoquio. 

1666. (¿ávTiS, eiJUl á (ó y *}) adivino. 

•: uavieía, ac, (r¡) adivinación. 

> veKpo-pavxeía nigromancía (533). quiromancía (58). 

1667. +6áu> 1 . aor. 2° enseñar | 2. pf. haber aprendido para sí. 

de act. sólo: aor. Ibaov bébaov pf. bebdnKd y bébaa 
med. inf. bebdaaQai 

pas. fut. banaoucu ébánv bebanpat 

Para una infinidad de pormenores v. Bailly *bátu. 

1668. ve(ppó?, ou (ó) riñon. 

> nefritis, enfermedad de los ríñones. 

1669. boKiuá£w (reg. sin aor. ni act.) i. poner á prueba, 
examinar, experimentar | 2. por ext. aprobar, dar por 
bueno (v. boKétu n? 231). 

1670. épeuváw (reg. sin pf.) buscar, rebuscar, investigar, pes- 
quisar, escudriñar (v. tpoucu n? 424). 

1*671. irpíajiat (sólo aor. éirptdunv) i. comprar | 2. alquilar, 
arrendar. 

1. ■: TTpíauo^ que compra, Príamo. 

1672. uucrapóc;, á, óv que mancha, infame, abominable 

(uúaoc;; cf. n? 1529). 

97. 1673. KoXa£, cíkoc, (ó) adulador, engañador. 

1674. áTT-atvuucu (sólo part. de pres. áuaivúuevoi;) arrebatar, 

robar. El más frecuente es aTfO-aíVUUai (sólo pres.) ids. signs. 

1675. cppí>vr|0"ic,, euj? (n) I. 1. acción de pensar | 2. pensa- 
miento, designio. II. 1. razón, juicio, sabiduría | 
2. sentimiento de orgullo (q>pov¿iu n? 1699). 

1676. k X éttt lu I. robar, despojar > i. tomar por sor- 
presa > | 2. sustraer | 3. engañar. II. ocultar, disimular. 
III. solapar. 
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fut. KÁéuiuj aor. ÍKXeum pf. y.ézXo<pa 

k\¿uio|ícu ¿KXeiyap:riv K¿KXep|iai 

KXeq>6r|0"0|iai éxXá-rjv £y.Xé<p8*¡v 

•: KXetu-Úbpd clepsidra, reloj de agua que consta de dos re- 
cipientes unidos por un orificio, por el cual se cuela furtiva- 
mente el agua. 

1677. (pau\0£, T), OV de calidad inferior I. con idea de in- 
famia 1. feo I 2. malo, malvado | 3. defectuoso | 4. de 
poco precio, vil, insignificante, ligero, perezoso. II. sin 
idea de infamia ) i. de categoría inferior | 2. humilde, 
modesto | 3. sencillo, no complicado, poco costoso. 

1678. ir í 9o 5, ou (ó) tonel, barril para vino, barrica. 

1679. TiTpáuj penetrar en, taladrar, agujerear, atravesar 

(cf. TiTpÜJ0KUJ n? 945) ; á veces se encuentra TlTpcÚVUJ. (Etim. 

gp. TÉÍp'UJ.) 

fut. rpr/aio aor. £xpr|0"a pf. inus. 

inus. érpqGriv rérpt¡¡Lm 

•: Tpf||ia agujero, en partic. los puntos de los dados. > crema, 
los puntos que marcan la diéresis, fr. trema. La Acad. deriva 
sin razón á crema de Kp¿|aa0ic., suspensión (cf.KóRTiNG 9705), 
aunque parece, sí, innegable que la c de crema se debe al 
influjo del gp. de Kpéfja0l£, Kpepdvvu|at, etc., con el cual se 
confundió nuestra voz. 

1680. ávxXéuj, -ili (reg.) 1. vaciar el agua del fondo de los 
navios, achicar | 2. por anal, agotar: uarpiuav ktííotv 

los bienes patrios; Ximpóv píov las tristezas de la vida. 

NB. ávrXeív [2k twoc.] ém ti ó elq ti coger agua [de una cosa] 
y derramarla en otra. Puede faltar el genit. de donde se coge. 

168 1. eK-xétu 1. trasvasar, derramar | 2. desbordarse: 
v. X éuj (589). 

1682. páTpaxo?, ou (ó) rana. 

1683. -rrapa-ípeÚYW pasar de largo huyendo: v. cpeí>Yuj (469). 

1684. Xccyujóc;, ou ó XaYÚxg, tú liebre. 

1685. (popé tu, eK-cpopéu), -új (reg. sin pf.act) i. hacer huir | 
2. aterrar, atemorizar, asustar, intimidar, espantar 

(cpópoc, temor). (Etim. ]/bheg u [gp. 144] ) 

•: úbpo-epopía hidrofobia, mal de rabia, cuyo síntoma es el 
horror al agua (448). fotofobia = horror á la luz. 
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1686. tttujH, utwkóc, (ó, n.) i. tímido, meticuloso, medroso, 
miedoso | '2. fugitivo (urnao-iu n? 538). 

1687. ÓKvripóc,, á, óv \. pas. i. lento, perezoso, tardo > | 
2. temeroso, cobarde. II. áct. espantable, horrendo. 

1688. kívouvo<-., ou (ó) peligro, riesgo. 

1689. bebío"o*ouai i. tr. asustar, espantar, aterrar | 
2. intr. tener miedo, tener horror (cf. n? 495 y 1030). 

fut. bebíHop.ai aor. ébeblHáiaryv //. inus. 

1690. 0"T0á, ác, (n) I. galería, pórtico con columnas I 2. por 

anal, arsenal, granero, etc. 

•: oí axtu'i'KOÍ los estoicos, filósofos de la escuela de ZenÓN el 
Cirio, el cual enseñaba filosofía en Atenas en el pórtico 
Pécilo (v. ttoikÍXoi; n? 737), por lo cual sus discípulos se 
llamaron otujikoÍ = filósofos del pórtico. 

1691. á\9aiVUJ Curar (cf. n? 1780 y lat. al-o, ad-ul-tus}. 

fut. ákOwsw áXBrfGio aor. p.Ürjaa pf. inus. 

med. sólo : pres. y qXGqoctjiqv 
pas. sólo pres. 

1692. oúvaucu (= valeo) i . poder | 2. ser fuerte | 3. signi- 
ficar : toüto "fáp buvarai ó Xóyoc. (id enim valet sermo), porque 
esto significa ese lenguaje (Platón) | 4. valer (v. Jenof., Ana- 
basis 1, 5, 6). Cf. büvcqu; (1187). 

fut. Sorfoopm aor. Iduvrfirp [ébuvqo-d(jqv] dsdúvr^ai 
NB. El aumento en r¡ no es ático. 

1693. ápvéoucu 1. negar | 2. rehusar, rechazar] 3 . retractarse. 

fut. ápvqffonai aor. r^vífirp [f|pvqaá|ar|v] pf. fipvrmm 

1694. éH-eívat (de lE-euií) (= licet) es permitido: éE-óv aú-ró á- 
cpavíoai, pudiendo hacerlo desaparecer (cf. Hiírod. 4, 126; Sófo- 
cles, Electra 365). (Etim. |/es [gp. 141]') 

1695. á-cpavíCuu (reg.) I. hacer desaparecer) 1. hacer 
invisible, ocultar | 2. suprimir, anonadar > ¡ 3. perder | 
4. ocultar, tener oculto | 5. alejar, apartar. II. empañar, 
oscurecer (cpaívuj n? 575). 

1696. Ka 0áp 0*105, ov 1. pas. que se puede expiar | 2. act. 
expiatorio, purificador, que limpia (cf. Kaeapóc. ^519). 

TÓ KaOápOlOV (cpápi^aKOV) término de medicina purgante. 
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(98.) 1697. Kévrpov I. todo lo que sirve para pinchar > 1. agui- 
jón (en el sent. prop. y fig.) j 2. aguijón de un animal (abeja, 
escorpión, etc.), espolón de gallo ¡ 3- diversos objetos puntiagudos 
látigo provisto de clavos, espinas del puercoespín, clavija, etc.). 

II. 1. centro, punto medio de la circunferencia | 

2. nudo, en la madera, etc.). 
D. II. I . central, céntrico, reconcentrar, descentrar, 
concentrar, etc. 

1698. eéaua, atoe, (tó) espectáculo (v. Gedonai n? 453). 

1699. (ppovéuu (reg.) I. intr '. i. tener la facultad de sentir 
ó pensar | 2. ser prudente, estar en sus cabales, 
tener juicio | 3. pensar. II. tr. 1. tener en el alma | 
2. pensar en, proyectar (v. cppñv'n? 1147). 

99. 1700. aTTÓ-TrXooc, (-ouc;), óou (-ou) salida del puerto. 

•: ttXóoc; (-ouc,), óou (-ou) 1. navegación, travesía ) 
2. tiempo oportuno para la navegación. (Etim. 
gp. TcXéoi.) 

1701. éapivóc;, rj, óv I. primaveral > | 2. delicioso (cf. ?ap 

n? 571). 

1702. tí) paioc;, a, ov I. lit. propio de la estación > | 2. ma- 
duro, oportuno, conveniente | 3. que está en la flor 
de la edad (wpa n? 1369). 

1703. XaXáZtU (sólo fres) ó XcfXaYétU (sólo pres. é inf. de aor) 

murmurar, gorjear (XoAa-pí). 

1704. x^Xioiúv, ovos (n) golondrina, dimin. xeXibdviov 
golondrinito. > XeXibóviov Celedonio. 

1705. PXÚJCTKUU 1. ir, venir | 2. marcharse de. 

fut. [j.oXoüjj.a.1 aor. e¡xoXo'/ [s¡9Áio$a] pf. p.é/x^Áwxa 

NB. %d) crasis poét. por nai ó. 

1706. Éécpupoc,, ou (ó) céfiro, viento del Oeste. 

1707. crifáuj {fut. oiYnuojaai, [orpíaw]; lo demás reg.) i. intr. guar- 
dar silencio, callar. 2. tr. guardar en secreto, pasar 
en silencio (capí)- 

1708. oí bu a ü oíbnua, cítoc, (tó) hinchazón, entumeci- 
miento espec. de las olas. 
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oíbeau y oibétu, -ai (reg.) 1. hincharse | 2. fermentar. 

•: Oibí-Trouc, Edipo (= hinchado de los pies). Sófocles 
explica esta etimología en «Edipo Rey» v. 1031 — 1036. 

1709. Tpnxuc,, eia, ú jon.; át. Tpaxúc, rudo, áspero, erizado. 

•: TapÓOGUJ (reg. sin pf. act.) v. n? 1309. 

•: rpaxeía ¿propia la traquiarteria, conducto cartilaginoso que 
lleva el aire á los pulmones. 

171 0. PpáClU y PpáCTCruJ, át. PpÓTTUJ (reg. sin pf. act.,- fut. sólo 

en comp.) i. intr. bullir, hervir, fermentar | 2. tr. lan- 
zar el mar rugiendo á uno (é-rri o-koit¿X.ouc in scopulos). 

171 1. U.n,KéTl ya no. Sobre la diferencia con OUK¿Tl v. 0Í1 y pn 
(SlNT.). 

NB. ttóvtoí v. n? 1746. 

1 7 1 2. TTOpcpÚpuU (sólo pres. é impf.) I. intr. I. en Hom. bullir, 
levantarse hirviendo | 2. después de Hom. por influjo de 

Ttopcpúpa teñirse de púrpura. II. tr. 1. revolver en el 
alma, meditar | 2. teñir de púrpura (cf. iropcpdpeoc, n? 346). 

17 13. Tpouepó?, á, óv 1. pas. tembloroso | 2. act. que 
hace temblar, terrible (xp¿ui n? 2048). 

17 14. <ppíS, cppiKÓc; (r)) erizamiento, temblor, estreme- 
cimiento. 

17 1 5. xapácrcruj (reg. sin pf. act) i. aguzar | 2. cortar, hen- 
der | 3. desollar, despellejar | 4. marcar, grabar. 

4. •: x a P aKT nP £< s caracteres de escritura. En sing. 
Xccpcucrrip, 'í¡poc; (ó) señal grabada, nota distintiva, 
carácter de una persona ó cosa. 

Nótese que decir en sing. carácter y en pl. caracteres es contra 
una ley fundamental en la naturaleza de nuestra lengua: El 
plural de nuestros nombres conserva el acento en el 
mismo sitio que el singular. Así es de desear que la Acad. 
y todos corrijan cuanto antes este dislate del habla erudita (<!) 
autorizando carácter, caracteres ó bien carácter, caracteres, como 
sigue diciendo el práctico vulgo y decían antaño aun los 
eruditos. Los plurales de régimen y espécimen (¿también eru- 
ditos!) son ficción pura; nadie los usa espontáneamente, no 
existen ni pueden existir : para acomodarse á las leyes de 
nuestros plurales tendrían que ser sobresdrújulos, y los sobres- 
drújulos son también contra la índole del castellano, y así la 
Acad. (al aprobar, en 15 de dic. de 1905, la «Ortología 
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clásica de la lengua castellana» por F. Robles Dégano) re- 
conoció expresamente lo errado de la enseñanza académica 
anterior en punto á sobresdrújulos. 

100. NB. tovjvékcx por toO £veva i. por causa de esto | 2. (interro- 

gativo) i por qué ? 

1716. Lir) p ú uu I. ir. 1. arrollar, envolver partic. délos tejedores, 
en el telar ) | 2. tramar, urdir. II. intr. envolverse. 

de act. sólo : pf. ueuripuKCt 

de ord. med.; fut. inus. aor. é|ar)pucct|ar|v 

171 7. oiáppoxoc,, ov 1. que deja pasar el agua, permeable 
(bict = á través) ) | 2. húmedo, mojado, impregnado. 

PpÉXU) mojar, humedecer | 1. sumergiendo | 2. regando ! 
3. rociando partic. hacer llover (Dios). 

fut. [pp¿Eui] aor. eppeEa // inus. 

péppefUC" 

[ppaxño-onai] ¿PpéyHr¡v [éppdxnv] 

•: á-f$poxo<;, ov seco, árido. 

abrojo, pg. abiolho, no viene de a{5poxoc,. 

Diez la tiene por palabra manifiestamente compuesta : abre- 
ojo ; etim. admitida sin dificultad por Korting 722, y Me- 
NÉndez Pidal, Manual § 88, 1. 

Pero su verdadero origen es el que da Martínez M. Es 
el ar. Axbroc, hebr. "pi.^n habarkan ; se halla esta voz en 
plural (Jüdic. VIH, 7 y 16) r^rpi.^n ziabarkonim, que tras- 
ladaron los judíos españoles ca?dos y la Vulgata tribuios, 
dándole la misma significación que tiene la del capítulo m, 
vers. 18 del Génesis, abrojos. 

1718. 7re!o"ua, aioc, (ró) prop. lo que liga ) 1. amarra, 

cable | 2. atadura | 3. pezón de la fruta (por el cual está 
atada al árbol). 

No se confunda con TreífJua, CITOC, (tÓ) confianza, que es 
de otra raíz. 

17 19. offKupa, ac, (r)) i. áncora, ancla | 2. garfio, gancho. 
(Etim. gp áYKiüv.) 

D. ancladero, anclaje, anclar. 

1720. cpwXás, áboc. (f|) I. adj.. fem. i. que habita en agujeros 
ó cavernas, encovado | 2. que presenta cavidades | 
3. situado en una cavidad. II. sust. 1. especie de con- 
cha | 2. caverna, agujero. 
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(100.) 1721. Xcucpoc., eoc. (tó) i. harapo | 2. vela de navio. 

1722. eü-ücpric., éc. bien tejido (eO, úmcúvuj). 

1723. TTpo-TOVÍÍLU extender (sogas, cuerdas). 

•: irpóxovoi;, ou (ó) estay, cable que sujeta el mástil hacia la 
parte de proa. 

1724- TTpúuyct ó -rrpúuvn, nc, (fj) 1. adj. fem. que está en la 

extremidad inferior | 2. sust. popa por op. á irpfopa, 
proa. 

1725- ttXújuj (vb. jon. y ép. por TcXétu) navegar. 

fut. tc\(úo"U) aor. ÍTtXvjaa sízXutv pf. TTérrXujKa 

1726. óeóvn, n?. Oí) lino fino, tela fina | 2. vela (ujGéuj) 



Hrrnández-Restrepo, Llave del Griego. 
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101. 1727. rpÍTO?, ov (•: Tpe?.; n? 2377) tercero. 

•: Tpíxa triple > lat. •trichea > it. trectia, cast. trenza (cf. bra- 
chio > it. bracáo, cast. brazo). La epéntesis de la n no es 
rara en cast. ; cf. lavadero y lavandera. (Cf. Diez.) 
D. trenzar, trencilla, trenzadera, destrenzar. 

1728. 5ér)<ytg, ew? (f\) I. necesidad | 2. demanda, petición, 
ruego | 3. instancia, súplica, plegaria. 

NB. xeóq, r|, óv (ép. y jon.) por eró?, Or\, oóv = tuyo cf. n? 89. 
I729- íáXXw {fui. en comp. ía\ú¡ ;, aor. ép. ínXa; inus.) I. lanzar, 

arrojar, disparar j 2. enviar. 
Comp. Trpo-íáXXcu enviar. 

1730. Káuaxo?, ou (ó) 1. esfuerzo, trabajo | 2. fatiga, 
cansancio | 3. enfermedad (cf. kcíuvuj). 

I73 1 - ttXúvuj i.. lavar, en partic. los vestidos I 2. reprochar 

(Etim. gp. TtXéw.) 1 r 

ttXuvüj aí , r . gTrXuva pf, i nus 

uXuvoOuai éTtXuváunv «feto/aii 

TTÁuffTjaofiai éirXúenv [¿ttAúvOtiv] 

1732. áiao-OaXía, a?(n) petulancia, orgullo insensato. 

1733- Kópri, ns (íl) 1. doncella I 2. hija I 3. niña (del ojo) 

(cf. KoOpoc. n? 2378). ' ' 

KÓpoc. mozo, joven (2378). 

> ÚTTO-KopÍÉuj = halagar á un niño imitando su lenguaje. 
> UTto-KopiaTlKÓ? cariñoso; términos hipocorísticos, tér- 
minos de cariño, diminutivos y corrupciones de los nombres 
propios que por cariño se dicen á los niños. 

1734. a-<p9opos, ov puro, incontaminado (á-<p0eípuj n? 1082). 
1735- Xccyújv, ovo? i - cavidad I 2. en pi. matriz, los vacíos 

(v. Xiftw n? 817 y Mfvoq n? 953). 
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1736. ctiep 1. aparte, separadamente | 2. á excepción de, 

fuera de, sin (rara en prosa). 

1737. 'ObúffCeia, ac, la Odisea. > '06uo"0"eúc, == Ulises 
= enfadador. 

<^ ÓbÚO"0*OUC(l (sin fui.,- aor. Üjbuo"dp.nv; pf. sólo 3? pcrs. óbuj- 
buaxat) (= fastidiri) I. intr. 1. aburrirse | 2. estar 
enfadado, irritado. II. ir. (en el aor.) irritar. (Etim. 
gp. £bw.) 

-: óbüvri, ri^ dolor. > áv-ibbuvoc. que calma los dolores, ano- 
dino, artrodinia (ápOpov = articulación) dolor de artejos. 

Véase como cuenta Hom. t, 405 por qué pusieron este nombre 
de 'ObuCOeiJi; á su héroe : 

Recién nacido Ulises, vino su abuelo materno Autólico, 
al cual preguntó su hija como habían de llamar al niño : 

Tnv b'aOx' AíixóXukoc, áTra|aeíftexo cpcüvriaév xe* 
«TauPpóq é|aóc, GuyáTrip xe, xíeeoG' 6vo\x y Óxxi Kev enrw. 
iroXXoiaiv -fáp influye ó-duao-á/j-svog xób' íkcívlu, 
ávbpdaiv f|bé yuvcíiSiv ává x^óva uouXujJóxeipav 
tú) b' Vdnozuq ó'vop.' éoxuj éitiÍjvu|iov. » 

Respondióla Autólico y habló: «Yerno mío é hija, poned(le) 
el nombre que dijere; pues vengo yo aquí enfadado (óbuooá- 
|aevo<;) con muchos hombres y mujeres sobre la tierra muchi- 
alimentadora. Por esta circunstancia sea el nombre de éste, 
Enfadador (Ulises). 
NB. ■ ínúivvp.oc, — nombre impuesto atendiendo á alguna cir- 
cunstancia (v. n? 2 i&q). 

1738- ÉK-XoYn» n<á (n) *• selección, escogimiento, trozo es- 
cogido | 2. fragmento | 3. cobro (de impuestos, etc.) | 
4. leva (cf. lat. delecius). Cf. Xéfü) n? 1. 

•: Llamábase antiguamente ¿kXo"|T| cualquier poemita pequeño 
como quien dice escogido. Así llamó también Virgilio sus 
Bucólicas, de donde vino la costumbre de llamar églogas 
todos los cantos pastoriles. 

¿K-XéfUJ = escoger. ) éxXeKXiKOÍ prop. == los que escogen lo 
mejor de cada sistema, ecléctico. > eclecticismo. 

*739- Trpo-oíurov, ou (tó) i. proemio, entrada | 2. pre- 
ludio | 3- exordio (irpó; ol|aoc; camino). (Etim. gp. efyi.) 

1 740. YHPÚ w 1 • (= garrió) hacer resonar | 2. cantar (cf. •: gailus) | 
3. celebrar. 

fui. inus. aor. éyf\puaa pf. inus. 

Yripúaojaai é^r\pvad^r\v ¡ñus. 

inus. ¿fr|pú8nv (sent. act.) 

19* 



292 COMENTARIO. 

(102.) 1741, "IXtov, ou (tó) Ilion. 

•: 'IXiác;, aóoc, (se ent. iroíriai^) el poema de Ilion 
la Ilíada. 

1742. 8euéXiov, ou ó 8éue0Xov 1. cimiento, fundamento | 
2. la parte más baja. (Etim. gp. TÍ9np>.) 

1743- TrépGtu 1. arruinar, saquear, devastar, destruir 
á sangre y fuego, pasar á cuchillo, derruir, aniquilar | 
2. matar, degollar, perder (pesmnidare). 

fut. népaai aor. zxsfxra ínfiatfov pf. ~í-q¡jO<i. 

1744. uupíoi, ai, a 1. innumerable (multas) \ 2. infinito ¡ 

3- UÚpiOl diez mil. El cambio de acento púpiot diez mi!, y 
p-Upíoi mucho, es invención de los gramáticos según A. Iíaili.y. 

1745. Kuáveo? (-oücj, éa (-ñ.), eov (-ouv) 1. azul oscuro | 

2. sombrío, negro. 

•: cianógeno (yÍyvo.ucu) uno de los principales costituyentes 
del azid de Prusia. 

1746. TróvTog, ou (ó) 1. mar, ponto | 2. alta mar. 

1747. áXáoucn 1. andar errante de acá para allá | 2. es- 
tar perplejo. 

fui. inus. aor. fi\rj9rjv //. con sent, de fres. b.\á\r\\xa\ 

1748. ÉÓC,, ér\, ¿ÓV ép. y dor. por OC[, i\, 0V I. Suyo (pron. pos. 
y retí, de 3? pers.) [ 2. (raras veces de 2? ó 1?) tuyo, mío. 

1749. ápvuuai (sólo fres, é impf.) i. esforzarse por lograr 
ó conservar algo, procurar | 2. conseguir, lograr | 

3. conservar. 

103. 17 5 o - KaXuip-w, ouq (f\) Calipso (cf. KaMuTuj). 

175 1. AaepTiábn. c, > ou hijo de Laerto (Ulises) (Xaóc, n? 547, 

e'ípw que reúne al pueblo; Etim. gp. eípw). 

1752. anéoc,, cméeo<; (tó) como o*Ttr|XuY£ (= spehmca) cueva. 

1753. Y^cc(pupóq,á, óv Ht. raspado > 1. ahuecado | 2. hecho 
á cincel, cincelado | 3. delicado, pulido, labrado 

COn primor (cf. •: Y*a<PW, lat. glaber). 

1754. XtXcuoucu {fut. y aor - inus -; tf- XeAíiinai) desear viva- 
mente, esforzarse por. 
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10!).) 1755. KCCT-epÚKUi retener, contener, estorbar, impedir: 

v. épÚKW (88). 

1756. ttoaióc,, á, óv 1. gris, entrecano > | 2. que tira á viejo | 
3. anciano | 4. brillante (•: TreXibvóc, n? 1291). 

1757. áTfo-Tr\éuj 1. alejarse por mar | 2. volver por 
mar: v. ttX¿uj (650). 

1758. ávbávtu agradar, gustar. 

fut. 'ídrjtnu aor. 'éadov pf. 'éada 

med. sólo algunas formas sueltas. 

1759. épáuj (sólo pres. é impf; mcd. sólo pres.) i. amar, querer | 

2. desear ardientemente. 

•: a) 'Epaouóc, Erasmo = deseable, nombre con el cual 

tradujo el seductor humanista su antiguo nombre Desiderius, 
Desiderio. 

(3) 'EpaTiú, ouc, Erato = amabilidad, musa de la 
poesía ligera. 

y) épurriKÓc, erótico, amatorio. 

1760. u,úvouai {fut- puvo0p.ai; aor. par t. puvapevoi;) excusarse, 
pretextar (v. áuúvuj n? 1025). 

1761. xeiM-^v, wvoc; (ó) I. mal tiempo ) 1. tempestad, bo- 
rrasca, tormenta | 2. invierno | 3. frío. II. (fig.) 1. tu- 
multo | 2. enfermedad [ 3. pasión. 

1762. crcpobpóc;, á, óv 1. vehemente, violento, furioso | 
) 2. fuerte, robusto, fornido. 

1763. ár|Tr|c,, ou(ó) 1. soplo de viento, racha, ráfaga | 2. viento | 

3. tempestad. (Etim. gp. Sn.pi.) 

104. 1764. ávTpov, ou (tó) (> lat. antrum) antro, caverna, cueva 

(cf. íxvepoc, n? 1509). 

1765. o"7rr|Xatov, ou (tó) cueva (cf. air¿oq n? 1752). 

1766. 8eá, ác; (n.) diosa (cf. Qeóc, n? 700). 

1767. 00X05, ou (rj) bóveda. 

y lat. iholus id. sign. ) toldo cast. pg. (Diez). Sin embargo 
Baist (Zeitschrift fiir rom. Philol. VII, 123) rechaza esta 
etim. sin proponer no obstante otra mejor. Kórting (9519) 
juzga por dignas de atención, pero no del todo concluyenles 
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(104.) las dificultades de Baist. Por su parte propone Korting 

(95 J 9 y 9422) como probable la raíz al. ttld = extender. 
D. entoldar. 

1768. ibéct, ac, (r)) A) aspecto exterior, forma. > B) I. forma 
distintiva, carácter. II. térm. de filos. 1. especie ¡ 2. ideal | 
3. idea. > ideal, idear, idealista, idealismo. Cf. •: lat. 

videre. (Etim. gp. dboc..) 

De esta raíz vienen t'buujV instruido, íopi£ Sabio, tO"TLUp 

sabio > historia, ícropía. > historiar, historiador, 
historiógrafo, histórico, historial, historieta, his- 
toriado. 

1769. KoiXaívtu cavar, ahuecar, vaciar, abovedar. 

fut. inus. aor. tKOÍXctva [eKOÍXn,va] pf. inus. 

KGKoíXaauat 

éKoiXdvGnv 

<( koíXoc;, n» ov 1. hueco, cóncavo ) | 2. abovedado, 
cincelado ¡ 3. vacío (cf. KoiXía n? 2494). 

1770. xá\iH, iKoq (ó y f\) i. piedrecilla, china ¡ 2. hor- 
migón, mampuesto [ 3. cal, caliza. 

> lat. calx, cis > cal, caliza, calcáreo, calcinar, calcio, 
calera, calería, encalar. 

) lat. calailus ) Cálculo (cómputo y mal de piedra), cal- 

culoso, calculista, calcular, calculador. 

1771. ó'tfTpaKOV, ou (tó) i. concha, carey, escama, cara- 
pacho, cascara (de huevo, etc.) I 2. Casco (de olla, espec. 
para el ostracismo; óOTtov n? 354, lat. ostreá). 

óo"Tpc«Klo>ióc, destierro. Los atenienses solían escribir en un casco 
de puchera el nombre de los que querían desterrar ; de aquí 
ostracismo. (Cf. Saglio.) 

1772. crréqsuj (reg.; sin// act.) i. derramar ó esparcir en re- 
dedor > | 2. rodear, ceñir ¡ 3. ceñir, coronar | 4. cubrir. 

1773. f|Páw ( re s) 1. estar en la juventud | 2... estar pujante, 
estar en toda su fuerza > (de las plantas) lozanear, 
verdeguear (cf. Écp-r)poc; mozo, joven). 

1774. XuYnPÓ?. Ó. ÓV flexible (M-fOS mimbre). 

1775. áicpeutúv, óvoc, (ó) i. rama, sarmiento, etc. | 2. re- 
toño, vástago. (Etim. gp. áK^; v. Boisacq.) 



libro tercero. 



295 



(104.) 1776. écp-épTTLU 1. deslizarse hacia, serpentear, colarse | 
2. adelantarse poco á poco: v. gpmu (1032). 

NB. áuo-Ppí0ai = recargar: v. PpíGu) (1661). 

1777. TrjXeGáu) (sólo algunas formas aisladas del fres.) crecer, loza- 
near, brotar con fuerza 1 . 

NB. 1. ó'YXvri como dxvr) = peral (1175). 
2. potó — póa = granado (616). 

1778. ur)Xéot, ac, (f)) manzano. •: uf]Xov = málum, manzana 
(621). 

) |aeXíu.nXov ) lat. melimeluvi = manzana de miel ) cast. mem- 
brillo, pg. marínela ~) pg. fr. marmelada ) cast. mermelada 
y por etim. popular mielmelada. Cf. Korting 6062. 

1779. áYXaó-Kaprro<;, ov frutiespléndido (áYXaóc. n? 1976, 

Kapiróc. n? 756). 

1780. áXbaíVUJ (sólo pres.; aor. rjXtiavov, iterativo áldijcacr/.z) I. ali- 
mentar, nutrir, fortalecer | 2. amuchiguar, multiplicar 
(v. áX9aívuj n? 1691). 

1781. ouKéa (-n), ac, (-r\q) (r|) 1. higuera | 2. higo (v. oükov 

n? 759 y sicofanta n? 908). 

1782. (poívtlE, iKO? (ó) 1. 1. púrpura | 2. palmera | 3. su 
fruto, dátil. II. 1. ave fénix | 2. fenicio, cartaginés. 

1783. páXaVOC;, OU (f\) I. I. bellota ) | 2. diversos frutos 
de forma de bellota: dátil, nuez, etc. [ 3. otros objetos 
de la misma forma : glándula, etc. II. árbol de la bellota. 

encina. 

1784. uviuObric;, eq musgoso, algoso. « nvíov y i^víov, ou 

musgo, alga.) 

1785. eü-ú)or|g, ec, fragante, aromático (eü, ólw; Etim. gp. 
óbptí). 

1786. cpiXúpa, ac, (fj) tilo. 



1 En el texto hemos dejado TrjXe6óuJ0a como suele eslar en las ediciones 
de Homero y en las gramáticas ordinarias; pero téngase presente para este 
y para todos los demás casos parecidos de verbos en CÍUJ que Homero no 
dijo TnX£0(/wOa sino Tr]Xe0«0yO'a — como verbo en cau sin contraer — y 
dígase lo mismo de muchos genitivos en -ou que deben ser -00, etc. 
Cf. V. Henry, Précis pág. 85, n. 2, y pág. 204—205. 
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105. 1787. eüváZuj (reg.; sin //.) y eüváw L. acostar, adormecer 

2. preparar el lecho; hablando de aves hacer el nido | 

3. med. dormir, acostarse. 

fut. eüvr)OU) aor. evvr\oa pf. inus. 

eüvnpcti 

eüvr|9r|0'ouai ed¡n¡(h}v [riúvda9r|v] 

•: eúvri, f\c, lecho. > eóv-oüxoc; eunuco lit. «guarda -lecho», 
(-ouxo? •: l%0¡.) 

1788. CTKUJljJ, CTKIUTTÓC, (Ó) ave nocturna de rapiña, buho, lechuza, 

mochuelo. 

1789. ípriH, n^o? (ó) (jon. por íépaH) halcón. 

No es pariente de Upó?, sagrado, sino de Upó;, ágil, rápido (cf. 
'aquí n? 218) 

NB. Upó? ágil •: tr|ut ; Upó? sagrado •: cdoéouai (n? 1446); 
Upó? fuerte •: Idouctt (n? 498), oio"Tpo? > estro. 

1790. án.bwv, óvocj (n) I. ruiseñor | 2. cantor (áeíow n? 115). 

1791. ip-iTTákrj, riS Ol) loro, papagayo. 

1792. O O" O" a, át. OTia r|CJ (f]) VOZ de los dioses, de un instrumento, 
de los animales, etc. ) oráculo, presagio. 

1793. KpíVOV, OU (lÓ) lirio (cf. BOISACQ pág. 518 nota). 

1794. fféXivov, ou (xó) apio. 

) irexpo-créXlvov == petroselinum, apio de terreno pedregoso 
> it. petrosellino, cast. perejil (Diez), introd. por los árabes. 
En árabe bereuxil (Martínez Mar.). > emperejilarse, em- 
perejilado. 

1795. úáKiv6oc,. ou (n) jacinto (planta). c YáKiv0ocj, ou Jacinto. 

1796. apbuj (reg. sin //.) i. regar | 2. abrevar | 3. refrescar, 
reanimar. 

1797. úaXóeicj, eo"0"a, ev trasparente, cristalino. 

üaXo? prop. «gota de agua» (•: Otu llover n'.' 580) > 1. piedra 
preciosa | 2. toda piedra trasparente | 3. espec. cristal (cf. 
údXwo? n? 2440). 

1798. TToXÚ-TpOTTOC,, OV I. lit. «que da muchas vueltas ó rodeos», 

tortuoso, versátil, serpeante > | 2. vagabundo, 
errabundo | 3. flexible, hábil | 4. variado. (Etim. gp. 
iréXcrfo? y v. Tpérrw n? 1630.) 
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(105.) 1799. áuápa, ac, (f|) 1. canal, cuérnago | 2. zanja. 

1800. CKOXlO-bpOuéuj (vb. muy raro) serpentear (okoXiÓ? tor- 
cido y bpaueív n? 154 y 1495)- Cf. OKtíÉw cojear, 0KaXn,vó?, etc. 
(5H). 

1801. KpucnáXXivoq, n., ov de cristal, cristalino (cf. Kpuepó?, 

etc , n? 587, cristal, etc., n? 1975). 

1 802. PaXaveTov.ou (tó) (> lat. bathmim, balmum) baño, bañera. 
(Etim. gp. péXo?.) 

D. bañar, bañista, etc. 

1803. rropíÉuj (reg.) A) act. I. abrir camino, dar paso. 
> II. 1. trasmitir > proporcionar > ¡ 2. sacar una con- 
clusión. B) med. 1. procurarse j 2. imaginar. (Etim. 
g P . Treípuj.) 

106. 1804. áTco-Xaúuj 1. gozar de, disfrutar ¡ 2. sacar provecho, 
aprovecharse de. 

fitt. átroXauaoum [áiroXaúouj] aoi . airéXavaa pf. caroXfcXauKa 

( ánroXéXauauai 



áTroXauaeiíoo^iai áireXaúa6riv 
NB. é0éXuj como GéXuj = querer (96). 



I ómoXéXauuat 



1805. iea8-í£w I. I. tr. hacer sentar > | 2. convocar | 3. esta- 
blecer. II. intr. sentarse. 

fui. xaOiih^ (KCteíauj) aor. zaOlaa (éndeiaa) pf. KeicdOiKa 
-/.a0iZr¡(7o¡).aí éKa9iaápn,v 

1806. cpuKióeicj, ear/a, ev algoso, cubierto de algas (cpüko? 

alga). 

1807. eXbouat (sólo /w. é impf.) aspirar, desear, anhelar, an- 
siar (■: éXtrí? n? 81, velle). 

107. 1808. 'Epuíic;, ou (ó) 1. Hermes ó Mercurio | 2. busto que 
se ponía en las encrucijadas. 

) a) 'Epuo-Yévrjc; hijo de Mercurio, Hermógenes. 

P) éppnvéuw (reg.) 1. expresarse, explicarse | 2. exponer | 3. in- 
terpretar. (Viene de 'Epuf|? ', porque éste era el intérprete 



1 Esta era la explicación tradicional, pero no es cierta; sobre 'Epur|? 
y épur|V€ÚUJ v. Boisacq. pág. 282—283 y la nota. 
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(107.) de los dioses, el dios de las relaciones pacíficas y sociales, 

de la palabra y la elocuencia.) 

3. >, f] éppr)veuxiKri (*é¡l*fí\), la hermenéutica, inter- 
pretativa, ciencia de la interpretación de textos para fijar 
su verdadero sentido, y espec. de la interpretación de la 
S. Escr. 

Y) hermético. Consiste el sello hermético en cerrar un frasco 
fundiéndole el cuello. De ahí que se diga «cerrar hermé.tica- 
mente» por «cerrar perfectamente». Hermético es epíteto 
aplicado á los descubrimientos del célebre químico Hermes 
Trismegisto. 

1809. KuXXrjvios, ou (ó) de Cilene. 

18 10. ppuÚjbrK, ec, cubierto de musgo, musgoso (ppúov 

= musgo; cf. ¡Jpúw n? 574). sinón. |aviiübr|i; (1784)- 

l8l I. €T£TUOV {aor. único tiempo usado de este vb. poét.) I. con- 
seguir | 2. encontrar | 3. obtener por suerte (v. Hirt 
n? 218). 

18 12. KepKÍc;, íboc, (f)) 1. lanzadera | 2. la tibia, etc. (v.Boisacq 

pág. 441). 

181 3. púcrcroc;, ou (ó) i. lino fino de la India. 

No se confunda con fivOOÓc,, oO, fondo; cf. n? 677. 

18 14. úcpaívw 1. tejer | 2. urdir, tramar, maquinar. 

ful. úqjavúi aor. íícpnva ( en comp.) Ocpa^Ka 

ücpaauai, ücpaoai, ücpavTCti 

inus. úcpávBnv 

•: a) Ourrv, évo^ (ó) tejido, membrana. > himenópteros, insectos 
de alas membranosas. 
P) 'Yur|V, évo? (6) «trama, vínculo», dios del matrimonio. > hi- 
meneo. 

181 5. X€UK-u)\evo£, ov braciblanco (XevKÓc, n? 341; iMévn 
«/- 1 n? 163). 

181 6. dU-Cpí-TTOXocj, OV lit. «que anda dando vueltas en derredor» 

> siervo, fámulo, criado, esclavo (áucpí, nékw). (Etim. 

yqM [gp. 148].) 

1817. r|XaKáTíi, rjS Ol) I - cafia I 2 - todo ob Í eto recto huso, 
mastelero. 

1818. Xfjvo-g, eoc, (tó) lana. 

No se confunda con \r\vó<i, lagar; cf. n? 569. 
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(107.) 1819. kXüjGuj hilar. 

act. sólo pres. y aor. ?K\uio"a pf. inus. 

éK\ujoáur|V KéKAincuai 
éK\üJ09r)v 

•: K\uj0üj, o0<; Cloto (= hilandera), una de las Parcas. 

1820. oícj, oióc, (ó y f]) oveja, carnero. 

1821. oÍujtov, ou ó á'uJTog, ou i. mechón de lana, lana | 

2. lo más fino, la flor y nata | 3. cosa que da 
celebridad. 

1822. tt p o o -epuj vé tu dirigir la palabra, hablar, llamar, pro- 
clamar: v. q>ujv¿uj (123). 

NB. TOióc-be v. toíoc; (197). 

1823. cpOeTTOU-ai (reg.) I. 1. hablar | 2. cantar, celebrar | 

3. llamar por su nombre, nombrar. II. emitir cualquier 

Sonido, Ó grito (cf. 9eófTOC,, diptongo, etc., n? 819). 

Comp. áiTO-(p0érYouai pronunciar con énfasis, áiró- 
(pGeYua, atoe, (tó) sentencia, apotegma. 

108. 1824. Kpovíiuv, wvoc. hijo de Crono ó Saturno, de Kpóvoc. 

Saturno (la etimología de Kpóvo? está aún por determinar). 

1825. íjpujc;, woc, (ó) 1. jefe | 2. semidiós | 3. héroe. > he- 
roína, heroico, heroísmo. 

3. •: 'Hpa-KXfic;, éouc, «gloria de los héroes» (k\¿oc), 
Heraclio, Hércules. 

1826. xXíuj (sólo pres.) i. estar tibio, templado | 2. ser sen- 
sual, afeminado, desdeñoso, orgulloso | 3. vivir en 
la molicie (cf. •: x\iapó<; n?98i). 

1827. É'Kn.Xos, ov pacífico, tranquilo, ocioso, inactivo. 

1828. a 10" a, r\c, (f]) i. decisión de un dios | 2. destino, sino, 
suerte, estrella, hado. 

1829. ÍKÚq, át. éxác, adv.yprep.de genit. lejos. 

1830. uoípa, ac, (rj) 1. parte | 2. partido político | 3. justa 
distribución | 4. hado (cf. uépoc, n? 2496). 

183 1. écp-opáw I. mirar i. velar, observar, cuidar | 2. ver, 
observar lo que sucede, asistir á | 3. echar el ojo á, 
elegir algo. II. mirar, entrever á lo lejos: v. ópeóu (8). 
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(108.) 1832. á|i(pi<T-Pr|Téu) lit. «ir cada uno por su lado» I. estar 

discorde | 2. disputar | 3. poner en duda (cf. paívuj 
n? 1209). 

fut. cuaqnaPriTriO-uj . aor. ¡ W* m - f \r^^r,v, ¡ y.a 

\ r l ¡i<ps.(Tfl-r ¡ Tr¡aa yj \ r¡¡i<pzopr¡Tr¡x.a 

1833. KOTÉUJ (sólo pres. y parí, de aor. y parí, de pf.) I. enojarse, 
estar enojado, guardar rencor | 2. envidiar (kótoc, re- 
sentimiento). 

1834. TepTTt- KÉpauVOC;, OV lit. «que goza con los rayos», lanza- 
rayos (Tép-rriu deleitar n? 743, xepctuvóc; rayo). 

1835. ópYÍ£uu (reg. ; en act. sin fui, ni pf) i. irritar, encolerizar ¡ 

2. med. estar irritado (v. ópYn n? 765). 

1836. xctXéTTTLu (reg.) A) ir. desagradar I. > 1. enfadar, 
molestar | 2. inquietar, desasosegar, desazonar | 3. ve- 
jar, maltratar, dañar, castigar | 4. arruinar, destruir, 
aniquilar, anonadar. II. irritar, encolerizar. B) intr. 
estar atormentado de (v. xcdeiróc, n?i6is). 

1837. on.6úvuj (sólo/w. é impf.) tardar, retrasar, rezagar, re- 
tardar (bf|9a, afin de brjv, hace tiempo) (v. br\póq n? 582). 

1838. Truv6ávouai 1. inquirir, informarse, indagar, ente- 
rarse > | 2. aprender preguntando, estar enterado, 
conocer, saber | 3. caer en cuenta, notar, advertir. 

fut. -eú<TO/j.ai aor. éxuOúit.rp pf. izé~ua¡j.ai 

1839. piTéuu, -tí) 1. helarse, aterirse, quedar yerto | 2. he- 
larse de miedo (prroc, frío, hielo). 

fut. prpíou) aor. éppífTiaa (con sent. de pres.) eppiyu 

1840. Beloc;, a, ov 1. divino | 2. consagrado á los dioses ¡ 

3. divinizado | 4. maravilloso (v. Geóc, n? 700). 

1841. óucpr), f\c, (rj) 1. voz | 2. partic. oráculo, presagio, pro- 
fecía, voz divina. 

1842. yo y TÚ 2 w (sólo pres. y ae>r. éfóffuoa) murmurar, gruñir 

(v. fóoq n? 818). 

1843. rcep enclít. aun, aunque (v. Sint.). 

1844. xéXXu) (reg. sin //.) I. tr. i. cumplir, acabar, terminar, 
ejecutar j 2. producir, parir, causar > | 3. pas. nacer, 
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ser. II. intr. nacer, levantarse (los astros). (Etim. l/q u el 
[gp- M8].) 

Comp. ém-TéX\uj I. tr. 1. ordenar, mandar | 2. hacer 
levantar (la caza, etc.). II. intr. levantarse, salir (los 

astros). 

1845. vau-TTtiYÍa, aq (fj) construcción ó armamiento 

de naves (vaüc, nV 644 ■ TrrjYVUUt n? 705). 

1846. KÍU) (sólo pres. y aor. Ékiov) ir (cf. Kiváu nV 329). 

1847. PnTuív, ivoc; (f|) lugar donde revientan las olas, barra, 
playa | 2. término de la vida. (Etim. gp . pñYvuui; cf. 

también n? 690.) 

1848. 7ToXú-(p\oia'p > oc,, ov Ht. «muciiiestruendoso», resonante, 
estruendoso, estrepitoso (partic. de las olas). (<p\oTo-poc, 
m 191 7.) 

1849. «YX 00 y «YXi adv - y P re P- i- cerca j 2. semejante, igual á. 

1850. oíÉupóc;, á, óv lamentable, lastimoso, trabajoso, des- 
dichado (v. ó'iZúc, n? 1610). 

NB. év6dbe, aquí, v. Iv6a (148). 

1 85 I . OÍ Y € y d'Yete (2? pres. de sing. y plur. del imperat. de &yu [v. n? 360] 

usadas como interj.) ¡ ea ! ¡vamos! ¡vaya! ¡hola! 

1852. oópu, cxtoc. (tó) i. viga | 2. madera | 3. astil, lanza. 

l8 53- crxebía, aq (f\) toda costrucción improvisada) | 1. al- 
madía, canoa ¡ 2. puente colgante | 3. andamio (o-xebóv, 

de ?xw). 

•: OX¿biOi;, ov, ó -o?, a, ov I. 1. improvisado, hecho á la ligera | 

2. imprevisto. 11. que sirve para combatir de cerca. 
1. > schedius > ==: it. schizzo, cast. esquicio ■= esbozo. 

1854. dpTÚVtu ( fut. [ápTUvéuj]; aor. fipxuva ; inus.; pas. sólo aor. 
épico ápTúvOnv), más usado ápTÚuj (reg.) i. ordenar, poner 
en orden | 2. preparar. 

1. •: apGpov juntura, articulación, artejo, miembro (cf. lat. artus, 

ariieulus). > artrodinia (óbúvn, dolor), . dolor de artejos. 
ápGpiTtc, > artritis, ápflptxiKÓc; artrítico. 

1855. éqo-ÉTUií, %q (])) mandato (ecpír]ui). 

1856. autáp conj. por otra parte (v. Sint.). 
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(109.) 1857. criios, ou (ó), ^¡én xót (Tija, i. trigo | 2. ali- 
mento sólido | 3. pensión alimenticia. 

> Trapá-aiTOC, (napa apuá) que come á expensas de 
otro, parásito. 

Ésta es la acentuación recta usada por nuestros clásicos, y no 
la esdrujula (v. Cuervo, Apuntaciones 59). 

1858. 6>ov, ou (tó) i. vianda, fiambre, provisión, todo 
alimento preparado al fuego | 2. todo lo que se come 
con pan | 3. partic entremés, postre (cf. •: obsonium, <?ujw? 

cocer n? 39°)- 

1859. abY\v adv. con hartura, abundantemente (cf. satíarí). 

No se confunda con ábñv, ¿voc. (ó, fi) glándula. 
NB. oüpoc., viento favorable, v. n? 1027. 

1860. ó<ppa conj. I. idea de tiempo i. durante, mientras que | 
2. hasta, hasta que. II. idea de lugar hasta. III. idea de fin 
á fin de que, para que (v. Sint.). 

1861. 18<xkV, (ñ) Itaca. 

1862. ürrep-uevrK, ¿s muy poderoso. (Sobre -uevr,<; y -^vr^ 

v. MeILLET, De indoeuropaea radice men.) 

1863. ávújTtui. mandar] 2. exhortar, animar, incitar. 

fia. ávuj£u> aor. fivoiEa // (con sent. de pres.) avw T a 

1864. iaxaixá, á S (f|) I. extremidad | 2. fin, cabo 
(v. íaxo-TOC, n? 2052). 

1865. 66t por oO (= ubi) donde. 

1866. K\iíepa, as (jon. KXnepn., nO (n) aliso ( árbo1 )- 

1867. aíreipos, ou (f|) álamo negro. 

1868. eXátri, (n) abeto - 

1869. oüpavo-uñKtiS, es lit «toca-el-cielo», altísimo (oüpavóq 
n. 540; \iy\koc, n? 2140). 

1870. auos, át. auos, n, ov I. seco. II. 1. pobre, en partic. 

del estilo | 2. pasmado (•: uro, por *uso). 

110. 1871. pávauaos, ou(ó, n) obrero, artesano, carpintero. 

1872. Kóvapos, ou (ó) retintín, estruendo (•: bt. camrc). 
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(110.) 1873. OxéXexos , eos (tó) base de un tronco, tronco, lefio. 

1874. Trpíuj I. 1. aserrar | 2. frotar, rechinar | 3. apretar, 
fijar. II. med. rechinar, morder, irritarse. (Etim. gp. ueípuj.) 

fui. Tcpícw aor. Éirpiaa pf. (en comp.) iréirpiKa 

né-pia/uu 

Ttp\aQr\ao\xa\ ¿irpícGriv 
■n-píaua prisma. ) prismático. 

1875. craSun., (f\) re gla, plomada > | i. línea, marca > | 
2. fin (\av(\\x\ n? 305). 

1876. íGúvuj 1. alinear | 2. enderezar | 3. corregir. 

fui. í0uvüj aor. íGuva //. inus. 

Í0uu.|¿at 

[0uv0ñ.O"op:ai i6úv0r|V 

1877. fJaVÍS, ÍOOS (r|) I. alfajía, placa, tabla) cosa hecha dealfajía I 
2. puerta | 3. tarima, etc. 

1878. KoXáTTTui (reg.) i. decentar, encentar, de las aves 
picar, picotear ) 2. grabar. 

NB. No se confunda con Ko\d£iu (1346). 

•: KÓXacpos colaphus, bofetada ) golpe {coiaphm > cofas 
> golpe). > golpear, golpeadero, golpetero. 

Para y. 

> g v. gala (86); para p < cp cf. Menéndez Pidal, 
Manual 4, 2. 

1879. Xeaívuj (reg. sin pf. act.) i. alisar ) | 2. allanar | 3. gar- 
lo par, cepillar | 4. desgastar, desmenuzar | 5. extirpar 

(•: levigare). 

1880. KoXXáuj (reg.) encolar, pegar, soldar, unir fuertemente. 

•: KÓMa, ni cola (Diez). > encolar (KoRTiNG 2317 y 2325). 

■: protocolo, libro de escribano. irpuJTÓ-KoWov voz bizantina 
prop. significa: rótulo pegado á la primera página de los 
libros de los escribanos, en que debía constar el contenido 
del códice, fecha, etc. (cf. Julián Antecess. consist. 40, 2, 
y Jüstinian, Novell. 44, 2). Se tomó más tarde, por el 
mismo libro de Escribano, de donde se ha extendido á sig- 
nificar todo cartapacio abultado de manuscritos, it. pro- 
tocollo, fr. protocole. 

1881. TpÓTTtS, COIS Oí) quilla (Tpérruj n? 1630). Sobre la declina- 
ción v. Bailly. 

1882. Pepaíuis adv. sólida, seguramente (v. pépaioc. n? 1604). 
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(110.) 1883. Y0|i(póuj (reg.) clavar, asegurar (Y°m>oc, n? 145). 

1884. lKTO(T0e adv. 1. por fuera | 2. hacia fuera (¿któc,) 

1885. !vTOO"0e adv. 1. por dentro | 2. de dentro (évróc, 

n? 1277). 

1886. TTio"o"aXoi<péuj (de muy poco uso) untar de pez, cala- 
fatear (maoa n? 950; áXeímuj ni 369). 

1887. ©o tus adv - rápidamente (Qoóc,, 0¿uj n? 333). 

1888. epYOV, ou (tó) I. acción, ejecución, hecho. II. obra 
1. ocupación, trabajo, faena, quehacer | 2. en mal sent. 
trama, maquinación, intriga | 3. negocio, deber, ne- 
cesidad | 4. estorbo, impedimento, embarazo, dificul- 
tad, ostáculo, óbice. III. 1. obra, labor | 2. producto, 
rédito, interés. IV. cosa, acaecimiento, acontecimiento, 
suceso. 

I. •: a) XeiT-OUpyía, át. XrjT-OUPYÍa; en Grecia significaba 
servicio público (\r)ÍT0V casa del concejo público, de Xctóc,); 
entre los cristianos pasó á significar conjunto de Cere- 
monias y preces del culto divino, liturgia. > li- 
túrgico, metalurgia v. n? 64. 

(3) év-épYeta fuerza en acción, energía. ev-epYéw 
in-fluir partic. del diablo. ) év-epYOÚuevoc, influido 
por el diablo, energúmeno. 

y) ct-epYOc;, contr. ápYÓc;, r\, óv in-activo > argo 
(mejor que argón), cuerpo inactivo que en muy pequeña 
cantidad se halla mezclado con el aire. 

No se confunda con áp^óc, brillante, blanco (631). 

III. exergo (é£ = fuera), lugar que en las medallas se dejaba 
fuera del grabado para poner una inscripción. 

1889. (XVÚTUJ, át. ÓtVÚTUJ (reg.) ó ávÚUJ, át. ávÚUJ (sin más tiempos) 

1. llevar al cabo, acabar, terminar | 2. destruir. 

1. •: aüG-évxriq ó ctúxo-évTnc,, ou (6) 1. el que obra espon- 
tánea é independientemente | 2. el que mata á otro por 
su propia mano, y lat. authenta, a\ i. el que obra como 
señor absoluto, sin depender de nadie | 2. autor cuyas 
aseveraciones son irrefutables. ) auihenücus, a, uní i. de 
grande autoridad | 2. en lenguaje jurídico: escritos originales 
ó autógrafos (Ul.P., Digesta 29, 3, 12: tesiamentum anthen- 
tiatvi). > auténtico. 
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1890 ktí£uj (reg.) i. edificar, costruir | 2. fundar Ht. y 
metaf. | 3. crear, producir. 

•: oí ütucpi - KTÍovec, (= circum (Edificantes) vecinos, estados 
vecinos, diputados de estos estados ) el consejo de los 
anfictiones. 

1891. upapírjKO) I. tr. 1. ajustar | 2. equipar. II. intr. 
I. estar apretado ) | 2. estar firme. 

fut. inus. aor. vjpaa y¡p<i.po\> pf. (intr.) upapa 

apcoucu ñ,paáur|v ápñpeuat 

áp0ñ,aouat f|p0r|v 

1892. (pa\áYY l0V > ou ( T0 ) rodillo para arrastrar algo. 

cpáXaYH, ctYYOC, (f|) 1. rodillo | 2. orden de batalla, 

ejército, falange. > lat. phalanga y palanga = palanca. 
) palancada, palanquero, palanqueta, palanquín ; espa- 
lancar = ensanchar ) esparrancar = separar las piernas 
) por etim. popular espernancar. 

1893. kúXujc,, tu (ó) cuerda, cable, calabrote. 

1894. íuóc;, (XVTOC, (Ó) Correa de aparejo, de azote, de cinturón, etc. 

1895. x i tújv, újvoc, (ó) i. túnica | 2. vestido | 3. todo lo 
que cubre: corteza, película, concha, etc. I 4. entre los 
romanos estandarte. 

1896. x^°íva, rjq (f|) 1. capa, manto | 2. colcha, cobertor] 
3. bufanda, tapabocas. 

1897. 0" lYccXóeic;, eocra, ev 1. brillante, luciente ) ¡ 2. partic. 
luciente por la grasa, lardoso, pringoso, grasiento. 

1898. TáTTr|C,, nTOc; (Ó) en general cobertura, no sólo para el 
pavimento, sino para las paredes, mesas, caballos, etc., tapete, 
tapiz. (Etim. gp. reívu).) 

) tapicería, entapizar. 

1899. TroXu-ieXric;, éc, de mucho gasto 1. act. gastador, 
espléndido, en mal sent. derrochador | 2. pas. costoso 
> espléndido, magnífico, suntuoso (iro\úv Etim. gp. 
Ti^AcrfOc;, y t¿\oc: Etim. |/q u el [gp. 148])- 

1900. íjuátiov y etuóVnov, ou (xó) 1. manto, manteo, capa, 
sobretodo | 2. vestido (v. ewuui n? 839). 

1901. (XTr-óía) exhalar un olor: v. óZw (623). 

HkBNÁniíRZ-Rrstkei'O, Llave del Gricjio. 2 O 
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(111.) 1902. Hévioc,, a, ov 1. forastero, extranjero j 2. hospitalario | 
3. neutro sing. ó pl. dones, presentes de hospitali- 
dad, hospitalidad, hospedaje (cf. n? 412). 

1903. XoioOioí, a, ov último (XoXaQoq). 

T904. Xatpeúuj (reg.) {—servio) i. prop. servir á jornal, á sol- 
dada > ¡ 2. servir. 

1. •: XáTpov salario (> lat. lairo) 1. soldado asalariado, 
soldado mercenario > | 2. salteador, ladrón. 

D. ladronía, ladronera, ladroncillo, ladron- 
zuelo, ladronicio, latrocinio, etc. 

2. •: XctTpeía, ac, servicio, adoración. I.a iglesia ha 

santificado esta como otras muchas palabras del paganismo, 
aplicándola á la adoración, culto de latría, que sólo . 
puede tributarse á Dios trino y uno. Su sign. en el paga- 
nismo la hallamos en e! comp. idolatría, eíbtuXo-XaTpeía, 
culto de los ídolos. eíbwXoXáTpn.<5 idólatra. Para 
la formación de estas voces v. n? 1344 áitXóoc.. 

1905. áo-KÓc,, oO (ó) 1. piel, pellejo | 2. odre, pellejo de 
vino. 

irácro-Lu, át. -rráiTUJ 1. derramar, verter, esparcir, ex- 
tender > sembrar, rociar, espolvorear | 2. bordar. 

ful. -áaco aor. inus. inus. 

méfi. raro sólo pait, aor. [itaffáiaevoc.] 

Traoeiíaoiaai étráo-env Ttéiraonai 

1. •: iracrTÓc,, r\, óv espolvoreado, ra iraará ) = lat. pasta 
= cierto manjar especie de papilla > it. fasta, fr. p/rte, pg. 
cast. pasta, ü. pastero, pastoso, pastel, pastelada, paste- 
lero, pastelería, empastelar, pastilla, empastar (los dientes), 
empaste. 

pasta, lo mismo que el al. pappe, se contrajo de la sign. 
general á la particular de pasta de que se hace el cartón 
> el mismo cartón > pastas > empastar, desempastar. 

Pero el lat. paslillus — panecillo, viene de pañis según 
Walde. 

I907. á'ptoc;, 0U (Ó) pan de trigo, en op. á ^xála, pan de cebada. 

> quizás artesa, pg. artesa, y artal, artalejo, especie de em- 
panada, prov. arioun, pan. Diez cree más probable que se 
deriven estas voces del vasc. ártica, pan de maíz ; no asi 
Kortinc; 910. A artesón, artesonar, artesonado, artesilla, 
artesano (¿?). 
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1908. ÜJKÚc,, eTa, ú 1. rápido, ligero, ágil | 2. agudo. 

(Etim. gp. áKiaq.) 

> Ttob-ÚJKq<; ligero de pies, > según la Acad., podenco, pero 
v. Kortinü 7275. 

1909. TTpujpa y TTpÚJpa, ac, (n), lat. prora > proa. 

(No sé por qué dirá Meyer-Lühke que proa nos vino 
de Italia, donde se dice proda y genovés prua: la pérdida 
de la segunda es completamente normal en castellano.) 

1910. cpeXXó?, ou (ó) 1. alcornoque | 2. corcho (cf. cpXoió? 

[<?] n? 634). 

> a) gr. mod. Travxó-cpeXXoc,, it. pantofola, fr. pantoufle, cat. plan- 

tofa, z\.pantoffel = pantufla. 
•: p) feloplastía, arte de imitar con alguna materia blanda como 

el corcho los monumentos arquitectónicos. 

191 1. béuac; adv. como, á manera de, acus. de béuac, cuerpo: 
v. n? 306. (Etim. gp. béu.w.) 

1912. éXaqjpÓ?, Ó, ÓV ligero I. ágil, listo (habí, de personas). 

II. ligero (de peso) > i. tolerable | 2. flexible, dulce 
(de carácter) > | 3- inconsiderado, ligero (de carácter) | 
4. pOCO importante. (Cf. para la semántica, lat. facilis.) 

1913. bia-Ttepám 1. penetrar, atravesar, cortar, hender | 
2. atravesar (tó iréXatoc, etc.) | 3. taladrar | 4. calar, co- 
nocer á fondo : v. irepctiu (474). 

1914. KXúbtuv, wvoc, (ó) i. oleaje | 2. tumulto. (-. kXúZuj 

n? 1542.) 

191 5. XÍTorjv adv. rasando, desflorando (Xtoaóq 0» 121 7). 

19 16. qjaúuj I. Ht. tocar, palpar. II. fig. I. herir (Kapbíac.) ¡ 2. al- 
canzar (tik áXr,9dac.) | 3. desflorar, rasar, pasar á 
ras de. 

fui. (paúaw aor. glauca pf. inus. 

£iyau0uat 

^auaeqo-opat éu)aúo9r|v 
Comp. éTTl-t)jaÚUU id. sign. 

191 7. cpXotcrp'oc;, ou (ó) ruido sordo y confuso espec. de 

los olas ív. itoXúqj\oiapOí n? 1848). 



1918. irXeupá, ácj (ñ.) I, costilla | 2. lado, costado ¡ 3. en sent. 

prop. y fig. ala Ó flanco de un ejército, banda de un navio, 
lado de un triángulo. 

20* 



3 o8 



COMENTARIO. 



112. ) '• •: ct) pleuresía, enfermedad del costado. 

p) pleuronectes (vr)xtu nadar) peces que nadan de cos- 
tado. 

1919. nopuúptu (reg.) 1. bullir | 2. murmurar. (Etim. 
ymrem [gp. 143].) 

1920. KeXapúítu (reg.) i. intr. fluir, revolverse con es- 
truendo | 2. ir. (raro) derramar estrepitosamente 
(néXaooc., ou [6] clamor, grito). 

1921. 6\KÓq, ou (ó) A) act. I. acción: tracción, arrastre. 
II. instrumento i. rienda, brida | 2. cable, cabrestante. 
B) pas. 1. acción de arrastrarse | 2. huella, rastro | 
3. surco, estela. 

1922. ácppóq, ou (ó) espuma. (Etim. gp. Wcpoq.) 

•: 'Acppo-btTr] Afrodite, nombre de Venus (según la fábula 
nació entre la espuma del mar). 

1923. 6TT LU (sólo pres. é ivipf. cutov), ÍTtOftac {impf. eíiróunv./w/. s(f>o¡iát, 
aor. ¿(TTTÓ/xr^ [imperat. CiroO, inf. OTreoGai]) juntarse á )> I. ir 

detrás, seguir | 2. ir con, acompañar, escoltar | 
3. perseguir | 4. seguir el impulso, obedecer | 5. avan- 
zar | 6. con idea de tiempo oí éTTÓuevoi los descendientes ¡ 
7. seguir con la mente, entender, comprender. (Etim. 
]/séq» [gp. 153].) 

NB. En los poetas puede conservarse el aumento en todos los 
modos del aor. 

Comp. 6(p-éTTU) (= suhequor) id. sign. y además I . seguir 

la pista | 2. lanzar ante sí, perseguir, etc. 

113. 1924. ota?, oíaKOi; (ó) timón, gobernalle. 

1925. cruiXáq, áboc; (rj) 1. escollo | 2 mancha (que interrumpe 

una superficie como un escollo la del mar). CJ/spe(¡) > OTriCw 
extender, extenderse, avanzar. 0"mXdc;, pues, sign. prop. : avanzado 
mar adentro.) 

•: OTnSauñ, = palmo (medida) > it. spitamo, cast. espita (Diez). 
(Cf. W. Preu.vvitz o"Tttbr|c,) 

2. •: omXóo) (reg.) tiznar, mancillar, manchar. 

1926. T€VaYO£, 60£ (tÓ) sitio en que el agua es poco profunda, 
bajío, sirte, banco, vado, pantano. (Etim. gp. Tdvw.) 
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(113.) l 9 2 7- tpáuuos, au (ñ.) I. arena | 2. desierto (cf. Su^oc; n? 11 62). 

1928. KopOuq, voq (r)) montón, haz, pila, hacina, e'^.. (•: KÓpn 
n? I733-) 

1929. áXeÚUJ (sin act.; med. sólo pres. y aor. r/Xsuáij.r^) I. act. 

1. apartar, rechazar, conjurar ) | 2. defender. II. med. 
evitar, esquivar (cf. áXúo-Kiu n? 1339). 

NB. BúeXXa tempestad v. n? 1607. 

1930. ócpeíXuj 1. deber, ser deudor | 2. estar obligado, 
efestinado á. 

fut. dpsür/vw aor. úxpúlr^a. ¿ú(psÁov pf. ÜJ(peíXn.Ka 

ujcpeíXriuai 

ó(p6iXTi0nffouai dtcpeiXr|9n,v 

UJCpeXov ojalá se usa para expresar un deseo sobre todo irrea- 
lizable (v. SiNT. n° 42). 

193 1 . eí'XXuJ, di. e'íXXüJ {fut. eíXtír, aor. 'élcra, [geXaa] ; pf. med. eeXuai 
[poét.] ; aor. pas. éáÁiju) y €i'XuJ (sólo formas aisladas del aor. act. 
y med. del pres. y pf. med.) i. enrollar, envolver | 2. pre- 
cipitar dando vueltas | 3. embrollar (cf.. íXíaaiu n? 55 y 
eíXeku n ? 1352). 

1932. Xa IX a y, ai-roe; (n.) torbellino. 

x 933- Keáíuj (reg.) i. rajar | 2. desmenuzar, destrozar. 

1934. irXoiov, ou (tó) barca, nave. (Etim. gp. ttX¿oj.) 

1935. é p € í k uj I. ir. 1. rasgar, romper | 2. estrellar, 
pulverizar. II. intr. (sólo aor. ¿??) estrellarse. 

fut. inus. aor. rjpsi^a [r¡puov r¡pi^u] pf. inus. 

part. 'épeiSáuevoc, épn,prruai 
fipeíxGnv 

1936. (JTñ,Xr|, r\c, (f]) 1. columna, pilar, pilastra, sostén ) | 

2. objeto firme como roca, etc. | 3- Columna (monumento 
funerario, conmemorativo, de anuncios, de límite ó frontera, etc.). 

1937. uóvo?, n., ov I. adj. solo 1. solo, único I 2. solitario, 
aislado, con genit. privado de. II. adv. 1. solamente, 
únicamente | 2. al menos (v. n? 107). 

D. monacal, monacillo, monaguillo, monótono, etc. 

1938. OaíaH, ctKOc, (ó) feacio, Feaco. 
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(113.) 1939. xépcros, ov 1. seco | 2. sólido, firme | 3. estéril. 

f\ xépcog (se entiende yf\) la tierra firme, el conti- 
nente. 

•: Xepo"ó-vno"og península (vr\ooq n? 607), Quersoneso. 

I94O. VIÍX^ ( sól ° ¿res.) y vr|XO|iai (sólo pres. y parí. aor. \T\la\\i\r\) 
nadar (cf. votíc, n? 607). 

Comp. ¿K-vrixo|aai y éK-vécu salir á nado. 

114. 1941. 'Ax'XXeúc;, éiuc, Aquiles. 

1942. f)Xuo"ioc;, ov de los campos Elisios, tó n,\úo"iov 
Trebíov los campos Elisios. 

1943- "Epepoc, eoc, (tó) i. oscuridad | 2. Erebo, hijo del 
Caos. 

1944. eíbtuXov, ou (tó) i. reproducción de rasgos | 2. fan- 
tasma | 3. retrato | 4. imaginación | 5. ídolo. (Etim. 
gp. eíboc,) 

3. •: doúXXiov imagencita, descripcioncita ; es nombre 

común de cualquier poesía ligera, lo mismo que égloga (1738), 
epigrama, etc. Teócrito llamó eíbúMict sus poemitas pas- 
toriles, y por eso se ha contraído la sign. de esta palabra 
á la poesía pastoril, á los idilios. 

5. •: eíoujXo-XaTpeía (\aTpeúiu adorar) culto de los ído- 
los, idolatría; que perdió una sílaba por haplología (1344). 

1945. Ktxávcu 1. encontrar | 2. tocar, alcanzar (v. xáluj 

n ° 2 3 2 5> X aT ¿w n ° 85, X*ÍP 0l ¡ n ? 2088, xwpoc; n " 2263, xújpa n?2oo3, 
XUJpeuj n? 895, xiXr| n? 1060, x<xívuj n? 1385). 

fut. 7.c/r¡ooiJ.ai aor. ixvyr¡oa z/.iyov pf. inus. 

med. part. pres. y; éKlxnffCt|jr|V 

1946. eu-oaiuovía, ac, (f|) felicidad, riqueza (baíuujv 

n? 2236). 

1947. uctKapíÉuj (reg.) i. tener por feliz) | 2. felicitar] 
3. envidiar « pckcip n? 77). 

1948- TÍüU (para los tiempos como tívui ; v. n? 1343) I. apreciar, 
estimar | 2. honrar. (Etim. ]/q"ei [gp. 147].) 

1949. iGoq, Jon. ÍO"oc¡, r), ov I. igual | 2. justo | 3. bien 
unido | 4. fig. recto, indiferente, regular | 5. excelente. 
(Etim. gp. eTooc..) 
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) 1. •: a) isósceles (415). 

P) isóteras (G¿poc, estío) líneas trazadas en los mapas para 
indicar las regiones donde la temperatura media es igual 
en ve ra n o. 

Y) isoglosas líneas que en los mapas lingüísticos unen 
los puntos que tienen idéntica una ley lingüística. 

1950. auTe adv. poét. (= rursum) i. de nuevo ¡ 2. por otra 
parte, por el contrario | 3. después (aü; tc, v. Sint.). 

I95I- véKug, uoc, (ó, f]) 1. adj. muerto | 2. sust. cadáver 
(cf. •: veKpóc, n? 533). 

1952. KaTncpris, éc, 1. que baja los ojos > | 2. triste, mohino. 

1953. árro-Kpívw A) act. I. 1. separar | 2. señalar, distin- 
guir | 3. determinar, decidir. II. 1. escoger | 2. dar á 
escoger. III. excluir, segregar. B) med. 1. separarse | 

2. responder: v. Kpívtu (896). 

1954. aübáw (reg.; pero apenas usado fuera de los poetas) I. en general 
decir en alta voz. II. en partic. 1. celebrar | 2. cantar | 

3. invocar | 4. llamar por el nombre (aübtí n? 532). 

Comp. Trap-aubáuj consolar de palabra. 
1 955- ¿TT-ápoupos, ov labrador, labriego (¿ra, ópoupa n? 642). 

1956. dí-KXnpo<;, ov 1. sin herencia, pobre | 2. cosa sin 
dueño (á; KXñpoc. n? 1528). 

1957. er)Teúuj (reg.) i. trabajar á jornal | 2. servir (eñe. 

criado). (Etim. gp. TÍ9r||Ji.) 

1958. KctTa-cpGívuj corromperse, perecer: v. qpeívuj (80). 

1959 áváoauj {fut. ávcféw; aor. poét.; pf. inus.) 1. proteger I 
2. reinar, gobernar, mandar 1 (v. &val n? 548). 

I960. 0~xÓ^ l °V. OU (tÓ) lit. «explicación de clase», comentario, 

acotación al margen, escolio. (Etim. gp. ?xw-) 

•: axoXií prop. detención (cf. •: 'é\w = tener, detener, "EKTUjp) 
> 1. reposo, descanso, tregua, ocio > | 2. relajación, pereza | 



1 Kretschmer (Einleitung in die Altertumswissenschaft 1. 1, Berlín 19 10, 
P á g' 2 "3) prueba que áváaaw vale en Homero proteger; pero no prueba 
ni mucho menos que no signifique reinar; véase Hom A, 231, donde 
ávctaou) de ningún modo puede interpretarse sino por reinar. 
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115.) 3- entretenimiento, en partic. de personas de estudios > | 4. es- 

cuela, clase. > axo\á^ \6reiv (Arriano de Nicomedia, 
Manual de Epict. 4, 11, 35). > lat. schola — clase, escuela. 
> escolano, escolar, escolástica, escolasticismo, esco- 
lapio. 

ú\o\óLsa (reg.) 1. estar desahogado, tener tiempo libre | 2. des 
cansar, darse al ocio | 3. air conferencias (Plutarco, De- 
most. 5) | 4. asistir á conferencias (Jenok., Banquete 4, 44). 

1961. eíiTeXrj?, éc, 1. barato > | 2. bajo, vulgar | 3. frugal 
(eu,.T¿\oc. cf. n? 1899). (Etim. ]/q u el [gp. 148].) 

1962. aOXov, ou (tó) premio del combate, recompensa. 

•: a0Xoc;, ou combate > áOXéuj (reg.) luchar, combatir, 
sufrir. > á0Xr|Tr|5, ou luchador, atleta. 

aOXioq, a, ov i. penoso, trabajoso | 2. desgraciado, 
miserable. 

NB. &9aov, que también se dice jon. áeSXov y á6\lov, se toma 
á veces como sinónimo de SGXoc,. 

1963. TTOvécu (reg.) I. i. cansarse | 2. sufrir | 3. correr 
peligro. II. 1. conseguir con esfuerzos | 2. afligir. 
III. 1. fatigarse por | 2. conseguir á fuerza de trabajo 

(< Ttóvoc; v. irovripóc; n? 1606 y Tx¿vr\q n? ion). 

1964. áXúui (sólo pres. é imff.) i. estar inquieto, turbado, fuera 
de sí | 2. concomerse | 3. andar de acá para allá j 
4. hastiarse, fastidiarse (cf. á\r\, áXáonai n? 1747). 

1965. repac;, aoc, (tó) i. señal de honor | 2. prenda honorí- 
fica | 3. privilegio, honor, premio (cf. Y¿pwv n? 925 y 

Yepaióc, viejo, pero pl. yepataí matronas. 

1966. éXirí£iu (reg.; pf. act. reciente) i. esperar | 2. pensar, 
creer j 3. temer (éXmc, n? 81). 

Este vb. no aparece en Homero, Hesíodo ni Píndaro. 

1967. trapa beicro^, ou (ó) parque, foresta) paraíso. 

1968. Lioxéuj (reg.) 1. trabajar, fatigarse, esforzarse | 2. sufrir 

(poyoc. y póxOoi; n'.' 1501). 

1969. uTr-KJx v ^ 0 M ai !• prometer, dar palabra ) | 2. pro- 
meter, desposar | 3. declarar en alta voz, asegurar. 
(Etim. gp. 

fut. bno<r/ji(jo¡).ai aor. Ó7teo-(édrj\> biz£.o%ó¡j.r¡v pf. bitéa^rjij.m 
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(115.) 1970. SúXov, ou (tó) 1. madero, tronco | 2. cepa, árbol | 

3. diversos objetos de madera: bastón, maza, cruz, banco, etc. 
(cf. Húuj y Hétu 1 n? 221). 

197 1. pXúíuj (reg. sin act.) i.intr. salir á borbotones | 
2. tr. hacer salir á borbotones (p\úuj). (Etim. gp. fiékoc,.) 

1972. ahpóq, á, óv 1. abundante, denso, espeso, tupido ¡ 

2. bien desarrollado, fornido, valiente, opimo (cf. áorjv 
n? 1859). 

1973. ueiraíviu 1. cocer | 2. calentar, ablandar | 3. ma- 
dura r. 

act. sólo pres. y : aor. éiréirava 

pas.fut. Tteiravérioouat aor. énenávQr\v pf. sólo inf. ireiravecu 

1974. XauTtpóc,, á, óv I. 1. brillante > | 2. hermoso | 

3. espléndido | 4. ilustre. II. 1. claro, limpio > | 2. claro, 
evidente. III. vivo, vehemente (v. \áutrw n? 585). 

Kp ú o" Ta XX o q , ou (ó) I. 1. hielo, agua congelada | 
2. frío glacial. II. cristal, vidrio plano. < Kpúo^ frío 
(587)- 

Caprichos de la semántica ; en esta como en otras palabras ha 
descubierto esta ciencia que el sentido metafórico que sole- 
mos darle diciendo «un lago convertido en cristal», etc., 
es su genuino y primitivo sentido ; siendo por el contrario 
una metáfora, aunque ya gastada por el uso el llamar «cris- 
tales» las placas de vidrio. 

D. cristalería, cristalizar, cristalografía, etc. 

1976. aYXaóc,, n., óv brillante (cf. n? 1779). 

1977. aiújvioc;, a, ov i. secular | 2. eterno « aiwv n? 1486). 

1978. eiprj vr| , r\Q (n) paz. 
) Irene. EipnvaToc, = pacífico, Ireneo. 

1979. 0"TaXá2uj ó aTÓEuj i. tr. hacer caer gota á gota, 
destilar, filtrar | 2. intr. caer. 

fui. axdEui aor. íoraia pf. inus. 

fas. inf. de aor. 0"T(xrf|vai 



1 Para la explicación de esta etimología y su parentesco con íavQóq 
(158), £ou9óq, £upó<;, Eupíc. (221) v. Fr. Wood, Indo-European a x : a s i : a x u 
(Strassburg 1905, Trübner) pág. 93, n? 437, 2, y Walde. 
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(115.) 1. •: a) (JTcdctKTÍt;, íbo<; que chorrea gota á gota, estalactita. 

P) o"Ta\crrj.ió<; filtración, de donde hemos formado, por 
atracción del anterior estalagmita. 

1980. ábivóq, Y], óv ó ábivóc; 1. abundante | 2. tupido 
(cf. •: fibryv n? 1859 y ¿topó? n? 1972). 

198 1 . d - 6 p ó o 5 , ct, ov, át. á0póog reunido, compacto. > á-0pótyg 
adv. de una vez, á una, en masa, á torrentes. (Etim. 

VW [gp. 152].) 

1982. dtei-varjí, éc; ó áévaoc, 1. siempre manante | 

2. inagotable (áeí n? 738, váiu n? 607). 

1983. KaTa-xétu 1. derramar sobre, bañar ] 2. derribar: 

v. X éw (589). 

116. 1984. kúkXluvp, umoc, (ó) ciclope, que revuelve los ojos (kúkXoc, 
n? 505, ííiiji). (Etim. ]/q«el [gp. 148] y ybq™ [gp. 142].) 

1985. oí -ctt aproe,, ov no sembrado. (Etim. gp. 0ttéípuj.) 

1986. Ppóuocj, ou (ó) avena loca (y. n? 11 22). 

1987. KpiOrj, fjq (n), id- sign. que Kpí = cebada (340J. 

1988. óuPpo?, ou (ó) 1. aguacero, chaparrón j 2. lluvia, agua 

(•: imber). (Etim. gp. v¿moc;.) 

1989. cxülEávuj y aíféuj I. ir. añadir, hacer crecer, desa- 
rrollar j 2. intr. med. crecer, aumentar. 

fui. au^r¡au) aor. r)ü£r)(Ja pf. r/u&jxa 

r\\)lv\\xa\ 

aüHrjOriaouai irüEr)6r|v 

1990. vaíw (vb. poét.) I. intr. 1. habitar | 2. estar situado j 

3. ser frecuentado. II. ir. 1. habitar una casa | 2. dar 
para habitación j 3. amueblar, edificar una habitación. 

act. sólo fres., impf. y aor. ^vctOCCt 

med. [vair|aaxo] 

pos. éváa0riv pf. vévao>at 

1991. ápXXrK, écj 1. compacto ¡2. reunido. 

1992. kéfir], (n) i- pueblo, aldea ¡ 2. barrio. 

Ktuuog festín, bacanal, ) Ktuu-iubía (ájori n? 115) canto 
del KÚJUO5 (esta etimología parece la mejor; v. Saglio 
y Koisacq.), comedia. > comediante, tragicomedia. 
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(116.) 1993. epriuoc,, (poét. n), ov i. yermo, desierto, solitario | 
2. desprovisto. > yermar. épn.uía v. n? 1169. 

> epnuÍTnc, eremita, de aquí también ermita, capilla 
en despoblado. 

1994. á-Xéxw {%ó\o pres) cuidarse de, inquietarse por (v. áXféw 
n? 149). 

117. 1995. Kvéqxxs, Kvéqoeoc, (tó) i. oscuridad | 2. crepúsculo. 

Sobre la etimología de esta voz y su parentesco con u»éq>oc,, bvácpoc,, 
yvócpoc; v. Boisacq, y Wood, Indo-European a x : a x i : a x u, pág. 85. 

1996. o-Koreivóg, r\, óv I. 1. tenebroso,, oscuro | 2. secreto. 

II. ciego (•: GkÓtoc, tiniebla; OKlá 119451). 

1997- ÓKfrj, f\<; (n.) í. costa, ribera | 2. colina | 3. cabo, 
punta, promontorio. (Etim. gp. fa^.) 

1998. eü-oeXuoc;, ov bien banqueado (eO; aé\}xix banco de 

remeros). 

1999. k é X X w {fui. xéXomi aor. exsÁtra) i . tr. hacer arribar | 2. intr. 
arribar, abordar. 

2000. ópBpoc;, ou (ó) aurora, alba, levante (v. dpvum n? 545). 

2001. kocuttúXoc;, rj, ov encorvado. 

> camplus > cast. pg. gancho, it. gando (KÓRTING 1806). Para 
* ) g v. KaXóc; n? 86; la ch se debe á una sustitución del 
sufijo -culum; cf. manojo, etc. Cf. Vasconceli.os I, § 123. — 
enganchar, enganche, desenganchar. 

2002. tóHov, ou (tó) i. arco | 2. flecha [ 3. arco de bóveda. 

> tojo (especie de espino). > tqjal. Cf. Kórting 9634; quien 
lo saca de to£ikÓv, lo cual es fonéticamente imposible. 

) toEikóv (se ent. mdpuaxov) veneno para impregnar una flecha, 
tóxigo ó tósigo. > atosigar. 

2003. x^pa, «<? Oí) id - s 'g n - q«e X*po<; i. espacio | 2. lugar, 
puesto, sitio | 3. país, región (cf. n? 1945). 

2004. Xeúoo'uj {fui. [Xeúatu] ; aor. [gXeuaa]) ver, contemplar (•: lux, 
lumen). 

2005. Kairvóc;, ou (ó) vapor, humo. 

2006. vecpéXr), r\c, (n) 1. nublado | 2. nube | 3. cierta red 
de caza. (Etim. gp. vécpoc,.) 
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118. 2007. Trpo-xwpéw I. preceder i. adelantar ¡ 2. acercarse. 

II. 1. hacer progresos, adelantarse | 2. prosperar: 
v. xwpéw (895). 

2008. ttítuc,, uoc, (f|) pino. (Etim. gp. ttwi.iu.) 

2009. épécpw (reg. sin //) i. techar, abrigar | 2. cubrir, velar ¡ 
3. coronar. 

KaT-n.pecpr|?, éc, l. abovedado | 2. cubierto, som- 
breado, 
ópcpvn. oscuridad, tinieblas, noche. 

2010. Kpávoc;, ou (f|) cornejo (árbol). 

20 1 1 . k p o u v ó q , ou (Ó) 1 . chorro | 2 . manantial , fuente | 3 . canal 

(cf. Kpqvn, n? 308). 

2012. aif íXllj), UTOC, (Ó, f\, TÓ) escarpado. (No tiene parentesco 
con XeíiTUJ.) 

119. 2013. eúpíffKU) I. hallar, topar. II. encontrar (lo buscado) 

> i. descubrir I 2. inventar I 3. reconocer | 4. conseguir. 

fui. eúfirjffaj aor. sdpOV Pf s'tpyxa 

eúpr¡ao|aai eúpóunv [núpáunv eúpd|anv] eOpn|.iai 

s'jpsffrjfro/J.ae eúpeGnv 

2014. o"r)KÓc,, ou (ó) lugar cerrado ) 1. establo, parque de 
fieras | 2. nido | 3. recinto amurallado | 4. recinto 
sagrado. 

201 5. rjTeí vuj (vb. ép. y jon. ; sólo 'pres. é impf.) estrechar ) i . estar 
estrecho | 2. estar apretado, lleno (•: oreivóq, jon. por OTevóc, 
n? 1246). 

2016. p\n.xáoucu (reg.) (— balare) balar, berrar. 

2017. gpicpoc;, ou (ó) 1. cabrito | 2. pl. las cabrillas (cons- 
telación). (Etim. gp. gpiov.) 

2018. Yéuuj (sólo pres. é impf.) estar lleno, cargado, lastrado 

(= lat. gemo). 



o 



2019. X°P T0< á' ou (ó) {— hortus) i. soto, lugar cerrad 
2. heno | 3. forraje, paja. 

2020. Sripóg, á, óv, 1. seco | 2. descarnado, flaco, magro. 

•: Snp-auu¿\ivoc;, epíteto de cierta púrpura, prop. del color de 
una hoja de vid seca. Este color da á la piel la enferme- 
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L19.) dad que por eso tomó su nombre, que eufonizado por el 

pueblo ha venido á parar en sarampión. 

2021. OU (Ó) forraje partic. para caballos. 
No se confunda con X U ^Ó£ n ° 2219. 

2022. veó-KOTroc;, ov recién cortado (véoc.n?924, kótttuj nv 196). 

2023. a-fYoq, eog (tó) i. vaso | 2. cestilla | 3. cofre. 

•: ÓYYOÚpiov ) it. cast. anguría, melón de agua (Kürting 652). 

2024. Tupóc;, ou (ó) queso (TÚ|apo? n? 2493). 

•: f$oú-TUpov (tó) lit. queso de vaca (> butyrum), mantequilla. 

2025. íaúu) (sólo aor. i'aucra) descansar 1. dormir | 2. cesar 
(•: aüiu ní 1455). 

Comp. év-iaúuj 1. dormir sobre j 2. habitar. 

2026. üvbov adv. y prep. i. dentro, en el interior | 2. hacia 
dentro. 

202 y. é'£lU (sólo aor. ¿"uro), É'COUOU {ft/¿. ¿íaop.ai; aor. ijaftrj». síffáfiyp') 

hacer sentar, instalar, med. sentarse, instalarse. 

Comp. K(x9-é£ouai {impf. ÍY.ofáíLó\ix\v \ fui. Ka9ebo0).iai [kc(0- 
ebdi, KaBebqaoucu, Ka6e£í6riooucii] ; aor. ¿KaeéaGnv es re- 
chazado por Luciano) i. sentarse | 2. estar ó per- 
manecer sentado (cf. eboc, asiento). 

120. 2028. Trépete;, I. sust. cítoc, (tó) i. fin, término, linde | 2. el 
más alto grado. II. adv. por fin, al fin. (Etim. gp. -ireípuj.) 

2029. rreXtúpioq, a, ov grueso en extremo, espantable, 

mostruOSO (-irtXujp). (Etim. "J/qM [gp. 148]. 

NB. n¿\wp y ire\ujpio<; son voces eólicas divulgadas por la 
epopeya que han logrado suplantar á las áticas correspon- 
dientes féXujp, TeXiúpioc.. 

2030. pXoOupóg, á, óv 1. terrible, imponente [ 2. grave, 
firme, fuerte. 

2031. eiboc,, eoc, (tó) i. figura, aspecto | 2. forma (filos.). 
(V. á'bwXov n? 1944. Etim gp. elboc,.) 

2032. o~i<pXóc;, ñ, óv r. débil, hambriento | 2. hueco. 

1 . •: 0Í(pu)v > lat. sipho, onh > sifón, según Prellwitz pág. 413; 
pero es voz venida al gr. del egipcio («/absorber gp. egipcio). 
Véase en Sagú o la historia del sifón. 
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(120.) 2033. uopcprí, r\q (n) (= forma) I. forma del cuerpo, figura 
exterior, facha ¡ 2. forma, apariencia j 3. imitación, 
remedo. 

1. ) a) a-uopcpos = in-forme, amorfo. 

P) áv9pumó-uopcpoc, = de figura humana, an- 
tropomorfo. ) antropomorfismo, error de los 
que atribuyen á Dios forma humana. 

Y) morfología, así suele llamarse hoy la analogía, 

= tratado de las formas gramaticales. 
) morfológico. 

2. ) Mopcpeúc, el que excita ó reproduce fantasmas, 
Morfeo,„dios del sueño. 

Comp. ueTa-uop(póiu (= transformare) trasformar. ) U6TCt- 
uópcpujOic, trasformación, metamorfosis. Sobre la 

viciosa pronunciación esdrújula de esta palabra v. Cuervo, 
Apuntaciones 22. 

2034. Kopúvr), Oí) !• bastón | 2. maza. | 3. ramillete. 

2035. uá\r|, r\c, (f\) sobaco (cf. naaxáXri)- 

2036. oíxOo?, eoc, (tó) i. carga, peso | 2. cuidado, solicitud 

(cf. ayoc, n? 2462). 

2037. áíctXéoc,, a, ov I.. fas. 1. seco, árido > | 2. duro. 
II. act. abrasador (aEa, a£w, lat. arere). 

2038. PaCTáZllU I. levantar con casi todas las aplicaciones de 
esta palabra cast. : I. un objeto pesado I 2. un objeto caído | 

3. ensalzar | 3. tener en alto. ) II. llevar. 

fut. PaoxcÍ0UJ [paarcíSuj] aor. éfidaraGa [éfiáo-mía] pf. inus. 

[pas. reciente toda ella; fut. PccaTaxOrjoopar, aor. éPao"Tdx6r|V, 
f5ao"Tcrrr|vai] 

Probablemente está emparentada con este verbo la raíz del lat. 
vulg. basí-, que sale en documentos latinos en las voces 
basterna — audaz, y bastum = bastón, y ha dado una multitud 
de voces en casi todos los romances ; sólo en cast. tenemos : 
1. con sign. de llevar: bastaje « [JáaTaH, ctKOC, = cargador 
> it. bastagio, cat. bastax), basterna, bastimentos, basto 
(— alforja ó funda )> bastos en los naipes) ) bastero, 
bastón, etc. | 2. De llevar, se desarolló el sent. de pro- 
visiones (loque se lleva, bastimentos) espec. en la lengua 
militar ) más general, pertrechos ) a) por un lado, aper- 
trechar, fortificar; p) por otro, tener abundancia de. 
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(120.) ^Í s- en cast- °) bastida, bastilla, bastión, bastir, bastidor, etc. 

P) bastante, bastar, dar á basto (orig. dar abasto [sust.]) 
) abastar, bastar, abastecer. De la sign. a) se deriva 
basto = rudo, ) desbastar. Sobre bastardo, > bastardilla, 

que probablemente pertenecen á este gp., cf. Korting 1265. 
Para el gp. en general cf. Cuervo, Diccionario. 

2039. p í o v , ou (tó) cresta, cumbre. (Etim. gp. áeípuj.) 

2040. év-aXÍYKioc,, a, ov semejante. 

2041. uoixíoioc;, a, ov adulterino. ( uorxóc, adúltero (•: ónix¿u> 
orinar; pero no ófaíxXn, n? 14S1). 

2042. TToffeiouiv, újvoc; (ó) Posidón, dios de las aguas, 
Neptuno. > Posidonio. 

121. 2043. oó(ioc-, ou (ó) (= domus) I. toda costrucción > 1. casa | 
2. templo | 3. morada de los dioses j 4. establo. II. pa- 
tria, residencia. (Etim. gp. b¿um.) 

2044. cpopxíov, ou 1. carga | 2. mercancía. (Etim. gp. <pépu>.) 

2045. e"pa£e (por *epaa&e) á tierra (épa tierra). 

2046. p o u v ó % , ou (ó) colina, eminencia, collado (•: floupiúv 

ingle). 

2047. TreXeuííO) (vb. épico; aor. éireXéuiSa, fas. éTce\efiíxOr]v, sin más 
tiempos) í, cimbrear, conmover, agitar, sacudir j 
2. lanzar, rechazar violentamente (cf.irdMw n? 1121). 

2048. rpéuj 1. temblar de miedo | 2. huir (•: trepidas, terreo, 

tremo, Tp¿f¿w, xpópoc. > Tpouepóc. n? 1713). 

fut. inus. aor. srpsffa pf inus. 

2049. ütTÚZiuJ (sólo pres. • fut. y aor. gut. recientes; pas. formas sueltas 
del pres. y parí, de aor.; vb. épico y lírico) I. espantar, aterrar | 

2. intr. med. estar aterrado, desolado {-:&rr\ ^2267). 

2050. uu-xóq, ou (ó) el rincón más retirado de la casa, del 

alma, etc. 

Emparentados con /iUXÓc, (cuya idea etimológica es escurrirse á 
dentro) están : 

UUKTHP, npoc; (Ó) I. nariz, trompa del elefante ) | 2. fig. 

burla, mofa, escarnio | 3. por anal, mechero. 
áTro-|Liúcro'uj, át. áiro-uürruj (reg.) 1. quitar los mocos | 

2. aguzar el entendimiento (cf. lat. vir emunctae naris) \ 

3. engañar. 
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(121.) JlÜzia, X]C, (r\) I. mOCO de las narices | 2. ITIOCO del pabil 

) mecha. ) lat. myxa > it. miedo, prov. pg. mecha, 
ir. mesche, méc/ie, cat. metxa. Korting 6429. D. mechero, 
mechazo. 

2051. au\iov, ou (tó) i. cabaña | 2. establo | 3. gruta 
(v. aúXrí n? 321). 

2052. £o"xcxtoc;, t], ov último (cf. n? 1864). 

2053. ffeÚW {act. sólo pres. y aor. loeva), 0~éÚOUCU {aor. éoeuduriv, 
é0Ú0riv; pf. con sent. de pres. Éffauuai. Tara más particularidades 

v. Baii.ly) A) I. conmover | 2. arrear ¡ 3. hacer brotar. 
B) med. I. ir. lanzar, precipitar. II. intr. {aor. y pf.) arro- 
jarse, despeñarse, retirarse. 
Comp. áiro-o"eúu) id. sign. 

2054. xíuapoq, ou (ó, v) cabritillo, cabritilla (•: xwbv u n . 970, 
Xetuúiv n? 1761, x^i^Pioq n? 2359, bÚGX'l-ioS horrible; x(|¿apO£ 
es etimológicamente «de un invierno» y entre los dorios significaba 
sólo «cabrito de un año»; cf. bímus [( bi-himus] triinus [< tri-himusj 
con idéntica etimología). 

XÍumpa, ac, 1. cabra | 2. quimera, mostmo .fabuloso que 

describe Ovidio en estos versos: 

Mediis in partibus hircum, 
Pectus et ora lere, caudam serpentis habebat. 

D. quimérico. 

2055. dípKTOC,, OU (Ó, f|) !■ OSO, osa | 2. (f)) la OSa (constelación). 

1. ■: Arturo (1027). 

2. •: ápKTiKÓc, el polo ártico, hacia donde cae la Osa Mayor; 
antártico (ávT-apKTlKÓ?) el opuesto. 

2056. 0"7TépXUJ {act. sólo pres. y fut. ; pas. sólo aor.) act. y pas . 
i. apresurarse | 2. lanzarse, precipitarse | 3. irritarse. 

Comp. éiTi-o"TrépxuJ id. sign. 

2057. o"Tpou6óc,, ou I. (ó, raro f|) gorrión | 2. (f]) avestruz. 

En el 2? sent. hay también 0~Tp0u6ÍUJV, UUVOC;. > lat. avis struthio 
) avestruz. 

¡8. 7TT0 6LU (sólo pres. y algunas personas sueltas del aor. pas.), 

de ord. TTTn,o"Oiu aterrar, sacar de sí (por efecto de uno 

pasión, espec. de temor), agazaparse de miedo. 

trzf\ooa): fut. irrf|HiD ; aor. girmEcr, //. ^Trrrixa, TTéirTna, [ÉTrrnKa] 
med. y pas. sólo pres. 
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(121.) 2059. YÚIJ/, "fVTXÓC, (Ó) buitre (•: YÚaXov n? 709). 

2060. KXaYTHi Cn) g rito > sonido, murmullos, rumores 
(Boisacq pág. 463 da K\áf los otros KXcrfPl : Baili.y, Chassang, 
Liddei.l-Scott, Walde pág. 166, etc., y las ediciones homéricas 
de Didot y Teubner). 

Kkálw gritar, alborotar, hacer ruido (•-. kXüjZ:iu, kXüjcjo-iu, 
clangor, xaXéuj n? 2 191, xXéuj n? 862, KeXapííuJ n? 1920, 
kXuuj n? 531, KXéo? n? 531). 

|K¿KXa-fT a [K¿KXo-fa] 

fut. KXdfHuJ aor. ?KXaYta [^Xafov] pf part. ép.^ KeKXrrfdx;, 

(pl. KeKXrjYOVTÉC 

122. 2061. ÓKpióei?, eo"o"ot, ev protuberoso, escabroso. < ÓKptc;, 
(í) picacho, protuberancia (•: ¿tepoc. n? 716). (Etim. gp. 
áK\xr\. 

2062. TrúpYO?, ou (ó) 1. torre, ciudadela | 2. torreón. 

> burgus, i (mase.) > Burgos, capital del reino de Castilla 
ó de los' castillos (Castilla < castella, pl. de castellum); 
burgus, i (fem.) viene del alemán: godo baúrgs¿ alt. al. ant. 
y mod. burg. •: nópYOc;. 

2063. eÍKOCTi veinte. 

2064. CtuaSa, rj$ (fl) I. carromato por op. á cípua = carro de 
guerra ¡ 2. la Osa Mayor (o.ua ^303, astuv eje •: áyuJ n? 360). 
(Etim. gp. arcu.) 

2065. óx^UuJ ( re s) levantar con palanca, con mucho es- 
fuerzo (•: dxoc, n? 338, óxXo^ n? 446, oxeteúiu n? 1247, óxnndTtov 
n? 2410, l%oc, coche, lat. veho v. Walde y Curtius). 

2066. eü-uctpwc, dulcemente, fácilmente (ef); udpn — mano). 
(Etim. gp. áuduj.) 

2067. xpí^TTTUJ (reg.) I. tr. i. rozar | 2. acercar. II. intr. 
1. desflorar, tocar ligeramente | 2. acercarse (cf. xpíw 
n? 76, xpú»? n? 518, xóvbpoi; n? 750, xpeueTÍZw n? 692, frendo). 

2068. o"Tf¡6oc,, eoc, (tó) i. pecho | 2. esternón. 

•: estetoscopio, aparato para observar el pecho. 

2069. rjiop, opoc, (tó) i. pulmón | 2. corazón. 

2070. XóVivos, y\, ov de piedra (XSac. piedra). ) lausa > losa, 
enlosar, losange. ) según Korting lisonja (? !). 

Hernández-Restrepo, Llave del Griego. 21 
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(122.) 2071. (Topó?, ou (f|) ataúd, féretro. 

2072. o"u Y-KctT-opú o"0"tu coenterrar: v. ópúaaw (999)- 

2073. áXicr|, r\<; (f)) 1. fuerza, vigor, potencia, pujanza, in- 
fluencia | 2. auxilio, socorro, ayuda | 3. combate, 
lucha. 

1. •: áXKCtíoc, fuerte. 'AXkoíoc, Alceo. ) AXKeíbnc, = hijo 
de Alceo, Alcides. 

2. •: Mev-dXKCtc, que espera auxilio (uéviu), Menalcas. 

2074. Ó TTH, íjc, (f)) I. agujero en general | 2. en partic. ven- 
tana, claraboya, aspillera. 

) U€T-ÓTrn metopa (término de arquitectura). 

2075. bt-éH-oboc;, ou (fj) 1. salida) frontera ¡ 2. trayecto, 
movimiento de los astros, vientos (v. óbóc, n? 579)- 

123. 2076. tt e ú k n. , r\c, (f|) i. pino | 2. tea. 

iriKpóc, (n? 174) no es pariente de iteÓKr), aunque las raíces 
de ambos, j/pe¡k y peuk, son paralelas. 

2077- Xúxvoc;, ou (ó) lámpara, antorcha (v. Xevoou) n? 2004). 

2078. TTttTTTCxívuj {teg. sin pf.) i. mirar por todos lados | 
2. buscar con inquietud | 3. observar. 

2079. yopyóc;, á, óv I. vehemente, impetuoso, ardiente | 
2. fiero, espec. refiriéndose á la vista: yopYÓv ó|uua mirada 
fiera. 

•: a) ai Topyoyei; las Górgonas = feroces, Medusa y sus dos her- 
manas Euriala y Esteno, 

Libia; quae finibus olim 
Aspecta mulare nomines in saxa solebant. 

Mfcbouca, part. pres. fem. de uébuj = reinante, Eüpu-dXn. 
= de extensos campos (eópúg, áXuid; v. Euríalo n? 417), 
IGevuj, oüc, — la fuerza (cf. áff8evf)c, n? 1188). 

p) Top^óveioi; Gorgonio. 

2080. q?piKÚ)5r|S. É ? i- pas. erizado, escabroso | 2. act. que 
hace estremecer, horroroso (cf. tppiH ^1714). 

2081. XaYX^ VUJ r - obtener por suerte o por voluntad de los 
dioses | 2. sacar en suerte | 3. (en el aor. ép. XéXaxov) acor- 
dar, conceder. 
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ful. mofiat aor. ZXayo'; [XéXaxov] pf. eür^a [XéKof\a] 

XtixQñoouai éA.iíx6r|V 

•: AdxeÓl?, cwc; Láquesis, una de las Parcas (ai Moípai). Eran 
estas tres, hijas de Júpiter y Temis (Oé.uic, ley, justicia; v. n?436), 
que hilaban el hilo de la vida de los hombres. Cloto tenía 
el huso, Láquesis lo hacía girar, y Atropo cortaba el hilo. 
KXwGú), oüc, === hilandera (kXÚ)6lu hilar); "A-Tpoiroc, == in- 
moble, inexorable (a, Tpéiruj). 

2082. o 9 o ucu (sólo pres. é hnpf) inquietarse, preocuparse, temer 

(cf. d)9€UJ n? 2123). 

2083. éuTrá£oucu (sólo pres. é impf) cuidarse de, interesarse 
por. 

2084. € p p uj (sólo pres., fut. éppr)o"w y aor. íppn,oa) I . andar traba- 
josamente | 2. caminar á su ruina, perecer (•: lat. 

verro, 7/ersus). 

2085. uéYapov, ou (tó) i. salón ) | 2. palacio. 

2086. *TXáuj 1. tomar sobre sí, soportar, sufrir, resignarse á, 
tolerar | 2. osar, atreverse, tener valor (cf. •: tollo, tuli, 

tolero). (Etim. gp. xXdtu.) 

,.f[rXr\aw] ¡[ÍTXr\aá] , í TéTXqKCt (sent. 

J uL \ [raXdo-ouj] a01 ' \ [érdXaaffa] liXr\v \ de pres.) 

Para un sin fin de pormenores v. Bailly y Kühner. 

1. •: a) TÓXavTOV, ou platillo, soportador de la 
balanza, > cierta cantidad pesada de oro ó plata, 

un talento, que en Atenas tenía 60 minas (5600 pts. poco 
más ó menos). Cf. peso, pesar, = peseta, etc. Por metáfora: 
tesoros intelectuales, el talento. 

P) "A-TXac;, avxoc. Atlas, Atlante, gigante que 
sustentaba en sus hombros el mundo (a aument., 
TXdiu). En las portadas de las colecciones de mapas suele 
pintarse su imagen. { Se pintaría también en la primera que 
se publicó y tomaría de esta circunstancia su nombre? i ó más 
bien será éste una especie de metáfora : Atlas — libro que 
contiene la tierra, á la manera que Atlas la sustentaba en sus 
hombros? Esto último opina LlTTRÉ. 

2. •: a) TÓXac,, cava, av que tolera, desgraciado. 

P) TávTaXoc, desdichado, Tántalo, héroe impío, 

cuyo proverbial castigo describió Ovidio en este dístico: 
Heu miser ! in mediis sitiens stat Tántalus undis, 
Et poma esuriens próxima habere nequit. 

21* 
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(123.) 2087. TX\t)G láZw (reg.; en fas. sólo aor. é"irAn,aitía0ryv) I. intr. 

1. acercarse á | 2. tratar íntimamente como amigo, 
discípulo, etc. II. tr. acercar (v. irXn,o~íoc, n? 1321). 

2088. xnP 0< 5> <*> ov vacío, falto, privado de, partic. falto de un 

pariente > (á secas) viudo (v. Kixávuj n? 1945). 
124 NB. ?| impf. de quí; v. cpr),uí y quí (185). 

2089. áv-aTo"(7Lu (muy raro en prosa) lanzarse: v. áío"o"UJ (1143). 

2090. -rraxúq, eía, ú 1. grueso, fuerte, espeso | 2. opulento. 

•: paquidermos, clase de animales de piel muy gruesa, como 
el elefante. 

2091. Tréoov, ou (tó) i. suelo, tierra | 2. país, región (•: rabíov 

n? 470, ttoÚc,, irobó.; n? 24). 

2092. páo"o"w (reg. sin ff. act.) chocar, golpear, herir, es- 
trellar.' 

Comp. KaTa-ppacrctu ó KaTa-ppiVrvuui 1. romper de 
alto á bajo | 2. precipitarse. ) Kaia-ppáKTnc;, ou 
salto de agua, catarata. 

2093. xauáoic; ó xauá£e á tierra. 

Xauaí (— humi) en tierra. (Etim. yghjiem [gp. 146].) 

y á) cama. Est brevis lectus et circa terratn; grceci eriim xauaí 
breve (es decir, humilde) dicunt (S. Isidoro 20 Orig. 11, 2). 
D. camilla, camillero, carnada, camastro. De cama deriva 
también S. Isidoro la palabra «camisa». Camisias vocamus 
qitod in his dormimus in camis (19 Orig. 22, 29). Pero esta voz 
es originaria de las Galias, y no del ant. germ. chamisia < Y ^ am 
= vestir, como pretende Korting 1774, 1789. 

P) xauai-Xéwv = «león humilde ó pequeño», camaleón (Forc- 
De Vit). 

2094. éf-Ké9a\oq, ov I. adj. que está en la cabeza. II. sust. 
(ó) cerebro, sesos (év, xeqxíXq). 

2095. 1. beútu (reg. sin ff. act.) mojar, impregnar. 

2. beÚUJ (vb. eól. y ép.; para las formas v. Baii.ly) I. estar 

falto, privado, necesitar > | 2. desear, pedir. 

2096. bia-ue\e'io*TÍ adv. á trozos, miembro á miembro 

(bid, pieAeiaTÍ, < ueAíítu desmembrar, < u¿\o<; miembro n? 100). 
Bailly dice que bia(ne\6i"0TÍ es lectura falsa de blá ueXeícm; 
pero existiendo biaueXíZui y bta-|aeXto"uóc,, no parece pru- 
dente rechazar biaueXe'tffTÍ. 
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(124.) 2097. ópeoi-Tpocpoc,, ov = ópenpocpoc, criado en los montes 

(ópoc, n? 695 y TptqiLU y Tpocpq n? 854). 

2098. áiro-XeÍTTUJ I. //'. dejar ) | 1. dejar tras de sí ¡ 
2. abandonar j 3. pasar de lado | 4. sobrepujar. II. intr. 
1. alejarse | 2. faltar, no hallarse. III. pas. ser dejado, 
quedar atrás > | 1. estar lejano ¡ 2. estar privado, falto: 
v. Xeímu (126). 

2099. eYK<*T0V, ou (tó) intestinos, entrañas. 

2100. |iueXóeic;, ecraa, ev meduloso, tierno. 

•: uueXóc; ó -óv, ou tuétano, medula, meollo ) mieli- 
tis, inflamación de la medula del espinazo. 

125. 2IOI. 0"Tevá£u) (gut. reg. sin //. act. ; fut. areváíw, etc.) I. intr. 

gemir | 2. tr. deplorar. 

2102. 9pr|véuj (reg.) 1. intr. plañir, lamentarse | 2. tr. la- 
mentar (•: Opéouai n? 1462, 0ópu(5oc, n? 1307, 0pOXo<; n? 2451). 

•: Gpfivoc;, ou (ó) plañido por un muerto, duelo, 
lamentación. ) los trenos ó lamentaciones de 
Jeremías. 

2103. oÍKTeípuj, át. oiKTÍpuj compadecerse, plañir, deplorar 

« oiktoc, < o'í intcrj.). 

ful. oÍKTepúj [o¡KTetpr|0Uj] aor. üiKTeipa [dna-eípncra] // inus. 
fas. sólo fres. 

2104. éTTeí conj. I. temporal después que, luego que. II. causal 

pues que, ya que (v. Sint.). 

2105. Trí|aTrXrmi y TrXnOuu (en comp. también TTÍTrXn.ur) I- act. y 
pas. llenar, cubrir, atiborrar. II. med. 1. tr. llenar para 
sí | 2. intr. llenarse. (Etim. gp. -rréXa-foc;.) 

fut. itXriauj aor. eirXqaa ff. iréirXn.Ka 

K¿7tÁr¡(T/j.di 

irXriaQrio"ouai tTcXqaGnv 
Comp. éu.-TríirXn,Ul id. sign. y más usado en prosa. 

2106. vnoús, úoc. (ñ) cualquier parte interior del cuerpo 
) 1. estómago | 2. vientre, etc. 

2107. áffáuj, -ti) (sólo fres.) I. saciar | 2. de ord. en fas. estar 

saciado, harto, hastiado, disgustado. 
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(125.) 2108. KÓpo?, ou (ó) sopor, sueño pesado, letargo. 

KCípumbec., tuv carótidas, carotiae, venas llamadas así de los 
antiguos porque comprimidas producen sueño. 

2109. báüVnUl (como ba|iá£uj; para los pormenores de sus formas 

v. Bailly) domar (v. ba|iá£w n? 850). 
bunGeíc, parí. aor. pas. domado. 

211 0. TTpÓ-PaTOV, OU (xÓ) de ord. en pl.; lit. «que marcha de- 
lante» I. cuadrúpedo (por op. á las aves y reptiles) | 2. ga- 
nado menor, cabras y espec. ovejas (upó, paívw). 

•: TTpo-(5aTlicr| (se ent. KoXu|af$r|6pa natatoria) la piscina pro- 
bática de Jerusalén, donde se lavaba á las ovejas destinadas 
á los sacrificios. 

21 11. xavúuj (reg. sin //. act.) i. tender | 2. extender, alar- 
gar, estirar | 3. (cf. intendere) dar intensidad, como xeívui 

(2183) (cf. •: tenca, tendo ; Etim. gp. xeívui). 

126. 211 2. ¡3 0 U X € Ú UJ (reg. ; aor. med. épouXeuaá.unv, ¿PouXeúeqv) I. (pouXr) 
consejo) i. deliberar, consultar | 2. decretar, decidir | 
3. aconsejar. II. (pouXñ asamblea) 1. tener una junta ó 
reunión | 2. med. deliberar (•: poúXoi¿ou n? 1201). 

2113. ádffOV adv. más Cerca {cp. de áf\\, también áowrepo?; 
sup. áaoóxaToi;). 

2 114. KOXeÓV, OU (TÓ) y KoXeÓc;, OU (Ó) I. vaina de la espada, 

estuche | 2. cubierta protectora de las alas de los in- 
sectos. 

) coleóptero (648). 

2115. épúui A) act. tirar, arrastrar. B) med. I. atraer á sí, 
extraer, sacar. II. sacar (de peligro, del olvido) ) 1 . salvar | 
2. guardar fielmente | 3. velar sobre, cuidar | 4. con- 
jurar un mal (•: épÚKw n? 88). 

impf. fjpuov fui. epúoui aor. eípuaa pf. inus. 

epuaGricoucu eípúaGriv 

(Para más pormenores v. Bailly, Kuhneu, y consúltese Boisacq 
pág. 285). 

21 16. unpóc,, ou (ó) muslo. 

211 7. éu-ueuawc;, uía, óc, impetuoso. 
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(126.) 2ll8. OÚxátU (/w/. oüTqrjw ; aor. oüxqaa, parí. med. oüxá|uevoq, pas. 

oúxnQriv; //. inus.) y OÜXCtélU (reg. sin pf. act.) herir (cf. uVreiXri). 

21 19. fjrtap, CtXOC, (xó) hígado, considerado por los antiguos 
como centro de la vida. 

•: hepático, que sufre del hígado. 

2120. kujXúuj (reg.) i. apartar | 2. impedir, estorbar. 

212 1. o"úu-Trac;, rrao"a, ttccv 1. todo junto j 2. xó cÚLurav 
la totalidad (aúv, irá<-j. 

2122. prjXóc,, ou (ó) 1. pavimento ¡ 2. casa (••. paíviu ni 1209, 

paGpov n? 1229, pu»(aó>; n? 1142). 

No se confunda con péXoc., íoc, proyectil (1464). 

2123. wBéuj I. act. lanzar | 1. aguijar, hacer avanzar, im- 
peler ) | 2. retirar, arrancar. II. med. y pas. 1. chocar, 
precipitarse | 2. alejar de sí, lanzar | 3. lanzarse, arro- 
jarse (cf. ó'6o¡ku n? 2082). 

fui. üjcu) aor. euioa //. (euiKu) 

ujffGnaonat éiüaOriv 
Comp. áTr-uj0éuj impeler. 

I. 1. ) osmosis, impulsión (cf. />/. éaia^iai); endosmosis (évbov 
hacia dentro); exosmosis (é£w hacia afuera), términos de 
física sobre cuya acentuación v. Ci'ervo, Apuntaciones n? 22, 
pág. 14. 

127. 2124. Tcpuj í 1. de mañana, de madrugada | 2. temprano, 
pronto | 3. antes de tiempo (irpó). 

2125. cp€YY 0( S. ¿oc, (xó) brillo, esplendor. 

2I2Ó. áüPXÚVUJ (reg. sin pf. act ; pf. med. f||apXu|a|jai) embotar, 

amortiguar, debilitar, oscurecer (•: uaXuKóq n? 619). 

ápf$Xúc., cía ú (hebes) torpe, ambliopía (üiuj) torpeza, cortedad 
de la vista. 

2127. TToXú-cpn,u,oq, ou (ó) 1. pas. de quien ó de que se 
habla mucho | 2. act. hablador. ) Polifemo (iroXúq n? 271, 

mrmq n? 185). 

2128. ¿keivoc,, n. 0 aquel, aquella, aquello (éxeí n? 260). 

2129. óvoua, axoc, (xó) 1. nombre | 2. fama. 

•: en todos sus compuestos se halla con la forma eólica óvufaa ; 
para el alargamiento de la o v. Etim. n? 134 y 135. 
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(127.) a) ótv-djvu|aoc, == sin nombre, anónimo. 

P) ávT-ovo|aaaía «en vez del nombren, antonomasia. 

Y) U6T-UJvuuía, lat. detiotninatió, uso de un nombre por 
otro, metonimia. 

b) Trap-újvuuoc, de nombre parecido ; parónimos, irap- 
lúvuuce (tó), palabras derivadas. 

e) iraTp-ujvuuiKÓc, a paire denominatus, patronímico. 

Z) ouv-iúvuuoc, palabras de forma diferente, pero de signi- 
ficación análoga, sinónimo. 

n) tó óvouaaxiKÓv (fhpXíov) onomástico (vocabulario); 
suele aplicarse á los de nombres propios. 

6) óvouaTO-iroua 1. prop. creación ó invención de nom- 
bres ) | 2. formación de denominaciones por imitación de los 
sonidos ó de la naturaleza de las cosas, onomatopeya. ) ono- 
matopéico. 

2130. vouñ., fjg (n) 1. distribución | 2. pasto | 3. acción 
de pastar. (Etim. gp. v¿uuj.) 

2 131. iriíiü, Trújeos (tó) rebaño, majada (cf. •: Troinñv n? 662, 
iróa n? 117). 

2132. Xáac; 0 Xck;, gen. Xáaoc, ó Xáog (ó) 1. piedra [ 2. sillar | 
3. roca (v. Xdivoc, nv 2070). 

No se confunda con Xctó<; n? 547. 

2133. i. ttújuci, citoc; (tó) lo que sirve para cubrir, tapón, 

tapa, cobertera. 

2. TTÚJUa (ló) bebida (ttívuj, potus, poculum). (ETiM.gp.uüJp:a.) 

2134. q)apéTpa, ct£ (f|) aljaba. (Etim. gp. <pépw.) 

2135. uaCTeúuu (reg.) 1. buscar con ansia | 2. desear. 

2136. aYaQóc,, r\, óv 1. bueno, de buena cualidad | 2. noble, 
de nacimiento ilustre. 

•: 'AydQn = Bona, Ágata. ) Agueda. Para el trueque de a en e 
v. Carnoy pág. 12, y sobre todo Niedermann, Précis de 
phonétique historique du latin, París 1906, pág. 15 y sig. 

128. 2137. pÓTraXov, ou (tó) i. clava, maza | 2. verga | 3. al- 
daba. (Etim. gp. pérau.) 

■: porcaXiKÓ^ (utÍxoc,) verso ropálico; es aquel cuyas palabras 
van desde una monosílaba, aumentando progresivamente como 
éste de Homero: 
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(128.) *S2 uxÍKCtp 'ATpeíbri uoipr|-Tevé? óXpió-batuov 

(¡oh feliz Atrida, nacido con dichosa suerte, bien hadado!); 
ó el siguiente latino : 

Rem tibi confeci, doctissime, dulcisonoram. 

(Serv.) 

2138. ÍO"TÓc;,OÜ (ó) (etimológicamente «el tieso») I. mástil. II. en- 

jullo del telar 1 > i. telar | 2. trama del tejido | 3. tejido, 
tela (cf. 'ioxx]]x\ n? 305, íoríov n? 647, crrüXoc; n? 1537, aTnXn. 
n? 1936, OTaupóí n? 1442, OToá n? 1690). 

2139. KaXaupÓTtiov, ou (tó) cayado, cachava (Etim. gp. 
pénui.) 

2140. ufjKO$, eo? (tó) largura (cf. uaKpó^ n? 471). 

2 141. opfviá, de, (f]) y opyuia, aq (r\) brazada (medida; 

v. ópétuj n? 2169). 

2142. áEívrj , r\q (f|) segur, hacha. 

2143. XéTTUJ (reg. sin pf.) quitar la cubierta de piel, cáscara, 
escama, etc., despellejar, desollar, pelar. 

•: a) Xerrá?, áboc, lapa, concha. 

(3) XéTrpa (> = lat. lepra) lepra (517; v. Xeircóc; n? 1244). 

2144. áKÓvn, nc, (rj) I. piedra de afilar | 2. piedra. (Etim. 

gp. áKUlí.) 

> áKÓviTOV acónito (planta venenosa). 

Qua; quia nascuntur dura vivacia caute, 
Agrestes acónito, vocant. 

(Ovic, Metam. 7, 418 (cf.ViRG. Georg. 2, 152.) 

Comp. nap-CXKOváu> — amolar ) probabl. it. paragonare (probar 
con la piedra de toque), comparar ) paragone, fr. parangón, 
cast. paragón y parangón (cf. Toisler, Zeitschrift für rom. 
Philol. IV, 373 ; Kortino 6859). 

2145. bpéTtavoV, OU (TÓ) guadaña, hoz (cf. bpéTCUJ recoger). 

2146. ffKéXXuj 1. tr, (en el fui. y. aor. 1°) hacer secar | 2. intr. 
secarse, estar seco. 

' " , , . . ,JeWV«ypart. 

fitt. OkgXuj aor. saxvjÁa e<Tzlr¡v jé aK Xr|iUTec. 

med. pas. OKXriaopai 



1 Los antiguos ponían el enjullo (cilindro donde se arrolla la urdimbre) 
y no horizontal como nosotros. 
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(128.) •: tó (JKeXeTÓv (se ent. ailiua) cuerpo seco, esqueleto, 

it. schelttro, fr. squelttte. 

21 47. (JKXripÓlJU (reg.) endurecer (v. OKXripóc, n? 248 y el n? anterior). 

2148. KÓTCpoc,, ou (ó) 1. excremento, basura, boñiga, mierda, 
estiércol > | 2. orduras | 3. establo. 

1. •: KoiTp-wvup.oc, (óvoua) Coprónimo, sobrenombre del após- 
tata Constantino hijo de León Isáurico, así llamado porque 
manchó durante su bautismo la fuente bautismal. 

2149. KÓpcpn, »K (n) neno seco (' : KP^N 56 ? seco > abarquillado). 

2150. KCiTCt-KpúiTTU) i. esconder, tapar | 2. velar, disimular: 

V. KpÚTTTUJ (428). 

129. 2151. ueeútu, ue6úo"Kuu 1. embriagar, emborrachar > | 
2. humedecer, mojar, inundar (v. uéeu n? 2159, y cf. ué9n 

borrachera). 

fui. pM0úa<o aor. éuéeuaa pf inus. 

med. sólo fres, é impf. 

neeuo-eñaop.at éueeúo-env ueuéeuauat 

2152. Éo-TTépioc,, a, ov 1. vespertino, de la tarde | 2. oc- 
cidental, es decir, de la región del poniente por op. á rioíoc, 
(de É'ujc.) oriental. 

1. •: ÉtfTrépa, aq vesper la tarde. 

2. •: 'Ea-rrepía Hesperia; es el nombre que daban los griegos 
á Italia, región occidental con respecto á Grecia, y por 
la misma razón griegos y romanos llamaron á España también 
Hesperia. 

2153. f¡KUJ 1. venir, llegar á, estar en | 2. ocurrir, acaecer, 
acontecer (v. kvéouai n? 263 y ík€t€Úw n? 1590). 

fui. tíEuj aor. ñ£a pf- HKCt 

El fres, tiene siempre sent. de pf.; el impf. ya de impf ya óeplpf 

Comp. éTr-av-ñKW volver. 

2154. té pac,, oto? (tó) (= lat. prodigium) i. señal enviada 
por los dioses partic. presagio, prodigio | 2. mostruo. 

2155. áirrivri?, íc, 1. inhumano, duro, áspero, cruel | 
2. indecente, osceno. 

2156. (pwcj, (puuTÓ^(óyn) 1. hombre, mujer | 2. magnate, 
noble. 

No se confunda con cpwc, (pWTÓc, (tó) luz (1482). 
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(129.) 2157. (TKÚMuj I. desgarrar, despedazar, despellejar, 
desollar | 2. arrancar los cabellos (v. rjKÓXou» n? 2237). 

fui. inus. aor. íffKuXa pf »nus. 

¿OKOXerjv [éaKÚXnv] 

> esquilar (¿?), cortar la lana ó pelo á los animales > tras- 
quilar (ant. iresquilar por tras-esquilar). Más natural parece 
esta etim. que las propuestas por Parodi (Romania XVII, 66, 
ap. Kortinr 8995), á saber de * squaüdare, y por KóRTlNG 
(9583) de ex -|- K€Ípu>. Otra etim. podría insinuarse: it. squillo 
— i ruido como de esquilas ó campanillas > it. squillare == re- 
sonar, campanillear, hacer ruido con las tijeras, manejar las 
tijeras, esquilar. — D. esquilador, esquileo. 

•: KO-O-KuX-UÓTia (> lat. qui-squilice) cosquillas; cosquillear, 
cosquilleo. 

2158. X a <p ú o" o" tu , át. XacpljTTiu (gut. reg-. ; sin pf. act.) zampar, 
engullir, devorar (•: Xdimu n? 2189). 

2159. ué6u, uoc, (tó) bebida fermentada, vino, cerveza. 

2160. aíuúXoc;, n, ov 1. amable, seductor | 2. astuto. 

•: Aípu'Xía = gracia, Emilia. 

2161. KÚTTeXXoV, OU (TÓ) Copa para beber (•: KÚUpn. n? 1527, 
kúto^ n? 389, kéÚGu) n? 710). 

2162. KpCXTrip, npO? (Ó) (> = lat. cráter) I. vasija en que se mez- 
claba el agua con el vino, jarrón | 2. cráter de un volcán. 

Los griegos antiguos rara vez bebían puro el vino, y motejaban 
con éiTiOKuG&eiv, «embuchar á lo escita», la costumbre de 
beberlo sin mezcla. El Kpcmíp — jarrón — era un recipiente 
grande, de materias, formas y tamaños muy diversos, destinado 
tan sólo á mezclar el agua con el vino ; su oficio era pues 
bien semejante al de las poncheras de nuestros cafés. Había 
algunos cráteres tan enormes como el del templo de Apolo 
en Délo (40 kilos), el de la reina Semíramis (727,80 kilos), 
el colosal de Tolomeo Filadelfo en Alejandría (que tenía 
que ser arrastrado en un carro por 600 hombres). De los 
asirios pasó á todos los pueblos antiguos, persas, fenicios, 
griegos y romanos ; se usaba en los templos para lás liba- 
ciones, en los banquetes y comidas de ricos y pobres. Los 
romanos lo empezaron á usar para pilones de fuentes y tiestos 
de jardines (de aquí los jarrones y tiestos de nuestros jardines 
sucesores en el oficio y en las formas de estos cráteres ro- 
manos). En los convites ya sacaba del Kpaxrip el líquido 
mezclado un esclavo joven, guapo, de cabellera luenga y 
perfumada, llamado en lat. pincerna y en gr. KUaGÓTri?, 
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cacero (del kOciOoc., cazo, con que sacaba el vino del KpaTrjp 
para llenar las copas y vasos de los comensales), ya puesto 
el Kpaxrip sobre la mesa lo sacaban los mismos comensales 
con sus copas y vasos. — Etimología : De la misma raíz que 
icepdvvufH, mezclar, icpcmíp es pues el instrumento (-rr|p 
v. ETIM. n? 33) de mezclar. Cf. Saglio y Rich. 

2163. kukóu) (reg.) revolver > 1. mezclar | 2. agitar, re- 
volver, alborotar. 

2164. bÍTXüq, Oto? (TÓ) vaso de dos asas. 

2165. oíoc,, r], ov 1. solo, único | 2. aislado | 3. sin 
igual. 

No se confunda con oToc¡ (274), 

2166. Kicrcúpiov, ou (tó) vaso hecho de madera. 

2167. yóvu, (xtoc, (tó) rodilla (v. Ywvía n? 2281). 

2168. ÓK\á£w (reg. dental.) I. intr. i. sentarse en cucli- 
llas | 2. arrodillarse (en particular de los bueyes cuando se 

van á echar), ) reclinarse. II. tr. plegar, doblar (cf. kaóuj 

n? 11 11 y xoXopóc, n? 1253). 

2169. ópéYW i- tender, alargar (la mano, etc.) j 2. ofrecer | 
3. med. alar garse, tender á | 4. tocar (v. ópruía n? 2141, 
ápurfñ, n? 93 y sus parientes áprpfW socorrer, ápurfói; socorredor; 
lat. regó, rex, etc.). 

fui. dpéíw aor. ÚjpeEa pf. inus. 

2170. KrjXétu (reg. sin //.) i. encantar, fascinar | 2. halagar | 
3. seducir, sobornar, engañar, corromper. 

21 71. uéucpuj, de ord. uiucpoucu reprochar, injuriar. 

act. sólo : part. aor. uéui|mc; 
med. fui. u¿hhjo|¿cu é^epujájun,v // inus. 

pas. sólo part. de pres. y: ¿pépmerjv 

2172. Tf¡ ¡toma! adv. de origen pronominal (cf. dor. Tf|VO<;). Sofronio 
formó el pl. tP|T€ (cf. beüre, beOpo, eslavo ant. nate > na-tor?ia) 
por anal, de ÓVf £T€ '> Tñ,T€ : Tf| :: áfíie : áfe. Cf. Brugmann, 
Griech. Gramm. 533, 12. 

2173. ávbpÓUCOC,, a, OV humano (ávqp n? 101). Nótese el acento 
que está mal en varios diccionarios, v. gr. Liddell-Scott. 
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130. 2174. poepéo) I. Comer de la sopa, el caldo; pero no de cosas sólidas 
2. engullir, tragarse | 3. consumir (•: lat. sorbed). 



fut. 'fjO(pr¡a(i> po(pr¡(TO¡j.at 

po<pn 6, í ao i JCU 



aor. éppócpriaa 
éppoq>ñ,6r|V 



pf. inus. 



2175. aÍTéu) (reg.) 1. pedir | 2. proponer un postulado. 

2176. "Jiá?, áboc, (f)) gota. 

2177. cppáíU) (dental reg., la med. y pas. es poét. y jonia) I. poner 

en el alma > | 1. indicar | 2. hacer entender por medio 
de palabras > decir, avisar, mandar. II. med. poner en 
la propia alma > 1. pensar, meditar | 2. notar, observar, 
considerar. 

I. 1 . > Oeó-cppao-Toc. = indicado por Dios, Teofrasto. 
2. •: (ppaaiq, ewc, (n) dictio, frase. > fraseología. 

Comp. : 

a) ávTÍ-cppao'K; antífrasis, ironía que por una palabra 

pone su contraria. 
P) Trapá-cppao-ic, explicación, paráfrasis. > parafrasear, 
f) Trepí-cppao-ic,, circum-locutio, circunlocución, perí- 
frasis. 

2178. 'iva I. adv. 1. local en donde, en el lugar en que | 
2. temporal cuando | 3. final con la mira de. II. conj. 
para, á fin de (v. Sint.). 

2179. u 10-0 ó.;, ou (ó) paga, jornal, propina, honorarios, 
salario, sueldo. 

2180. á(TuévWS adv. Con gUStO « ftauevoc. = alegre. •: >íbopcu, 
ávbdvuj). (Etim. gp. v¿w.) 

En áop.evo<; han confluido, según observa WaCKERNAGEL, las 
dos raíces de f|bo(jai y véw ; cf. Boisacq pág. 88 y 89. 

2181. dKÚcpoí, eoc, (tó) vaso (cf. OKácpn n? 2316). 

2182. ¿tupos, óv 1. puro, sin me7xla | 2. bien templado. 

(Etim. V"diá [gp. 145]-) 

2183. Teívuj I. tr. 1. tender, extender, estirar | 2. des- 
plegar j 3. alargar | 4. esforzar. II. intr. I. tender 
hacia, dirigirse á > | 2. acercarse, aproximarse, alie- 
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(130.) garse | 3. concernir, tocar, decir relación á, etc. (Etim. 

gp. T6ÍVLU.) 

fui. T£vú) aor. ereivct //. zéza/.a 

Téraucti 

Tu9n,o"oucu eroonv 
I. 1. lóvoq tensión, tono. D. entonar, desentonar. 
•: a) oí-tovoc,, rj, ov átono, átona. 

P) papú-rovoq grave, barítono, oxítono y. n? 171 
Y) uovo-tovíci monotonía. ) monótono. 
Comp. : 

a) ém-Teívu) (= intendd) tener en tensión. > étrí-raai?, 

ew<g I. acción de tender un arco | 2. parte principal de la 
tragedia que tiene en tensión á los espectadores, epitasis. 

p) TTpo-Teívw (= fro-tendo) i. tender hacia adelante, 
alargar | 2. echar por delante. > upó-Taoi?, eme, la 
primera parte del período, protasis (cf. Dionisio de Hali- 
carnaso, Juicio de Tucídides 52) por op. á áTCÓbootc;, éujc, 
apódosis, segunda parte del mismo. 

2184. xpíc, adv. tres veces (v. xpítoq n? 1727; TpeTc, n? 2377; 
TpiTCtioc, n? 1138). 

2185. ácpÚO"0"tU (voz épica y de prosa reciente; el pormenor de sus 

tiempos en Bailly) i. sacar > | 2. meterse en, sondar 
(Etim. gp. v¿<poc,.) 

2186. uápTO?, r\, ov desmedido > 1. loco | 2. orgulloso | 

3. libertino | 4. glotón. 

2187. KapXnO-lOV, OU (TÓ) I. taza (de metal precioso) | 2. Cofa 
de navio. 

1. > lat. carchcshim I. especie de copa | 2. cofa, > según 
C. MlCHAELis (Jahrbuch für rom. u. engl. Sprache u. Literatur 
XIII, 312) it. ¡¡arcasto, fr. carquois = ant. ganá, cast. carcaj 
(cf. KORTING 1927). 

2188. béxoucu (reg.) I. ir. i. recibir, tomar, aceptar j 2. acoger, 
recibir con entusiasmo | 3. aceptar con resignación | 

4. tomar sobre sí, encargarse | 5. recibir en el alma, 
entender, juzgar j 6. hacer frente, recibir (los dardos, etc.). 

> esperar, aguardar. II. inir. y pas. ser recibido algo después 
de otro, suceder. 

> a) OOXÓ = recipiente > lat. doga, it. doga = casco de un tonel, 

cat. doga, h.douvre, ^g.aditella, cast. doga, duela (i ?) dobela(¿?) 
(Korting 3062) ¿Vendrá de aquí doga, dogal? 
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p) ai TTav-b¿Kxai (pípXoi) libros donde cabe todo. Este título 
puso á su colección de cuestiones Tirón el liberto de Cicerón. 
El mismo lleva la codificación del derecho romano hecha por 
orden de Justiniano. las Pandectas. 

f) sinécdoque v. Semántica. 

2189. \ á ir t uj (reg.) i, lamer > beber con ansia, con avidez > | 

2. vaciar (•: labrwn, labella; cf. Xacpúaow n? 2158). 

2190. oÜTic;, ti nadie, ninguno (oú, tí?). 

2191. Ka\éu> I. llamar (vocare) 1. llamar hacia sí | 2. con- 
vidar, invitar [ 3. citar á juicio | 4. invocar, reclamar. 
II. llamar por el nombre (appellare) 1. nombrar, dar 
nombre, med. llamarse | 2. distribuir, clasificar (cf. 

•: KXaTyií n? 2060 ; lat. classis). 

fut. xaXai [Ka\¿aui] aor. ixáXsM pf. xéxÁr¡xa 

KaXoOpat [KaX¿0oucu] éKaXead(ar|V KéKXrjpat 

KXriOñaoiiai ¿kX^Oíiv 
NB. El subj. y opt. de KéKXn,ucu pueden ser simples. 

Comp. : 

a) áva-KaX¿tu = re-voco. > 'Avct-KXriTOí — resucitado, Anacleto. 
P) Trapa-KaXéiu (ad-vocare) 1. llamar cerca de sí | 2. en 
los escritores eclesiásticos: consolar. ) TTapá-K\r)TOC; 

Consolador, lat. Paracletos, Paracleto, y pronunciado 

conforme al acento del siglo de Prudencio : ParaclltUS, 
Paráclito, sobre los cuales v. Cuervo, Apuntaciones pág. 45. 

2192. áitaTÓiu (reg.) 1. engañar | 2. med. engañarse. 

2193. Trpauc,, eía, Ú (no ttpáü como trae Bailly) adj. irregular 
(para la declinación ordinaria en los át. v. Gram. gr. de Veruela 
pág. 69; para lo demás v. Bailly y Kühner) dulce, manso, 
apacible. 

2194. éXeúeepo?, a, ov I. 1. independiente, libre | 
2. libre, permitido, no prohibido. II. (= liberalis) I. pro- 
pio de los hombres libres | 2. digno de hombre libre, ho- 
nesto, decoroso, franco, generoso, liberal. 

•: 'EXeu8¿ptoc, = Liberius, Eleuterio. 

2195. oÍKCtbe á casa, á la patria (o!ko<; n? 42; -be Etim. n? 64) 

2196. KÚa6o<;, OU (Ó) I.CaZO | 2. medida para sólidos y líquidos 

valía 0,045 litros (cf. ku¿w n? 943, Küua n? 599). 
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(131.) 2197. ipeXXíZiuj (sólo fres.) í, pronunciar mal, trabucarse, 
balbucear | 2. estar incierto (ipeMóc, oscuro en la 

pronunciación). 

NB. uieWíZw pronunciar oscuro, TpauXí£tu tartamudear. 

2198. paupaívtu (sólo fres, é imff.) i. tiritar, dar diente con 
diente | 2. balbucear, tartamudear. 

2. y lat. bambalio, onis, tonto, it. tambo, que no sabe hablar, 
niño, ) bambino = niñito, ) bambolegiare = entretenerse 
como niño, bámbola y bámbolo = muñeco. 

Cast. bobo, > embobar, bambarria == tonto, bamba, 
mecedera, columpio y canto con que se acompaña el columpio, 
bambalina, bambalinón, bambonear y bambolear > oscilar. 
Para más pormenores sobre la oscura etim. de estas voces, 
emparentadas, al menos algunas, sin duda ninguna con {5au{3aívuJ 
v. Cuervo (Diccionario, en la voz bambolear) y Diez. Kor- 
TING (1204) explica el desarrollo semántico del gp. por la 
armonía imitativa ; pues si bamb lo era por el ruido que hacen 
con los labios los que hablan con dificultad (niños, tartamudos), 
pudo la misma onomatopeya emplearse para el ruido acompasado 
de un objeto que oscila. Mejor pudiera explicarse si bamba 
significó en su origen : cuna mecedora para niño. 

2199. ÚTr-épxoucu colarse, escabullirse ) fig. 1. insi- 
nuarse, tantear un engaño | 2. engañar de hecho : 

v. Epxofiai (279). 

2200. x Q £ <o adv - ayer. 

2201. uwv (por |ar| o&v) interrog. por ventura, acaso (v. Sint.). 

2202. éXctXÚc;, e\áx€ia, Ú breve, ligero. (Para el acento del fem. 
v. Vendryes pág. 160.) 



_. dva-TTvéuj I. (ávd == sursum) í. soplar hacia arriba | 
2. exhalar un perfume, olor, etc. II. (ávd — re, iterum, 
otra vez) re-sollar, respirar, tomar huelgo: v. irvéw 
(666). 

2204. Tduieiov, ou (tó) i. despensa, granero, trojes | 
2. depósito Ó tesoro público (radíete, despensero). 

132. 2205. riuúw (reg.) 1. intr. inclinarse, agacharse | 2. tr. abajar, 
reclinar, inclinar. 

2206. napa, nj°S (tó) i. la cabeza del hombre | 2. la cima 

Ó la COpa del árbol. 

I. •: Cara (cf. lat. cerebrum). El bajo lat. cara, que se halla 

lo vi) (De laude Iustini 
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2, 412, 413): foslquam venere Cirsaris ante caram; ) entró 
á todos los romances : prov. cast. cat. pg. cara, ánt. fr. chiere 
\la evolución fonética es normal : Kórting). El ser en it. y 
retorom. la forma correspondiente ciera, cera, ha hecho du- 
dar á los etimologistas, y algunos han pensado en derivar 
el gp. de cérea (como quien dice: mascarilla de cera ) rostro). 
Korting (i 9 15) remite por lo tocante á esta opinión á «la 
erudita investigación» de Ascoli en el «Archivio Glotto- 
lógico» IV, 119. Derivado de cara se ha supuesto ó. caracol. 
I.a sign. primit. debió de ser, según Korting: vuelta de un 
caballo ; cf. it. caracollo y caracollare = caracolear, fr. caracol 
y caracote. Según esta hipótesis el primitivo sería el vb. cara- 
colear (cara -j- * collare = hacer volver con el freno la cara 
del caballo alrededor del cuello). Esto dice dudosamente 
Korting (1918), pero es por demás inverosímil. La metá- 
fora del caracol al caballo (caracolear) es natural, pero 
no la contraria. Verdaderos D. de cara son : carear, careta, 
carátula, cariz, encararse, descarado, descaro, y los nu- 
merosos compuestos de caí i-: carilargo, cariancho, carirre- 
dondo, cariacontecido, carantoña, etc. 

2207. uTTVoq, ou (ó) 1. sueño | 2. Hipnos, divinidad que 
personifica al sueño. 

) hipnotizar, hipnotismo. 

2208. vuo"tóZw 1. adormecerse, cabecear | 2. bajar la 
cabeza (por la tristeza, etc.) (•: lat. nno, amiuo). 

ful. vna-á'=o> aor. évíiarata (évúOTacfa) // inus. 

2209. bíqppoc;, OU (Ó) I. caja de las carrozas en que iban el cochero 
(f)víoxoO y el combatiente (irapaifkíTn<;) | 2. carro de guerra ¡ 
3. asiento (£>(<;, q>épw n? 464). 

2210. ütttios, a, ov .(= sufinus) 1. tendido boca arriba, 

Cara al Sol | 2. horizontal, llano (de tierras y mares), (v. ÚTTÓ 
n? 219, ü-rrecroc; n? 1184). 

221 1. &0ÜTT0C,, ou (ó) ruido sordo, estruendo. 

2212. auapaYéu) (reg.) mugir, rugir, retumbar. 

2213. péyxoucu ó péyxuJ 6 péyKiu 1. roncar | 2. soplar con 
fuerza (cf. íjúyxoc; n? 1391). 

ful. p¿y£w oor. ?ppe-f£a ff. inus. 

■: pó-fXOC, rhonchns > //lonchare (Sidonio i, ep. 6) > roncar 
ronquido, ¿ronco? 

2214. vjJUJUÓc;, OU (Ó) bocado de comida (■: ujietc. n?2i76) 
Hernándrz-Restrepo, Llave del Griego. 22 
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(132.) 2215. épeúxouai 1. (en el aor. si) rugir, mugir ! 2. regoldar, 

vomitar | 3. gritar, VOCear (•: rugiré, ruciare). 

fui. épeú?o(iai aor. jfrsit$afá¡v r,puyov pf inus. 

2216. pe 80c,, eoc, (tó) i. miembro > por ext. | 2. el cuerpo 
entero | 3. cariz, aspecto. 

2217. Xcíkíc;, íboc, (n) 1.' acción: desgarramiento j 2. efecto: 
fragmento, trozo, pedazo, cacho, jirón, guiñapo. 

2218. ffíaXov, ou (tó) saliva, baba. 

2219. X^XÓC;, OU (Ó) I. jugo de plantas ó animales, savia, Sebo, 
Suero, etc. I 2. el jugo de la digestión, quilo | 3. tisana | 

4. gusto, sabor. (Etim. gp. \<Lv¡.) 

1. •: biá-xu\oc; jugoso, impregnado de jugo. > diaquilón. 

2220. cpúpuj I. i - diluir, desleír, mojar, empapar, remojar 
2. amasar. II. med. pas. 1. estar confuso, perturbado 
2. mezclarse. 

fui. inus. aor. zf>¡>aa [£cpupa] pf. inus. 

pas. fut. pf.Tzz<púp<rop.at. ¿(púptirp l<púpr¡v iréqnjpuat 

133. 2221. tuqoXóuj (reg.) 1. cegar | 2. privar de (sólo se dice de 
sentidos ú órganos y acompañando el nombre del órgano ó del 
sentido; v. TUtpXóc. n? 502). 

2222. faóxXÓS, ou (ó) 1. estaca > alzaprima, palanca | 

2. tranca para cerrar las puertas )> cerrojo (v. M°x9o<; n? 1501, 
u.oy¿uj n? 968). 

2223. óvOoc,, ou (ó) estiércol. 

2224. rjTTobóc., ou (n) 1. ceniza | 2. polvo | 3. escoria. 

2225. aieaXóeic,, eooa, ev 1. pas. 1. quemado, abrasado > | 
2. ahumado, ennegrecido > | 3. negro. II. act. lo que 
quema, candente (cf. aíGui n? 359). 

222Ó. (JxebÓV I. cerca, casi (en lugar, tiempo, orden, etc.) | 2. un 
poco | 3. quizá. (Etim. gp. Ixw.) 

2227. veúuj (reg.) 1. hacer una señal con la cabeza I 2. dar 
muestras de asentimiento | 3. inclinar la cabeza, darse 

por vencido (cf. lat. an-nuo, ?iuius, numen ; •: vvaiáZuJ n? 2208). 

2228. bevbíXXiu (sólo pan. pres.) 1. revolver los ojos | 
2. señalar con los ojos. 
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(133.) 2229. úqp-írjui A) act. I. tr. i. enviar por debajo, poner de- 
bajo (supponere) \ 2. enviar bajo mano, sobornar, co- 
hechar | 3. hacer caer, dejar caer, abajar, abatir, aban- 
donar ) | 4. permitir, conceder. II. intr. sosegarse, 
calmarse. B) med. I. tr. 1. colocar bajo de sí | 2. abajar. 
II. intr. 1. colarse, meterse á hurtadillas | 2. exponerse, 
ofrecerse (= subiré) á un peligro, etc. ¡ 3. ceder, retirarse: 
v. ÍV)ni (218). 

2230. qpwvn., f\q (rj) I. sonido 1. voz humana | 2. voz ó grito 
de los animales j 3. sonido de instrumentos | 4. ruido. II. metaf. 

lenguaje, lengua, dialecto. 

I. •: <X-<pUJVlKÓC, sin VOZ, afónico. > K(XKO-(puJVÍa mal- 
sonancia, cacofonía por op. á eú-cpum'a eufonía. 
> eufónico, fonógrafo, gramófono. 

3. •: 0"uu-cpujvía concierto de instrumentos, sinfonía. 

La misma voz eufonizada ha dado zampoña. 

2231. b€UT€ adv. ¡ea! ¡vamos!, sobre cuya formación análoga á Tñre 
v. Tñ, (2172). 

2232. pXaKeúou (reg.) I. act. estar flojo, inerte, perezoso. 
II. med. ser orgulloso (v. «(apxúvuj n? 2126). 

2233. OapcraXéog, a, ov ó 6appaXéoc, I. pas. i. confiado, 
resuelto | 2. atrevido, osado, audaz, temerario. II. act. 
alentador, animador (•: üpáaoc, n? 1200). 

2234. jiévo?, eoc; (tó) i. alma | 2. corazón, valor | 3. ira 

(v. |ivdoN.cu n? 768) 

22 35- éu-TTvéuj I. intr. 1. soplar sobre | 2. respirar. II. tr. 

1. inflar, hinchar (las velas etc.) | 2. soplar al alma, 
inspirar. III. (con genit.) exhalar: v. irv¿uj (666). 

2236. baíuujv, ovoc, (ó, f)) 1. dios, diosa | 2. dioses in- 
feriores, nacidos de dioses | 3. en general genio ó es- 
píritu bueno ó malo. > demonio (753). 

134. 2237. (TkóXohj, ottoc. (ó) i. estaca-) | 2. empalizada | 3. cruz | 
4. aguijón | 5. árbol (v. okúXXuj n? 2157). 

2238. aíujpéw (reg. sin pf. act.) i. levantar al aire | 

2. tener colgado | 3. balancear en el aire | 4. lanzar 
al aire. (Etim. gp. áeípui.) 

Comp. éTT-atwpéuj id. sign. 
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2239. uéT-wrrov, ou (tó) parte saliente ) 1. frente (del hombre, 

animales, edificios) | 2. frente de un ejército | 3. armadura de 
la frente: visera del casco (ixexá, útur, Etim. Yoq a [gp. 142]). 

2240. (JXécpctpov, ou (tó) i. párpado | 2. los ojos (•: $\¿tcuj 

n? 501). 

•: blefaritis, irritación de los párpados, (JXecpapÍTlc., iboc, (se 
ent. vóaoc.). 

2241. uéo*o$. rj, ov medio, medial, central, tó uécov 1. el 
centro | 2. la mitad. 

1. •: Merjo-TtOTau-ía Mesopotamia, región situada en 
medio de los ríos Tigris y Eufrates. 

2242. KaT(x-Trr|YVuu.i I. ir. fijar en tierra, clavar. \\. pas. 
y el pf. y plpf. act. 1. estar clavado, fijo | 2. estar 
cuajado, endurecido: ■». TTñYvupi (705). 

NB. áepBeíc; v. ctípuj (860). 

2243. TpuTtáuj (reg.) i. tr. agujerear, perforar | 2. meter. 

(ETIM. gp. TÉÍpUJ.) 

■: Tpútravov taladro, barrena, ) cast. it. trépano id. sign. 

2244. oivéuj, -ü) (reg.) I. act. \. echar dando vueltas | 
2. meter dando vueltas | 3. blandir. II. med. 
andar dando vueltas de los danzantes, vagar, errar de 
acá para allá. (Etim. j/"dia [gp. 145].) 

2245. (Tpí£w) 1. chillar, chirriar | 2. rechinar (cf. •: lat. si/ideo). 

ftit. inus. aor. (ir/>iaa) pf. rérpcfa (sent. de pres.) 

2246. baXóc;, ou (ó) lit. «encendido» ) i. ascua, tizón I 2. an- 
torcha | 3. rayo | 4. meteoro (•: búq n? 1353). 

2247. xctXKeúq, éiuc, (ó) 1. calderero | 2. herrero, forjador 

(XCiXKÓq bronce, cobre v. n? 392). 

2248. OKéirapvov, ou (tó) hacha de dos filos (•: kótttuj 
n? 196, ffKÓ-rreXoc. n? 2396). 

2249. TréXeKug, ewc, (ó) hacha, azuela, pico, martillo, etc. 

(Sobre lo indeterminado de ir¿Xeiaiq, tfKÉTrapvov, etc., v. Saglio.) 

> TreXeKáuj, -új (reg.) abrir con una hacha ú otro 
instrumento. •: ireXeicáv, ávoc, pelicano, ave que 
se abre el pecho con el pico para alimentar con 
la sangre á sus pollitos (cf. Hikron. in Ps. ci). 
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¡(134.) 2250. aílw (sólo fres, é impf.; aor. [éaiEa]) silbar. 

■: OÍYpct la sigma, por su sonido silbante. 

2251. uúbpoc,, ou (ó) i. masa rusiente de hierro | 
2. id. de otros metales (v. nubaXéoc, n? 141 1, puZxtw n? 1098). 

2252. XÓYXH* (í) l- lanza, jabalina | 2. en pi. armas (dar- 
dos, escudo, etc.) | 3. tropa de lanceros (cf. •: lat. i lancea?). 

2253. dKUJKií, fj? (rj) punta. (Etim. gP . áKpñ,-) 

2254. ,Xn.vn, l|$ (n) pupila (•: *i<x\x\vr\ n? 597, YeAcíuj n? 200). 

22 55- ivóc; (r|) I. músculo de la nuca ) por metáfora fibra, 
nervio | 2. metaf. fibra, fuerza, vigor (cf. •: lat. vis). 

NB. bia-ireípuj v. ireípuj (383). 

2256. Kr|KÍO) (sólo pres. é impf.; pas. sólo part. de pres.) I. cho- 
rrear | 2. exhalar (un suspiro, olor, etc.). 

2257. wTeiXñ., ñ.S (n) 1. (en Hom.) herida fresca, abierta | 
2. post. herida cerrada, cicatriz (único sentido en prosa) 

(cf. •: oütcíuj n? 2118). 

ujTCiXfjSev adv. de la herida (un-eiXri, -9ev). 

2258. ¡xújp, wpoc, (tó) i. líquido claro que hace en los 
dioses las veces de la sangre (Hom. E, 340) ) | 2. por ext. 
sangre ¡ 3. humor acuoso, suero | 4. pus. 

135. 2259. [uatvu)] I. act. enloquecer, alocar, enfurecer. II. med. 

estar loco, furioso, estar fuera de sí (por cualquier causa). 

ful. inus. aor. í}xr\va pf. pepn,va 

W. paívopm fui. jj¡^^ l ai ¿uevánnv éuávnv ne|iávn,pai 

II. •: a) uavía, ac, locura, manía, p) monomanía, 
locura en que domina al paciente una sola 
idea, y) ucivikóc; maníaco, o) manicomio, de xonéiu 
cuidar, v. n? 834. e) maniático. 

226o. Y€f Ul-vé'U) (sólo pres.) y Y^Y^Va (// con sent. de pres.) 

1. gritar | 2. hablar á gritos | 3. pronunciar, articu- 
lar | 4. meter ruido. 

í6r. áüTr), f\c, (fi) 1. grito, sonido estridente | 2. grito 
de guerra > combate, guerra. 
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(135.) 2262. kujkutóc,, oO (ó) lamentación, gemido, bramido. 
Kujkutóc;, ou (ó) el Cocito, río de los infiernos. 

lamentarse, llorar.) 

2263. x«Bpos, ou (ó) 1. espacio entre dos objetos | 2. lugar ¡ 
3. país | 4. campiña (cf. •: xwpa n? 2003). 

2264. + Pp cxxtu (sólo aor. £{3paxe) i. reteñir, resonar | 2. re- 
chinar | 3. lanzar gritos terribles. (Etim. VWem [ gP . 143].) 

2265. dXéSw 1. apartar, alejar, rechazar | 2. defender, 
proteger (cf. &\¿kuj, á\á\K€¡v y á\ioí n? 2073). 

fut. áÁe&i<T(o aor. r\\éZr)Oa pf. inus. 

•: AXéH-avbpoc; Alejandro = vencedor, propugnador 
de los hombres ó guerreros > Alejandría, alejan- 
drino. 

2266. CppaTpta, CXC, (ñ.) I. fratría (división de la tribu en lacosti- 
tución de Solón) | 2. mesa, comida común (•: cppÓTrip 
= lat.frater; el parentesco con <p¿pw es poco probable). 

2267. 1? arn, rjc; (n) 1. ceguedad espiritual por castigo de los 

dioses | 2. pecados consiguientes á esa ceguedad | 3. fatali- 
dad | 4. desgracia (por ádrr| < áFáxn, < ádtu). 

2° aTrj, r)S (n) I. azote ó castigo de los dioses | 2. ca- 
lamidad, desgracia. 

"Atn., r)^ la Fatalidad, diosa de las calamidades. 

2268. áTéup.uj (sólo pres.) i. act. maltratar, herir | 2. med. 
injuriar. 

2269. aiiía, ac; (f|) 1. causa, motivo ¡ 2. acusación, injuria | 
3. reputación. 

•: etiología, ciencia que estudia las causas de las enfermedades. 

2270. oíuu>Tfi, (n) gemido (oíiuujéuj n? 1360). 

2271. n adv. 1. cierto, sin duda | 2. con interrog. acaso, por 
ventura (v. Sint.). 

; 

2272. bóXoc; ou (ó) (= lat. dolus) dolo | 1. cebo | 2. lazo, 
astucia, trampa. 

2273. pía, ac; (fj) I. fuerza vital, vigor | 2. empleo de la fuerza, 
violencia (v. píaoc. n? 777). 
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136. 2274. Kaívai matar (cf. •: ktcÍvuj n? 1620). En prosa de ordinario 

KCíTa-KCUVUJ. 

fut. xavw aor. sxavo» pf. xéxova. 

2275. XuCCaXeoc;, a, ov rabioso, furioso. 

•: Xúcrca, nc; 1. rabia (de los perros) | 2. frenesí, furor. 

1. > á-\vOO0V > alyssum, aliso, planta que según creencia de 
los antiguos preservaba del mal de rabia á los mordidos de 
perro rabioso (Punió 24, 57, i, ap. Forc.-De Vit.). 

2276. dlpÚUJ, más ord. ujpúouat. (sólo pres., impf. y aor. ujpuadp.nv) 
i. ladrar, rugir | 2. rugir de dolor (•: raucus). 

NB. apa partícula interrog. distinta de apa v. Sint. 

2277. Kivúpouai (sólo pres., impf. y aor.) i. intr. lamentarse, 
gemir | 2. tr. deplorar, llorar. 

2278. 6ujuo"o'uj (reg.) 1. zumbar | 2. gritar | 3. llamar á 
gritos. 

NB. áppo-roc,, r\, ov v. n? 497 y ópcpvr|, iK v. n? 2009. 

2279. eubuj {fut. [eúbi'iauj]; sin más tiempos) dormir, descansar, 
reposar. 

Ka6-eúbuj (/'/ip/.xaffr)'ido^[éKáQevbov],/u/.KaQe\)br\aü}) i. acos- 
tarse | 2. dormir | 3. descansar, ociar. 

2280. éáuj, ép. €láuj (aumento en ei ; lo demás reg.; nótese la con- 
servación de la a en éaaw, etc.) I. dejar | i. tolerar, per- 
mitir | 2. dejar ir, despedir. II. dejar á un lado 1. renun- 
ciar á | 2. descuidar, omitir | 3. despreciar, abandonar. 

2281. -fujvta, ac, (rj) 1. ángulo, esquina, rincón | 2. carta- 
bón, escuadra. 

•: a) TTevTá-fujvoc; pentágono, de cinco ángulos. 
P) TroXú-YUJVOc; polígono. 
y) rpí-Ywvoc. triángulo. ) trigonometría, 
b) bia-YÚmoc, diagonal, línea que une los vértices 

de dos ángulos no contiguos. 
NB. fékáw v. n? 200. 

2282. xíjp, Krjpi sin más formas (to) i. corazón | 2. volun- 
tad I 3. valor (á imitación de Éap : npoc, formaron los trágicos 
Kéap junto á Kf|p; v. n? 571). 

No se confunda con Kqp, Kr)póc, sino, muerte, calamidad. 
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(136.) 2283. á-uúuiuv, ov irreprensible, perfecto (á; ¿uutjaoc,? burla). 

2284. áiracpío"KUJ engañar. 

fui. áiza<pr¡ou) aor. áTiá<pr¡oa r¡na<pov pf. inus. 

med. sólo la forma : áirácpoiTO 

Comp. éH-aTTacpío"KUj id. sign. 

2285. uwpóc;, á, óv, át. uwpos, a, ov 1. embotado | 2. in- 
sípido | 3. necio, tonto, mentecato. 

1. > según Covarruvias, cit. por Diez, murrio (adj'.), melan- 
cólico, murria (sust.), > murriático, el it. mogio, estúpido 
(murria ) * morjo ) * mojo ) mogio), ó murrio ) murreus 
( myrrka = mirra (cf. vinum murratum). Korting (6390) 
(cf. avinagrado). 

2. ) mora, y moral, morera, moreral, morado. 

. 2286. el: -oboe,, ou (n.) I. salida, pasaje. II. 1. acción: salida, 
partida | 2. expedición militar; marcha | 3. procesión, 
cortejo (v. óbóc, n? 579). 

Éxodo, libro del ant. Test, en que se narra la 
salida de los israelitas de Egipto. 

2287. nuoc; conj. 1. cuando ¡ 2. mientras que (v. Sint.). 

2288. KpOKÓ-TreTrAoc;, ov manti-azafranado (kpóko<; n? 276; 
-rreTrXoq manto). 

2289. o"é\ag, o.oq (tó) luz, brillo, fulgor. (Etim. gp. *E\¿vr|.) 

2290. €kujv, oOca, óv 1. que obra espontáneamente por sí 
mismo | 2. que asiente. 

2291. bia-reívuj I. tr. (= dis tendere) ) i . distender, dilatar, 
hinchar | 2. extender hacia. II. intr. (en general med.) 

1. tender hacia, lanzarse (tendere) ¡ 2. extenderse, es- 
tirarse, atiesarse, prolongarse (extendí) -, v. xeívw (2183). 

2292. ipn,Xacpáuj (reg.) 1. tantear á ciegas, palpar | 

2. tocar, acariciar (•: tydMw n? 2434, palpare). 

2293. aiO"Bávouai I. percibir por los sentidos, sentir | 2. percibir 

por la inteligencia, entender. 

fut. aiirOr/00/j.ai aor. rjadóp^iV pf. ^affrj/j.ac 

1. •: a) anestésico, medicamento que hace que no 
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(137.) p) estética. Así se ha llamado con mucha propiedad 

la ciencia de la belleza; aía9r]TiKÓc;, r\ óv es senliendi ei 
cognoscendi vim habens ; calología no significaría sino estudio 
de lo bello, y el ideal de esta ciencia no es sólo llegar al 
conocimiento especulativo de la belleza, sino aprender además 
á discernirla y sentirla. 

2294. 6ia-TT0peúuj I. act. llevar á través, trasportar. II. med. 
1. pasará través, atravesar | 2. recorrer, detallar, ex- 
poner: v. -rropeúuj (383). 

2295. uaXXóc,, ou (ó) 1. vellón, copo de lana > ¡ 2. mechón 
de pelo. 

2296. ÚTT-ccpTáuj suspender, colgar: v. ápTÓtu (1559). 

2297. TpííUYOC,, OV Ht. «uncido á un yugo de tres», temo, terna 
(xpeíq; £uyóv n? 655). 

2298. oio"úa, aq (ry) vara flexible, mimbre (■: n-éa n? 1047). 

2299. ktíXoc;, ov 1. adj. dulce, dócil, tierno, delicado > que- 
rido | 2. (ó) sust. carnero. 

2300. Kiubujvo-qpópog, ov que lleva cencerro (kujowv, ujvos 

cencerro, campanilla ; tpépuj). 

2301. eípos, eoc, (tó) lana, vellón. (Etim. gp. gpiov.) 

2302. éXúuj, át. éXúuj (sólo aor.pas. í\\ioQr\v) enrollar (cf. •: eíXéuj 
n? 135?)- 

2303. uCTaTog, n., ov último, extremo (sup. de üaTepoc; que 
está ó viene detrás, posterior; •: lat. üs-que). 

De muy distinta raíz es úaxépa, a.% (fj) la matriz ó útero; pa- 
riente de lat. vesica, venter, -ulerus y de OffTpOi; vientre : 
de úCTépa matriz, vienen üorepiouóc; > histerismo, enferme- 
dad nerviosa de las mujeres. OCTepiKÓc; > histérico. 

NB. No son pocos los que, confundiendo neurasténico (v. n? i n) 
con histérico, llaman histéricos á los hombres lo mismo que 
á las mujeres, lo cual es un desatino ; el histerismo es una 
enfermedad exclusivamente de mujeres, como que radica en 
la matriz ; histérico es lo referente al histerismo. 

138. 2304. KTfjvos, eoc, (tó) bienes, riquezas, sobre todo rebaños 
) en sing. buey, o veja. (Kxfnua n? 1413, ktcíoucu). 

2305. cropéu) (reg.) I. tr. agitar, guiar apresuradamente re- 
baños. II. intr. lanzarse con fiereza. 
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(138.) 2306. épécrcruj, át. epérruj 1. intr. remar | 2. tr. mover 
á remo (cf. remus ; Eiim. gp. ép¿Tr)í). 

fut. inus. aor. r¡pEaa pf. inus. 

pas. sólo pres. é impf. 

2307. KÜJTrn, n,c, (n) !• empuñadura, manubrio, manilla, 
mango | 2. remo (cf. •: capto, capulus). 

2308. 0 í ^ , Givóg (ó) 1. montón, pila, hacina, rimero | 2. mon- 
tón de arena )> duna, banco de arena, bajío. 

2309. U) U Ó T r| C, , nTOC, (rj) I . crudeza del fruto no maduro, del 
manjar mal cocido, etc. | 2. Crueldad (cf. ujuóc, n? 486). 

2310. á-crcpaXric;, éc, 1. firme, sólido | 2. seguro, fiel, de 
confianza | 3. asegurado, sin riesgo, seguro 

(acpáXXiu n? 2328, áffcpaXíEw n? 1443). 

23 11. óvei5í£uj (reg.) injuriar, reprochar, insultar 

(óvetboc, n? 2358). 

2312. xoXów (reg. sin pf.) encolerizar, irritar (xóXoc, n? 1084). 

2313. cfrrápcrf ua, axog (tó) retazo, pingajo (o-n-apdo-o-aj n? 910). 

2314. uuXo-eibn. c,, éc; parecido á una piedra de molino. 

pú\rj 1. piedra de molino | 2. muela (cf. mola, molo). •: á-uuXov 
especie de harina que no se molía á piedra sino á mano. 
•: lat. vulg. ar/illum > it. ámido, pg. amido, aniidao, fr. amidon, 
cast. almidón. Unico ejemplo de / lat convertida en todos 
los romances en d (Diez). La / cast. viene quizás del artículo 
árabe que sustituyó á la vocal inicial, como en almendra 
< amiddula, pg. amendra (cf. Menéndez Pidal, Manual 85, 3). 
El dislocamiento del acento, que tiene también lugar en pg., 
no es raro en las voces acabadas en on (cf. gazafatón). Para 
l — d cf. it. sedaño ( oéXivov. 

2 3 1 5- Tn^ ev a $ v - de tierra (rn n? 1 1 13, -6ev). 

2316. o"icácpr|, r]q (rj) 1. todo cuerpo ahuecado | 2. diversas 
clases de platos, fuentes, cacerolas, cestas | 3. canoa, 
barquichuela. 
•: (Jkútttui horadar, cavar, arar, escardar, excavar. 

fui. CTKCÍiuw aor. effKClum pf inus. 

med. sólo pres. 

<Txa<pr¡<ro¡j.at é(Txd<pr¡v (-ffKauuat 

La misma raíz aparece en el ant. alt. al. skif, ) it. schifo, fr. 
esquif fr. ant.. esquiper = proveer un esquife, fr. mod. équiper, 
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(138.) cast. esquifar y esquipar, equipar, equipaje, esquife, etc. 

Para la fluctuación entre / y p cf. ant. hol. skip, anglosajón 
scip (cf. Kórting 8785). 

De OKdcpr] = cosa hueca, y su afín ffKarrdvri = za pa, 
pudo derivarse el gp. interromance: fr. sape = socavón y 
también zapa, saper = socavar, sabot = zueco, saboter = ir 
en zuecos (= ¿chapotear?) (cf. no obstante Kórting 5282), 
prov. savotar, zarandar, sabata y sábalo — fr. sabate , pg. 
sapata, it. ciaba/la, cast. zapata, zapato, > zapatero, it. cia- 
battiere, fr. savetier. Por otro lado fr. sape — rum. sapa, retorom. 
zappa, it. zappa, cast. zapa, > zapar. El it. zappare significa 
al mismo tiempo zapar y zapatear (hollar). 

Esta explicación me parece más probable que las varias 
que se han dado y pueden verse en Kórting 2511, 2338 y 
8350. Para zapa ya Diez había propuesto el gr. aK(XTtcívr| 
(ax = z se halla también en OKCtupóc, ) zambo, y en it. 
sol/a < ant. alt. al. skolla = terrón). 

2317. tpnepo?, ou (f)) 1. guijarro | 2. toda piedra pulida | 
3. piedrezuelas de diversos usos: para votar () 1 4. voto), 
para adivinar, para contar (> | 5. cuenta) (•: «jóuijoc; 

n? 1927, áu|ioc, n? 1162). 

2318. iáTTTtu (reg.) I. ir. 1. echar | 2. lanzar, arrojar, dis- 
parar | 3. perseguir > herir. II. intr. lanzarse, des- 
peñarse. 

Comp. Trpo-'iáTrruj 1. echar, lanzar, arrojar por 
delante | 2. atribuir, aplicar. 

2319. oiuJKtu (fut. i3iú)*u> y di(I)£o¡iat; lo demás reg.) I. mover rá- 
pidamente (un barco, un dardo, la lira). II. I. perseguir, 
acosar, apretar, costreñir > desterrar, expulsar | 2. acusar 
ante los tribunales, enjuiciar, encausar | 3. dedicarse á 
investigar | 4. continuar (= persequi). (Etim. j/diá [gp. 145].) 

2320. TTñ.XU<;, eUUC; (Ó) I. Codo, por ext. brazo | 2. medida de 

longitud: codo, vara | 3. diversos objetos encorvados 

(el arco, compás, brazos de la lira, etc.). 

2321. rreTávvuui 1. desplegar, abrir | 2. med. extenderse 

(cf. pateo, palulus ; Etim. gp. Tréroucu). 

fut. tvótw (iteTÓaiu) aor. íizéxaaa pf. inus. 

(TreiréTcttfuai) -xenra/mi 

-zraoOr¡<jo[/.at éireTdaeqv 

Comp. napa-ireTávvuui extender delante. •: parapeto. 
> parapetarse. 
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(138.) 2322. fiabílw ir, andar, marchar (de personas, animales, cosas y 
negocios) (•: Potiviu n? 1209). 
fut. §aStoap.at [Pabíoo|aai Pabíouj] aor. éjüáduia pf. ftefiádtxa 

2323. TétTUJ ( re s- sin Pf- act ) (— lat - tin S°) l - mojar, humedecer ! 
2. teñir | 3. derretir, ablandar, liquidar. 

2324. ÓUCpaAÓc;, OÜ (Ó) I. ombligo, tete > por semejanza de la 
forma j 2. centro (del escudo, etc.) (cf. lat. umbiticus, nmbo; 
Etim. gp. vémoc.). . 

139. 2325. xáíouai 1 {fut, xaoo^at, aor. éiaad^v) alejarse, reti- 
rarse, retroceder. 

2326. rjKÓTreXoc,, ou (ó) i. picacho, cresta | 2. (> scopulnm » 

escollo (v. OK¿Trapvov n? 2248 y kóittuj n? 196). 

D. escollera. 

2327. TtTaíuj \.tr. 1. entrechocar, contrachocar, estrellar! 
2. derribar. II. intr. 1. chocar, estrellarse > | 2. frus- 
trarse, aguarse. (Etim. gp. n¿TO)xai.) 

fut. itxaíoiu aor. eirraioa pf. eirtaiKa 

eirTCUcpcu 

irrai06r|o-opai élrTaí<J0tjv 

2328. crcpáXXuj 1. üt. «hacer resbalar» > derrocar, derribar | 
2. hacer vacilar, zozobrar | 3. precipitar (en la miseria, 
en el error, etc.). (> d0cpaXrj<; n? 2310, áomaXíIuj n? I443-) 

fut. ocpaXu) aor. sij<pr¡Xii iotpakov pf ÉomaXxa 

eomaX|aai 

a^aÁrjffo/j.o.1 éó<pd\r\v 

2329. itpavri?, jon. Trpnvñ.q, éc, inclinado hacia delante, de 
personas inclinado, cabizbajo, de cabeza; de cosas incli- 
nado, pindio. 

2330. uukcíoucu mugir, berrar (■: |aü8oc n? 2364, uúrui 

n? 1098). 

( MUKñao^ai j ljxuxy¡<xát¿y¡v Sfuniov J* i/i0Z6t 

i OuKñauj] í [^OKriaa] yy 



1 De activa se hallan en comp. el fres. impf. y aor. con el sentido de 
retroceder, recular, retirarse; las formas aor. 2 0 . épico K€Kdoov y fut. épico 
Kerabrio-ui que suelen pegarse á *xd£w (v. Liddeix-Scott, Bailly, etc.) 
no son sino de Knbu) (v. n? 990; cf. BoiSÁCQ pág. 446, b?. 2). 
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(139.) 2331. TréXetToe;, eoc, (jo) 1. piélago, alta mar | 2. mar (cuando 

se refiere á una determinada; la mar del norte; GdXaTTCt es la 
mar en general). (Etim. gp. iréXciYoq.) 

•: TTeXÚYioc, = marino, Pelagio. pelagiano, Pelayo. 

TÓ ApxiiréXcrfog Archipiélago = mar principal. Éralo para los 
griegos el mar Egeo, que está lleno de islas ; de donde pasó 
el nombre archipiélago á significar agrupación de islas. 

2332. irXeGpiaíoq, a, ov de un TrXé6pov ó TréXeGpov I. me- 
dida de longitud: valía IOO pies ó sea */e de estadio | 
2. medida de superficie: valía IO.OOO pies cuadrados (por 
error lo creyeron los historiadores griegos equivalente al iugerum 
romano); v. SAGLIO. 

2333. KÍJTOS, C0C, (tÓ) I. mostruo acuático (ballena, cocodrilo, 
hipopótamo, etc.) ) | 2. cetáceo (cf. > lat. cete > cetáceos). 

2334. óqopúq, úoc, (f|) 1. ceja | 2. gravedad, orgullo, entre- 
cejo | 3. lugar alto, escarpado. 

2335. orepéu) (reg.) privar, quitar, arrebatar, despojar (cf. 

•: lat. sierilis, cxeppóc; ir? 1425). 

2 336- óuópYVuui (reg. sin//) (—abstergeré) i. enjugar, borrar I 
2. med. exprimir, hacer salir apretando (Etim. gp. duxíw). 
Lomp. aTT-ouopYvuui id. sign. 

2337. €Tr-av-épxouai I. (ocvd arriba) subir, escalar, trepar, 
arrampar. II. (dvd detrás) 1. volver, retroceder, re- 
gresar | 2. reasumir | 3. recapitular, resumir: v. ep- 
xonai (729). 

2338. Ppúxuu (sólo pres.,- med. sólo part. de pres.) i. ir. hacer re- 
chinar ) i 2. intr. rechinar | 3. med. rugir, mugir, bramar. 

140. 2339. ©epdÍTrig, ou (ó) Tersites (■: Qpáaoq n? 1200, GapoaXéoc. 
n? 2232). 

2340. cpoXKÓ.<;, ou (ó) zambo, ó ¿bisojo? (•: mdXcxYs n? 1892). 

2341. xwXóc,, n, óv 1. zambo, cojo | 2. desequilibrado, ines- 
table. 

■: xu»X{ct(jpo? coriambo (Xa^oq). 

KupTÓs, r\, óv encombado, combado, convexo ) gi- 
boso (•: KOpÚW] remate encorvado n? 911, KÚTOC. n? 389, 
KÚTreXXov n? 2161). 

vi n? 1206. 
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•) 2343. (poHóc,, f\, óv puntiagudo. 

2344. (paXáKpóc;, á, óv calvo. 

•: falacrosis, calvicie. 

2345. éir-€Vr|V06e (única forma de un vb. inusitado ; v. en BoiSACQ 
pág. 253 el simple ¿vr]VO0e y otras formas afines) brotar sobre, 
brillar sobre. 

2346. Xáxvn, m (n) ?• ve . llo > pelusa, bozo | 2. lana | 
3. rizo, guedeja, flequillo. 

2347. ijjebvóc,, ñ., óv 1. raro, ralo | 2. calvo. 

2348. arpaió^, ou (ó) 1. ejército, armada | 2. multitud, 
turba (cf. •: OTOp¿vviu.u n? 842, &arf\p n? 508, sierno). 

1. •: CTpaT-riTÓq (fiT^oum) general. tfTpaxrfl-ía dirección 
de la guerra, maniobra > estrategia. > estratégico. 
OTpaTfVfn.ua ardid de guerra, estratagema. 

2349- "EXXr,v, nvoc, (ó, % tó) 1. griego, heleno ¡ 2 en los 

autores eclesiásticos gentil, pagano. (Etim. gp. E\évr|.) ) ne- 

lénico, helenismo. 

23=50. cpXúapoc,, ov hablador, sacamuelas, charlatán, 
juglar. 

2351. KoXqjáuJ (reg.) grajear, graznar, alborotar como el grajo 
(¿KoXoióc,? n? 865). 

2352. epíZw (reg.) 1. reñir, pegarse | 2. disputar, conten- 
der, rivalizar, altercar | 3. luchar, combatir, pelear 

(£piq, tboc, contienda). 

2353. veiKéu) i. pegarse, reñir | 2. injuriar. 

fut. vzv/Áau> aor. éveÍKefJct inus. 

2354. Ol-Óirep'por bl' ÓTtep I. por lo cual (ideo, quafropter) | 
2. porque (guia) (v. Sint. h\á). 

2355. Ik-ttccyXos, ov i. terrible, espantable j 2. extra- 
ordinario, admirable, maravilloso (por • eioTAcrfXoq ■: ¿k y 
i:\r\oow, cf. éK-u\aYñvai n? 1053). •: éK-TrcrrXwc. terrible- 
mente. 

2356. ápéo-Kuu (muy raro) A) act. I. i. dar satisfacción | 2. agra- 
dar, placer, gustar, complacer > | 3. en mal sent. ha- 
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(140.) lagar. II. hacer agradable, convertir en agradable una 

cosa. B) med. i. ofrecer algo para hacerse grato | 
2. concillarse | 3. intr. agradar, placer, ser gustoso, 
ser agradable (•: upetn n? 1423, ápapíaxiu ni 1891, apioroc, 
n? 103, Spua n? 332, ápnóíuj n? 663). 
2. •: Eü-ápeoToc, = agradable, Evaristo. 

fut. ápéaw aor. r\peoa pf. [ápr)p€KCt] 

inus. 

áp£a&f/<To/j.at íip¿a0nv 
En prosa clásica sólo p/es. é impf. pas., y la voz med. 

2357. XaPpó-0"TO|aog, ov" lit. «boquiviolento», picolargo, des- 
lenguado, inmoderado en el hablar (XófSpoc. Etim. gP . 
\a{ir| y o"TÓ|aa n? 175). 

2358. óveibog, eoc, (tó) i. reproche, insulto, ultraje, in- 
juria | 2. deshonor, deshonra, infamia (v. óvcioíZw 
n? 2311). 

2359. xeij-iéptos.a, ovi. tempestuoso, borrascoso, lluvioso, 
brumoso | 2. invernal (•: xetpwv n? 1761 y xw a P 0 S n - 2°54)- 

2360. xáXaía, r\c, (f|) granizo, granizada. 

14-1. 2361. poGÉLU (reg.) 1. murmurar como las olas | 2. murmurar 
de, refunfuñar. 

Comp. KCCKO-ppo6éuj injuriar, ultrajar. 

2362. Koípavoc,, ou 1. general, jefe | 2. rey, soberano 
(KÜpoc, n? 957 no es pariente de Koípavoi;). 

2363. év-ÍTTTUJ y év-íaatu (vb. poét.) apostrofar con cólera, 
ultrajar, injuriar. (Etim. y"oq u [gp. 142], 

fut. ¿VÍM»¿ aor. ¡[¿Xotrov, évévmov y ftvhtpwov] Pf ' ^ 

2364. uü8oc,, ou (n.) i. palabra, discurso, conversación j 
2. cuento, leyenda, conseja, fábula (•: uvkúoucu n? 2330, 
p.úEu) nV 1098). 

2. •: mito, mitología (97). 

2365. cFKfjTtTpov, ou (tó) bastón, bordón | 2. vara de autori. 

dad, cetro (v. OKiÍTTTU) n? 1265). 

2366. ábo-XéffxiS» ou (ó) hablador, charlatán (jabnv? n? 1859, 
y Aéoxn? - : Ae-fU) n? 97) 
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(141.) 2367. tffiüJÍuH, rfY 0< S (íl) ^\pe, chichón, cardenal. 

2368. €H-uTT-av-í<7Ta|acu levantarse de: y. lornui (305). 

2369. TdpfUuj (reg.) aterrarse, espantarse (•: torvas). 

2370. XáuJ (vb. hom.; sólo parf. Xdu>v é ?'/>;//. Xde) mirar. 

No se confunda con Xdiu (sólo pies.) querer (palabra dórica). 

2371. aivéuj I. hablar de. II. tener por bueno 1. alabar, 
aprobar|2. consentir, asentir ¡ 3. resignarse ¡ 4. agra- 
decer, dar las gracias (término de mucha finura) | 5. re- 
comendar (eufemismo == mandar, ordenar, prescribir) | 6. pro- 
meter (v. Trapaívemc, n? 924). 

ful. ahúmo [aív^auj] aor. r\veaa [§vr\Oa] pf- en comp. -f^vexa 
aíve8n,couai fjvéenv en comp. -rjveucu 

Comp. éiT-aivéuj I. alabar 1. aprobar | 2. elogiar, en- 
comiar. II. declamar. 
•: aivuiua > enigma. 

2372. Xtupntríp, ñpoq (ó) 1. ultrajador, insultador | 2. mal- 
vado (Xuj§n ultraje). 

2373. ÍTauóc,, ñ, óv 1. vivo, ardiente | 2. desvergonzado 
(í-rnc, resuelto, desvergonzado del gp. 6Í(it ir). 

2374. X fj p o £ , ou (ó) 1. chochez, tontería, necedad | 2. frus- 
lería, nadería, bagatela (v. XaXéw n? 1653, kakálw y XaXa^éw 
n? 1703). 

2375. óxXéuj (reg.) 1. remover | 2. molestar ¡ 3. llenar de 
gente (óxXííw.n? 2065). 

Comp. év-OxXélU (tiene dos aumentos; v. gr. impf. ñ,vuJxXo\)v) 

I. estorbar, impedir, poner trabas | 2. perturbar, 
molestar, fastidiar. 

142. 2376. KUJunTiKÓc, , ií, óv aldeano (küjuti h? 1992). 

2377. TpeTs, xpía tres (cf. lat "tres). 

2378. KOUpO£, OU jónico por KÓpO<¡, OU (Ó) I. mOZO I. mOZO, 

joven | 2. mozo de servicio | 3. guerrero j o ven. II. hijo 
varón > vástago, retoño, tallo (v. Kúpri n? 1733 y lal - aeo - 

cresco y KÓp9uc, ni 1928). 

•: AiócF-KOpoc, hijo de Júpiter, Dióscoro. Aióc-Kopoi (oi) 

suelen llamar los antiguos á Castor y Pólux. 
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NB. No se confunda con KÓpoc;, ou (ó) I. hartura, sacie- 
dad > hastío | 2. desdén, orgullo (v. Kop¿wuui 
n ? 2 453). ni con KÓpoc;, ou (ó) ordura, basura. 

2379. éo"6r|c;, rjioc; (r)) i. ropa, traje, vestidos | 2. cober- 
tor, colcha (cf. (ívvuui n ? 839). 

2380. Koutjíóg, r\, óv pulido 1. lindo, elegante | 2. fino, 
agudo, ingenioso | 3. hábil, diestro, sutil | 4, en mal 
sent. rebuscado, cursi, afectado (v. iré,uiruj, uo.u-rri'i n?6si). 

2381. cpaióq, ó., óv moreno, oscuro, sombrío. 

2382. KéXn.q, nTOc; I. adj. mase, de carrera, corredor (aplicado á 
los caballos). II. sust. (ó) i. caballo de silla | 2. nave 

ligera (v. k¿XXuj n? 1999, KeXeúw n? 242, lat. celer, celox). 

2383. craXTríluj 1. tocar la trompeta | 2. impers re- 
sonar la trompeta (cf. oaXtrifE trompeta). 

fllt ' \ 0-aXmauj] aot ' ( [éoriXuiaa] # inus - 

med. pas. sólo la forma : O"€0dXiTlYKTttl 

2384. KevTéuj (reg. sin//.) i. aguijar, picar, aguijonear, es- 
timular | 2. pinchar (cf. KévTpov n? 1697). 

•: kovtóc, pértiga > contus > 1. cuento de la lanza, etc. > con- 
tera | 2. perconlari > preguntar, pregunta. D. contáis > 
gozne y gonce. 

K¿VTCtupoc. Los centauros (v. n? 1383) eran ciertos pastores 
de un rey de Tesalia que andaban á caballo aguijoneando 
sus ganados, de donde vino el que los poetas llamaran 
centauro ó hipocentauro á un mostruo fabuloso, mitad 
hombre, mitad caballo. 

2385. vúuqpioc;, ov 1. novio-desposado, prometido | 2. re- 
cién casado (v. vúucpri n? 300; Etim. gp. vépoc,). 

•: wapa-vúucpioc; paraninfo, padrino de las bodas. Entre nosotros 
además «el que anuncia», porque el paraninfo iba delante 
del esposo á la casa de la prometida y anunciaba á ésta 
la venida del esposo. 

2386. KüXTTáCliJ (reg.) trotar (KCtXtrn). 

2387. rjvía, ac, (r|) brida, rienda. 

2388. léaaapeq, -a cuatro. 

2389. £bvov, ou (tó) regalo de boda. 

Hkrnánuez-Restrepo, Llave del Griego. 23 
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239O. ípepvri, fjc, (fl) dote que lleva la novia al matrimonio (cpépuj) 
■: parafernales (irapd pnciei) bienes que lleva la esposa al 
matrimonio fuera de la dote. 

143. 239I. Ópeíiq, ¿UU? (Ó) I. montañés [ 2. mulo, de que se usa 
sobre todo en las montañas « <;? Ó'poc; montaña n? 695). 

2392. Kpiíbeuvov, ou (tó) i. velo, mantilla | 2. por ext. 
cobertura | 3. almena (b¿w n? 11,41, Kpdvoc. n? 1405, Képac; 
n? 458, Kdpa n? 2206, KOpucpr) n? 696, KÓpuc. n? 1433, KopubaXXóc; 
nV 920, Kptóc. n? 1 153, etc. 

2393. £wvvuui ceñir, rodear, cercar (v. Ziúvri n? sig.). 

fut. Zujotu aor. 'élwaa />/. £Zwm 

Guipen (llujoixm) 

Zwtrítrjao/mi élú)OQr\v 

2394. Züjvrj, 15 (n) i- ceñidor, fajín, cinturón | 2. cintura | 
3. zona (■"• Eeúfvupi n? 1195). 

2395. epua, crroc, (tó) i. zarcillo, pendiente, arete, arillas j 

2. collar. (Etim. gp. eípuj.) 

No se confunda con gppa, axoc, 1. apoyo, fundamento | 2. lastre, 
carga (■: seri/is), ni con é'ppa, Troc. escollo (•: píov n? 2039), 

2396. Xofíós, ou (ó) lóbulo ó pulpejo de la oreja. 

2397. év-tnui ir, lanzar en, arrojar en: v. írjM* ( 2l8 )- 

2398. ouc;, üjtóc, (tó) i. oreja | 2. asa, asidera (cf. áítu 

n? 199, ctiaedvopat n? 2293, avris, ai/dio). 

•: «) túTaXYta, ac; (r\) otalgia, dolor de oído, otitis inflamación 
auricular. 

\V) otolito (XíSoc,), piedra que se encuentra en el oído interno 
de los peces. 

•f) otóscopo (OKOir¿uj), instrumento para examinar el canal 
auditivo, etc. 

b) puoff-ujTÍc;, íboc. (f)) lit. «oreja de ratón», miosotis, planta 
que en al. se llama vergiss-mán-nicht ; cast. «no-me-ol vides». 

2399. eü-Tpn,TOc;, ov i. horadado con arte | 2. de 
muchos agujeros ) poroso (ed, Tirpúm). (Etim. gp. Ttíptu.) 

2400. éavóg, oO (ó) vestido rico (cf. |vvup.i n? 839). 

2401. di 0"k é tu (reg.) I. trabajar en bruto > 1. id. con arte] 
2. disponer, ordenar con gusto | 3. adornar, equipar. 
II. i. acomodar por el ejercicio: tó aúpa upó? ti 
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) (Jenof., Cirop. 2, 1, 20) ) | 2. con acus. de la cosa en que 

uno se ejercita ejercitar, practicar, habituar. 

II. 2. •: ácTKnTnc;, oú > asceta, que ejercita la virtud, 
que enseña á ejercitaría. > ascético, ascetismo. 

2402. uépirn., 1-15 ({]) 1. corchete, broche, alfiler | 2. peineta. 
(Etim. gp. rreípuj.) 

2403. ápYÚpeoc, (-oOc,), éa(-a), eov(-ouv) i. de plata | 2. pla- 
teado (SpYUpoc;, aproe. n?63i). 

2404. irepo vá tu (reg.) abrochar, sujetar con broches, 

clavijas, etc. (v. peroné n? 383). (Etim. gp. ireípuj.) 

2405. dtKoXouGéuj, -di (reg. sin pf.) acompañar de camino) se- 
guir en sent. material y metaf. (v. KéXeuOoc, n? 1469). 

OÍ UKoXouBouVTeC, la comitiva de un príncipe, etc. (a cop., 
xéXeueoc.). •: á-KÓXouGoc, compañero, ayudante, 
acólito. > acolitar. 

2406. Itt-oxoc;, ov i. llevado | 2. que monta bien á 
caballo | 3. navegable (óxexeúiu nv 1247, ó'x°s »• 338). 

2407. £9eipa, ac, (n) I. cabellera | 2. crin. 

2408. i'vvoc;. ou (ó) (> lát. kinnus) mulo, muleto. 

2409. Kao~iYvr)Tr|, r\c, (fj) hermana {maxc, n? 173, rí-fvopai 

n? 234). 

2410. ÓxnM«TlOV, OU (TÓ), dim, de ó'xripa (cf- n? 338), vehículo, 

coche, nave, caballo. 

2411. vuóc,, ou (fi) 1. nuera | 2. la recién casada (cf. •: lat. 

mirus), 

2412. (Bpabú-TTOUC,, ouv de tardos pies (ppabúc;, cía, ú lento, 

tardío; itoúc, n? 24). (Etim. gp. Papú?.) 

> ppabu-ir€i|j!a bradipepsia (iréuMc, digestión; v. •: itéoow ^440), 
digestión tardía ó lenta. 

2413. ÉKUpÓg, OU (Ó) (= socer) suegro. €KUpá, ác, (fj) (= socrus, 

its) suegra. 

2414. paKTtipía, ac, (f\) i. bastón | 2. vara de juez (pampov). 

2415. |ieo"Trí\r|, rjc; (rj) (> == lat. mespflm > it. vespofo) níspero. 

23* 
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3 5^ 

• ' r m (' hvir) Cuñado (hermano del marido). 

24I7 . T a^ ? , «. » <* - sobre , 

2i ' 8 ' f irer;:; ^» onecido, en bnen estado 
(.: Kaa<ntépivos«2449). M««>«í« 

/,„. ufa. «*•• /7 

24I , ,^, í ;*;;: cai jamó , pemil I 

> pigargo (Ut. = ^blanco, por el color 
cf. y^outóc; n? 1569. i 0 „4. Q1 - 

gp. 0«(XID.) ¡ nus . 

„ VXn n< Oé '• ""P» > pel ° tón ' grUP 
2421 ' ^comíante «e! «J. | 3. rebano. 

,,,„ „ c(fl) x. cabellera | 2, barba|3 r«!f 

2422. Konn. w * . 

cola de cometa, folLje, etc. 

> Mtflitt ou (ó) cabellado, cometa. 

2423. „.xp. ^a o franja >,cinturon| 2. cofia, 
4 3 turbante > mitra, m.trado. 

- „»r« tWÍtt I. mesa de diversos usos | 2. tooa 
145. 2424. Tpo-itelo, tk W éia n?34) . 

superfico cuadrada y plana « 

n inficiente, capaz, apto, 

> Terpsicora (743)- 
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HLW S vopaOXrK flautista de danza > lat. rA*rf*f«W y f*'*^ 

(145.) > iXl^uIare (cf. gr. = X opau\áu.) danzar > probab temarte 

it car alare, danzar, wtó, danza, ant. fr caroler car ole y 
Lrole (K5RTING 2.45)- Nuestra palabra barcarola esta ^ 
luda emparentada con este grupo. KÓRTtNG (270 ) refiere casL 
corro ^ corrillo, corral, acorralar, etc., al Ut. curre. Mas 
natural parece la etim. indicada. (Para r = rr, cf. ¿añapas 
) espárrago, etc.) 

2428. Kpóxacpos, ou (ó) . sien | 2. flanco | 3. cima de 

un monte (•: KpÓTO-; n? 334)- 

2429. liúpTO?, OU (f|) mirtO (arbusto). 

2430. KÓTivoc,, ou (ó) olivo salvaje. 

2A\i optuvov, ou (tój 1. instrumento, herramienta > | 2. ins- 
43 ? r Jmenío músico, órgano | 3. máquraa de guerra | 
4. material | 5- obra | 6. órgano, miembro. (Etim. gP . 

£pTOV.) 

2 > organista, organero, organillo. 

6 > orgánico, organismo, organizar, organización. 

\ it árgano (sard. arganu), venez. argani, argane, fr. argüe 
} arga pg. argao, orgao. Dimin. it. arganello, fr. arganean^ 
oZnean = cast árgano, arganel. Todas estas voces de- 
ñSañ un lat. vulg cuyo origen es <5p T avov, 

como lo ha probado de un modo convincente, según 
KoTtinG (895), Schuchardt (Zeitschrift ur r«che 
Philoloeie XV, 91). Nótese que orgamim en lat. vulg. signi 
Sa7nstrumen?o en general. Pudo pues como se espec.aUzo 
al instrumento músico, especializarse tamb-en a la g ua con 
una diferenciación fonética que se ha querido explicar - por 
etim popular. La cosa queda con todo dudosa mientras no 
se e'xplique satisfactoriamente este cambio fonético. i Habría 
dialectal * apTavov como Fáprov? 
, ópfia, uiv (Td) culto (secreto) de un dios > orgia (y no 
orgía; v. Cuervo, Apuntaciones pag. 33 — 34) 

2432. KÚEivoc, n. ov .. hecho de boj. | 2. amarillo como 
el boj. 

< tcÚSoc > b«xi'l boj, it. bosso, Imsolo; > Inmola (prop. cajita 
^ de boj, cf. cast. bujeta, caja de boj) - brújula, fr. Inmole; 

prov. Mt, fr. ant. Mr, fr. (mis, buisson, butsse. 
• • TruÉÍC, íbo ? (ñ) cajita de boj (cf. KoRTING 1674), > cajita en 
' general, píxide, cajita en que antiguamente se guardaba el 
Santísimo Sacramento. 
P. de boj : bojedal. 
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(145.) 2433. CtuXéüJ {act. reg. sin pf; med. fas. sólo pres. é impf.) tocar 

la flauta. 

Por descuido están en el n? 321 voces emparentados con aúXéiu, 
el cual no tiene parentesco con aúXr| ni con anuí. 

2434. tp-áXXiu (reg.) 1. sacar pelo á pelo, brizna á brizna > | 
2. hacer rebotar, hacer vibrar, pulsar (lynXacpcíuj n?2292). 

•: ipaXuós, oü prop. aire tocado en la lira ó harpa, 
salmo. ipaXu-ujoía prop. canto con acompañamiento 
de harpa, salmodia. 

) ensalmo, modo superticioso de curar con oraciones. ]> en- 
salmar, pg. enxalmar « * im-psalmare). 

2435. KpéKcu (reg.) i. chocar con ruido | 2. tocar un ins- 
trumento: lira, flauta, etc. (•: ¿KepKÍe? n? 181 1, xe'pKOC; n? 1350). 

2436. Kieápa, aq (ñ.) cítara. 

«guitarra, en it. chitarra, representa el vocablo gr. KiGdpa, y 
cítara, ant. cedra (Berceo, Duelo 176). es el latín cithiíra» 
(Cuervo, Apuntaciones 7). 

D. guitarrear, guitarrero, guitarrista, citarista, ki- 
Gapujbóc, > citaredo (ibbñ. n? 115). 

146. 2 437- ouuj'í'c;, íbo<¿ (n.), ó buwr| i. cautiva de guerra | 2. criada, 
sirvienta. (Etim. gp. bé\xw.) 

2438. OTpÚVUJ (reg.; act. sin pf. ; pus. sólo pres. y aor. ünrpúvGnv) 
mover, excitar, dar prisa (•: ¿TUpóc? n? 2024, parentesco muy 
inseguro). 

2439. iroiTTVÚiJu (reg. sin act) i. apresurarse, activarse | 
2. cuidar con diligencia. (Etim". gp. uv¿uj.) 

2440. uáAtvo^, n.» ov cristalino, hialino* sinón. úaXóetc (1797)- 

2441. Aá^uvoc,, ou (n) I. botella | 2. medida de 12 cotilos 

(unos 3 litros). 

2442. iré'ivoc,, x], ov de mimbre (iréa n? 1047, oíoíin n? 2298, 

vitex, vimcn). 

2443. xáXaOoc;, ou (ó) cestilla (•: -:KÁ.üjeuj> n? 1819). 
2444- cjttupíc,, íboc, (n) > sporta > espuerta. 

Afín de ffiteípa, ac. espira, espiral, cuerda en forma de trenza. 
Cf. OTrdpTOC, ou cuerda de tejido espiral, ó trenzada, la 
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materia de que se hace esparto (cf. Brugmann, Grundr. 
I [ed. 2], 453). — D. esparteña, pg. csparlenha, cat. espardenya 
=■ calzado de esparto; espartal, espartero, espartilla. 

2445. Kápuov, ou (tÓ) nuez (•: icapiavoc, nv 1578, Kpaxepói; nV 701, 
Kparéiu n? 1043). 

•: «apuó-cpuXXov clavo de especia, ) fr. girojlier, cast. giroflé, 
que ha dado su nombre Á toda la familia de las cariofíleas. 
Comprende esta familia el clavel, la minutisa, etc., y abraza 
más de 1 100 especies. De xdpuov viene también el ár. al- 
karavia )> alcaravea, planta perenne, y carvi, simiente de 
la misma (DlKZ). 

2446. KCtCFTCXVOV, OU (TÓ) (> — lat. castanca) Castaña. 

) castañal, castañeda, castañera, castaño (color), 
castañuela, castañetear. 

2447. ráXapoc;, ou (ó) todo lo que sirve para trasportar 
cesta, batea, jaula. (Etim. gp. tXoíw.) 

NB. ufjXov v. n? 621. 

2448. KÓveov, ou (tó) cesta. 

•: KÓvvu > lat. caima, it. caima, fr. canne, cast. caña. 

D. de caña: cañada, cañazo, cañeta, cañucela, cañuela, 
cañete, cañizo, cañizar ó cañizal, encañizada, encañar; 
caño (Korting 1845 a ) ) cañería, cañero, encañar; 
cañón (de las plumas) ) encañonar, descañonar ; cañón 
> cañonazo, cañonear, cañoneo, cañonera, cañonería; 
cañuto, encañutar, cañutero, cañutazo, cañutillo. 

Del greco-lat. caima formó el lat. el derivado canalis (para 
la pérdida de la n cf. Wai.de), de cuyo radical can- hay 
también un numeroso gp. en cast. : canal, canaleja, canalete, 
canalizar, canalón, acanalar, encanalar; canela (= cañita; 
Korting 1839) > canelo (color), canelar, acanelado, 
canelón; canilla, canillera, descanillar; canuto (Korting 
1858), canutazo, etc. 

De * cannionem viene gañón, gañote, dim. *gañito 
) desgañifarse. 

Comp. de caña: mediacaña, sobrecaña, cañaduzal (por "caña- 
dulzal: Cuervo, Apuntaciones 774), cañafístola, cañihueco, 
cañivano, cañilavado: el lat. vulg. cannqfcrula, una de las 
voces que más divergencias han dado en cast. : cañaherla 
ó cañahierla, cañería, cañajelga, cañareja, cañaheja, cañal- 
vera (cf. cat. canyafera) > cañalveral, cañaveral. 

Ingeniosa es, según Korting (1837), la conjetura de 
Caix, según el cual cantimplora, fr. chaiiteplcure, viene de 
caima impletoria, si bien en su desarrollo ha i n Huido la etim. 
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(146.) popular; hasta el mismo Diez dio esla voz por compuesta: 

chante, picure =é canta y llora. Notable ejemplo para ver 
cómo se desarrolla el lenguaje. De una palabra griega, KCtvva, 
por derivación y composición han resultado en castellano más 
de 70 palabras. 

Con KÓvva está emparentado KávvafJoc,, ) = lat. cannabum, 
it. canapé, fr. chauvre, cast. cáñamo (K.ÓRTINO 1834), > caña- 
mazo, cañamacero, cañamón, cañamar ó cañamal, etc. 

2449. Katfffixéptvos, r\, ov de estaño. ( KctcrcrÍTepoc, estaño 

(•: KCtívu.uai n? 2418 y KáaTUip Castor, uno de los Dióscoros, lit. 
«brillante».) 

2450. \ e k á v 11 , Ol) pilón , fuente, cubeta (cf. XcxktíZíuj 
n? 1039, XoHóc; n? 1579, djXévn, n? 163, Xéxoc, plato, fiXctKÓTn, 
n? 1817, lat. lacertus que á pesar de Breal [v. la cita n? 1552 
á propósito de músculos = murecillo] nada tiene que ver con el 
esconderse del lagarto.) 

2451. GpüXoc;, OU (Ó) murmullo, rumor. 6púXXoc; es mala grafía 
(•: 8péo,um n? 1462). 

2452. e¡Acx7Ttvá£w (sólo pres. é impf) banquetear, festinear 

(v. éXm'c, n'.'Si, éXiríSuj n? 1966, lat. vohiptas, velle, etc.). 

2453. KOpévvuui saciar, hartar (KÓpoc, hartura). 

fut. KOpéouj aor. éKÓpecra (KeKopr)wc.) (jon.; sent.de/<7í.) 

xsxópec/i.ai 

Kopea9r)Jopcu éKop¿a6r|v 

2454. é 5 11 t ú g , úoc; (i)) comida (por op. á bebida). (Etim. gp. £buj.) 

2455. ti ó cric;, eiug (rj) i. acción de beber | 2. bebida. 
(Etim, gp. irCD^a.) 

NB. No se confunda con nootc, marido (857). 

2456. áffTpáYaXoc;, ou (ó) 1. vértebra, taba | 2. azote 
con tabas en los extremos | 3. astrágalo (arquitectura) 
(v. ócrrpaKOA/ n? 1 77 1 , óaxéov n? 354). 

2457. éuvtáouai (sólo pres. é impf.) jugar, entretenerse (év^ía 

juego). 

2458. ffKaíptu (sólo pres. (1 impf) i. saltar, botar ¡ 2. agitarse 

(cf. OKipTií) n'.' 639, lat. cardo, scurra). 

• : escarceo (¿r), agitación del mar > movimientos 
vivos del caballo (Acad.) 

éirí-KOupog, ov que viene en socorro, auxiliador, de- 
fensor, auxiliar. D. Epicuro, epicúreo. 
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(140.) 2459. ÓpX¿W (/«/■ y^/"- inus.; aw. uipxnoa), más usado med. ÓpXÉOUCU 

(reg.; pas. sólo pres) I. act. hacer saltar, poner en movi- 
miento. II. med. i. bailar, saltar | 2. palpitar (v. dpvupi 
n? 545, ópvtc, n? 362, ó'pveov n? 1467, ó'pGpoc, n? 2000, tpvoc, 
n? 732, etc.). 

II. 1. •: ópxqOTpcc orquesta. Entre los griegos: parte del teatro que 
ocupaba el coro donde ejecutaba sus danzas; entre nosotros : 
parte destinada á los músicos )> el conjunto de los músicos. 

2460. qpr| YÓC¡, OU (f)) (= fagns) I . e n C i n a de bellotas comestibles | 
2. bellota. 

147. 2461. x9i<-óq, ú., óv de ayer (x^éc. n? 2200, herí). 

2462. dxo$, eoc; (tó) dolor físico ó moral, tristeza, pesadumbre, 
aflicción, pena, pesar (á'xvupat). 

•: 'Ax¿pujv, ovtoc; río del infierno, el Aqueronte. 

2463. T p Ú U) {fut. Tpúoru, sin más tiempos; pas. sólo pf. xérpupai) 
(= tero, trivi, tritum) frotar, gastar, consumir. (Etim. gp. 
xeípuj.) 

2464. pfjo"0"a, r\c¿ (f|) valle, cañada. 

2465. oí \ o* o q, eoc, (tó) i. bosque, bosque sagrado | 2. todo 
recinto sagrado. 

2466. op l \ é UJ (reg. ; la voz med. no se usa en los áticos) I . amar, 

querer ) | 2. cuidar, ayudar, socorrer | 3. besar | 4. com- 
placerse en, deleitarse en, gustar de (cpíXoc, n? 10). 
> <t>t\rmuuv, ovo? = amante, Filemón. 

NB. TrpoO-XaXéuj dirigir la palabra: v. XaX¿uJ (1653). 

2467. oncétuv, ouo"a, ov silencioso, callado (•: ?]kü n? 907, r\aawv 

n? 27). 

2468. aupa, ac. (ñ.) (> = aura) 1. soplo I 2. aura, brisa, 
viento | 3. olor, perfume. (Etim. gp árjui.) 

) orear. 

2469. ip 1 0 u pí C uj (reg.) 1. gorjear | 2. murmurar, susurrar 
(unOupoc, murmullo). 

2470. áoioóc;, ou (ó) i. cantor, canoro | 2. encantador 
(áeíow; cf. n? 115). 

2471. KÚju.a, atoe, (tó) sueño profundo (•: Keíp;ai n? 356, KotTr| 
n? 837, KOtpáuj nV 723, umeavóc, n',' 698), 
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(147.) 2472. K€KC((pr|UJc;, ula, nócj {p«rt. pf. única forma de un vb. inu- 
sitado) que respira palpitante. 

NB. No se le confunda con Kd-rtxuj, engullir, como lo hace 
Bailly. 

2 473- tfTrieo-ueXriS, éc, pechicanora, es decir, que frotándose el 
pecho produce un sonido melodioso: epíteto de )a cigarra (aTn6oc 
n? 2068, néXoq n? 100). 

2474. XiYupós, á, óv 1. silbante I 2. melodioso I * fle- 
xible (Xif6 ? ). 

NB. r)é\io? v. r\hoq (504). 

2475. TéTTiH, rroc, (ó) 1. cigarra | 2. fig. cantor, poeta. 

2476. KaTa-<pwvéw hacer reteñir con su propia voz: 

v. rpujvéw (123). 

148. 2477. dvTiáuj (reg. sin//.) salir al encuentro > 1. afrontar, 
habérselas con | 2. acercarse, allegarse > | 3. hallar i 
4. participar (ávtíj. 

2478. brjpt?, etuc, (n) lucha, combate (•: bépw n» 276). 

2479. aa<piüg adv. claramente, seguramente, sin duda 
ninguna (v. aocpó? n? 1656, aocpía n? 209). 

2480. £ í k fj adv.^ al azar, á la ventura (•: €Íkótujc. n? 230, eíKÚJv 

n? 946, cUKUtw n? 1348). 

2481. uivuv6á6iog, a, ov breve, momentáneo, de vida corta 

(•: Iat. minué). 

■: hÍtuaoc, > = lat. miüilus > it. mitiío, especie de molusco, 
pg. a-meija, cast. almeja {al es el artículo árabe). De milito. 
se deriva también según Caneli.o (Archivio glottolog. III, 366), 
it. nicchio = especie de concha > nicchia = cavidad en forma' 
de concha, nicho (cf. Korting 6227). 

2482. o"a6pócj r ó, óv averiado i. podrido, corrompido | 
2. rajado (de los vasos) I 3. de mala ley. 

2483. o-a\eúuj (reg. sin//.) I. tr. agitar, sacudir, bambolear. 
II. intr. r. balancearse, cabecear el barco | 2. estar agi- 
tado, perturbado, indeciso (cf. adAoc.). 

2484. -rrXaváuj (reg.) I. extraviar, desviar del camino. II. sent. 
fig. 1. desviar del fin | 2. engañar. 

•: TrXaviíxn?, ou errante, planeta. > planetario, plañe- 
tícola. 
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,) 2485. UTTap (indecl.) visión real, por op. al siguiente : 

2486. Óvap, ÓveípaTOq (tÓ) (sólo usado en los clásicos el nom. y 

acm. sing.) sueño, visión fantástica en sueños. 

2487. TroGétu 1. echar menos | 2. desear, ansiar, reclamar. 

fui. 7to6r¡a<i) xoffé<ro/j.ac aor. é-ótirpa íizóffs&a. pf. nenó6v¡xa 

TzsKÚOr¡¡mi 

Kodzo6r¡<jo¡).ai éTro9éa0r)v 

2488. Kepávvu|ui mezclar, en espcc. agua con vino (xpctTiíp 

n? 2162). 

ful. xsp& (Kepáauj) aor. sxépaaa pf. [xéxpaxtt] 

Keicpapcu [KCKépaorfjtai] 
y.pafír¡<rop.at ixspáatirp ixprífhjv 

•: Kpaaxq, ewc,(r\) 1. acción de mezclar, mezcla | 2. gram. crasis, 
fusión de dos palabras en una sola, por contracción de las 
vocales final de la una é inicial de la otra, por ej. ToúveKd 
por toO evexa (v. n? 1715). 
Comp. <JUY-Kepdvvuut id. sign. > oúy-KpaGu;, ewc, (rj) 1 mezcla | 
2. mezcla de humores, temperamento ó costitución de una 
persona.- > íoto-OUY-Kpaaía (íbio<; peculiar) temperamento 
propio de un individuo, idiosincracia. > idiosincrásico. 

2489. uñ.v, HTJVÓs (ó) mes lunar (cf. pérpov n? 29 memis). 

a) uiívn, luna, espec. creciente. 

•: unvícicoc;, ou luneta, menisco (= lúnula). 

¡5) dórico pnvaxoí, círculo en el reloj del sol, que indicaba los 
meses, signos del zodíaco, etc. > almanaque, it. almanacco, 
Ir. almanac, prov. arman a, \>g.almanak. Según Mohn (Herrig's 
Archiv LVI, 422), los arábes y judíos fueron los primeros 
en arreglar almanaques, llamándolos así (artículo ar. al y 
pr)vaxoc,) porque remplazaban al urjvaxoc, (Scheler). Sin 
embargo en griego posterior (en Porfirio citado por Eusebio) 
ocurre la voz cUpevixtaKCÍ = calendario, lo que ha hecho 
sospechar á Lenormant, que éste es el origen del almanaque 
y que se compone del copto al = cuenta y men = memoria. 
Korting (515 y 5863) se decide por la primera de estas 
dos etimologías. 

2490. 0*T€ÍfJlU (sólo pres. é impf.;fut. [ffTetyw], pf.pas. (éoTÍPnnai)) 

1. pisar, hollar | 2. apisonar, apelmazar. (Etim. gp. 

(TTeífiuJ.) 

2491. crcpcupíbiov, ou (tó) bolica, pelota (•: acpupa n? 137, 

ffiraípuj n? 1589). 

< (ftpaipa esfera. > esférico. > n,ui-o"cpaíptov hemis- 
ferio. 
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(148.) atmósfera (áTpóc, n? 1458), ó con acentuación más conforme 

con la etim. y no desconocida de nuestros clásicos, atttlOS- 
féra, como esfera, fotosfera (<J>úX, cpwTÓc; ríí 1482). 

2492. KuAivbéw (sólo pres., impf. y fut.) y kuaívow volver, re- 
volver, revolcar. (Etim. |/q«el [gp. 148].) 

KuXívbuj : fut. y.oXímo aor. ¿KÚXiaa pf i ñus. 

KetaiÁiauat 

KuAio"9r]ao|.iai ¿KUAÍoUnv 
•: KÚ\iv6poc;, ou cilindro. 

Comp. auY-KuXivbéoucu dar vueltas con, revolverse en. 
149. 2493. TÚupoc;, ou (ó) túmulo (•: ailiua nv 375, aútlw 07493, Tupóc. 

n? 2024, etc.). 

•: tumba. 

NB. GopüJV v. 6püJ0"KUJ (1363). 

2494. k oiXt a, aq (rj) 1. vientre, partía matriz | 2. intestinos 
3. ventrículos del cráneo, de los pulmones, del corazón | 4. pul- 
pejos de los dedos (•: KúaOoc. n? 2196). 

2495. oí'xouat 1. andar, caminar, venir, más ord. irse, mar- 
charse } | 2. por eufemismo morir, perecer, de cosas: pasar, 

desaparecer, desvanecerse. (Etim. gp. eíui.) 

fut. ol-/7¡(jo¡J.ai aor. inus. pf. tpyytj.ai ol/ar/.a (u/w/.a 

2496. |iépo?, eoc, (tó) i. parte, porción | 2. cargo, oficio í 
3. turno, vez (cf. ppOTÓc, n? 497, peppripíZiu/ n? 559, áp-apTCÍvui 
n? 143, uáp-ru<; n? 1 641, potpa n? 1830, papaívuj n? 1454, uápvapcu 
n? 1521, |uctpp.apoc: n? 287). 

2497. Trapa-ipéxtu {= preteriré) I. correr rasando con ó á 
lo largo de > 1. desflorar de paso | 2. pasar de largo, 
en silencio. II. 1. sobrepujar, vencer | 2. pasarse, 

deslizarse (el tiempo, etc.): v. rp¿xui (>S4). 

2498. TeXéQcu (sólo pns. 6 impf) \. estar completo, acabado | 
2. hallarse, estar, ser (cf. t¿Aauj; Etim. ]/q»el [gp. 148]). 

2499. Piaíws adv. por violencia, fuertemente, á la fuerza, 
por fuerza, con energía (v. pía n? 2273). 

2500. epujéuj, - üj (rcg. sin pf.) I. intr. 1. salir con ímpetu j 2. re- 
tirarse, huir | 3. quedar atrás. II. ir. rechazar, re- 
peler. 
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Oí. OTáffiuoc,, ov 1. sedentario | 2. firme, resistente | 
3. macizo, pesado (I<jtóc¡ n? 2138). 

1502. aGévuj (sólo pres. 6 impf.) i. poder | 2. ser fuerte 
(v. áaQívr\c, n? 1188). 

ffOévoc;, eoc. (tó) (= robur) fuerza. 

•: Ar|uo-o"0évr)? = que domina al pueblo, Demóstenes. 

¡503. bpácrcrouai, át. bpcoTouai (gut. reg.) 1. tomar, asir, 
coger, agarrar | 2. llevar á efecto. 

2504. GoXepóq, á, óv 1. cenagoso, revuelto | 2. manchado, 
impuro (6o\óc,). 

NB. éOTiúc, v. íoTruai (305). 
[$0. 2505. dn.ua, cxtoc; (tó) soplo. (Etim. gp. aript.) 

an,ui (formas sueltas v. Baili.y) soplar, resoplar. 
•: a) ao"0ua respiración penosa, asma. > asmático. 
P) ¿Tuóg, ou vapor (1458). > atmósfera (2491). 

2506. rjiriveíip, r\poc; (ó) (= sríntilla) chispa, destello, cen- 
tella. 

•: espinteroscopio (CKOire'uj == observar). Es un curioso juguete 
científico. Introducida una aguja en una sal de radio se coloca 
pendiente sobre una sustancia fosforescente, la cual mirada 
con un microscopio, presenta, por efecto de los rayos ¡3 del 
radio, el aspecto de un foco luminoso (pie lanza incesante- 
mente pequeñas chispas en todas direcciones. 

Suele escribirse malamente en los libros de física espintáris- 
copio, y también menos mal espinteriscopio, pero no hay ninguna 
razón para poner aquí la i de ligación que hay en opy-í- 
rroug, x«^k-í-oiko?. Cuando el tema del primer componente 
acaba en vibrante, la regla es añadir al radical -o- ante la 
consonante inicial del segundo componente (v. Etim. n? 119, 
y también Semántica). 

2507. eTT-oupávioc,, a, ov celeste (éirí, oüpavóc. n? 540). 

2508. áXí-bpouoc,, ov corremares (a\% o? 1389, bpó\xbi n? 1495). 

2509. vpúxtu I. soplar, respirar. II. 1, refrescar | 2. helar | 
3. secar, desecar (yuxñ ni 781). 

fut. ij)6Euj aor. 2qju£a pf. inus. 

^uiu-fM»' 

MJUxGrio-opai ¿M<úxn v ÉH"JYn v 

Comp. aTTo-vjiúxuj id. sign. y además morir. 
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(150.) 2510. uei-étupos, ov I. 1. levantado de la tierra | 
2. metaí. excelso | 3. listo, presto (itpóq ti) | 4. suspenso, 
inestable. II. 1. lo que está en lo más alto | 2. en la 
superficie. (Etim. gp. áeípw). 

II. I. > meteoros, fenómenos que tienen lugar en 
la región del aire. 

2511. eÜ-KOXoc,, OV I. habí, de personas I. flexible, afable de 
índole | 2. raras veces en mala parle débil de carácter. II. fácil, 

hacedero, cómodo. ev>KÓXujg adv. fácilmente. 

•: búa - - koXoc, 1. habí, de personas áspero, difícil, dis- 
plicente, díscolo de índole | 2. habí, de cosas desagra- 
dable. 

2512. o-q)ú£w (gut. reg. sin pf.) 1. palpitar | 2. estar agitado 

(del pulso). 

> á-ocpvZía asfixia, prop. «parada ó pérdida del pulso» (Galeno, 
Aret.) En cast., olvidada su fuerza etimológica, se toma por: 
falta de respiración. > asfixiarse. 

2513. xaucu-Yeviís, éc, térrígeno. 

NB. Maunoury dio á x6ÓVIO£, a, OV el sent. de terrestre 
cuando su significado es i. subterráneo | 2. que entra 
bajo tierra (cf. xapetí, xaMábi^; Etim. V^ghbem [gp. 146]). 

X9lúv, ovó$ (n.) 1. tierra | 2. región, país. 

2. •: aí)TÓ-x0wv, ovoq autóctono, natural, habitante originario 
ó primitivo de un país. Melantón v. n? 1250. 

2514. póppopog, ou (ó) fango. 

2515. btá-voia, aq (f\) i. inteligencia | 2. reflexión | 
3. proyecto, etc. (v. vo¿w nV 284, etc.). 

2516. ttukvó^/ií, óv 1. espeso, denso, compactó, cerrado, 
crespo > | 2. consistente, sólido | 3. del pensamiento pru- 
dente, avisado, discreto. TTUKVÚ acus. pl. nentr, usado como 
adverbio frecuentemente (v. ttukivóc. n? 1400). 

2517. óp un., ifc (rj) 1. ímpetu, arranque > asalto, ataque | 
2. impulso, deseo > | 3. deseo, celo | 4. fiiosof. necesi- 
dad (por. op. á ¿\6u9epía libertad). (•: pibouat n? 549, ópuáw 
n? 1080.) 

2518. uoXúpbtvoq, ii, ov 1. de plomo | 2. pesado. 
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(liO.) -!«;i9. Trébr), r\q (f|) traba, estorbo, cadena, grillos (cf. uoú? 
h? 24). 

¡520. cpXóg, cp\0YÓg (n) 1. llama > j 2. resplandor | 3. ardor 

(■: cpAéfui n? 1083, (pAÓYUjaic, n'.' 1274). 

2521. uíyvuui 1. mezclar ) ¡ 2. unir, juntar: x e »P«<; Te 
uévoc, re venir á las manos | 3. pas. tratar con, tener 
relaciones con, en mal sem. yogar. 

fut. uí£iu ñor. l\x\la pf. u¿uixa 

uéuiYuai 

uifñoouai ptx0naopai éuíxOnv éuÍYnv 

Comp. áva-urfvuui id. sign. 

2522. eíXi-Kptvri?, ég i. puro | 2. distinto, separado (eíAn, 

claridad del sol ; Kpívui juzgar, juzgado á la luz del sol). (Etim. 
gp. 'E\¿vr|.) 

•: 'EXévn. «diosa de la luz», Helena. 

2523. téXos, eoc, (tó) i. realización, cumplimiento | .2. re- 
sultado, consecuencia | 3. fin, término | 4. fin, 

objeto | 5. madurez, plenitud del desarrollo, del derecho, de 

poder, etc. | 6. lo que debe ser cumplido > pago, pecho, 
tributo, alcabala, contribución. (Etim. )/q u el [ gP . 148].) 

1. •: t¿AAui cumplir, producir. ávct-TéAAw hacer levantar (cf. 
S. Mat. v, 45: nied. levantarse, los astros, etc.). áva-ToAñ, 
salida de los astros, Oriente. •: Anatolia, región del Oriente. 

2. •: TeAeo-cpopoc, = que lleva á cabo, Telésforo; sobre cuyo 
acento cf. Nicéforo, Cristóbal, XpiGTÓcpopoc,, etc. Telésforo 
es lo usual en toda América y debiera nacerse en España. 

3. •: 'ApicfTO-T¿Ar)í; = el que se propone el mejor fin, Aristóteles. 
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Concertatio seu exercitatio sita eiit . . . tum in proprie- 
tate aut ctymologia aliqua investiganda . . . tum in graecis 
nominibus aut verbis inllectendis, formandisque. . . . 

(Ratio Studiorum S.J. Regula X Prof. Supr. Gramm.) 

(Los mímeros de- remisión se refieren á esta misma Etimología.) 



Advertencia preli?ninar. Si hubiéramos de hacer un tratado etimológico 
no elemental, sino de consulta, explicaríamos en la primera parle i? las 
definiciones y divisiones de los elementos etimológicos, y 2? la historia, 
significación y formas diversas de cada raíz, prefijo y sufijo; y en la 
segunda i? la combinación de los elementos para formar las palabras 
simples y 2? la de las palabras simples para costituir las diversas clases 
morfológicas y semánticas de voces compuestas. Mas esta disposición 
á propósito para agotar la materia, no lo es tanto para un tratado 
elemental; y así nos contentaremos con presentar primeramente las 
nociones preliminares necesarias, en segundo lugar los tipos principales 
de alternancias propios de los elementos morfológicos y comunes tanto 
á las dicciones simples como á las compuestas; y entrando después en 
la explicación más directa de las palabras mismas, seguiremos el orden 
trazado en el siguiente cuadro sinóptico: 

jS I reduplicados 
| temas raíces 
¡f¡ -£ ( derivados 



o | morfológicamente 



semánticamente 



f sintácticos 
I asintáclicos 



elem. inflexible! 
' clem. flexible I 



último clem. 



( verbo 
l nombre 



I copulativos 
I atributivos 
| de dependencia 
| posesivos 



§ i. INTRODUCCIÓN. 

a) NOCIONES. 

2. Etimología (eiuuoq, verdadero, y \ójo<;, explicación; 
cf. Comentario 156S) es el tratado del origen, formación y 
sentido de las voces y sus elementos costituyentes. 

Los elementos etimológicos de las palabras son r. raíz, 
2. prefijo, 3. sufijo y 4. enfijo. 



Hhrnándkz Riístrrpo. T.lave del Griego. 
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3. Raíz es el núcleo de una familia de palabras indicador 
del sentido fundamental; v. gr. <pépu), cpépexpov, <pópurf2, 
cpújp : V<pep = idea de llevar. 

Prefijos, sufijos y enfijos son los elementos inseparables, 
que unidos á la raíz concretan y pormenorizan con di- 
versos matices la idea fundamental ; v. gr. (popeúc. = lleva- 
dor. Si preceden á la raíz se llaman prefijos; si se inter- 
calan en medio, enfijos; si la siguen, sufijos. 

Nota. Enfijos en las lenguas indeuropeas, no hay más que ne (g, 
n\ n ) (v. n? 12), que aparece en Xa-u^dviu, TirfX-ávuj, |aav8-dvuj, 
ttÍt-vu), etc., sobre cuyo origen no están conformes los lengüistas. 

Prefijos no los tenía el indeuropeo ; es decir, que no tenía ele- 
mentos inseparables que se antepusieran á las raíces Los que existen 
en griego (v. n? 70, nota, y sigs.), eran separables en indeuropeo; sin 
embargo, tanto éstos como los demás precomponentes invariables suelen 
también llamarse prefijos, denominación que conservamos por acomo- 
darnos á la nomenclatura ordinaria. 

4. Desinencia y terminación. Desinencia es el índice 
de los casos y números en la declinación, y de los 
números y personas en la conjugación. Terminación 
suele llamarse la parte final que varía en la flexión; 
encierra muchas veces, además de la desinencia, parte 
del tema; por ej. en Xcrros, ou, oq, 00 son terminaciones, 
pero las desinencias son s, so. El conocimiento de las 
desinencias sólo se obtiene por la lengüística. 

5 . Radical, tema y raíz. Radical es la parte que queda, 
suprimida la terminación ; v. gr. \of- en Kófoq. Tema es 
lo que resulta de suprimir la desinencia; v. gr. \óyo- en 
XÓYog. Como se ve, el radical queda invariable, salvo 
algunos ligeros cambios en los nominativos de la 3* de- 
clinación; el tema, al revés, puede alterarse contrayéndose 
con las desinencias; v. gr. tema áXnOeo"- genit. áXr)6oús. 

En los verbos cada tiempo tiene su tema y cada modo el suyo particular, 
y se llaman característicos á los sufijos, que determinan el tiempo y el 
modo; v.gr.el suf.-tr|-(-i-) es característico de optativo, oo-ír|-v, Xeíiro-I-Hl. 

No siempre se distinguen raíz, tema y radical : así en 
X6túv, tierra, se confunden los tres; en Xóyoc, se con- 
funden la raíz y el radical Xoy-; tema: \oyo-; en aYKWV, 
líivoc; se confunden el tema y el radical áYKOv- ; raíz: crpí. 
Pero en muchas ocasiones se distinguen bien los tres; 
v. gr. en írféouai: raíz: eritema: njeo-, radical: f)Ye-. 
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Nota importante. Para más sencillez en este estudio 
elemental daremos más bien que los sufijos puros, la 
forma del sufijo con el nominativo y genitivo como 
suelen aparecer en el lenguaje. El estudio científico, 
necesario para el helenista perfecto, suele ser más 
engorroso que útil á los principiantes. 

6. Esto supuesto las palabras se dividen en simples y 
compuestas. Simples son las que encierran una raíz sola; 
v. gr. qpop-eúc;, llevador. Compuestas las que contienen 
más de una raíz; v. gr. cuyí-Xiuj, escarpado (= trepable 
Xujj, á las cabras aíH, aÍYÓc,). 

Nota. Los que contienen alguna preposición ó algún elemento no 
usado en griego fuera de composición, son verdaderos compuestos, 
ya que estos elementos tienen raíces distintas, pues en indeuropeo 
conforme á lo dicho (n? 3) no hay prefijos. 

0) ALTERNANCIAS. 

7. Alternancias son los cambios indeuropeos que hay 
en las letras de las raíces y sufijos, tanto en las vocales 
como en las consonantes y sonantes 1 . Ejemplos: en las 
vocales: tt£c6-w Tré-Ttoi8-a e-ir_i0ov; en las sonantes: 
irXaTÚq Tr_eTávvuui, irpoií tt_otí, Trpóc, Tr_óc;; en las 
consonantes: aTÍfvj _t€yw, ttXcxtúc, TrXáQctvov. 

Ahora prescindiendo de las alternancias de sonantes 
y consonantes, menos útiles para nuestro fin, nos fija- 
remos en las vocálicas. En éstas se llaman grados los 
diversos aspectos ó formas que toman las raíces y 
sufijos según la vocal indeuropea, como se verá 
más claro en los cuadros siguientes 2 . 

1 Sonantes se llaman las letras que unas veces hacen oficio de vocales, 
otras de consonantes ; en indeuropeo son sonantes las siguientes : i, u, l, r, 
y las nasales. 

2 No son lo mismo formas que grados; todos los grados son formas, 
pero no viceversa: formas se llaman todos los varios aspectos que presenta 
una raíz ó un sufijo por trasposición, alteración ó supresión de cualquiera 
de sus letras, sea de las vocales, sea de las consonantes ó sonantes, y ora 
provenga el cambio del indeuropeo, ora se deba á leyes fonéticas posteriores; 
así la raíz m.rem presenta en las voces griegas del n? 143 siete formas ó 
aspectos diferentes; grados se llaman las formas debidas á las alternancias 
vocálicas existentes en indeuropeo, y así esa misma raíz mrem en sus siete 
formas sólo presenta cuatro grados. 

24 * 



N. alargado 
C 

éb)yrbú)V 
pes 



N. alargado 

si 



Conj. alargado 
O 

éb)(o5rj 



VOCALES BREVES. 

8. A. Alternancias vocálicas de la serie 6. Son las siguientes : 
e + consonante. 

Grados : 

Normal 

C 

pedís 

TT£TO|aai 

9. e + sonante. 

Ejs. i° con i. 

Grados : 

Normal 

H 

•TT£Í0UU 
í>£ÍKVUUt 

£lboc. 



Conjugado 
& 

oboúc. 

TTobÓ^ 

TroTéouai 



Conjugado 
di 

o iba 
bé)bocxa 
é)otKÓ^ 



TTo)Táo(iai 



Conj. alargado 

di 



Reducido ó cero 

cero 

cípO-cr-Tov « *api-b-xov) 
eru)-p_b-cu 
e-o"_xov 
TT_Tepóv 



Reducido ó cero 

i 

b_tKr) 

bé)b_ta 
-ckeXoc; 



s 

o 
c 
o 



1 dorio == iroúc. 




10. Ejs. 2? con u. 

Grados :■ 

Normal N. alargado 



CU 



CU 



éX£Óo"our¿ 
XÉ(F)uJ 
pé(p)uj 

TTV£(p)uj 

11. Ejs. 3 o con m. 

Grado : 

Normal N. alargado 

fon em 
bé{j.uj 

T£(J,VW 

vsq>°? 



Conjugado 

Su 

eíXnXooGa 

xo(F)n 

PÓ(F)o? 

uvo(f)n 



Conjugado 

bójj.o? 

TO[J.ñ 

bvóq>°? 



Conj. alargado 

ou 



Conj. alargado 

om 



b(b (J.a 



m 



Reducido ó cero 
U 

éXnXoGov 
Kéxotai 

77l-v60"KUJ 



Reducido ó cero 



j'"2 



^u.ib? bá(TT€bov bájj.ap 3 
xéTfj.r]Ka £to.[).ov 
o-{j.Ppo? áqjpóc; 



1 El signo o debajo de /, r, m, n, ñ, ?>, indica que hacen oficio de vocal. 

2 Esta forma es la más seguida para indicar que son vocales, pero ante otra vocal : lo mismo se hace con las 
otras fl, ? r , n", 

3 La a que en el grado reducido presentan éste y los siguientes casos de e -f- sonante, no es modificación de la s. 
sino de la sonante indeuropea. La a de ácppóc; v. gr., es la evolución de *«; a/i en oa.uap es la evolución de nt'», etc. 
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14. Ejs. 6? con 1. 

Grados: 

Normal N. alarg. Conjugado C. alarg. 

M el M di 



Reducido ó cero 



PÉXoq 



/ 

aX, Aa 



al 



15. B. Alternancias vocálicas de la serie O. 

Grados : 

Normal N. alargado Reducido 

3 o cero 



ób-cob-ct 



fcKttTÓ(ul)-(3_ll 



NB. Dejamos de poner los grados Conjugado y Conj. alargado 
por ser inútil para nuestros lectores; pues no se distinguen de los 
grados Normal y N. alargado sino por la posición del acento en 
indeuropeo. 

16. C. Alternancias de la serie a 1 . 

a) Al comienzo de ciertas palabras hay la alternancia : 

a cero 
«crrpov stella 
«iGoc, —¿eapóc. 

Notas. Esta clase de alternancias no tiene valor semántico y 
á veces aparece combinada con la alternancia del tipo común 
i, e, 8, 0, cero, sobre lo cual v, Meillet, Introduction pág. 140. 

(5) Brugmann pone además la alternancia: 
Grados : 

Normal N. alargado Conjugado Conj. alargado 

año 0 
aKpóq, acus acer «Kpic;, otvq, ocris ojkvc,, <k-ft>Ki*|, odor 

Así se explican bien voces que de otro modo no pueden ex- 
plicarse. 



1 La a es fonema muy raro en indeuropeo; no aparece sino en las 
alternancias dichas y además : 

1? en términos infantiles: irditira, ^dj¿frry, etc.; 
2? en forasterismos : ¿aria, faba, far, anser xn v °C- ( * XüvOoc,. 
3? en algunas desinencias -jiai, -aai, -Tai. 
En los demás casos la a del griego representa otras letras del indeuropeo, 
como puede verse en los ejemplos de todo este artículo de las alternancias. 
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VOCALES LARGAS. 

17. D. Alternancias de la serie e. 



Grados : 



Normal 



X^po? 
axeorai < * axr)uxcu 



Conjugado 

X^píc 



18. E. Alternancias de la serie á. 



Normal 



cpyixí (mapt <ior.) 

TTT^(JOUJ 



Conjugado 
cpwvi) 
xé-9¿yi<xai 



Reducido 

6sxóc. 
X«tic. 

p«Tñ 
axaupóq 



q>«uév 

-ITTttKÜjv 



La •> fófevej es una vocal indeuropea de capital importancia en la 
evolución fonética del griego y el latín; su estudio corresponde á la gra- 
mática comparada. Sin embargo no hemos querido excluir del todo en este 
tratado elemental las raíces largas y disílabas, y así diremos algo de lo 
más fácil, para lo cual ayudarán las reglas siguientes. 

Estas ligeras insinuaciones de algunas de las reglas cuyo pleno conocimiento 
es de todo punto necesario para el manejo de las raíces verdaderas, creemos 
convencerá á los discípulos más que nada de lo que en el prólogo se ad- 
virtió, a saber, que no es oportuno ni fructuoso para los comienzos 
meterse en las honduras de las raíces. 

1? En general da la cheva en griego y latín <1; por ej. ptfter, TC«x.np 

(indeur. patér), datus (indeur. datos). 
2? La 3 delante de vocal se pierde en todas las lenguas: por ei. er 

ttí-itt-w « piptao). 
3» Detrás de sílaba en grado o se pierde en griego; por ej. xóAun 

(( tolama) junto á TdX.«poc,. 
4* Algunas veces por influencia analógica da s, o en raíces que 
tienen r h w; por ej. xíenui, erró? « datos), cf. lat. factus; 
biboiui, bo-cóc, « datos), cf. lat. datus. 

Cuando la 3 va junto á sonante, los casos son muy complicados. 
5? En la combinación de sonante + a detrás de vocal, ó sea: vocal 
-f sonante -j- a, dan: vocal -|- sonante -con -oficio -de -consonante 
+ a ; v. gr. rtspáúuj (epa < era). 
6? En los demás casos la combinación de sonante -f- a da uno de 
dos resultados: a) sonante-con-oficio-de-vocal-ante-vocal -f a = a, 
por ej r -f a — f _|_ 3 — apa¡ v . gr p^epov, QrjUarra, 
oyafmftw, Tialu\xr\, e«>«TOq, Ka/iaTO?, ráXapo^, etc.; 0) sonante 
vocal larga, v.gr. xíAq g»5tus, kooíf^TO?, T/>avf\% status, orpwróq, 
p/to8pó?, «/>8ó?, Kiípar], etc. (Las letras de tipo bastardillo proceden 
de la combinación de sonante -f- a.) 
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19. F. Alternancias de la serie o. 

Normal Reducido 

o 3 

bíbcopi datus 

iré-tTíüKa ttíGi 

También aquí omitimos el grado Conjugado por lo mismo que en 
el n? 15. 

20. G. Alternancias en las raíces disílabas. 

En todas ellas tiene que estar siempre al menos una de las dos 
sílabas en grado reducido. En estas raíces conviene para la claridad 
distinguir dos casos: 

Primer caso y sencillo, en el que la vocal larga no va precedida 
de sonante alguna: en el cual cada sílaba tiene los grados 
correspondientes á su serie; por ej.: 

|Apeté, caer : 

•M t0 P té P 1 '' P ¿? 

TtsTouctt troTCÍouat ire-ir— rqúic, rre-ir— ty^kci ttí-tt— t-ui 
irsaotmai ir— p&am 

21. H. Segundo caso. Mucho más frecuentemente ocurre que á la vocal 

larga la preceda una sonante. También entonces las alternancias 
se reducen á las de cada sílaba independientemente, pero al en- 
contrarse la sonante con la 3, da lugar a las modificaciones que 
la fonética enseña (v. n? I 7 nota.) 
Ej.: 

gen3 gons gne gno gñ gñ"3 gn 

YEvexrjp fwvo? i—v^ouoc, y— v<yxóc, g— nStus YÍ"Y— vou.ctl 

y4vps 

ter» ¿orí ¿re tro ¿7 tt r * tr 

xépexpov x^puoc. x—p^xó? Ti-x-píúaKUJ x— oavñc, x— pí(5ai 

terebra xopóc, t— ritus 
tero 

Nota. Sobre el uso morfológico de cada uno de los grados v. Brug- 
mannn, Gr. Gr. pág. 92 — 95. 

§ 2. PALABRAS SIMPLES. 

A. REDUPLICACÍON. 

22. La reduplicación consiste en la repetición de alguno 
de los elementos de la raíz. 

Por ser la tínica modificación de la raíz cuyo empleo sea regu- 
lar, la estudiamos aquí, aunque con la brevedad que este trabajo 
requiere. 
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gráfica 0 , 5 S££T* £T* ** * oficio 

- wV^'aÍV^ ^ armonía imítativa de u " s °nido: «uncftu 
c^cffií ° 1 ^ = UlU ' are ' aullar; K0K - Ku£ = cucuIu *> 

ción ? r, ra n ÍndÍC3r 13 CXÍStencia mtíIti P'e de un objeto, la contimm- 
aCC,0n • etC ' : ^o-PO-^-oÓMevo, i q ue avanza 

23- Viniendo á Jas reduplicaciones que tienen oficio gra- 
matical tienen las formas siguientes: 

a) Unas veces es normal, es decir, se repite la con- 
sonante inicial seguida de § ó í; v. gr. ré-Tavoc. rigidez 

^Tuolt^ ' Pr ° fan0 ' ^ ^ ^ abuefa, xí 
ünyn. nodriza, oioaxn enseñanza. 

Nota Los verbos llevan < para el presente, ¿ para 
el perfecto: jirvo^ai T é T ova; TÍ0 n ui, réGema; oí-6umi 
oe-ouira; (<j)í<rTnm, ((F)é(rmica. 

24. 0) Otras veces es intensiva y se forma con 1 la con- 
sonante o sonante inicial, si la tiene la raíz, 2. una vocal 
que puede ser o no la misma del verbo, y 3. una sonante.' 

ron T S Tü . CS í T CCS Una 1 W e forma di Ptongo 

fí A t T dupllCadÓn > P° r e J' a«-6aXóu, omír, 
Trai-TroXn ñor de la harina, ttolttvúlu avivarse, espabilarse 
™-<purj<Tui soplar con fuerza, W áui brincar, 7rai-cpá<T(Tuj 
aparecer de repente. 7 

Más frecuentemente es la sonante que lleva la raíz- 
v.gr Tap-Topa hormiguero de gente, páp-fíapoc. bárbaro, 
uop-uopoc, terrible, Trau-cpaíviu resplandecer, refulgurar 
TOTTaXiZu, titilar, rropcpúpuj hervir el mar, uopuúpw mur- 

1* vocar g 2J aS V e " k raíZ n ° tiene sonante de la 

1. vocal, tampoco tiene sonante la reduplicación; v. gr. na-cpkdlw 

SfijE^ hemr C ° n rUÍd °> 3^ Koxfe. fluyen 

25 ' ra.W.Í ¡f Pala redu P 1Ícaciun se Simplifica la inicial de la 
raz cuando es compleja; así en el caso de empezar, por consonante 

uSS-^if 1 ? " reP j' e I 8 C ° nSOnant ^ - gr. K^aTMÓ grito 

s^ir Kp ^ ? manti,,a 0 ve, ° de ias mu í eres 

26. 2! Además el griego posee un tipo propio suyo 
que consiste en repetir la muda en las palabras que 
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empiezan por vocal ; v. gr. : (xk-ujktí punta, éb-ujbñ. ali- 
mento ; por analogía de ó\-o\utuó<; llanto, etc., donde 
la X se repite por la primera regla del n? 24. 

B. TEMAS RAÍCES. 

27. Nombres raíces son aquellos que no tienen ningún 
sufijo, sino que costan únicamente de la raíz y desi- 
nencia; v. gr. Troúg, rcooóc, pie; x6wv, x^ovóc. tierra; xtwv 
Xióvoc, nieve; Zeúc,, Ai(F)óc, Júpiter; poO?, poóc, buey; óyj 
= vox, voz; Kíjp = cor, corazón; todos los cuales tienen 
apofonía en la raíz ; de ella carecen los siguientes ejs. : 
m& uuóc, = mus, ratón; uq, vóq = sus, cerdo; vau?, 
V7i(F)ó<; == navis, nave; aKq, óXóc, mar; crrúH, o-ruróc, 
frío glacial; opáH, 6paKÓ<; puño; cpXóS, (p\ofóq llama; 
(ppíH, (ppucóc, erizamiento, etc. 



C. DERIVADOS. 
LISTA DE LOS PRINCIPALES SUFIJOS. 
~ . a) Sustantivos. 

28. Agente. 

Mase: aq (avzog): \\xáq correa (íuátu sacar agua de un 
pozo) 1 ; Tiyas gigante (in-gens, -tis). 
Euq (swq): áXieúc. pescador (aXc, mar); nnreúc, ji- 
nete (íitjtoc. caballo); -fXucpeúc, escultor ("fXúqjtu 
esculpir); bpoueúc, andarín (opóuoc, corrida 
oq (00): orfWYÓc. guía ((rruj guiar); ápuiTÓ? auxilia- 
dor (ápiírw auxiliar); ápxó? mandador (cípxw 
mandar). 

r^c (zoo): dipórriq campesino (áypóq campo); 
deXrjTií^ luchador (áGXéuj luchar) ; ¡HeuTñ.c, caza- 
dor (i£Ó£ liga); ua6riTiíg discípulo (uav0ávtu 
aprender). 

ry)p'(Tf)poQ): bujxríp dador (bí-6uj-ui dar); (Tumíp 
salvador (awZvj salvar). 

Tíop, (TTcop ( jpoQ): <kéo"Tiup médico (aKéouai curar); 
Koo-junrujp ordenador (koo-uíuj ordenar). 

1 Las voces que van entre paréntesis pertenecen al mismo grupo y á 
veces son las primitivas de donde se derivaron las palabras puestas como 
ejemplos de terminaciones. 
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cov (ovtuq): uébwv jefe (uéboucu cuidar); OepÚTTUJv 
sirviente (9epa7reúui servir). 

29. Fem.: eca (ecag) : íépeia sacerdotisa (íepeúc, sacerdote); 

PaoiÁeia reina (paatXeúc, rey). 
cq (cdog): KairnXíc, tendera, tabernera (KáTrnXoc. 
tendero, tabernero); 9epaTraivíc. criada (9epáTrwv 
criado). 

rscpa(ag), rpta (ag), rpcg (cdog): oiÚTeipa salva- 
dora ((Tujtiíp salvador); aüXnTpíc, flautista (aúXóc, 
flauta); ua9n/rpia discípula (ua9nTñ.s discípulo). 

ng (cdog): oiKÉTiq habitadora (oiKéw habitar); 
TTpocpnric, profetisa (irpocpñTncj. 

30. Acción. 

Fem.: a (ag): <rrpa caza (áfpéuj cazar); <p9opá corrup- 
ción (opSeípuu corromper). 
r¡(r¡g): ápxñ. comienzo (á'pxoucci comenzar); eúxn 
ruego (euxouai rogar); ucpr) acción de tejer 
(ú(paívuj tejer); cpirpí huida (cpeÚYw huir). 
ma. (ag): eú-epYeoia bienobrar (ep T ov obra); 9UoÍa 
sacrificio (Gúuj sacrificar); Gepuctoia acción de 
calentar (9epuaívw calentar). 

(Tig(eajg): áva-píiuo-ic. resurrección (áva-ptóuj re- 
sucitar) ; báñate, necesidad, súplica (bécu, necesi- 
tar, med. suplicar) ; biá-pctcnc, travesía (bta-paívuj 
atravesar); mvaic, quema (kcúuj quemar). 

rtg (swgj: Tríeme fe (ir€Í9w persuadir). 

31. Efecto. 

pa (fiurog): eé^a tema (TÍ-9nui poner); xaOua quema- 
dura (kcúw quemar); Troínua obra (rrotéuj hacer); 
pn.ua palabra (eípcu decir). 

¡i-q (r¡g): T viúun conocimiento (yi-yvujo-kuj conocer) ; 
eépuri calor (9epuaívw calentar). 

oq (00): rixoc, eco (j^xéuj resonar); cpGÓYYOC. sonido 
(cpGéYYOUcu hablar). 

og(eog): T évo ? generación ft^ai engendrar); erroc; 
palabra (emú decir). 
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32. Abstractos. 

sea (ag), oca (ag): áXnGeia verdad (áXr|9ñ.c; verdadero); 
bouXeíct esclavitud (boüXoc, esclavo); biávoia inteli- 
gencia (biá, y vóog mente); biáppoia flujo (biá, y 
péuj fluir). 

ta (ag): ábixía injusticia (á-, búa] justicia); áuaptía 
pecado (áuapTÓvuj errar); eprpía soledad (¿'pnuoc, 
desierto) ; £n,uía daño (2n,uiáuj dañar). 

ovr¡ (r¡g), povr¡ (r¡g): KCtXXovñ, hermosura (KCtXóc, her- 
moso); rrXiicyuovri hartura (-rrXnGiu saciar); cpXeYuovñ, 
inflamación ((pXéYW arder); nbovri placer (r]búc, suave). 

ag (eog): aKfoq dolor (áXéYW inquietarse); GáXrroi; calor 
(GáXiruj calentar); Kpároc, poder (KcepTfcpóc; fuerte, 
poderoso); Kuboc, gloria (xubpóc; glorioso). 

acá (ag): á-9avaoia inmortalidad (á-, 9avaroq muerte). 

ouvt¡ (r¡g): eXenuoaúvn, limosna (IXeoc, compasión); 
eúcpporrúvn. alegría (eücppwv alegre); biKCuocrúvn. jus- 
ticia (bíraioc, justo). 

zr¡g (TTj-og) : beSióu^ destreza (beHióc, diestro); xpilCPrÓTnc, 
utilidad (xpncróc; útil); vec-Tn.?, novedad (véoc, nuevo); 
ujuÓTri? crueldad (tbuóc; cruel). 

33. Instrumento. 

avov (00): bpéiravov hoz (bpéTrw recoger); ópYavov he- 
rramienta (tpYÓIouai trabajar); TaYnvov sartén (rñ.KUj 
fundir); cpáoYavov cuchillo (o"cpá£uj degollar). 

zcov (on): (Txoixeiov rasgo de letra (o"xdxw trazar una 
recta); Ypacpeíov lápiz (Ypú(puj escribir). 

cg, cdog: ío"i<; cincel (£éw tallar); -nafíg red (ttiíyvuui 
fijar); pacpíi; aguja (púrrxuj coser); ocppayíg sello 
(0(ppcxY rechinar). 

zrjf), zr]pog: Kparrip cráter (Kepávvuui mezclar); Xouxñ,p 
bañera (Xoúlu bañar); vmxrip lavabo (víttxuj lavar); 
£ujcfxñ,p ceñidor (Zaúwuui ceñir). 

rpov, tipov (ou), rpa (ag): á'poTpov arado (ápóuu arar); 
Kévrpov aguijón (Kevxéuj pinchar); Jeiorpov sistro 
(aeíw agitar); cpépexpov féretro (epépw llevar). 
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34. Lugar. 

ecov (ou): uoucTeíov museo (uoOoa musa); yuvaiKetov 
gineceo (yvvr\ mujer). 

77¡ptov (ou): Kotunrripiov lugar de descanso (koiuóuj 
descansar); TiGnvnTrjpiov los pechos, lugar donde se 
mama (tiGiívii nodriza); uovaffTnpiov monasterio (uovác. 
solitario). 

rpov^ (ou), rpa (aq): Gécapov teatro (Geáoum ver); 
páGpov base (Paívuj ir); cpapérpa aljaba (cpépw llevar); 
XÚTpa caldera (xéui derramar). 

35. Lugar de abundancia. 

ía (aq), id (ai;): ávBpaKiá carbonera (dvGpct? carbón); 
uupunKÍa hormiguero (uúpun? hormiga). 

(ou, covoq: ruvaÍKujv gineceo (-fuvn. mujer); ayiOv asam- 
blea (á'Ytu reunir). 

scov (ojvoq): Ka(TTaveüJV castañal (KáfJTavov castaña). 

36. Aumentativos. 

a^(axog): GOXaS saco (9ú\aK0q odre); xdpaE empalizada (xapccKÍZiu 
empalizar). 

siov (covoq): Xuuewv peste (Xúun. crueldad). 

a>v (covoq): Kavujv barra (rávva caña); kXú&cuv ola 

grande (* kXúc. ola); kúj&wv esquilón (Küjbeia capullo 

acampanillado de amapola). 

37. Diminutivos. 

Mase: dos (ou) : vaviíXoq marino (vaúxr|? marino). 

tozos (ou): áOTTipíOKO? estrellita (ctCfTiíp astro). 
»).os (ou): uikkÚXoc. pequeñito (|aiKpóc, pequeño). 

38. Fem.: tq { £( oq ó cdog): bopKaXí?, íboc, cabritilla (bopKÓc, 

cabrito); bauaXi?, eai? ternerita (botuáXn. ternera). 

lo/.r, (r¡s): iraibÍCTKri niñita (tcoíc, niño). 

iMts (tdos): ÓKavGuXXí? espinita (áKavQa espina). 

39. Neutro: aXtov (ou): cnra9áXiov pequeña espátula (cfTráerj espátula). 

apto», apidtov (ou): qnjrdpiov plantica (cpuTÓv planta); 
ptpXapíbiov librico (pípXoc, libro). 

tdiov (ou): ffqxtipíbiov pelota (escupa esfera). 

(Sptqv (ou): TTOÁíbpiov aldehueta (-rróXtc; ciudad). 
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wv (ou): áKÓvxiov dardito (oíkujv dardo); Kpavíov 
cráneo (Kpávoc. casco); Xuxvíov lamparilla (Xúxvoc. 
lámpara); ueipáKtov mozuelo (ueípaS joven). 

uÁÁiou, uXÁtdiov (ou): eibÚXXlOV imagencita (eiboi; imagen); 
ueipctKuXXtbiov mozalbete (uetpccE mozo). 

40. Patronímicos. 

Mase: Sr¡s, tó\¡g, adyg, et'fys, tadr¡s (ou): MiXridbr|? Milciades 
(MtXroq); TTp.iafi(&T|C hi jo de ÍTpíapo?; TTnXeíor|<; hijo de 
TTnXeOq. 

Fem.: as, tas (ados) : Bopedi; hija de Bopéctc,; Oecmdq hija de 

ts (idos): TTpia|iíc; hija de TTpíap.og ; Keicpoirú; hija de K¿Kpo\j/. 

41. Gentilicios. 

Mase: ^-njs, trr¡s, (Oazqg, (í)wt/,s (ou): Aif\vr]Tr\q natural de 
Aí-fiva (Egina); 'Apbr|ptTr]C, natural de "Aporipa; Inaptld- 
Tíl? natural de IirdpTT] ; 'HpctKXeiuJT)-)c, natural de 'Hpd- 
KXeta. 

Fem.: ac (ados): ¿\r\k\dc, natural de AfjXo?. 

atva (r¡s) : AdKmva laconiana. 
Neutro: txov (ou): TTepaiKÓv natural de TTepoia. 

42. Parentesco. 

rr¡p (rpoq, repoq): Traitíp padre; euYáxnp hija; e¡váTn.p 
cuñada; 9párr|p hermano. 

ideoq (ou): dbeXqnoéoc. sobrino (hijo del hermano); 
GuyaTpioéoc, nieto (por parte de la hija). 

NB. Al contraerse estos nombres son perispómenos: ábeXqnboOc;, etc. 
v. Vendrves, Traité d'ac. gr. pág. 177. 

43. Numerales. 

aq (adoq): uovác, la unidad (uóvog solo) ; Tptac. Trini- 
dad (Tpeic. tres). 

VS (vos): rpirúc, el número tres, terna; éra-roa-riJC. centena, cen- 
turia (éxciTÓv ciento). 

p) Adjetivos. 

44. Agente. 

aq (adoc) ) , , 

aq (avroq)] COm ° en los nombres - 

etq, oecq (eaaa, sv): (XtGaXóeic; ardiente (ai'Gw quemar); 
áveuóetg que sopla con fuerza (ótveuoc; viento). 
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pcov (jiov): uvn.uwv que se acuerda (uviíun. memoria); 

eXeriuujv compasivo (é\eéuJ compadecerse). 
poc, ápog, fjpoQ, spoq, opoq (a, ov): XccuTrpóc, brillante 

(XáuTrw brillar) ; Bpictpóc, fuerte (ppiáuu ser fuerte) ; 

Xi)Tnpó? ) flexible (Xúyoc. mimbre); Kpuepóc. frío (Kpúoc. 

hielo); ío"xupóc, poderoso (¡o~xúc, fuerza). 

45. Paciente. 

vog (r¡, ov): á^vóc, santo, (c&oucu venerar); XaYVOc. 

libertino (laxus); Trrnvóc, alado (uéTouai volar); 

ireXibvóc, lívido (ueXóc, negruzco). 
zog (i), ov): afjTrapToc, no sembrado (á-, aireípuj sembrar); 

áxápi(7TO<5 desagraciado (á-, xápic. gracia); Gvnróc, 

mortal (0vri(TKw morir); uereucpuTOc, injertado (uerá, 

év, (púw). 

rsog (a, ov): iartoc, = sciendus (oíba saber); XuTéoc, 
= solvendus (Xúw soltar). 

46. Relación. 

atoQ, sioq: pímoc. violento (pía fuerza); Gnovbaioc; dili- 
gente (o-TTOubn. diligencia) ; á(7TeToc. ciudadano (oícjtu 
ciudad); m8ñ.Keios monesco (iTÍ0n£ mono). 

y.og, uxoq, ar/.oQ, er/.oq, txog: KupictKÓc, del señor (KÚpioq 
señor); ápxcúKÓq antiguo (ápxn comienzo); émKÓc, 
épico (frroc, canto).; otuj'íkóc, del pórtico (o"roá pór- 
tico); KepauiKÓ-s, Kepauencóc. de arcilla, de alfarero 
Oépauoc. arcilla, Kepctueúc. alfarero); 0nXuKÓc, femenino 
(0nXuc, hembra). 

ipatog: KXo-muaToc, furtivo (kXottií hurto). 

cog: aiújvtoc. eterno (aíwv eternidad); érJTrépioc. de la 
tarde (écnrépa tarde) ; XoíaOioc. último (XoidGoc. últi- 
mo); vÓLitog pastoril (voueúc, pastor). 

pog: aíaxpóc vergonzoso (mcrxoc, vergüenza); éx e PÓ? 
enemigo (IxQoq odio) ; XeTTpói; escamoso (Xéttuj pelar); 
oÍKTpó? lamentable (oiktoc, lamento). 

47. Materia. 

eoq: ápYÚpeoc, de plata (dípYupoc, plata); mbripeoc. de 
hierro (críbripo^ hierro) ; XíOeo? de piedra (Xí0oc, pie- 
dra); xpúceo?. de" oro (xpucróc. oro). 
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cvog, cveog: ÍTé'ivoc, de mimbre (rréa mimbre); Xá'ivoc, de 
piedra (Xáac, piedra) ; uoXúpbivoc. de plomo (uóXupooc, 
plomo); cpnYtvéoc. de haya (cprrfóc. haya). 

48. Abundancia. 

eivog: TteTeivóc, que puede volar (iréTC-ucu volar); cpaei- 
vóc, resplandeciente (cpáoc, luz). 

cag (íoi>): koattícii; sinuoso (kóXttoc; seno). 

cvog: ábivóc. excesivo (abnv asaz); pabivóc; fácil (pábioc, 
fácil). 

49. Plenitud. 

aÁeog: 0apu"aXéoc, arrojado (Oápcroc; audacia); uubaXéoc, 
húmedo (uúboc, humedad). 

ecg, oscg (eaaa, ev): bevbpñ,eic. plantado de árboles 
(bévbpov árbol); uueXóeig meduloso (uueXóc, meollo). 

yjg (eg): áo"0evr|c, débil (á-, o"0évoc, fuerza); á-cpeYYH? 
oscuro (qpéYY 0 ? resplandor); TrXnpric, atestado, col- 
mado (TtXéoc; lleno); áXn0n.c, verdadero (áXnGeia ver- 
dad). 

wd-fjg (eg): Bpuwbn.c; musgoso (Bpúov musgo); uviú)bn,c. 
musgoso (uvíov musgo); <ppiKÚjbn.c, erizado (cppíE 
erizamiento) ; KVio"wbr|c; grasiento (kvío"cx grasa); 
0pnywbric; lamentoso (Gpfjvoc, lamento). 

50. Semejanza. 

zidrjg, o£tdf¡g, (ady¡g (eg): t'pioeibn,c, parecido al iris CNpic, 
Iris) ; uuXoetbnc, en forma de muela (uúXn. muela) ; 
Xeovxwbric, y XeovTO-eibf|C, semejante á un león (Xécuv 
león). 

ivosig(eaoa, ev): ápYivóeic, blancobrillante(ápYr|c. blanco). 

51. Inclinación, costumbre. 

rjXog: áTraTnXóc, embustero (áiTaTn. mentira). 
(oÁog: áuapTtuXóc, pecador (áuapráviu errar). 

52. Numerales. 

-Xamoq ó tJmoudv : TeTpcmA.cÍ0ioc. (a, ov) ó TeTpcmXaaíujv (ovoq) 
cuádruple (de 4 clases). 

nÁoog: TexpaTrXóoc, cuádruple (4 veces mayor); durXóoc; 
sencillo. 

Hernándhz-Restrepo, Llave del Griego. 25 
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toq, (ttoq: réxapToc; (Y), ov) cuarto; TepaKOcriooróc, cuadri- 
gentésimo ; eraoroc, cada uno ; irpurroc, primero. 

53. Medida. 

atoq: reTpauvcuoc; de precio ó peso de 4 minas; irXe- 
GpiaToc, de un irXéGpov de largo. 

54. Tiempo. 

y&cog: eiriCiog añino (Ixoq año). 

atoq: uorepaToc; del día siguiente; Tpitaioc, del día 
tercero; TeiapTaToc, del día cuarto. 

Y) Verbo. 

55. Poseer, padecer lo que el verbo significa. 

á(o: fjpáu) estar en la flor de la edad (fj|3r| juventud); 
^láv) 1 vivir (ílülu id. sign.). 

áCco: 6auuá£w estar maravillado (Gauua maravilla). 

éco: áXYétu tener dolor (óíXyoc; dolor); aaGevétu estar 
débil (áo"0evn.c; débil); vocéw estar enfermo (vóaoc; 
enfermedad). 

eóco: á\a£oveúo|UCü vanagloriarse (áXa£oveía vanagloria); 
pXaKeúuj ser muelle (pXctH muelle); ¡3ao"iXeútu reinar 
(PacnXeúc; rey). 

wffrraj. wttoj: \i|íujttuj estar hambriento (Xi,uóc; hambre) ; TuepAUJTTUJ 
ser ciego (rucpAÓc, ciego). 

56. Deseo. (Desiderativos.) 

áo> : eavaráuj desear morir (BávctTOC, muerte). 

sí(u: YeKaaeíu) tener gana de reir (yéXcíuj sonreír); iroAeiaeoeíuj 
tener gana de pelear (iróX.e i uo<; guerra). 

idto: Gavanáiu desear morir (Gávwroc, muerte); Xn.uaTiáu) 
tener voluntad enérgica (Kf\¡xa vigor de voluntad); 
uaGnriáiu tener deseo de ser discípulo (uaGnrr|c, 
discípulo); o"TpaTn,Yiáuj tener deseo de mandar 
((ripairiYÓq jefe del ejército). 

57. Hacer lo que significa el verbo. (Causativos.) 

dio: (toáuj gritar (por) grito); bairaváa) gastar (baTmvn, 
gasto). 

1 Véase n? 149. 
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¿Coi: bauctéiu domar (bauccuj id. sign.); boKiuáZxu pro- 
bar (ooKiuñ. prueba); ávayKálw obligar (áváYKn. ne- 
cesidad). 

álveo: áXBaívLU curar (á'XGoucu id. sign.); paupaívuj bal- 
bucir (ftaBaí onomatopéyico) ; butfxepaívuj impacien- 
tarse (outfxepriS enfadoso); Kepbaívuj ganar (Képboc, 
ganancia). 

eóco: áYpeúuu cazar (¿ÍYpct caza); GepaTceúuj servir (Ge- 
páTTuuv sirviente). 

éco : aivéuj alabar (aívoq alabanza) ; ávGéuj florecer (dvGcx; 
flor); áKoXouGéuu acompañar (á-KÓXouGoc, compañero); 
bivéuu arremolinar (bívn. remolino). 

¿Cco : ácRpaXíÉuj asegurar (áacpaXric, seguro); áieviloj 
fijar la vista (órrevric; fijo): biopíZxu limitar (opoc, 
límite); éXmZitu esperar (éXmc, esperanza). 

ó(o : ágtótu juzgar digno (oféioc, digno); yoM^ólu clavar 
(yóucpoc; clavo); é|aujuxów animar (^inuxoq viviente); 
uacrnYÓuj azotar (uáo"Ti£ azote). 

vvto: áupXúvuj embotar (áupXúc, embotado, romo); 
briGúviu tardar (bfjGa largo tiempo); eiiGúvuj enderezar 
(eüGúc; derecho); ttXjiGúvuj llenar (irXf¡Goc; multitud). 

58. Incoativos. 

<r/.io : "PY\'d ,0 ">a u conocer; fhPpujO"KUJ alimentar; OvfjCKUJ morir; 
|ai-|avT¡|OKuj acordarse. 

Unto; ápapíffKUJ adaptar. 

59. Frecuentativos. 

dCco: aiáZvj gemir (ai interjección); KaXTrá£w trotar 
(tóXirri trote); KaYxáíw reírse; uoXttóílu tararear 
(ueX-rruj cantar). 

í^co: Pabííoi ir paso á paso (páboc, paso); cxítííuj pedir 
con frecuencia (aíiéo) pedir). 

60. Imitativos. 

áOo: bwptáZXu vestir á lo dorio (Aiúpioc, dorio). 

í£co : dtpxa'íZuJ imitar á los antiguos (ápxouoc, antiguo) ; 
éXXnvíZw imitar á los griegos ("EXXnv griego). 

25 * 



61. Temporear (pasar el tiempo significado por la raíz). 

áCco : evválvj guardar cama (eu vn. cama) ; u€0"r} u Ppiá£uu 
sestear (uecrrmppía mediodía); xeiuc&tu invernar (xeiutüv 
invierno). 

íZ<p: éapííw primaverear (£ap primavera); Bepíítu vera- 
near (0époc, verano). 

62. Padecer una enfermedad. 

ideo: óbovnáuj tener dolor de dientes (óboúc, diente); 
ócpGcduiáw tener dolor de ojos (ó<p0aXuóc; ojo); 
cmXnviáui tener dolor del bazo (cmXnv bazo); Xt0iáuu 
tener mal de piedra (Xí0oc, piedra). 

d) Adverbios. 

63. Medio y manera. 

da: Kpúpba á ocultas (kpútttlu ocultar); uíxba confusa- 
mente (urfvuui mezclar). 

8fjv, dou: áuotpabóv alternativamente (áu€Í(3tu cambiar); 

í\r)6óv en tropel (ÍXr¡ pelotón). 
3ig: ctuoi(5abíí alternativamente (á|ieí(5iJU cambiar). 

r¡ 1 ; eiKr¡ al azar (eiKtu parecer). 

ate: biaueXeioxí miembro á miembro (btctueXí£uj hacer 
menudillo); muy usado para indicar imitación de las 
costumbres, habla de pueblos y personas : éXXnviO"rí 
á la griega, etc. 

(o i outu) así. 

(uq : áKpiptúc, exactamente (áKpi[3n.c, exacto) ; eÚKaípwc; 
á propósito (eÜKatpoc. oportuno); rjbéuuq agradable- 
mente (fjbúg dulce); Ttújc- ¿cómo? 

64. Lugar/ 

§e = lugar á donde = quo: év0ábe acá; oÍKabe á casa. 

r¡ 1 = lugar por donde = qua : dXXn. por otra parte ; 
•KávTr) por todas partes; nr\ ¿por dónde? 

fia, 6i = lugar en donde = ubi: ev-0ct (év) allí 
mismo; 69i donde, en donde. 



1 Parece ya probado que escribir estas formas con iiíiTa suscrita es un 
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tisv,^ de == lugar de donde = unde: éxei0ev de allí 
(etceí); oúpavó0ev del cielo. 

ou = lugar en donde = ubi: (xtxoO cerca; ttou ¿en 
dónde? 

Ce == lugar á donde = quo: epaCe á tierra; xauctfe 
á tierra. 

ae = lugar á donde = quo: ¿(ceure allá; aXXoo"e á 
otra parte. 

me = en donde: ¿vtó? dentro (év) ; ¿któ^ fuera (¿k). 

oj == en donde y hacia donde = ubi, quorsum : kótuj 

hacia abajo (kafa); ávw hacia arriba (ává); Tróppw 

hacia adelante. 

65. Tiempo. 

(t)xa: ctÚTÍKa al punto. 

vtv.a: nvíjea cuando; TnvÍKa entonces. 

re: o-ie cuando; xóie entonces. 

66. División. 

axtg = número de veces : óaáicic, cuantas veces (60*05 
= quantus); TroXXáKi<g muchas veces (ttoXúc, mucho). 

nh) = número de maneras : bi-rrXfj doblemente (orrrXóoc 
doble). 

ya = número de partes: bíx<x en dos partes (bíc; 
dos veces). 

(k)%7) = número de partes: klayf\ en seis partes (é'¿ 
seis). 

ytoq = número de maneras: btxwg de dos maneras 
(bí$ dos veces). 

§ 3- PALABRAS COMPUESTAS. 

Palabras compuestas son las que encierran más de 
una raíz. Morfológicamente se dividen en sin- 
tácticas y asintácticas ; semánticamente en copu- 
lativas, atributivas, de dependencia y posesivas. 
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I. DIVISIÓN MORFOLÓGICA DE LOS COMPUESTOS. 
A. COMPUESTOS SINTACTICOS. 

67. Sobre los compuestos sintácticos sólo hay que 
notar : 

1. Que reciben este nombre porque sus elementos se 
unen conforme á las leyes de la sintaxis. 

2. Que en el primer elemento se dan casos 

a) de genitivo: Aiócr-Kopoi hijos de Júpiter; veüúo"- 
oikoc, astillero. 

P) de dativo: ópei-vóuoc, que pace en el monte; 
ópeí-Tpoqpoc. y ópt-Tpocpoc. alimentado en el 

monte (se puede poner c sola, cuando siguen dos con- 
sonantes). 

y) de acusativo : óvouó-kautoc, de nombre honroso 5 
vouv-exnc. juicioso. 

b) instrumental: 'Itpi-Kpá-rnc, Ifícrates, 

3. No le faltan al latín formas análogas: terra-moius , legis-lator, 
cruci-fixus. 

B. COMPUESTOS ASINTÁCTICOS. 

68. La composición asintáctica consiste en la fusión en 
una palabra, de varias, privadas todas ellas, menos la 
última, de desinencia; se puede estudiar atendiendo en 
primer lugar al componente primero y en segundo lugar 
al segundo ó que hace veces de tal. 

NB. Decimos esto último porque á las reglas del primer com- 
ponente se atienen todos los finales de temas intermedios y á las 
del Ultimo los iniciales, y porque, como atinadamente nota Breal 
(Semant. cap. XVI), aunque sean muchos los simples que entran en 
un compuesto, siempre nuestra mente los reduce á solos dos términos, 
por ej. : ' OTpe^obiKOTravoupYÍa se considera como formado de ffrpe- 
ujó&ikoc. y iravoupYÍa. 

1.. Forma del primer elemento. 

69. El primer componente puede ser a) una voz sin 
flexión, es decir una preposición, adverbio ú otra par- 
tícula que es lo llamado con menos propiedad prefijo^-, 
p) una palabra flexible: nombre, adjetivo, verbo. 



1 Véase n? 3 Nota. 
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a) Compuestos de primer componente prefijo. 

70. Los compuestos de primer componente prefijo son frecuentísimos 
en griego, pues apenas si hay prefijo que no dé origen á un buen 
número de compuestos; por esta razón convendrá poner á continua- 
ción lá lista de los prefijos con algunos ejemplos al pie de cada uno 
de ellos. Es verdad que esto lo han hecho ya en parte Janssens 
(n? 238 y sig.), la Gramática de Veruela (n? 226) y otros, pero 
creemos conveniente tratarlo aquí, para poner ejemplos de la 'AvBoXoyía 
y completar algo más la materia. 

Nota. Los que en griego son inseparables van seguidos de un guión, 
a) Lista de los prefijos. 

71. (I- 1. privativa (ante vocal av-)\ a-bnXoc. oscuro (bfjXoc. 

manifiesto); a-OTrapTOC, no sembrado (airapTÓc, sem- 
brado); a-o*TT6Toq indecible (Vseq" n? 153); áv-ócrtoc, 
impío (oertoe, santo); av-cmXoc. inerme (ottXov arma). 

72. á- 2. colectiva: a-Trac, todo entero (irág todo); á-irXóoq 

simple (cf. lat. simp/ex); á-KoXouOécu acompañar (xé- 
XeuGog senda, camino ^ v. n? 109. 

73. u- 3. aumentativa: á-xavñ.c, muy abierto; á-Tevííuj mirar 

con fijeza. 

«- ¿eufónica? (v. n° 94 al fin): á-OtraípUJ temblar; &-0"Taxuc, espiga. 

74. ájMpí = 1. por ambos lados: áucpio--p > nTéw dudar. 

2. en derredor: áucpi-évvuui vestir. 

75. dvá = 1. de abajo á arriba: áv-íoTnui levantar; áva- 

ToXri levante. 

2. hacia atrás: áva-xwpéw retirarse; áv-éxw re- 
tener. 

3. de ahí: hacer lo contrario: áva-TTTÚcro"uj des- 
plegar. 

4. hacer de nuevo (re-); áva-nKáoauj re-hacer; 
óva-pítucric. re-surrección. 

5. muy (re-): áva-Treí0tu re- persuadir. 

76. ávtí = 1. en frente, en contra de: ávTÍ-Trouc; antípoda; 

dvTÍ-rraXo? contrario. 

1 Como casi todos los ejemplos están ya declarados en el Comentario, 
no daremos en adelante las etimologías. 



392 



ETIMOLOGÍA. 



2. á su vez, mutuamente: ávTi-cpwvécu responder. 

3. en lugar de, por: ávTi-oíowui = dar en cambio. 

4. parecido á : ávTÍ-0eoc, semejante á Dios. 

77. uttó = 1. lejos a) conmovimiento: apartamiento: dir-épxouai 

marcharse; árro-bibpácrKuu huir, p) sin movimiento: 
desde lejos: áiro-f}XÉTruj mirar desde lejos. 

2. cambio: árro-Kpívouai responder. 

3. fin: áTTO-XeíiTU) abandonar por completo. 

4. privación: arTO-YrfvüJO'Kiu desconocer, rehusar. 

78. upe-: fuerza, intensidad: ápí-YVWtoc, célebre; ctpí-6r|^o<5 

muy visible. 

79. apzc: 1. reciente: ápií-TOKOc. recién nacido. 

2. perfecto: apTi-erníc, que habla justamente. 

80. fiou-: intensidad: Pou-yaíoc; fanfarrón; 0o6-Aujo<; hambriento en sumo 

grado. 

¡3pi-: intensidad: 0pi-f)Truoc. que grita con voz robusta. 

8 1 . da- : intensidad : bcí-CKloc. muy sombrío ; oa-cpoivói; rojo vivo. 

82. diá: I. separación 1. división: bi-capéuj repartir. 

2. dispersión = acá y allá: 6ia-(7Ke- 
bávvuui disipar. 

3. diversidad: bia-cpurvía discordancia. 

4. reciprocidad: biá-XoYog diálogo. 

5. en parte: biá-XeuKOc, blanquecino. 

II. penetración : bia-rreípuj atravesar; biá-$pÓ%ó% ca- 
lado por el agua. 

III/ superioridad: Zn-oncéüJ gobernar. 

IV. acabamiento : bia-irpárruj hacer por completo algo 
= perficere. 

83. düff-: mal, dificultad, desagrado: ouo"-xepaívuj llevar algo 

á mal ; bucr-iúbric; de mal olor. 

^4- e-> 3?- I eufónica ? (v. n? 94 al fin), frecuente ante nasales, 
líquidas y a : é-9é\w (y. 6¿Xui) ; é-puepóc, (cf. rufus) ; f|-péua 
suavemente. 
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85. ecg (ant. ec): dirección = hacia: efo-etui entrar; eia-opépuj 

aportar. 

= contra: eto"-irÍTrTUJ caer contra. 

86. éx,e$: i. apartamiento: eK-páXXw rechazar de sí; eK-XoYn 

elección; éH-óuvuui negar con juramento; eK- 
X¿w = effundere; ££-eiui salir. 
2. perfección, completamiento : (-K-TrccYXoc, terrible. 

87. éu = 1. dentro: év-inKW fundir dentro de...; év-ír)Ui 

lanzar en. 

2. delante: év-bíowui poner en las manos; év-é-mu 
declarar. 

3. un poco: cv-o"tuoc, algo chato. 

4. conforme á: gu-uexpoc; rimado. 

88. ém: I. idea de lugar = i. sobre, encima de: ém-rroXáZuj 

sobre-nadar; ém-ppíew oprimir. 

2. hacia : ém-(Jon6éuj correr en 
auxilio de. 

3. contra: érri-pou\r| intriga, ma- 
quinación. 

4. enteramente: ém-ieXéiu llegar 
al fin; ém-beÍKVuut demostrar. 

5. además, fuera de: éTri-KTnroc; 
obtenido por añadidura. 

II. idea de tiempo == después : éTrí-XoYOc, añadido 
á lo dicho. 

III. idea de relación = i. á punto de: ém-Gávarog 

moribundo. 
2. á causa de: éTri-xatpw ale- 
grarse por. 

89. ipc-: intensidad: épi-ppeuéTrjc; que brama con furia. 

90. eu: 1. facilidad, felicidad: eü-baiuovía felicidad. 

2. bondad, agrado: eü-úi&rjs de buen olor; eú-iíOnc 
morigerado. 

%a- = muy: Zd-irAOUTOc, muy rico; Zxí-9eoc. muy divino; Zxí-kotoc, 



furioso. 
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91. = medio: f|UÍ-ovoc, mulo; r|ut-9vr|c, medio muerto. 

92. xatá = 1. hacia abajo: Kaxa-Paíviu bajar; Kaxa-ppéw fluir. 

2. contra: Kax-apáouai maldecir. 

3. completamente : xaxa-cp0ívuu consumir. 

?m-. kcu-, h- = muy : Xtí-|actxoc, muy luchador ; Xctuur|pó<; muy rápido 
(\ct-, aiuirjpói; rápido); Xaí-uapyoc, muy glotón; Xi-ctv0r)c. muy florido. 

93. pera: 1. comunicación en la acción: uexa-bíbwui hacer 

participante. 

2. entre, en medio: uex-éucpuxoc; trasplantado. 

3. sucesión: uexa-TréuTrtu enviar detrás. 

4. cambio : uexa-voéw arrepentirse. 

NB. En varios dialectos se usa irebd, ireb- en vez de \J.em : 
Ttebépxo|aai = nerépxoiACii, Trebéxw — neTéxuJ. 

94. vq-: negación: vn.-Kepbn,c, inútil. 

vó>-: negación: vúi-vu,uoc;, r\, ov sin nombre, sin gloria; vuj-bóc;, r|, óv 
desdentado. 

o-, uj- : unión, cercanía : d-irctTpoc, del mismo padre. 

o-, (b- eufónica; aparece en muchas voces: lij-iceavóc, océano; ó'-ppiuoc. 
pesado (de ¡5pí6uj) ; cf. ó-Xrfoc, ó-xéXXuj, ó-<pXi0Kch/ut, ó-Tpúvtu ; 
s, r¡ (11? 84) y n, w llamadas eufónicas son grados de alternancia 
de una preposición indeuropea : aparecen sobre todo ante las 
nasales, ante a- más consonante y siempre ante ¡t- inicial indeuropea. 

95. napa = I. cerca: Trap-ebpeúuj sentarse junto á; rrap-óX- 

XnXoc; paralelo. 

2. de largo, de lado, de soslayo: Trapa- cpeÚYiu 
esquivar; Trapa-xpéxw pasar de lado. 

3. contra: Trapa-poXri reprensión. 

96. Ttepi == 1. en derredor: Ttepi-CFKéTrxouai mirar en derre- 

dor, observar ; Trepí-eiui pasearse (eíui) ; Ttepi- 

Í0"Xr|Ul cercar (para este sentido malo cf. lat. per- 
verga, /ív-do, /í/-eo). 

2. por encima: Trepí-eijai ser superior, sobrar (eiuí)- 

3. completo: Trepi-KaXXric; muy hermoso; Ttepi- 
béHioc, = per-habilis. 

97- rcpó — 1. antes, <en lugar: Trpó-paxov oveja. 

2. antes, en tiempo: irpó-Xoroc, prólogo. 
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3. antes, en estimación: Trpo-xiuáui estimar en 
más. 

4. en defensa de: Trpo-uáxouai luchar en favor de. 

NB. También tipw; cf. irpuj-irépuo't dos años antes. 

98. npÓQ = 1. hacia: •npoo'-p'aívuj ir hacia. 

2. junto á: Trpóo"-eiut pertenecer (estar junto á). 

3. además: rcpoc-Troiéoi hacer nuevas adquisi- 
ciones. 

NB. Dialectalmente se usan, en vez de Ttpóc,: iroxí y Tróc;, irpéc,, 
neprí y itopxí. 

99. aúv: 1. conjunto, comunicación: o"uv-béuj encadenar; o"uv- 

apuóíuj adaptar. 

2. intensidad: eruv-xeívuu extender con fuerza. 

100. üTtsp = 1. por encima: ínrep-éxw tener ó estar levantado. 

NB. Con mal sentido: ÚTrep-opcou mirar con desdén. 

2. protección : ímep-uaxéiu luchar en favor de. 

3. más allá: únep-paíviu traspasar. 

4. en exceso: urrep-cpíaXoc, insolente. 

101. úitó == 1. debajo: uTro-ppétu deslizarse por debajo. 

2. subordinación : uir-aKOÚuj = dicto audiens 
esse, obedecer. 

3. aproximación: ímó-XeuKOC, casi blanco; útco- 
uéucpouai tildar. 

b) Modificaciones del primer elemento prefijo. 

102. Como se ha podido ver por algunos de los ejemplos aducidos, 

las partículas al formar los compuestos, no están eximidas de 
las leyes fonéticas. Así: 

1. Las terminadas en vocal. 

a) ante una vocal inicial del segundo compo- 
nente, la pierden; v. gr. {m-épxouai insinuarse; 
Tráp-etu.1 = adsum. 

103. Nota. Solamente á(acpí 1 y irepí quedan invariables: á^cpl- 
évvujat, irepí-eipa. rcpó ante s se combina en 00: upoüxuJ 



Sobre á|icpí v. n? 109. 
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— «P0-éxw, pero en prosa solamente cuando e es aumento : 
TTpoÜTpeTTOv — Trpo-éTpeTrov, y en oppoupew y sus semejantes, 
fctri conserva la ¡ en ém-apov, é-m-eiKr).;, ém-ejr]q, érrí-opKOc. 
y los derivados de ellos, además en ém-oúmoí, éiti-ófbooi;, 
¿m-eÍKeAoc ; en los poetas con varios otros. 

, P) ante digama primitiva, a- se combina en los 
áticos con la vocal siguiente : ápfóc;, en HOMERO 
no á'-epYOc;. 

T) ante p, doblan esta consonante, en virtud 
de la F ó a primitiva: áTTÓ-ppnroc, indecible. 

b) ante consonante, xará y ávd pierden á veces, en los 
poetas, su -a final y asimilan la consonante final : KCÍu-uopoc 
== Kará-iiopo^. 

. Las terminadas en consonante: 

a) las en v en general ante a ó líquida asimilan 
la v; ouWéyuj, ffuupaívw ; teniendo en cuenta que 
¿v nunca varía ante o ó C: v. gr. év-£€Úyvuui atar 
en; év-crrá£ui hacer gotear en. 

Nota. Tzrücv ante <r, si sigue vocal, bien asimila bien no 
libremente: iraAívaooc. redivivo, ira\í(TOUTO? que se precipita 
hacia atrás; si consonante, queda intacta: ixaXívOKWq re- 
sombreado; ante fia y queda intacta: TiaXívlwoc, redivivo; 
ante las otras consonantes se asimila ncdíp-poict flujo y re- 
flujo, TrctXrf-Ye ve cría regeneración, etc. 

aov ante a -f- vocal se asimila, pero se su- 
prime ante a -j- consonante ó C- o-ucctítiov co- 
mida en común ; ctúéuyoc, unido al mismo yugo ; 
(TÚrJTrjuot conjunto. 

p) las que antes ó después de hecha la elisión 
terminan en muda ó muda -)- p, ante un espíritu 
asperone aspiran: cppoupóc; (de rrpo, ópáuj) guar- 
dián; a<p-nmoc. mal ginete. 

Y) En los épicos y á su ejemplo en otros poetas se suprime 
á veces la c final de á/acpí, cuya <p por virtud de la disimilación 
de las aspiradas en sílabas consecutivas se desaspira ante otra 
aspirada inicial de la sílaba siguiente: áuTr-exuj (por áuqn- 
¿xw) rodear; dunr-íoxiu envolver, <i|aTr-t0xvtojacu vestirse. 

b) A la misma ley obrando á distancia, se debe 
el cambio de espíritu de la ú colectiva en á-KoXou6éw 
acompañar; ct-Xoxoc. esposa; á-beXcpóc; hermano, etc., 
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de donde se propagó á d-rrebocj unido (del terreno); 
á-YÓXaH hermano de leche, etc. 

¡S) Compuestos de primer componente flexible. 

110. El componente flexible puede ser 1. verbal y 2. no- 
minal, dando este nombre al sustantivo, adjetivo, 
numerales y pronombres. 

1. Del reducido número de compuestos cuya pri- 
mera palabra es un tema verbal, los unos lo tienen 
puro ó asigmático, y éstos: 

ante vocal se conservan puros; 

ante consonante su vocal más ordinaria es e, aun- 
que no faltan casos esporádicos de vocal o por analogía de 
los nombres, y aun 1 por analogía de los sigmáticos; V. gr. 

cpép-ao-7uc. lleva -escudo; Trd0-apxoc; obediente 
á los magistrados; cpep-é-KapTroc, fructuoso; 
ápx-é-Xao? jefe del pueblo; Teptr-i-Kepauvo? lanza- 
rayos. 

ni. Los otros lo tienen sigmático, y éstos : 

ante vocal lo conservan puro como los anteriores: 

pauj-woós rapsodo; TrXn.£-iTnTOc, hostiga-caballos; 

ante consonante toman ordinariamente t, esporá- 
dicamente, por analogía, o 1 y, aunque rarísima vez, g; 

v. gr. Tepuj-í-xopoc. que gusta de danzas ; Xuo"-i- 
Te\r|c; ventajoso (Xúui, xéXoi;); pih>-o-kívouvoc; arro- 
jado; ptH-o-(Jáp|}apoc, medio-bárbaro; itepcf-e'-TroAle; destruye- 
ciudades. 

Este tema sigmático es frecuente en los verbos de 
radical terminado en vocal, en p y también, aunque 
no tanto, en los labiales y guturales. 

12. 2. Los compuestos de primer tema nominal debían 
conservarle íntegro, pero aunque así ha sucedido en 
muchos casos, con todo la analogía ha tenido su in- 
flujo en las siguientes modificaciones. 

a) temas raíces: á veces está la raíz pura; v. gr. pou- 
KÓXoc. boyero; vau-uaxía combate 
_____ naval ; 



Los de uífvujai siempre llevan o-: |JiH-o-. 
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pero es más frecuente la interposición 
de una o: Trup-o-p'óXoc, lanza-fuego. 

113. p) temas en o: ante consonante se conservan puros: 

veó-Koiroc, recién cortado ; aÚTÓ-ucxToc, 
espontáneo ; 

ante vocal pierden la o, ordinaria- 
mente: óXiy-apxía; xop-ITétu dirigir 
la danza. 

114. y) temas en a: á veces puros: áYYeXia-qrópoc, mensa- 

jero; 

generalmente llevan o en vez de a: 
Kto"o~o-xapr|c, amante de la yedra. 

115- o) temasen u, c: ya puros (sobre todo en los neutros): 
áoru-ávaH príncipe de la ciudad; 
TTo\u-T£Xn,c. caro; 

ya con una o añadida: txGuo-cpÚYOc, 
come-peces. 

116. e) temas en eg: aveces puros: ávGea-cpópoc, porta-flores; 

con frecuencia truecan eg por una o, 
que pierden ante vocal: áv0o-XoYÍct 
antología, é0v-ápxn,c, jefe del pueblo. 

117. t) temas en nasal: 

1. fia 1 : ya el tema puro: óvoucí-kXutoc, de ilustre 
nombre ; 

ya con o y el tema de los casos oblicuos: 
GauuaioupYÓq hace-milagros. 

118. 2. otros temas en nasal: ordinariamente, epéntesis de 

o: ueXav-ó-0pi£ pelinegro; 

rara vez el tema puro : ueX<rr- 
XoXía melancolía. 

119. n.) temas en vibrante: epéntesis de la o con la forma 

de los casos oblicuos: iraTpo- 
któvoc parricida. 

1 uct = mn v. n? 12. 
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1 20. 0) temas en explosiva : ordinariamente toman la o : yXcxkt- 

o-cpáYOC, que se alimenta de 
leche; los nombres en c, u 
quedan como en el nominativo : 
ueXí-Ynpi"S de dulce voz 1 . 

121. 1) numerales: 

1. cuando el 2? término es sustantivo, se ponen 
los prefijos uovo, 61, xpi, rerpct ó ipa-y de Trevxe 
en adelante ó se unen sencillamente ó toman 
una a eufónica, si no la tienen. Á veces esta 
a cambiada en o se combina con s en 00; v. gr. 
uovo-, bi- . . . -o"úXXa(ioc;, TrevT-a-o"úXXa(k>c;, eH-a- 
0"úXXa(k)c;, óktuj-o"úXX(x¡3oc, ; TpiaKOVTOÚin?, Tpia- 
KOvx-éxric, y TptaK0VTa-6Tn,c, que dura 30 años. 

2. cuando el 2? es adjetivo, el primero es el ad- 
verbio numeral : irevTaKig-xíXtoi. 

3. 6ig y Tpic, conservan la g ante adjetivo y la 
pierden ante sustantivo ; v. gr. tpiG-áfioq tres 
veces santo; Tpio"-á0Xioc, tres veces desgraciado; 
bi-0áXao"O"oc, bañado por dos mares; xpi-^eXii? 
de tres dardos. 

2. Forma del último elemento. 

122. Viniendo ahora á las modificaciones del segundo 
componente, son diversas según que sea verbo ó nombre. 

Ante todo bueno será notar que si el primer tér- 
mino es preposición, en" nada modifica al segundo, 
cualquiera que éste sea, v. gr. o'úuvttcic, todo (Trac.) ; 
ctuX-Xéyuj recoger; Kata-bapSávuj dormirse; KaTa-KXuauóc; 
diluvio. 

Nota. Se debe este fenómeno á la escasa intimidad con que la 
preposición se unía para formar los compuestos. Á esto también obe- 



1 Los que tienen el genitivo en wg (ya ático ya contraído) tienen o y 
id: Kpew-mdYOC. y xpeo-cpÓYOC come-carne, vaos tiene 1. vau-, v. gr. vau- 
uaxía combate naval; 2. veiu-, v. gr. vew-KÓpoc; limpia-naves; 3. vr)0- 
(épico y poético), v. gr. vr)0-KÓpoc limpia-naves; féa, ff\, tierra, suele 
hacer fevj-, v. gr. feiu-Ypacpía geografía; pero se usa también fr\-, v. gr. 
Yñ-Aocpoc; colina de tierra, y feo-, v. gr. Yeo-eibqc. semejante á la tierra, 
y en poesía rato- y YCUr| _ i v. gr. Yaio-<paYOC., Y air l" c P c 'T 0 ? come-tierra. La 
causa de estas diferencias se explica en las gramáticas comparadas. 
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dece el intercalarse el aumento de los verbos entre la preposición y 
el simple y el separarse ambos elementos ordinariamente en poesía 
y con relativa frecuencia en prosa. 

a) Segundo componente verbo. 

123. Cuando el 2? componente es verbo (verbo decimos 
y no verbal) resulta ó: 

a) un verbo con forma derivada, terminado ordinaria- 
mente en éw, íZuj y rara vez en átu, c&w, eútu, aíviu; 
v. gr. (TkoXio - bpouéw andar torcido; XeuK - av9í£w 
(XeuKÓq, áv0éw) ser de color blanco brillante. 

124. b) ó un nombre de agente cuyas terminaciones suelen 

ser: 

1. la raíz pura con nominativo sigmático ó asig- 
mático: Trpóff-qpuH prófugo. 

2. -r- que no aparece en el nominativo por acción 
de la a: áxvújc, desconocedor. 

3. -oq de la 2* declinación: áXí-bpouoc; (aXg mar, 
bpauetv correr) corre-mares. 

4. -7)Q de la 1* declinación: vouo-Bé-rns (vóuog, 
TÍ0r)Ui) legislador. 

5. -Tqp, -va)p de la 3? declinación y apelativos: 
Traib-oXéruip destructor de niños. 

c) ó un adjetivo en -yjq de la 3? declinación con sen- 
tido ya activo ya pasivo: io-urfr|c. envenenado; 
ávGeuo-etórjs florido. 

¡9) Segundo componente nombre. 

125. 1. Si es adjetivo, queda intacto: óuó-bouXoc; consiervo; 

menos los en oq- que se trasforman en -y¡g, -sg: oivo-$apr\<; 
(papú?) cargado de vino; á-r)or)i; (r\bvq) insuave. 

2. Si es sustantivo, ó cambia su terminación de primi- 
tiva en derivada, como en ueXay-xoXía (uéXac,, x°^n 
= atra bilis) melancolía; Tpcq-wbía tragedia; ó el com- 
puesto en vez de sustantivo queda adjetivo : óXBió- 
buipog dador de bienes; paip-ujbóc, rapsodo. 

Nota. Algunos ejemplos se dan en que ha quedado sustantivo 
el compuesto sin mudar la terminación: v. gr. ¿iKpó-Tro\lc, cinda- 
dela. 
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126. Los que pasan á adjetivos, tienen su terminación 
sujeta á las siguientes reglas: 

1 * Si la terminación del sustantivo vale para los tres 
géneros , la conserva sin alteración el adjetivo : 
TroXú-Tpoiro£ variado. 

127. 2* Si la terminación no se adapta á los tres géneros, 

el adjetivo resultante une al radical otra que se 
adapte á los tres. Las más ordinarias son : -g, -oq, 
-cdq, -fjQ, -tq, -(üu, -cap. 
Toman : a) -g 1 . los neutros en -ov : Tpí-£uYOc¿ tiro de 
tres caballos. 

2. los neutros en -u: TroXú-bcxKpuc, de 
muchas lágrimas. 

NB. Como se ve estas dos clases no alteran el tema. 

128. 8) -oq 1. los femeninos en -a, -r¡: (piXó-uouffog 

amante de las musas (uoOcra). 

2. los de radical muda ó líquida, los 
cuales unen esta terminación al radi- 
cal y rara vez al nominativo: ttoXú- 
Xeipog de muchas manos; XaBpo- 
tfxouoc, charlatán. 

3. los en -pa, y la unen al tema -par, 
ó -p: áv-aíuaTOc;, ó av-aiuoc; exangüe. 

129. f) ~ ( °Q i< los femeninos en -a: eu-feuic, fértil; 

generalmente los de yéa, y^Í hacen 
en -etoc;: émYeioc; que vive sobre la 
tierra. 

2. los neutros en -ccq: xpuo"o-Képu)£ de 
cuernos de oro. 

3. vaüc;: XtTTÓ-veujc; marino desertor. 

130 b) -r¡Q, -sq 1. los neutros en -oq (genit. eog): 

tao-o'KeXric; isósceles. 

NB. Como se ve esta clase no cambia de tema. 

2. algunos de los en -oq fgenit. 00): 
Oeo-cpiXr|c; amado de Dios. 

13 l - e) -(op los en -r¡p: ^iXcrTtaTiup amador de su 

padre. 

Hernández-Restrepo, Llave del Griego. 26 
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*3 2 - t) -cou los compuestos de <ppfjv : oüjcppujv 

prudente. 

'33- n) £ S 0$oq) i. los femeninos en -a, -rj: á-KÍGapic, 

sin cítara; dv-aXicic. sin fuerza. 

2. los compuestos de TróXig; los 
sustantivos se declinan como 
él en -cg, -scog, los adjetivos en 
•ig, -cdog: f] (XKpó-TroXic;, ewg ciu- 
dadela; á-iroXi^, 160c, sin ciudad. 

C DERIVADOS DE COMPUESTOS. 

134. Éstas son las modificaciones que al entrar en com- 
posición, sufren las palabras simples; pero si en vez 
de formarse un compuesto se forman derivados 
de este compuesto, el segundo elemento, si es 
que empieza con vocal, está sujeto á los siguientes 
cambios. 

1. «ye se alargan en f¡¡ ÚTT-aKOÚuj obedecer: útt- 
iÍkooc, obediente; óvoc, burro, eXaúvuj dirigir: 
ov-nXáTn? burrero. 

Solamente oíyuj, llevar, conducir; (rrvuui, rom- 
per, y áXíffKOuai, estar cogido, toman a: vav- 
a T óc. piloto (de á T w), náufrago (de d T vuut); cü X u- 
aXurroc, esclavo de guerra; \ox-afóq jefe de 
tropa (á estilo dorio). 

tJ5, 2. o se alarga en co: áv -f 6uvuui jurar: áv-iúuoToc. 

que no ha jurado; biá + ópúdo-uj cavar: 6t-üjpuH 
canal. 

oXeGpos, peste, y opocpog, techumbre, si la 
sílaba anterior es larga conservan la o: yü" X - 
óXeBpoc. pierde-almas; utp-ópocpoc. de techo ele- 
vado; pero si es breve, la mudan en co: bi- 
uOpocpoc, de dos techos; áv-wXeOpoc. inofensivo. 

Los compuestos de ó> (voz) y ó> (vista) 
llevan o: uép-oij; hombre; cu9-ouj encendido 
(de color), aunque algunas veces se confunden 
con los compuestos de ujqj (rostro): <pctív-ujuj 
y cpcuv-o^ ojibrillante. 
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Los compuestos de óvoua, nombre, toman co, 
y la sílaba vo se hace vu; v. gr. áv-wvuuoc, sin 
nombre; pero no así los compuestos de otras 
voces derivadas de óvoua; v. gr. áv-ujvouacrroc, 
innombrable, de óvouáZuj, nombrar, que tiene 
co pero no vu. 

NB. 1. Son muy raros en los clásicos antiguos los compuestos de 
dos variables con preposición intercalada: d.\\o-up6a-ak\oq, <piAo- 
irpocJ-riYOpo?, <piA-eiri-Tip.riTrK. Los gramáticos antiguos los fre- 
cuentan : Tro\u-oú\-\apo C , Ppaxu-Kaxd-AriKToc. ; los gramáticos 
griegos de hoy los frecuentan mucho más: TeviKO-auv-TOKTa, 
otipaviaKO-upó-cpepTa, áva-cpoptKo-auv-beauiKr| ; Cristodulo en 
su hermosa gramática evita cuidadosamente tales abusos. 

2. Son muy raros los compuestos asintácticos de dos temas 
sustantívales: únro-KévT<xupos, OTpoueo-Kd.unÁoc, YÚv-avbpo?. 

3. Nótense los compuestos de ideas opuestas (óHúucupov oxmá) 
v. gr. nwpó-0o<poc. tonti-sabio; K\auaí- T e\uj S llori-risa; kW- 
aiaxpo? guapi-feo. 

II. DIVISIÓN SEMÁNTICA DE LOS COMPUESTOS. 

Considerados los compuestos según su significación 
se dividen en : 

136. a) copulativos; son aquellos en que ninguno de los 

elementos rige al otro: uupo-Tno-(JÓ-Knpoc, de mirra, 
pez y cera; vu X 9ñ.uepov noche y día. 

NB. Esta clase muy numerosa en sascrito, dejó en griego 
pocos vestigios. 

137. p) atributivos, cuyo primer término es adjetivo ó ad- 

verbio del segundo: ueraXó-TroXic. ciudad grande; 
7TpXu-T€Xííg de mucho precio; óuó-óouXoc. consiervo; 
eú-TTOÍnToc. bien hecho. 

NB. Esta clase es más numerosa en griego que la 
anterior pero menos que las dos siguientes. 

138. t) de dependencia, en los que una parte viene re- 

gida gramaticalmente de la otra, de modo que, 
descompuesta la palabra, un elemento sería caso 
oblicuo del otro: r]ví-o X oc, auriga (Avíele, e X iuv); 
Xoyo-Ypácpoq escribe-discursos; 960-tókoc, (Geóv tí- 
ktuj) deípara, Madre de Dios. 

139- 6) posesivos, muy frecuentes en griego, en los cuales 
el primer componente determina al segundo, pero 

26* 



404 



ETIMOLOGÍA. 



de modo que el compuesto expresa una idea dis- 
tinta de la de cada componente, é implica además 
que todo el compuesto es atributo de otra pala- 
bra: (piX-ávGpwTToq; óu-r]Xi2 de la misma edad- 
kukA-wij; ciclope = oji-redondo. 

NB. Esta clase es Ja más numerosa en griego. 

140. Como se ve, el primer componente lleva de or- 
dinario la idea secundaria (oeuxepeúujv) y determinante 
(Trpo<r-btopí2u)v) y el segundo componente es el prin- 
cipal (TrpwTeúwv) y determinado (nporj-oiopiÉóuevoc). 
bm embargo si uno de los componentes es verbo, la 
idea principal es siempre la del verbo, vaya el pri- 
mero ó el último ; pero a) si va el primero, el com- 
puesto es activo : cpiXÓ-Geoc; = ó <pi\ü>V tóv Geóv, amante 
de Dios; p) si va el segundo, el compuesto es pasivo: 
eeo-<piXf| ? = ó uttó toO 0eoO <piXoúuevos, amado de 
Dios. 

NB. Fuera de los poetas son raras las voces con tales variantes 
y se distinguen por el acento: 0€ O -tÓko ? Madre de Dios; eeó-T0K0c 
■raijo de Dios. ' 

§ 4- GRUPOS ETIMOLOGICOS. 

(Los números de remisión se refieren al Comentario. Con un paréntesis 
abierto ) se separan los elementos que preceden á la raíz.) 

es ser. 

141. es es s 
ecr 1 n.0- 2 cr 3 

*) eííuí ser 54; éO? bien 703; e 0 bien 879; eu-rapTroc 
de ¿buenos frutos 11 80; écr-eXÓ^, % óv bueno 83; 
eo-eXotn? nobleza; écriuj sustancia; eü-)eo-TÚ> buen es- 
tado; KaK-)eo-TLÚ mal estado; áei-)eaTiú existencia 
eterna; cm-)ecFTuú, áTr-)ecrrúc, ausencia. 

2 ) f\v<; activo, poderoso, valiente; rjú id. 

3 ) Poínos presto 829; £ T uuoc, verdadero 1568; éruuo- 
Xo T ia etimología; érálnj buscar 1584; Sato? santo 
1419. 

lat. sum, erain, esse^ etc. 
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oqü ver. 

142. oq«l 5q« 2 0 q»8 

O omc, castigo; óuyic; vista 798; oirr) tronera, claraboya 
2074; óuua, a-iog ojo 1256; óq>eaXuó£ ojo 636; oaae 
/fj- dos ojos; ócrcrouai z'^r. 

2 ) ujuv, óttó? WJ/fl,- kúkX-)ujv|; ciclope 1984; uéT-)umov 
frente 2239; ÓTr)wTrr| wtó; OTr)ujTra, de ópátu; 
KaXX-)wTrí£iu embellecer 1663. 

3 ) ÓTr)mTeúui. ÓTr)iTTeúuj mirar alrededor de sí; év-)i7T-r| 
reproche; év-)ÍTt-TUi reprochar, aor. ít|/ao, rivÍTrairov, évévi- 
irov, (hom.) évévicmov 2263 ; évío"o"LU reprochar. 

lat. oculus. 

mrem resonar. 

143. mrem mrom mróm mrm 
ppeu 1 Ppou 2 ppuj|a 3 uupu 4 

2 ) Ppéjnu) rugir 527. 

2 ) ppóuoc, alboroto 11 22; ppóuioc. alborotador 1122; 
ppovxri trueno 524. 

3 ) Ppoi|iáa9ai r«^7>. 

4 ) uop)uúpuu mugir 1919; uúpur)H hormiga 1625. 

/«¿ fremo, fórmica, murmuro, formido. 

NB. Á esta raíz quieren algunos reducir: (SópplTOc; lira 104 
(dt origen asiático); $páxii) resonar 2264; ¡?pá"fxoc; ronquera 
1282; PporrxáuJ tó^ ««o; PpÓYXO? garganta 1282; pero 
todas estas voces, menos páp^iTO^, son extrañas al gp. mrem. 

bheugS huir. 

144. bheugü bhoug'-í bhugíJ 

cpeirf 1 cpuy 2 

*) cpeÚYUJ huir 469; cpeúHic, fuga. 

2 ) cpurn /«¿a; (puyá?, áooc. fugitivo; cpirraoeútu poner 
en fuga; cpúyabe adv. en fuga. 

lat. fugio. 
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1685, cpoPo? temor; tpopepó? suponiendo' bhuejrS > m 6 B 

ífe? C ° m ° f ° rmaS dC k hart ° P-ble^K 

diá afanarse. 
145- _dja^ dio día di¿a di 

>) ZfjAoc, dor. Za\oq Z n Xóiu celar, tener celo; 6£rmcu 
¿«írar 745; ^ T em s **¿*tó¿y Z^réuj (eol. £áxr|ui) bus- 
car 1478. 

2 ) ra.póg /«^, ^ f¿/ vino) 2lg eí5 . )2 ^ 

vino). r 

3 ) íáXn ^« 769; ém-)Zapétu /a»**™? J(? ¿~ • ráXoc 
remolino. ' s 

*) btiÚKOJ perseguir 23 19; 6íwHi S perseguimiento; óíumm 
oiw fer; oíeucu apresurarse; biepóg /z^zW, 

5 ) 6ÍV0S remolino, vértigo, 5tv n remolino; olvéw r¿>- 
2244; otveúuj revolver; otvwxóq torneado. 

ghj?em tierra. 

146. gh>em gh>om gh)>om gtyrn» g h J>m gh>m 
Xeo^(v)i X 6uí M (v)2 x( e)a M 3 ^ 
*) xQo'viog subterráneo 2513. 

2 ) x^wv fcW-ráy auTÓ-) X 9iuv autóctono. 

3 ) xaMábtg, X auáZe ¿ tierra, en tierra 2093; veauaXóc 

x«m^o S ^ ^ A > w . xaMd en tierra 2093 ; 

q«ei dar su merecido. 
147- q'-'ei 1 q^oi 2 q«i3 

*) xdvu/xi espiar; xeíffiu, de xíw. 

2 ) TTOivn multa (pena}iw, ™iváw vengarse de; Trorváxuup 
vengador; Troívi M os vengador; a>oiva r«^. 
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3 ) xíw apreciar 1948; tívlu /<Jg»r 1343! i'xdxc, pago, 
castigo; xiLif) precio; xiuáu) apreciar; TÍ/aiog precioso 
66; Ti^ó-6eoq Timoteo. 

q u el girar. 
148. q u el* q u el 2 q u ol 3 q u l 4 q"i 5 

1) xéXuu moverse; xéXXu) cumplir 1844; tí\oc, fin 2523; 
xeXeuxáw acabar 1619; xeXéGuj estar completo 2498; 
eú-)xe\r|S ¿«ra^ 1961; iroXu-)xeX»íq precioso, caro 
1899; TtéXujp prodigio; TteXÜJpioq prodigioso; iréXuj, 
TtéXouai moverse 1173; xéXujp prodigio 2029. 

2 ) xfiXe /*/<w 418; xtiXoü 418; xriXóae (mov. 
tozV) 418; xriXóBev /^'w. 

3 ) iróKoc; ^z/zaf 530; é7Ti-)TroXñ superficie; éTTt-)TroXá£uj 

«1 /¿z superficie 1548; aí-)TróXo£ cabrero; 
áucpí-)TcoXos sirviente 18 16; ¿pou-)KÓXo<;? 120. 

frrXexo de xéXXuj ; kúkX-uj^ ciclope 1984; kúkXo? «V- 
<rz¿/¿? 505. 

5 ) iráXai antaño 34; iráXiv de nuevo 11 17. 

¿ai. coló, colus, collus, inquilinus. 

NB. No pertenecen á esta raíz sino á la de Ktx\lvb¿onai 13 o0 . 
KvXKóq, kuWó-itou? 511 y xeXXóv los siguientes: kuXíuj <•«- 
rollar 309; KuAívbu), KuXwbéiu revolver 2491; KÚXivbpoc; «'- 

ündro. 

gSeia vivir. 

149- gM 1 g w °í g s i ga g" ii53 S Xi P i g lJii5 g"í 36 
!) -péojLtai viviré. 

2 ) £r|(Tiu viviré. 

3 ) piújvai de pióuu. 

4 ) £újov viviente, animal 1077; Cujó?, ñ, óv ot'w; íójuj 
z/zVzV; £uní vzV^a: 1 53 1 ; íüÚTrupov. 

5 ) píos vida, alimento 751; pióuj vivir 978; ¿bícuxa? 
régimem de vida 1305. 

6 ) ZiálU IO77. Esta forma es pura invención de los gramáticos; 
el át. Z& viene de * Zr\\w ; v. Boisacq pág. 309. 
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gHera devorar. 
150. g«er* g«or 2 g«r3 gifa* 
*) 6eprj ¿t#í«//¿> 162. 

2 ) Popó alimento 744; p 0 pó$ ww: &rjMo-)Pópoe tram- 
pueblos. 

3 ) ppuiua, ppiÚMn, PpuKJic, alimento; Ppwo-iuoc; ^z'¿/¿> 
355; POPpiúo'Kiu devorar. 

4 ) pápaGpov báratro. 

lat. vdro, vorago, gurges, gurgulio. 

NB. ¿>w de pippd)(JKU), etc., puede también responder á r¿ del 
mdeuropeo. 

gHhen machacar. 
151- g»hen g'-'hon g«n gy n 
eev 1 cpov 2 <pv 3 cpa° 4 
*) 0CÍVLU machacar 141. 

2 ) (poveúuj water 948; cpóvos, cpovn asesinato; (poveúq 
asesino; cpóvio? sangriento; ¿cpoiviH? púrpura 1782. 

3 ) Tre-<pveiv water; Tre-<pvcuoc, merecedor de muerte. 

4 ) Tré-cpauai, de rrecpveív; en comp. -mceros w^rte. 

/<2¿ offendo. 

sem unidad. 
152. sem som sm sm sm» sera sóm 
€M(év)i o M , óu 2 <r M ( M )3 d, á* áfi, djí» f| M LÜ/i 6 
(*évg), é'v uno 1577; évíítu mr. 

2 ) óuóc; z¿7te/ ; Ópotoc. semejante 922; óuaXó.; ¿W4C0; 
Oju-iXog reunión 484. 

3 ) Mía (daía) 1577; ucuvuH solípedo. 

4 ) S-Ttag 802; á- yd- prefijo; á-6poíZ:w juntar 
99 2 ; a-TrXooc. sencillo 1344. 

5 ) aur), át. á M fj ^ á Ml x\ a certamen 887- 
auiXXaoum í<^tó> 1648; áuóGev, át. áuó6ev ¿V 
lado; auoGí cualquier parte ; ajua juntamente 303. 

6 ) áv-)ujuaXoc, desigual. 

lat. simplex, semper, semel, singuli. 
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No pertenecen á este grupo, aunque parezca otra cosa: f||Ui- semi 
1076; í)jLXl-0yi^^ medio muerto 1076; fí^iauc; 2»¿¿fo 247; r||ii- 
CTcpcúpiov hemisferio. 

seqS acompañar. 

153. seq» soqy sq« séq» soq y 

¿Tf 1 ÓlT 2 , OTT 3 OT 4 0"TT 5 Ú)TT 6 

!) 67TLU, ^ttoucu acompañar 1923; érréTr)c; servidor; TTpóo"-) 
evpi<s saludo. 

2 ) óttXíéuj equipar 1384; ottXov equipo, arma 1384; 
ÓTcXírnc; soldado; Trav-)oTrXía armadura completa. 

3 ) oirátuv, órcabóc, compañero; óttc&uj ¿ter />£?r compañero 
91; órrabéu) acompañar 1614. 

4 ) á-oo"o"éiu (indeur. soq u ieid) auxiliar ; á-oo"o"nTr|p 

lia'dq?. 

5 ) é-)o"Tróunv, tf<?r. de eiraum seguir; á-)o"Trá£ouai saludar 
320; á-)<TTrao"u.óc; salutación 320; d-)o"ireTOc; indecible 
1483; £-)o"7T-eT€ decid; évt-)o"Truj decir; 0é-)o"Tri<; /r¿?- 

/<?te; G€-)o"Ttí£w decir un oráculo; Qe-)oníG\oq divino. 

6 ) ávGpiürretoc, humano 1297; á'vGp-)umoc; [por ávbp) 

LUTTOg] 228. 

/<z¿ sequor, inquam (por insquam), inseque (dic), signum, socius, 
insectiones = recitados. 

NB. Esta raíz está muy unida con 1/sengUh, de óf¿<pr). 



ay* 1 o*pt 2 y)y% 3 . 

J ) á^KÚ)\ valle 1393; á'TKio"Tpov anzuelo 675; aYKáXn. brazo 
833; áYKÚXoc; 1393; otYKUpa áncora 1719. 

2 ) Ó'tkOc; garfio, ganzúa; pero no el óticos volumen, peso del n? 1662, 
que es pariente de éveyKeív n? 464. 

3 ) élTl-r|YK-)eVÍ6€g cintas (término de mar). 
lat. uncus, angulus. 

NB. No se confunda e-yic = indeur. anq (onq) con CTfX = indeur. 
añgh, ni con (rfT de cifroc; cuya raíz no está bien determinada, aun- 
que parece afín del sascrito añjalíh. 
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ayto. 
ay 1 07 2 r¡y coy 3 . 

181 %a W; árpÓTns ««^rów 293 drpóc 

2 ) ó'tmos Wíí, sendero. 

3 ) Trai6-aT)iuT-6 S pedagogo; nap-o T )u) T ^ paragoge.. 

lat. ago, amb-ag-es, ager, agina, exagium, exiguus, exilis (• ex-ag-ilis) 
D? I?i 3 ;f eS S ° n: **** ^-48; ñTe^v gtlía 48 y &TP „ 
ásípCO (v. Etim, n? 16). 

1 ) áeípw, d'puj levantar 860. 

2) a'rtliT^ ^ deVar; ápTáw '559; ápmpía 

3 ) aop ^«^1 1 45; doprn aorta; dopxéuj «^«¿^ M er-)no P oc 
M€T-)eujpo5 excelso 2510. * ' 

4 ) aíwpéw /^««tor 2238; dúpa = columpio. 

5 ) é'p/¿a escollo 2395. 

6 ) píov cumbre 2039. 
/«¿ verruca. 

'rr tt ;rjr ntar ' y ^ asir - y da ^ *»■ H % 

Fq 1 o 2 Fe 3 . 

1} ÍZ\% ar; S ° PI ° 25 ° 5; ^ 1763; dríp 

2 ) aupa 2468. 

lat. ventus, ventilare. 

NB pre^aÍ' ^ de U ^ de con a 
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áxpj. 
ax 1 ox 2 Y]x 3 (ox 4 . 

*) áx/iií 443; dKpoq extremo 716; aKavOa «/«w 757; 

áKÓvriov dardo 463; ajearos chalupa 1470; áKpejaiüv ra«í 
1775; áKÓvn piedra de afilar 2144; 6xix\ litoral 1997; 
aK-iuKr| punta 2253. 

2 ) ÓKpig punta; ÓKptátu irritar; óHuc; agudo 171; óS-ú-tpGo-froc; 
afc aguda voz 819. 

3 ) 1ÍK1Í punta; j^é? agudo; áucp-)r|KriS ¿fc afo rpceoros 
maduro. 

*) wkús agudo, rápido 1908; (xk)wktí 2253. 

/«A acutus, acus, acer, acedus, ocr¡3, ocior. 

áj-táco. 
ajx 1 o{j, 2 |x 3 . 

*) áp.áw cosechar; ápipTUJ prensar; ájaíc; orinal; áfifl azadón; 
otjLin ¿*&>; aWTÓq, r|, óv segado; a\xx\ioq, ou »»>j 1370; 
ajuaXXá, dpá\n gavilla; d|ié\Ytu ordeñar 1100; d|¿op-fó<g 
prensador ; ánoXfeúc; ordeñador. 

2 ) ópópfvup.i enjugar 2336. 

3 ) pápr) mano; jiáp-rrru) ¿zíz> 1062; ev\xapújq fácilmente 2606. 
/ai. ansa, amplus, manus, meteré, messis, margo. 

NB. Á esta raíz reducen la base de los siguientes, cuya etimología 
es oscura: SjMteXoc; wtf no'6; Suirpov correa; &imví ««to,- áuirpeúui 
arrastrar. 

papó?. 
pap 1 p P a 2 f3p°. 

*) papú? /¿-¿¿rab 788; papo?, eos 788; papúGuj «tor 

recargado; (Japúvtu gravar. 

2 ) ppabús tardo 2412; ppabúrepos wáf ¿zr¿&>. 

3 ) Ppt- prefija reforzativo; ppí9uj pesar 1661; ó'-^pipoc; robusto 
1409; Ppiáiu fortalecer; ppiapó? /«¿rte 1406; PpíOuj car 
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gar; ppieos carga; Ppi0ú s tardo ; ppi> n cólera; ppijaáoMai 
bramar de rabia. 

lat. gravis, (osco-umbrío) brutus, gurdus. 

¡3éXoc 

peX 1 poX 2 pcoX 3 pcd 4 pXvj 5 pXo 6 . 
*) péXoi; ama arrojadiza 1464. 

2 ) /<? ^ se arroja; poXíí, póXoq de arrojar: 
7rapa-)Po\r| parábola 753. 

3 ) P^Xo? ¿-/¿fa 609 ; púAivos /tóí? ¿ 

*) páXXw /<nar^r 49; páXios ¿z^™ 335; páXavos ¿¿-//¿ta 
1783; paXaveTov baño 1802; paXaveú? BaXiapíbec 
Baleares. 

5 ) pXnTÓ? herido; p\ri6eí^ /$¿rz'¿& 49. 

6 ) pXúuu, pXú2iu manar 1971. 

/a/, glans, balneum. 

NB. La base indeuropea es 

Sehtvoju. 

Ssa 1 ai% 2 . 

*) beÍKVUMt mostrar 270; beiVrrK manifestador; oeÍKjucc /<? 
^ muestra; beÍKnXov espectáculo; Trapá-)beiYna para- 
digma; áTro-)oetKTiKÓg apodíctico. 

2 ) bÍKri justicia 1556; biKáloj juzgar; biKacmíq >«; btKa- 
(TTííptov tribunal; bimxoc, justo ; biKatocrúvn justicia ; btKCuów 
tener por justo'; á-)6tKÍa injusticia 955. 

lat. dico (W deico), dicto, dicax, dicare, condicio, índex, causidicus. 

Ssfi 1 d0|X 2 S03tX 8 . 
*) bé^w costruir; béiiac; cuerpo (cor por atura) 191 1. 

2 ) &óf«>s costrucción 2043; boiuéw costruir; bo^rj cuerpo. 

3 ) bui^a costrucción; bwjráítov casita; bujjiaTÓuj costruir una 
casa. 



4. GRUPOS ETIMOLÓGICOS. 413 

/a/, domus, materia (por dmateria). Éste no tiene nada que ver con 
vzíwW-, aunque Breal y Bailly digan lo contrario, ni con béuiu lo 
tienen bñ,p.o<; 1546 y bruai-oup, ¿u> costruir 1633. 

5sp% x dop% 2 5pa% 3 . 

1) bé pKop.cn mirar 1031; bépHt? /* béprpa mirada. 

2 ) bopKág cabra*) 1088; bópH ¿«¿ra. 

3 ) bpÓKUJV dragón; bpáKaiva dragón hembra; bpáxoc; 0/0. 

Sto 1 do 2 aa. 

0 bí)bwpi 84; btupov don 92; bturríp dador 702; btupétu 
regalar. 

2 ) bócns acción de dar; bon'ip dador; boTÓg ¿fo¿/í?. 

£0(0. 

e*, 1 0a 2 a 3 o>a 4 7]$ 5 . 

J ) £bw comer; eoQíuj ñMM?r 423; £bctp alimento; éb^TÚ?, úo<; 
alimento 2454; ebecrpa, ib-mbr] alimento; eb-wbós voraz; 
üjfi-)e(JTri5 — *uu(i-eb-Tris ^ cruda. 

2 ) óboúq 773 ¡ óbáH £"í?« los dientes, á mordiscos ; ób-úvri 
dolor 1737. 

3 ) á'pi-)o"Tov almuerzo; vr]-)crT6Útu == vri-b-Teüui ayunar 849 ; 
benrvr)0TÓ<; /¿<?m ¿fe comer. 

4 ) éb)iubr| alimento; éb)wbó<; voraz; (;?) wbáY|¿€V0S mordido; 
(<!?) aibagov = dolebam. 

5 ) éb)rjbOKa, _#/". de ebw; eb)r)bá)v cáncer. 

lat. edere, dens, esca. 

NB. Tara la semántica de óbúvr|, cf. bctxpu y&eyK morder. No son 
de este grupo, bópirov cena 395; bopiréw cenar. 

*) Estos dos los modificó el vulgo griego por influencia de &¿pK0,um. 
Su forma primitiva CopKCtc., £ópE representa un indeuropeo iork-s. 
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sBgq. 

(of)gB 1 (gf)o0 (gf)y)0 2 (gf)ü)G :í . 

*) g0o$, eo? costumbre 86 1; e0uj te»^ costumbre; é0í£uj 
habituar; £0voc; pueblo 543 ; éGvtKÓc; étnico. 

2 ) ñ0O5, eo? íW<?/* 861; neeío^ familiar; r|OiKÓq ¿/ta?, moral; 
(Tuv-)n0n? acostumbrado 238; eü-)V|8r]s sencillo 426. 

3 ) et'-)w0a acostumbrar 861. 

/tfZ. suesco, consuetudo, soclalis. 

FStS 1 FOtf Ftd 3 . 

O eíí>o? figura 2031; eíbwXov imagen 1944; (Tuv-)eí5n(Jig 
conciencia 1616; á-)FdoeXog invisible. 

2 ) cuba saber. 

3 ) tbfJ0(7Úvr| sabiduría; ibavóq hermoso; íbéa ¿foz, imagen 
1768; íbeív wr8; idog (por FitctFo?) z^-zW 1949; fofyóg 
z>r#z¿> (por Fi66/aóg, Fiofytóg; cf. ht. wtf en di-vid-ere) 1498; 
íojiwv instruido; íbptg, lOTwp .s-^z'í?. 

/<í¿ video, visus, invidia, providens, prudens, visitare. 

St 1 OI 2 l 3 Tjt 4 . 

J ) e?p.i *> 322; £Ía-)ei|ii ir 322; e'2-)eim Wz> 1694; Trpóo--)etpi 
ir 888. 

2 ) oífiOí camino 16 13; oítog wr/é' 15 16; ot'xop.cu caminar 
2495. 

3 ) í-Tap.Ó£ anafe 2373; miq ¿uaífo; á(aa?-)iTÓg camino ca- 
rretero; í9jaa caminata. 

4 ) nía, rja (neutro pl.) provisiones de camino. 

tai. eo, iré, aditus. 

ajsp 1 a)op 2 aap 3 . 

*) 6Ípuj 39; eíppóc, íwí; £pp.a, axo<; zarcillo, pen- 

diente 2395; Aa-)épTri5 reúne el pueblo, Laertes 175 1. 
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2 ) opixo<; atadura, enlace 1507; óppa0óg serie; óppiw «tór 
¿z/ ancla; opxoc; juramento 1 1 56 ; ópKÍÍiu tomar jura- 
mento; é£-)opKÍZ;uj conjurar. 

3 ) óap esposa 740. 

/a¿ sero, sermo, insero, disero, desero. 

NB. No se confunda sero, enlazar, con sero, sembrar. 

e EXévYj. 
gf)sX 1 GF)aX 2 . 

*) 'EXévrj diosa de la luz 2522; éXávr] antorcha; éXévr] 
lámpara; 'E\\á<; Hélade 69; "EXXr|v ¿rág? 2349; é'Xn 
^/¿7r ¿fr/ sol 2522; eiXr]0epr|g caldeado por el sol; a-)ei\o<; 
¿z» íí?/; Trpócr-)eiXo<;, eu-)eiXo£ soleado. 

2 ) áXéa soleado; áXeatviu calentar; áXeeivóc; asoleado. 

NB. Probablemente también f|Xlo<; W 504 y /a;', sol. 

eXxo). 

GF^eXx 1 0F)aXx 2 of)oXx 3 of)(dXk 4 . 
*) cXkuj, éXKéu) arrastrar; éXkúiu arrastrar, sacar 906. 

2 ) ct'XoH aüXa£ ¿«ra? 658; aúXctKÓeis surcado. 

3 ) oXicoq j»ra> 192 1; óXKÓg tracción, brida; b\vx\ tracción; 
óXkúc; barraca. 

4 ) tuXH surco. 

lat. sulcus. 

NB. No son parientes de cAko? ¡ímVfe 1293, ulcus. 

epyoy. 
(F)ep T - 1 (F)op T 2 ( F )opr a . 

e P Y o v obra, acción 1 888 ; épxáZonai épYaoia trabajo; 

épYadiripiov taller; cpiX-)epYÓg laborioso 679; brmioupYéw 
[<br](iio-)epYéiu] edificar 1633. 

2 ) ^-)opTa,//- de epbtu 160; ópYavov instrumento 2431; ópYia 
culto de un dios 2431; Y&tu-pYÓg labrador 653. 
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3 ) FoípTOV = epTOv; oí-)p6KTOcj no hecho; péluj hacer 160; 
KaTa-)ppé£w acariciar 160. 

lat. ergastulum. 

¿p(8- J '/]p(£- 2 Op- 8 . 

') épéir|^ remero; épéamu, át; épéTTtu remar 2306; épex|ióc; 
m#¿>; eipeaín remada; xpir|KÓvx-)epo£ trentirreme. 

2 ) í)TT-)npéTnq servidor (en el remo) 1243; í)TT-)r]pe<7Ía ¿¿rz/z- 

á\i-)ñpn? hiendelmar; áu(p-)típr]c;, áucpripiKÓc; birreme; 
Tpt-)r|pr|c; trirreme. 

3) €ÍKÓO"-)opo«; ventirremc; xpiaKÓv-)opoc; trentirreme. 

lat. re mus. 

SpCOV. 

Fjsp 1 F)ap 2 F)p 3 . 

J ) £piov lana; gptcpoc; cabrito 2017; eipoc;, eoq 2301; 
eü-)€poc; rzVf e?i lana. 

2 ) Fapiív, ápvócj cordero 113; á'pveiog afe cordero. 

3 ) TroXú-)ppr|V rzVí? <?/z rebaños, 
tai. vervex. 

NB. La voz ápñv es analógica: primitivamente era * Fpr|V (cf. iroAúppr|v 
= TtoXuFpr]v), el acusativo primitivo era Fpf|va (cf. Hesiquio pflva); 
fipva es también analógico: loe. sing. ápvf, gen. ápvóc, = Fr-n-oc/, 
loe. pl. SpvctGi (también analógico por Fpaoi = Fp-n-oi). ° 

, lpiü(0. 

(o)peri l (djkpTí 1 (a)óp7u 2 (ajaprc 3 (o)prt. 

) epTr iu arrastrarse 1032; é-pÉTrxouai pacer 342; épTiexóv 
reptil; kpnúlnj arrastrarse; épnu<xxr|p reptil; épTTiíXn gu- 
sano; É'pTrns, épmív sarpullido; é'pnuXXoc; serpol. 

) 6pnr)2 ramo que se arrastra 717. 

) ápTTáZw coger 413; apiraS rapaz; áprcáYn gancho ; ápmñat 
harpías. 

lat. ¿sarpio, sarpo, sannentum, sario, sarculum? serpo, rapio. 
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(o)sx 1 (a)of (o)r iX 3 (a)(0 X 4 . 

*) íx^ ( :i: ^xai) tener 63; éHfjg (adv. é£€Ír|cj, écpeHng) en se- 
guida; ^x u P ó í fuerte 1525; eü-)e£oc; robusto, eú-)e2ía ro- 
bustez; (juv-)exñg continuo 264; éxexeipía (<*€xexeipia) 

"Ektujp Héctor; áu-n;-)exóvr| manto de mujer; éxéxXr) 
esteva; éxe encomp.: éxé-euuoc;, éxe-vn'ícj, éxé-cppwv; éxeTreuKég 
acerado, amargo. 

2 ) én-)oxn detención; 6)¡a ?nucho; e£-)oxoc; superior; éE-)óxn 
eminencia; áv-)oKU)XJÍ armisticio; ój(upóc; sólido, fortifi- 
cado; óxéuj tener, conte?ier ; oxerj caverna; óxavov m- 
brazadura del escudo; óxeúc; barboquejo; r|ví-)oxoc; cochero. 

3 ) (Txnna figura; axniiaTÍÍuj componer 880; axéxXiocj ^'.sv- 
r¿z¿/<? 1356; Ixepír) continente; oxebía costrucción ligera; 
óXo-)o"xepiK completo; G^upoc; tenaz, fuerte; ^xécic; manera 
de ser; ox^Ocív tener ; <Jxé6r|V lentamente ; cfxéoóv 
2226; (Txepóc; no interrumpido; ém-)crx€püj continuamente; 
¿oxolvoq junco? 1601; oxo\r\ ocio 1960; ctxo^uj ociar 
1960; (TxóXiov ¿\sw/z'<7 1960; í-)cíxlu asir; í-)axág áncora* ; 
i-)(JXvpó<; fuerte 1284; i-)axúg fuerza; t-)crxúw fortificar; 
á-)(TxáXXuj enfadarse 1510; dí-Jcrxexoc; irresistible; crxeOpócj 
exacto. 

*) ÓKUJxñ sostén; áv-)o.Kwxn, bt-)oKiuxr| armisticio; eü-)wxéw 
festejar; eú-)iuxía festejo, banquete ;€Tr-)iúxaxo(HOM.M,340) 
[las puertas] estaban cerradas; rjuv-)wxa5óv continuamente. 

o)Xa¡3 x a)X7]p 2 . 

0 Xapií 190; Xaupávw ¿»£w 52; XáCouai 1144; 

¿"Xáppocj voraz? 2357. 

2 ) Xrjuucc /<?;/z¿z 52; Xnipic; «¿:í:z'í?« ¿fc 

NB. áXcpávuj, el lat. /<7¿í>r y el al. arbeií, no son de esta raíz, como 
pensó Bergaigne. 



*) Pero íoxcxq higo seco,- \Gyy6c, seco, magro 456; ¡oxetívw hacer secar, etc. 
son de otro grupo. 

Hbrnándkz •Restrbpo, Llave del Griego, 27 
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Xsí¡3ü). 
Xsc 1 Xoc 2 Xi 3 . 

1 ) Xeípiu verter 489; Áeijjcúv pantano 116; XeT|aa2, axog li- 
maco; Aeípiov Xeiptóeig blanco 918. 

2 ) Xotpr) libación. 

3 ) Xíuv, XiBó? ¿vto; XijuíÍv puerto 645 ; XÍ M v n estanque 446. 
/í7A lirium, libare, delibulus. 

Xsctcío. 
Xsit: 1 Xowc 2 Xitu 3 : 

*) XeÍTTuj dejar 126; gX-)Xeti|Ji? eK-)\eiiyig 

éK-)X6ÍTToi faltar; 7rapa-)XeÍTruj omitir 1479; 7Tapa-)Xenro- 
fiévujv Paralipómenos ; Xeíyavov ?'¿\yto. 

2 ) Xoirróg restante 126. 

3 ) Xi-p-Trávuj 

/<z¿ linquo, re-liquia, re-liquum. 

VS¡J.Ü). 

9 vé MUJ distribuir 118; véjaems distribución; vé^og ¿gffo 
2 ) vohíí repartición 2130; vo^euc; que distribuye ; vo|neúw 
/rato- 560; vójíos costumbre 1308; vo/aííuj acostumbrar 
22; Mb\x\a\ux moneda i^>7\ vó/iio? pastoril 665; Trpo-)vo/iaía 
trompa 1388; oko-)vó(uog ecónomo; 6euTepo-)vó/atov Z>¿%- 
teronomio. 

lat. numeru*, nummus. , 

V£<pOC. 

vs<p l vo'f (i<p 2 a$p s . 
0 vécpog »«¿¿; vecpéXi] 2006; vecpwbriS nublado. 

2 ) ónqpaXós ombligo 2324; 6/appog tempestuosa 1988. 

3 ) d(ppog espuma 1922; ácpú<7(Tu) «¿ator 2185; ácppfcw espumar. 

lat. imber, ¡mbuo, umbilicus, umbo. 

Contra lo que suele decirse, no son de este grupo: vóucpr) velada 
recién casada 300; vúu<pioq nupcial 2385 ; vuncpeúw tomar por esposa, 
lat. ««¿év?, etc., ni jque lo es de vuGóv? 
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vé(o. 

vea 1 vos 2 ác 3 va 4 . 

1) véuu marchar 1 1 39. 

2) voffTéw wkr 843; vó(JTO<; regreso 843. 

3 ) a(5"(ievog contento 2180. 

4 ) víacrofiai z>í<? (por * vi-vtfopat). 

NB. De propósito repelimos ho^voc, en la j/sVad (v. BoiSACQ pág. 88). 

oS 1 

1) ób(.n'i, ócruñ olor; ó(T|iáuJ <*/«7 o£uj exhalar olor 623; 
óffcppoívofxai 398; ób-ujbñ olor. 

2) bu(T-)Lbbri? * mal olor I2 7 8 ; eu-)wbri? ^ buen olor 1785 ; 
ób)ujbr|. 

lat. odor, oleo, redolens. 

NB. ¿Estará unida esta raíz con eb-, comer? 

1) tt£Í9uj persuadir 929. 

2) TT£Troi9ct, de -ireíGuj. 

3) moró? 74i i TríGriH, m9r]K0<; 79 * ; TTiGriKeiog de 
mono 800; TT10T6ÚUJ creer 864. 

tó. fido, fiducia. 

i) ireípw atravesar 383; -rrepáw atravesar 474; rrepováw 
abrochar 2404; nepag ///m& 2028; Tiepóvti prendedor, 
aguja; -rreipá /««tó <k /« espada; Ttetpa experiencia 251 ; 
Tceipáuu ¿7w¿yw 251; Treipcmís, /¿rato; d-)irepávTO<; rnter- 
minable 1499; á->repía inexperiencia 251; é^TCtpiKoq 
empírico. 

27* 



420 ETIMOLOGÍA. 

2 ) tropoc; tránsito poro; Tropeóu, viajar 383; 7TO P 8 M ó ? paso 
de un no; TTopO^euc; barquero; Ttope^Iov precio del pasaje- 
Trop.íiu proporcionar 1803; TrópTrr, hebilla 2402. ' 

3 ) rrpíw 1874; 6ia-)Trpúaio S penetrante 528. 

tai. porto, pars, peritus, periculum, experior, oppertus. 

■izékayoc. 
Í0 1 ko\ 2 Tzkr¡ H tuX 4 . 

1) TréAayos piélago 2331. 

2 ) TtoXúg 271; ttó\ 1? ato 313; noXiTiKÓc jfetffó* 
KoAu-TpoTTO? versátil 1798. 

//rf*/*; TrXnp^ lleno 1371; 7^)71X^1 2105' 
TrXnuMupeLu desbordarse 1190. 

4) ^tí "r* í ? fefee ? é ? 1235 ; **** «tO****» 

I2 35, TrXeovaÍLu sobreabundar. 

¡al. pleo, plenus, plerique, locuples. 

. ?uév0o<;. 

0 í^n„ , B ?V^'^ , » Ws/ ^ W I5I7; * €Í «« (por 
TTevOo-OLtcu), fut. de Trádxuj; Treíaig afección. 

2 ) Tré7Tov6a, de Tráo-xw. 

3 ) náoxw A*aW 182; Traeos, eoc; 972; rráenua 
pasión; TraentiKÓs pg^ Traeaívw estar emocionado 

ftélOjACtt. 

iréroMai zW^ 648; Tiexeivós volátil 870; neTávvum 

v«uff' 232I; ^ 628¡ roca 66s] 

XaLiai-)TreTr)S ra* en tierra. 

2 ) rroTáoMa. wAw; rroinvóc; ^ «,/* ; 6úo--)TroT MOÍ desgraciado 

V) a J a Q do S 70; OrrrnMi volar; l>rra M ai £j& 683; Trxepóv 

pluma 648 ¡ TrrépuS Trrepów <fer 648; rrTÍXov /¿ 
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món 882; Trrepóeic; alado 1635; ttí)7Ttcu caer 956; TrrwLia, 
tttlucti^ caída; tit&hju entrechocar 232.7. 

TCYJYVOfM. 

*) TriÍYVUjui 705 ; TTiiYn fuente '.449; Ttn,Yá£uj manar 1008. 

2 ) TraYÓg cm« sólida, hielo 1208; TraY'c; trampa 1338; 
Tráxvn. 588; -rraxvóiu congelar; Traxvneis congelado; 

TraacraXoc; Az/<? 1 5 54. 

/«/. páx, pagina, pango, propages, compingo, impingo. 

tcXsf 1 ícXof 8 7üXf :í . 

J ) TrXttu navegar 650; TrXeOcrig navegación; TTXeiábec; 
y&des. 

2 ) ttXoíov ¿tf/r^ 1934; ttXóüc; navegación 1700; TrXoác; 7?¿?- 
tante; ¿TrXoúcriog rz'a? 1596; ttXoutoc; riqueza 1596? 

3 ) ttXúvlu lavar r 73 1 ; tcXutóc; lavado. 

/<7A pluo, pluvia, perplovere (ant.). 

TCVSÍO. 

tcvsf 1 iuvof 2 tcvf (icv ó tuvo) 15 . 

*) Trvétu soplar 666; TrveOrjiq TrveÜLia í<?//<? 666; 

irveÚLiLuv pulmón; irveujaovíu neumonía, 

2 ) nvoií soplo. 

3 ) Troi)TrvÚLU apresurarse 2439 ; ttví£, ttvTSi^ sofocación; ttviyoc; 
calor sofocante; -ñvi-fr\póq sofocante 1269; ttvíylu sofocar 
1069; ¿ttivúo'O'uj inspirar; ttivutóc; inspirado 1560; TnvuTn. 
prudencia; Tre)TTVUjuévos inspirado} 

TZ(fí l TÍO 2 Ttt 3 . 

J ) TráiLia bebida 2133. 

2 ) Trórjiq ¿¿¿¿¿z 2455; TTÓTr]? bebedor; TroTtípiov copa; ctu|j.-)ttó- 
(Tiov banquete; ttotc<lió<; r/¿> 605. 
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3 ) ttívuj beber 447; mcrróc, probable; tci)ttÍ(Jku) dar de beber; 
ttpo-)ttívuj dar de beber, propinar; mbaE fuente 603 ; mbútu 
brotar; Tnoáw hacer brotar; ttítu? pino 2008. 

pé-Tüto. 
Fpsiu 1 p-poir 2 Fpa-rc 3 . 
x ) p é rr tu inclinar 899. 

2 ) pomí inclinación (momentum); pónáhov maza 21 37; kcc- 
\au-)ppómov ayaafc 2139; áp.cpí-)ppoTrog vacilante. 

3 ) pa-rrí? zvíty?*) 1052; pápboc z/ara 407; pánvoc, espino 1154; 
papbo-p.axía combate á baquetazos, 

lat. repens, repente. 

pTjyvujj-t. 

Kphr 1 KpW* F(p)ay 3 . 

') piírvu^i romper 690; piyfLuv rompe-olas 1847; piífftfuu 
romper ; pr]£is ruptura. 

2 ) pWYíí hendidura; pwyákéoc, despedazado; í)luyiÍ abrigo con- 
tra el viento; éTr-i)tuYat, wv radas. 

3 ) oíyvujíi romper 252; aYn rompe-olas. 

lat. frango, fraginentum, fragor, aufractus, naufragium, refragor. 

á-axTjp. 

axep 1 otYjp 1 expa (pa = r) 2 axp 3 . 

J ) á-(JTTÍp ¿afir» 508; CTiépovjj (ó, f]) brillante; oxeponr), 
á-(JT6p07Tií brillo; á-axepoeibric; asteroide. 

2 ) crrpáimu brillar 1434; á-crrpcmxuj brillar; á-ffxpamí brillo. 

3 ) a-CTTpov ¿w/rá 

/a/, astrum, stella. 

NB. Á éstos unen algunos (JTÍ\puu 372, axíXPn,, oxi\pó<;. 

Gizeípio. 

aXSp 1 GTCOp 2 GTCap 3 . 
*) (Tireípuj sembrar; (jixép\xa semilla 1545 ; anepLiaTÓtu ^7//- 

— — ■ » 

*; Pero po-iTÍ^ agtija (de ordinario pctcpiO es de peárru). 
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2 ) (Tirópo?, (TTeopá siembra; cmopeú<; sembrador; cmopá<; dis- 
perso; Iiropábec; Espórades; crn:opáor)V acá y allá. 

3) a-)o-rrapTOc no sembrado 1985. 

<7C£Í¡3(0. 

GxsijB 1 axoip 2 axi¡3 3 . 
*) crxeíptu 2490; axenrrós hollado. 

2 ) OXOipV) /¿> sirve para rellenar. 

3 ) axífioc; camino; criícpo? compacta; axicppóc; hollado; 
(TTicppáuj comprimir. 

axsr/ 1 axoi)r 2 oxt^ 3 . 
!) areíxu) avanzar e?i fila 2420. 

2 ) axoixo? fila; oxoixeiov ¿?¿/>/í? ^ parte de una fila; . 
(jfoixfów alinear. 

3 ) OTÍxoq fita 21; 5í-)a"nxo<; dístico. 

lat. <; ve-stigium, fa-stigium? 

Gxpécpa). 

GXpS 1 GXpO 2 Gtpa 3 GXpO) 4 . 

J ) (TTpécpuj = torqueo, dar vueltas 1045; ffxpepXóc; 

2 ) (TTpocpri vuelta; tfxpócpos ¿#¿T$* trenzada; oxpocpáXiYH 
torbellino; crxpÓMp'o.; /¿? tfxpócpiYH quicio. 

3 ) dipapói; f/stftf, zambo. 

4 ) CTpujcpáuj revolver. 

xsv 1 xov 2 xav 3 . 

1) t e í v ai extender 2183 ; léviuv tendón; xévaYO? laguna, vado 
1926; á-)xeviíg tf^?z/í?; á-)x€ví£w atentamente 988 

2 ) tóvo? tensión, tono; xoviKÓg 

3 ) xavúuj extender 2111 ; tavaóg, Té)xavoq extenso; Te)xavóc,, 
rám? tensión; Tixáv 7#¿tf 586; xaivía «"«ta 347; tátrns 
cobertor 1898. 

&*. tendo, tensis, tentare, teneo, tenor, tenuis, tenus. 
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TSÍpCO. 
TSp 1 TO'p 2 Tp 3 . 

1 ) xeípui frotar 770; xépr|V delicado. 

2 ) ropeúuj cincelar 1245; xopóc; ^í/* atraviesa - xópvog torno. 

3 ) xpíBuu frotar 1072; xpúui frotar 2463; xpúxw frotar; 
xpt(3r|, Tpúj/ic; frotamiento; om-)xpipV| insulto ; xi)xpáiu atfr/z- 
WíT?' 1679; Ti)Tpdj<JKUj atravesar 945 > xpuiráu) atravesar 
2243; TpaO|ia herida 1097; xpuyauj cosechar 761; xpú£uu 
murmurar; eu-)xpryros ¿zV/z horadado 2399. 

/«i 1 , tero, terebra, tritura, triturare, tribulum. 

t£|xvü>. 

TSfJ. 1 tO|JL 2 TOJA T|i, 3 . 

*) Téiavuj corlar 6$g ; xéjievos territorio reservado á los jefes. 
-) TÓfioc;, xojmí sección, tomo; ém-)xo/ir| epítome. 
3 ) T/irixuu cortar. 

07j(x l 9o>(% 2 0é 3 0a(¿*. 
*) t í- G ri JlIi poner 718; 6r|Krj depósito. 

2 ) Giupóc; montón. 

3 ) Géxriq coloca; Géjiig ¿gp 436; Gep-ííw juzgar; GepiXiov 
fundamento 1742. 

4 ) 6a(aá frecuentemente 1328. 

Mas no: Gcíkoc; jíIKi; GÓO0UJ estar sentado 733 ; Guikoi; asiento; ni Grjxeútu 
setvir 1957; Grjcaupó? /mot Q91. 

tsW TOA 2 Wl 3 Z>*. 
*) *xXáoi soportar 2086; TeXa|iwv tahalí. 

2 ) TÓXjia audacia 1203; ToX^áw ¿war 1203; ToXfirjpós audaz. 

3 ) xáXac;, xaXaí-Trwpoc; miserable; xáXapoc; í<?j/<2, <fo/¿vz 2447; 
xáXavrov talento; Táv)xaXoc; paciente, Tántalo. 

4 ) xXnvai soportar 2086; xXruaujv, TroXú-)xXa? desgraciado. 

lat. tuli, tollo. 

NB. áxaaGaXía 1732 no és de esta raíz. 
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tpérpío. 

tpscp 1 tpocp 2 tpoup 3 (xap<p) 8 . 

1) xpé(ptu engordar 854. 

2 ) xpocpñ alimento 854; xpocpíg gordo; xpócpi)io? nutritivo <• 
ópe(JÍ-)xpo(pog criado /tfí montañas 2097; 0po|iftów 
coagular 812. 

3 ) xapcpúc; fuerte; xápcpoc; espesor. 

'-pépeo. 

cpsp 1 -fop 2 epap 3 «pa>p*. 
*) epépua llevar 464. 

2 ) qpopétu llevar 350; cpopxíov fardo 2044; (póp/airS 

j-í? //¿^'¿z pendiente) 109. 

3 ) cpapéxpa 2134. 

4 ) qpüúp ladrón 900. 
/a/, fero, fur. 

a<pap al pinto 1571 es de etimología muy dudosa, y cpfipoq manto 144 1 
no es de este grupo. 

yéio. 

*) X^w "verter 589; x e "M a líquido. 

2) X oií libación; xou^, x°ó? vertida) montón 1221. 

3 ) X uAÓ S> X^ó^jugo, quilo 22 19; xúfia líquido; yínpa mar- 
mita. 

4 ) x^vvujíi (verter) amontonar. 

lat fundo. 



SINTAXIS 

DE LAS ORACIONES Y PARTÍCULAS. 

Semper excmpla memineris afierre ; et ea quidem 
nota pucris quoad fieri poterit. 

(hivencius, Ratio docendi. Cap. II, Art. IV, § ni, n. 3.) 

(Los números á que, sin advertir otra cosa, se le remite al lector, se refieren 
á la 'Av0o\OYÍct ; los números que van en tifio bastardillo, se refieren á esta 
misma Sintaxis.) 

Para facilitar más y más á los discípulos el aprendi- 
zaje del griego vamos á declarar en esta parte lo más 
difícil de la sintaxis, que es el uso de los tiempos y 
los modos y el empleo de las principales partículas. 
No pretendemos agotar la materia, claro está, porque 
eso es impropio de un texto elemental, ni aducir re- 
glas de propia investigación que no estén ya en las 
gramáticas y diccionarios; sólo queremos reunir las 
reglas principales para ilustrarlas con ejemplos, toma- 
dos, siempre que ha sido posible, de la Antología; 
así siendo ya conocidos los ejemplos, se verá más 
fácilmente el alcance y fuerza de la regla, y se podrá 
repasar con la Antología la parte más capital de la 
sintaxis. 

CAPÍTULO I. 
SENTIDO Y USO DE LOS TIEMPOS. 

§ 1. Tiempos del indicativo. 

1. Los tiempos del indicativo encierran dos ideas dis- 
tintas: 1* la idea de tiempo propiamente tal; es decir, 
indican que la acción es pasada, presente ó futura con 
relación al momento en que se habla ; 2* el punto de su 
desarrollo en que la acción se halla, á saber a) si se ha 
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empezado, pero aun no se ha acabado, sino que se está 
aún desarrollando; p) si está ya acabada pero sigue aún 
y perdura el efecto; y) si se está empezando, etc. 

2. I. El presente significa: 

a) Duración presente de la acción, ó sea que la acción 
está empezada y se está desarrollando, pero j aún no se 
ha terminado. En castellano solemos expresarlo ó por el 
presente ó por perífrasis como : estoy escribiendo, vamos 
arreglándolo, andamos recogiéndolo. Fácilmente se com- 
prende que la acción así considerada es con frecuencia 
una tentativa, un esfuerzo que á veces no se logra. 
Ej.: Trcco"xeic, (10) — estás padeciendo, etc. 

3. (3) Costumbre presente, ó sea acción que se suele re- 
petir. En castellano lo expresamos también con el pre- 
sente de indicativo; v. gr.: comulgo todos los primeros 
viernes (= suelo comulgar); comemos á las tres (= so- 
lemos comer); KctXiáv ópvi^ TrñrvuTai (32) — se hace el 
pájaro el nido (suele hacerse); v. n? 28. 29. 30. 31, etc. 

4. y) Acción presente, como el presente castellano sin 
idea de desarrollo, ni de costumbre, indicando sólo la 
existencia presente de la acción; v. gr.: quiero salir; 
salgo de casa; 0éXuj XÉYeiv (4) — quiero cantar. 

NB. Poco usado en griego en este sentido. 

5- o) Presente histórico, muy frecuente en griego y caste- 
llano. Se usa en las narraciones para darlas más viveza, 
y no envuelve ninguna idea de costumbre ó desarrollo 
de la acción. En griego se usa hasta en casos en que 
en castellano /parecería violento: ácpiKVoGucti, ácpnjoüuai 
(14), etc. 

ó. e) En griego como en castellano se usa el presente 
en vez del futuro para indicar, la rapidez de la ejecu 
ción: en cuanto me lo des, me marcho (= me mar- 
charé); eiu' auTrj ttoóc; "OXuuttov aYávvicpov (HOM. A, 
420) — iré yo misma al venerado Olimpo ; v. también 
Hom. A, 426, etc. 

Nota. También coinciden las dos, lenguas en usar algunos pre- 
sentes en vez del pasado, refiriéndose á cosa que acaba de ocurrir; 
por ej.: ahora caigo en la cuenta (= lie caído); ñ,KUJ, (ahora) vengo. 
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7. II. El imperfecto indica: 

a) Duración pasada de la acción, y así se emplea hasta 
tratando de una acción anterior, no sólo al tiempo presente, 
sino á otra acción de que se está hablando, cuando nosotros 
usaríamos el pluscuamperfecto: nXov eGeivev (7) — estaba 
golpeando; KciT-éppeZev, éKÚvei (8); óttttujc, firj9iev (19) — 
como había comido; otros ejemplos notables n? 24. 

8. p) Costumbre pasada : ávepúmouc, £tt\cittov (12) — solía 
modelar hombres. 

9. y) Acción pasada con relación al momento en que 
se habla, pero contemporánea del hecho de que se 
habla: cuando yo llegué, salía él; éieRuaípero Trcmíp (12) 
— conjeturaba mi padre. 

10. b) Imperfecto histórico ó descriptivo usado en las 
narraciones, sobre todo si es una acción que se desa- 
rrolla lentamente, cuando nosotros usaríamos más bien 
el perfecto ó perífrasis como: fué viniendo la gente, 
se fué quedando á oscuras. Ej.: ébeíicvuv (14)» etc. 

11. III. El perfecto indica que la acción está terminada, 
pero duran sus efectos; es pues resultado presente de 

acción ya pasada; por tanto, aunque á veces se pueda traducir 
eí perfecto griego por el perfecto castellano, no corresponde ni 
á nuestro perfecto simple ni á nuestro perfecto compuesto, sino 
á perífrasis como: está hecho, tengo hecho, y á veces hay que 

traducirlo por el presente de otro verbo castellano; v. gr.: 
ktcioucu = voy adquiriendo, K£KTr)uai (= tengo ad : 
quirido) == poseo; v. uéupXwKev y g^v^oí (99), etc. 

12. IV. El pluscuamperfecto indica acción pasada y 
duración pasada de sus resultados, ó duración del efecto 
contemporánea de un hecho pasado: fjuev JuYKaT- 
opaipuYuévoi (122). 

Nota. Rara vez se usa el pluscuamperfecto griego en el sentido 
del pluscuamperfecto castellano, ó sea para notar una acción pasada 
y anterior á otra también pasada. 

13. V. El futuro perfecto indica duración futura del efecto 

de la acción (jamás significa hecho futuro, pero anterior á otro 
también futuro y que será pasado cuando el segundo sea presente; 
ésa es la idea del futuro perfecto castellano, pero no del griego): 

éo-óueG' éYVOJKÓxe? (DEM. XV, 50) — tendremos conocido. 
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14. VI. El aoristo significa: 

a) Acción ó cosa pasada ; de suyo no envuelve idea 
accesoria ni de duración pasada de la acción (eso co- 
rresponde al imperfecto) ni de duración pasada del 
efecto (eso corresponde al pluscuamperfecto); v. gr. : 
oúx rjYno-cxuriv (1) — no juzgué (no dice si dura ó no en 
la misma opinión); ^eixpa (5) — cambié; éKéXeuffe (13). 
Adv. /* El aoristo se traduce unas veces por nues- 
tro perfecto simple, otras por el compuesto ; pero ad- 
viértase que no eqtiivale con precisión á ninguno de los 
dos; porque el aoristo griego no significa sino pasado 
á secas, y nuestros perfectos no, sino que incluyen 
una idea accesoria : el perfecto compuesto la de que 
la acción se hizo dentro del círculo de tiempo en que 
hablo, y el perfecto simple la idea de que la acción 
se hizo fuera del círculo de tiempo en que hablo. 
Con ejemplos se entenderá mejor; decimos: hoy he 
hecho tal cosa; pero: esta mañana (si hablo por la tarde) 
hice tal cosa; ayer vi i fulano; pero: le he visto esta 
semana; le vi hace quince días; le he visto este mes; 
el mes pasado acabé; este mismo año he acabado. Así 
pues ni puede traducirse con precisión el aoristo griego 
al castellano, ni los perfectos castellanos al griego. 

2* Aunque á veces parece que usan indistintamente 
los autores griegos el aoristo y el perfecto, no es así 
en realidad; siempre hay la diferencia que supone la 
idea accesoria de la duración del efecto encarnada 
en el perfecto. 

15- P) Acción pasada y anterior á otra también pasada 
(que es nuestro pluscuamperfecto): éiexuaípeTO Trcmip 
w<S ¿YUJ...6TUXÓV tivoc. oeHió-nyroc. (12) — conjeturaba 
mi padre que yo había alcanzado cierta destreza. 

16. y) Principio pasado de un estado ó situación: é0a- 
oiXeufJev, empezó á reinar; evócrno-ev, cayó enfermo 
£TroXéunaev, empezó la guerra. 

17. o) Aoristo sentencioso. Iín las sentencias deducidas 
de la experiencia se usa más comúnmente el aoristo 
donde nosotros empleamos el presente: bévbpov ékouttov 
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ébnXwo"e Kapiróc, (34) — á cada árbol lo muestra su 
fruto (por el fruto se conoce el árbol). 

18. VII. El futuro indica: 

a) Cosa venidera á secas: ávcrfvwrjet (2) — leerá; yaué- 
crexai (15) — casará. 

P) Comienzo futuro de un estado ó situación: Pao> 
Xeúffet, subirá al trono; é'Hw, tomaré posesión. 

19. Adv. I a . ¡léXlco con infinitivo de futuro, de. presente 
y rara vez de aoristo significa 1. estar para, estar 
á punto de; 2. haber de: uéXXtu éuécrai o"e (48) — 
estoy para vomitarte; bmrn f' r|uéXXouev é£eX8eív (19) 

— por dónde habíamos de salir; tíueXXev cüj;eo"0ai (133) 

— estaba á punto de prenderse. 

¿?* el con el futuro, ó el uéXXco tienen un empleo 
muy especial cuando se habla de un fin importante 
ó tenido por tal y cuya asecución hace necesario el 
cumplimiento de la acción indicada en la oración 
principal: bencrei tou toioútou tivóc. del ernará-rou, eí 
uéXXei n ttoXiteíoí GÚltGQax (PLATÓN, República) — 
siempre se necesitarán gobernantes tales, si se quiere 
tener en salvo el estado. 

§ 2. Tiempos del imperativo, subjuntivo, optativo, 
é infinitivo. 

20. Ya notamos cómo los tiempos del indicativo encierran 
dos ideas: una el tiempo de la acción, otra el período 
ó circunstancia de su desarrollo : pues bien los tiempos 
del imperativo, subjuntivo, optativo é infinitivo en general 
no tienen más que una de aquellas dos ideas, que no 
es la de tiempo sino la del punto de desarrollo de la 
acción, de suerte que en estos modos ni el presente 
significa presente de por sí ni el aoristo ó el perfecto 
significan pasado, antes el presente puede aplicarse lo 
mismo al presente, que al pasado, que al futuro, y otro 
tanto se diga del aoristo y del perfecto. La noción de 
tiempo depende sólo del contexto, no de la forma ver- 
bal : el presente en estos modos sólo expresa que la 
acción, empezada y no acabada todavía, sigue ó se- 
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guía ó seguirá en su desarrollo, el perfecto que, acabada 
la acción, el resultado perduraba, perdura ó perdurará, 
el aoristo que la acción comenzó ó comienza ó comen- 
zará, y también que se hizo ó se hace ó se hará ■ 
v. gr.: Ypáijjcu escribir, haber escrito, haber de escribir; 
Tpácpeiv ir escribiendo, haber ido escribiendo, haber de 
ir escribiendo; Yeypacpévai tener escrito, haber tenido 
escrito, haber de tener escrito 1 . 

Ejs.: KÓijjat (10), Tren/lían. (115): aoristos con sentido 
de futuro; oáxvoi (52), aiíloi (52), Trao-xoíunv (Dem. 
IV, 15): presentes con sentido de futuro; enroire (Dem. 
VII, 25): aoristo con sentido de presente, etc. 

21. Tres excepciones tiene esta regla 
1? En el estilo indirecto: 

a) Los presentes de optativo é infinitivo significan 
presente ó imperfecto.: Ipiq r\y^ei\ev, áyaiva vcáXXouc. év 
'OXúuttlu KeTaGai (42) — anunció Iris que en el Olimpo 
se celebraba un concurso de belleza. 

P) Los aoristos de optativo é infinitivo significan pa- 
sado : binjoüvTO orí . . . xr|v ávaípecrtv tújv vaucrf wv irpoo'- 
TáHaiev (JENOF., Hel. I, 7, 5) — explicaban que . . . les 
habían mandado recoger los náufragos. 

y) Los futuros significan futuro 2 : évóuirja yáp TzeZbv 
Xóyov oíix nffcrová croi tújv éuuéTpwv TrapéHeiv óvnaiv (1) — 
porque pensé que la prosa no te proporcionará menor 
utilidad que el verso. 

6) Los perfectos significan perfecto ó pluscuamperfécto : 
£Xeyov OTi .. ./ApiaToc, iTeqoeuYwc, eírj (Jenof., Anab. II, 
1,3) — decían que Arieo estaba huido. 



1 Adviértase que en el verbo griego sólo el aumento da á varias de 
sus formas el sentido de pasado, que sólo las formas del futuro indican 
por sí solas tiempo venidero ; por tanto las formas verbales de estos 
modos de que ahora tratamos no pueden significar pasado, pues que el 
aumento no pasa del indicativo, ni futuro, pues los tínicos futuros que 
tienen el optativo y el infinitivo no se usan sino en sólo tin caso de que 
luego hablaremos. 

2 El de optativo sólo se usa en este cajo y el de infinitivo casi única- 
mente en el jnismo. 
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22. 2* El aoristo de infinitivo precedido del artículo y 
con su sujeto en acusativo significa pasado (como el 
aoristo de indicativo) cuando se quiera afirmar positiva- 
mente la realidad del hecho : 0auuao"TÓv be qoaíveTaí 
uoi mi tó 7reicr8f¡vaí Tivac. wc, XwKpárr]c, toúc, véou£ 
biécpGeipev (JENOF., Mem. I, 2, 1) — también me pa- 
rece verdaderamente pasmoso que hayan creído algunos 
que Sócrates corrompía á los jóvenes. 

23. 3* Cuando se expresa un deseo irrealizable por medio de 
ujcpeXov con infinitivo, el presente de infinitivo tiene valor 
de presente y el aoristo de pasado: ur|TTOT' wcpeXov Xmeív 
Tr)v ÜKupov (SÓF., Fil. 269) — ojalá no hubiera salido jamás 
de Esquiro ; ocíG' aiqpeXeq napa vnuaiv ábáKpirroc, . . . f}o"9ai 
(Hom. A, 415) — ojalá estuvieras sentado sin llorar junto 
á las naves. 

§ 3. De los tiempos del participio. 

24. El participio de presente equivale á un presente ó 
á un imperfecto de indicativo, el de futuro á un futuro, 
el de perfecto á un perfecto ó pluscuamperfecto, el de 
aoristo á un aoristo, ó sea, significan acción simultánea 
con la del verbo principal (presente), posterior á la del 
verbo principal (futuro), anterior á la del verbo principal 
(aoristo), efecto de la acción simultáneo con la acción 
ó efecto del verba principal (perfecto); v. gr. : üjqGny 
óXíxa . . . eirr) . . . éveípwv. . . (1) — pensé que entreverando 
unas pocas rimas . . . ; toOto p'ip'Xtov Xa(3újv (2) — habiendo 
cogido este libro; ei éppuGuiauéva . . . Trapetaé&u (1) — 
si se escabulleron alguno que otro puesto en verso (es 
decir que habían sido puestos y seguían estando en verso); 
uaGnaóuevoc, (12), etc. 

25. Adv. El participio de aoristo puede indicar una 
circunstancia contemporánea de la del verbo principal 
si éste está en futuro ó en aoristo : 0uvéppai|ja xa 
uév i|nXr) XéSei KaTarjKeúrrac;, xa 6é Kai év gtíxoic; (1) — 
compilé preparándolo parte en prosa parte en verso; 
v. también n? 21. 

26. 3°: Con los aoristos de XavOávm y de (pOáyta se pone el par- 
ticipio en aoristo aunque no encierre idea alguna de pasado, y sólo 

Hkrnándhz-Restrrfo, Llave del Griego. 28 
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se usa el participio de presente para indicar un estado de cosas 
que se prolonga: mxpaXmÜJv eXaGeq (79) - dejaste sin fijarte, 
á la letra: no te fijaste al dejarlo; éáv bé (pOdvn ffe 6paüouo-a fía) 
— pero si te adelantare corriendo. 

CAPÍTULO II. 

MODOS DEL VERBO GRIEGO Y SU USO EN LAS 

ORACIONES PRINCIPALES. 
27. Sobre los modos del verbo griego, en general sólo 
se ha de notar que además del indicativo, imperativo, 
subjuntivo, optativo, infinitivo y participio tiene el verbo 
griego otros dos: uno el potencial, otro el irreal. El 
potencial se forma con los tiempos del optativo y la 
partícula «y; el irreal con los tiempos secundarios del 
indicativo y la misma partícula oY El sentido de uno 
y otro lo declararemos en su lugar correspondiente. 

§ 1. Oraciones indicativas. 

28. _ Las oraciones indicativas son las que enuncian un 
juicio afirmativo ó negativo (la negación es od): 

a) Uso del indicativo; es en general lo mismo que 
en castellano. 

Adv. i* La frase castellana «por poco...» se tra- 
duce en^ griego por aoristo (sin á'v) precedido de 
oXrrou, ó también por ÓXÍrou beív, óXíyou ébénaa . . . 
con infinitivo: óXíyou éHn-rráTncrác, ue (Plat.) — por 
poco me engañas; ÓXíyou bétu Ujeiv (Dem.) — casi 
iba á decir. 

¿? En Homero se halla á veces el subjuntivo sólo ó con 
*8(»J — ctv en lugar del futuro de indicativo: xñv uév é-fú) 
TTt^upuj, ¿ TliJ hé k' á TU j Bpianíba (Hom. A, 183 -184) - á ésta 
la enviare, pero me llevaré á Briscida. 

29. p) Uso del potencial (optativo con dv); se usa: 

i . Para hacer una afirmación ó negación redonda en 
el fondo, pero modesta en la forma: áucpi fáp av tx\v 
KViÍMnv e\iO"(Jouévn Oe míloi (52) — porque enroscándo- 
sete en la pierna te picará; otros ejemplos n° 10 52 
86. 96. 122; Dem. IV, r 5; V, 17 ; VII, 25; XIII, 42. 
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30. 2. Para enunciar una cosa presente ó futura como 
posible, prescindiendo de si se lleva al cabo ó no : iá uev 
lus av éXibv tic, exoi TTOÁéuiu (DEM. II, 6) — unas como 
pudiera tenerlas quien las hubiera tomado en guerra; 
YÉvoito yáp oív ti KaivÓTepov . . . ; porque {puede ocurrir 
cosa más nueva? 

Donde mejor se ve esta fuerza del modo potencial 
es en las oraciones condicionales, en las que se enuncia 
que es posible ocurra tal ó cual cosa si se pone tal ó 
cual condición : eí ti uaOoi . . . ío"9' oti TrXn.críov uév ovrec;, 
enraatv av toíc, irpáTuacn TeTapayuévoic; émcrrávTec; ottujc; 
poú\ea9e bioiKf|0"aio"9e (Dem. IV, 12) — si algo le acae- 
ciese (á Filipo), sabed que estando cerca y sobre los 
negocios todos revueltos (de Macedonia), los podréis 
administrar á vuestro gusto. 

Nota. fio!)Xoí[i-/)v av (= velim) se usa cuando el deseo 
puede aún realizarse; v. n° 114. 

31. y) Uso del irreal (tiempo secundario de indicativo 
con av) ; indica que en realidad no ocurre (ó no ocurrió) 
una cosa que hubiera podido ocurrir: & div aicfxúvnv 
Kai ávavbpíav . . . UKpXnKÓTec; av rjuev bruaoaía (Dem. XIII, 
42) — por lo cual hubiéramos incurrido en deshonra 
y cobardía nacional ; v. también XVI, ,51. 

Donde mejor se ve esta fuerza del modo irreal es 
en las oraciones condicionales en que se anuncia que 
en realidad no ocurre ó no ocurrió tal ó cual cosa por 
no haberse cumplido tal ó cual condición de que pendía, 
pero que hubiera ocurrido de haberse cumplido la con- 
dición : aÚTií) ouv ^ppevpev av Tr|v vÍKnv eí ufj . . . (43) — 
hubiera pues inclinado la victoria en su favor si no ... ; 
v. también n? 58 yDEM. I, i (tres veces); II, 2; XIII, 42. 

Nota 7* Las formas castellanas que generalmente res- 
ponden al modo irreal son las del imperfecto y pluscuam- 
perfecto de subjuntivo en -ría y -ra. 

2 a : í^ooh')¡j.7¡v av (= vellem) se usa cuando ya no es 
posible la realización del deseo; v. Dem. XVI, 51. 

32. Se suprime la partícula av con los imperfectos 
éxpriv, TrpocrfjKev, ebei, fípuoTTev, é£fjv, fjv ÚTTfjpxev y 

28* 
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otros imperfectos y perífrasis equivalentes, que signifi- 
can: convendría (habría convenido), sería justo, honesto, 
debido, decoroso, se podría, etc. : ói' rjv raparré-jueGa 
¿k toO unbev cppovríÉetv iliv exprjv (Dem. II, 3) — la 
cual nos trae turbados por no preocuparnos de lo que 
convendría; otros ejemplos: DEM. VII, 27, etc. Pero 
hay que añadir av á estos imperfectos cuando se 
quiere hacer notar que existiría (ó habría existido) 
la conveniencia, justicia, obligación ... de haberse 
cumplido tal condición, mas que por no haberse 
cumplido la condición no existe (no existió) la tal 
conveniencia, justicia: ei fáp ¿k tou TrapeXnXuGÓTOc. 
Xpóvou Ta béovG' outoi fruvepoúXeucjav, oúbev av úuác. 
vuv ebei pouXeúeaGai (Dem. I, 1) — porque si ya de 
antes os hubieran aconsejado éstos lo conveniente, 
nada tendríais que deliberar ahora. El presente de' 
estos verbos indica que todavía ahora conviene, es 
justo, etc.: oüc. av opilicn TrapeOKeuafJuévouc, Kai TTpár- 
xeiv ¿GéXovTac, S X PH (ÜEM. II, 6) - á los que 
ven preparados y deseosos de hacer lo que con- 
viene; cf. también Dem. III, 8; IV, 10 (dos veces) • 
V, 17, etc. 

33- 4 a - Puede usarse el imperfecto de indicativo sin av 
en vez del modo irreal como en castellano, hablando 
de una consecuencia inmediata y fácil de prever: 
este imperfecto de indicativo sin áv es un giro orato- 
rio de mucha fuerza y elegancia, por el cual se pre- 
senta la consecuencia como ya realizándose : oure thq 
áTroKTeíyatev oí Geoi tó tujv ávGpájTraiv pívoc. e?xov ai 
yiuai Yáp aÚTOtc, Kai Ta íepá Ta Trapa tújv ávGpwTTUJV 
rjípavfoTO (Plat.) — ni podrían matar los dioses al 
género humano; porque en el acto se quedaban sin 
las honras y los templos de los hombres; cf.éKoíua(i29). 

§ 2. Oraciones interrogativas directas. 

34. Los modos son: 

a) En la interrogación deliberativa se usa el sub- 
juntivo (prese te ó aoristo): eí'rrwuev r¡ OTrujuev; (Eur.) 
— ¿hablaremn ó callaremos? 

os 
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P) En las demás oraciones interrogativas los modos 
son los mismos que en las indicativas. 

35. Las partículas son, en las interrogaciones ¿fe un solo 
miembro : 

1. El pronombre interrogativo rcg, tí; v. gr. : tí écttiv 
ó ¡3íoc, rjuújv; (78) — ¿qué es nuestra vida? rívac, uoi 
Geouc, óvouáZeic,; (123) — ¿qué dioses me nombras ?< 
v. también n? 27. 74. 89. 96. 135. 148. 

Nota, tí, como el lat. quid, equivale también á por 
qué; v. gr. : Bpouíou tí ue GXíftere, kXújvcc;; (56) — ¿por 
qué me oprimís, ramos de Baco? dpa tí (Soac;; (136) — 
pues ¿por qué gritas? 

2. Un adverbio interrogativo; v. gr. : müc, oúbév 
ápac, riXGec;; (4 r ) — ¿cómo te has venido sin coger 
nada? 

36. 3. Una partícula, á saber: 

a) Cuando la respuesta puede ser afirmativa ó ne- 
gativa: apa (sin tí) (= lat. -ne), (= lat. -ne) ; v. gr.: 
íl jurj ere bóXuj tic, f\ pía KTeívrj; (135) — ¿[temes] acaso 
que te mate alguno por fuerza ó por engaño? v. también 
HOM. A, 202. 

37. p) Cuando se espera respuesta afirmativa : 00, apa ou, 
fícúv ou, ou-/. oov (= lat. nonne)\ v. gr. : oú -fáp ¿xprjv 
TaEiápxouc, uap' úuújv, nnrapxov irap' úuújv, á'pxovrac, 
oiKeíouc, eívai; (DEM. VII, 27) — porque ¿no conven- 
dría que los generales de infantería fueran de los 
vuestros, de los vuestros el de caballería, de casa los 
jefes? 

38. y) Cuando se espera respuesta negativa: ¡v'q, pcou, apa 
py¡, pcou pr¡; v. gr. : uwv éXáxeta X a P l S; (^O — ¿ te 
parece poco favor? 

39. Cuando la interrogación tiene más de un miembro, 
en gr. como en cast. precede al segundo la partícula 
r¡ = ó cuando no se espera definidamente que la res- 
puesta sea afirmativa ni negativa, r¡ ou cuando se 
espera respuesta afirmativa, 27 p-q cuando se espera 
respuesta negativa; v. gr. : tí o"oi tó Ktpboc,; fj iróaou 
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pe motíp&s-, (89) — ¿qué ganarás ó en cuánto me 
venderás ? 

El primer miembro puede ir encabezado por cualquiera 
de las antes explicadas y además por xózepov, nórepa. 

§ 3. Oraciones volitivas. 

(La negación es \¡x\.) 

40. a) Para indicar un propósito, una resolución del sujeto 
que habla se usa el subjuntivo: <pépe br, tdfc uaprupíac 
upiv avcrrvui (Dem.) — ea pues, os leeré los testimonios- 
iwpev ém toüc, TroXepíouc, (Jenof., Cir. I, 5, u) _J 
vamos contra los enemigos. 

41- P) Para mandar y prokibir se usa: 

1. El imperativo: é(7GXá bíbou xateóuo-t (3) — da 
bienes á los necesitados; af\y x ápiv fyuv óixaZe (3) — 
danos tu gracia por compañera; pr, cpeíbou, trvígov 

— no la perdones, ahógala. 

2. El infinitivo: ur) ipeúbeaGai urinote (10) — no 
mentir jamás. 

• 3- En las órdenes dadas con mucha energía se usa 

ZZÍ C ?n fU A r0 dC indicativo: K «i Struj? pr, iroinaeie 
1.DEM. VI, 20) — y cuidado con hacer. 

T) Para prohibir se emplea la partícula av. En 
vez de la segunda persona de singular del impera- 
tivo de aoristo se usa la segunda de singular del sub- 
juntivo de aoristo : ur, pe cnjKOcpavTiío-nc, (44) — no me 
delates. 

Adv. La diferencia entre el sentido del presente y el 
del aoristo es la explicada más arriba (v. SlNT. n? 20); 
sólo hay que añadir aquí que como consecuencia de' 
lo dicho se prefiere el presente para las órdenes y 
máximas generales, de todo tiempo; el aoristo para 
las órdenes que se refieren á un caso particular 
y concreto, como puede notarse en los ejemplos 
citados. 

Nota. También se usa el imperativo para indicar mera suposición 
como en castellano el subjuntivo: 001 SUYXWpf)0at, KaUcmu 

OUTW (Plat.) — te lo quiero conceder, sea así. 
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42. b) Para indicar un deseo se usan: 

í. Si el deseo se refiere al presente ó al porvenir: 
optativo (sin á'v) sólo ó con etffe, si yáp ó también in- 
finitivo: úpTv pév Geoi boíev (Hom. A, 18) — concédan-os 
los dioses; iraíba b' époi \uo*aí re cpíXny (HOM. A, 20) — 
libertadme á mi hija; v. también HOM. A, 42. 

2. Si el deseo se refiere al pasado ó aunque se re- 
fiera al presente pero ya es imposible *, se usa tiempo 
secundario de indicativo (sin cív), bien solo, bien con 
sWs, el yáp: e\'6e poi buvaróv toú? áireXGóvTai; KaXéffai 
(S. J. CrisóSTOMO) — ojalá pudiera llamar á los ausentes. 

Adv. En este caso puede usarse también: axpeXov, 
cíxpeÁeQ, ¿íxpsls ... pr¡ axpaXov ... con infinitivo de pre- 
sente, si el deseo se refiere al presente, de aoristo 
si el deseo se refiere al pasado ; á djcpeXov . . . puede 
acompañar eíGe, eí r«P- Ej.: ai'G' ÓcpeXeg 7rapá vnuoiv 
ábáKpuToq . . . fjcrGai (Hom. A, 4 r 5) — ojalá estuvieras 
sentado sin llorar junto á las naves. 

CAPÍTULO III. 
ORACIONES COMPLETIVAS. 

43. Oraciones completivas son aquellas que completan la 
oración principal haciendo de sujeto ó término de ella. 
En castellano se caracterizan por la partícula que ó el 
infinitivo, porej.: bueno es vivir, bueno es que llueva. 
Las oraciones completivas son: vivir, que llueva, y 
hacen de sujeto de la principal; equivalen á: la vida 
es buena, la lluvia es buena. En cambio en el ejemplo : 
me anunció que vendría, la completiva hace de término; 
equivale á: me anunció su venida. 

44. Algunas veces la oración completiva está como en 
aposición con otro término expreso ; v. gr. : erepóv ti 
irapaXiTriuv eXciGec,, íln píoc, éa"rív . . . (79) — otra cosa 
has omitido sin fijarte, á saber que la vida es . . . 



1 Es decir cuando el deseo se refiere al presente, pero su ejecución 
supone alguna condición que se había de poner y no se puso, y por no 
haberse puesto, no puede ya cumplirse el deseo. 
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45. Como las que sirven de sujeto no ofrecen mucha di- 
ficultad, sólo nos detendremos en las que sirven de 
término. 

Trataremos: 1? De las que se unen á la principal sólo 
con las partículas oti, tbc;. 
2? De las que pueden unirse con estas 
partículas y pueden también ponerse 
en participio 

3? De las que pueden unirse con oti, üjg, 
y pueden también ponerse en infinitivo. 

4 o De las que admiten participio ó in- 
finitivo. 

5- Dfí las que se unen con las partículas 

Ómiiq, ¡Wj. 

6? De las que se ponen siempre en in- 
finitivo. 

7? De las oraciones interrogativas in- 
directas. 

§ 1. De las completivas que se unen sólo 
por medio de oti, có?. 

46. La completiva va en indicativo y puede ser: 

1. Sujeto ó término de la principal; v. gr.: oti f ou 
o-Tiío-erai, brjXov (Dem. XIII, 43) — lo que es que no 
se ha de parar, evidente [es]; tí o5v é<m touto ; cm 
oúoév . . . (Dem. I, 2) — pues ¿qué es eso? que nada. 

2. Prueba de lo enunciado en la principal; v, gr.: 
8ti o'oú vuv TaOra Ufiu tou auucpépovToc, eíveK' éuauTúj, 
Xéye uoi rnv ^mo-ToXrjv r)v toV eTréuyjauev (DEM.) — como 
prueba de que no digo esto ahora por conveniencia pro- 
pia, léeme la carta que entonces mandamos. 

§ 2. 0x1, ¿be ó participio. 
47- Comprende: 

1. Los verbos que significan percepción sensitiva ó 
intelectual: ver, oir, etc., saber, reconocer, aprender, 
dudar, acordarse, olvidarse, etc. 
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2. Los que significan mostrar, probar, enseñar, des- 
cubrir. 

I. Cuando se costruyen con oti, ójq, los modos suelen 
ser como de oraciones independientes (27 y sigs.); v. gr. : 
€TeKuaípeT-o TraTrip tbc; eyuj napa Tfjcj cpúffeujc; eruxóv tivoc, 
beHiórntoc; (12) — presumía mi padre que yo tenía cierta 
habilidad natural ; 'iva í6r)T€ ... Ka \ 6eáo"na0e oti oúoév 
oÜTe cpuXaTTouévoic; úuív koriv epopepóv, out' av óXiYaipfjTe, 
toioutov olov av uueic, poúÁoioSe (Dem. II, 3) — para que 
veáis y reveáis que nada os es temible si estáis sobre 
aviso, y si os descuidáis, nada tal cual vosotros lo 
querríais. Otros ejemplos: DÉM. II, 3. 6; VII, 12, etc. 

Los tiempos pueden ser los mismos que en las ora- 
ciones independientes, pero no es obligatorio. 

48. Nota. En vez del indicativo, cuando el verbo de 
la oración principal está en tiempo secundario 1 ó 
presente histórico, puede usarse en la oración com- 
pletiva el optativo sin av ; v. gr. : é'XeTOV oti Küpoc, 
uév Té0vn.Kev, 'Aptatoc, ot irecpeuYUJc, €tn (Jenof., Anab. 

II, 1, 3) — decían que Ciro estaba muerto y Arieo 
huido. 

49. II. Con participio: oüttiíü GúXaKOV étupcxKetv aíXoúpou 
exovra o"iaf óvacj (86) — jamás había visto un saco que 
tuviera quijadas de gato (Dem. XVI, 51). 

Adv. 1* Cuando el participio equivale á un modo 
potencial ó irreal, lleva av (cf. av al fin [pág. 465]). 

2 a : Si el sujeto del participio es el mismo que el 
del verbo principal, el participio se pone en nomi- 
nativo sin repetir el sujeto. 

50. Ñola v? Con irúvoiSa i/j.auT<3, el participio puede estar en 
nominativo ó en dativo, lo mismo que en latín puede decirse, p. ej. : 
mihi bene omnia perspicienti videor ; ó: mihi bene -omnia per- 
spiciens videor. 



1 Se entiende por tiempos primarios en sintaxis griega el presente (menos 
el histórico), el futuro y perfecto de indicativo, todos los tiempos de im- 
perativo y subjuntivo y el optativo ya potencial ya desiderativo ; asimismo 
los tiempos de infinitivo y participio, cuando hacen las veces de los prece- 
dentes : todos los demás son secundarios. 
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51. 2°. Los poetas usan á veces el infinitivo en vez 
del participio con los verbos de esta clase. Algunos 
casos particulares en que aun en prosa puede ó debe 
usarse véanse abajo, §4. Ej.: urjo' áp' áucpio-pnrriarK 
aÜTÓv (XTroiréuTreiv (108) — no dudes pues mandarle. 

§ 3. oxí, ó)C ó infinitivo. 

52. Los verbos que significan decir se costruyen bien 
con orí, ihq, bien con infinitivo. 

Los que significan creer, juzgar, opinar, persuadir, 
se costruyen con toq (no con <m) ó, más frecuentemente, 
con infinitivo. 

I. Con 8tc, coq. Los modos y tiempos son como de ora- 
ciones independientes ; v. gr. : tóv píov Su Ppaxüc, uév éffxi, 
xaXwc, ímúpuxac; (79) ~ Muy bien has definido que la vida 
es breve ; v. también n? 84 ; Dem. II, 5 ; XV, 48, etc. 

53. ( II. Con infinitivo; v. gr.: évóuiaa yáp ueCóv Xóyov oíix 
íioo-oyá coi tüjv éuuéxpujv TrapéSav óvno-iv (1) — porque 
pensé que la prosa no te proporcionará menor utilidad 
que el verso ; otros ejemplos 1 y 42 ; ejemplos de infini- 
tivo con oív v. DEM. I, 1 ; IV, 13 (bis)-; IX, 31 ; XIII, 42. 

54- Adv. I a . Algunas veces se usa el 6ti aun cuando se 
citen textualmente las palabras, caso en el cual se 
suprime el que en castellano; v. gr.: K ai ó Kúpioc. 
opkov uiuoo-ev, ó-n «'ETreibn. tcüc. éuaxc. évroXaic, Óir- 
nKOuo-ac, ...» (59) — - y el Señor afirmó con juramento : 
«Como quiera que has obedecido mis mandatos...» 

2*. áyyéAÁw == dar una noiicia, puede costruirse con participio 
cuando se quiere hacer resaltar que la noticia es muy verdadera. 

j>? También se halla aunque muy rara vez el participio con los 
verbos de esta clase; ej.: n? 80. 

§ 4. Participio ó infinitivo. 

55- Los verbos de hallar, sorprender, y sus semejantes 
se costruyen con participio ó con infinitivo. 

I. Con participio : (puipaGeíev ra ipeubr) ueuapTupnKÓT.ec, 
(Dem.) — serían cogidos en fragante delito de falso 
testimonio. 
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56. II. Con infinitivo: éXXnviKÓv eivcu rrecpujpáaGai (Plut.) 
— ser cogido en flagrante delito de complicidad con 
los griegos. 

57- Adv. De los verbos que significan percepción se trató en el § 2. 
Aquí sólo debe advertirse lo siguiente: 

1. Se costruyen sólo con infinitivo. 

a) r/.lcr&ávo/J.ai y yc/vú)<jy.oj cuando significan opinar, juzgar, 
y yVfVÚJOKiX) también cuando significa resolverse á hacer 
(alguna cosa). 

P) Oída, íizíara¡j.ai cuando significan saber hacer. 
y) ¡j.avOávu) cuando significa aprender. 

b) fufangóxw, fiváofiat cuando significan acordarse de hacer. 
e) éizikavdávoiJ.ai cuando significa olvidarse de hacer. 

2. Tüspcopáoj admite el infinitivo, pero lo ordinario es el participio. 

3. áxoúü) y ahrffdvofiat tienen las costrucciones siguientes: 
aiaOávonai, ókoúu) cfou (¡toovroc, = te oigo cantar. 

,, ,, 8ti abeiq = sé que cantas (porque me lo 

han dicho). 
„ „ 0"e qibovTa = sé que cantas. 

,, „ ae ctbeiv = dicen que cantas. 

§ 5. OTZÍtíQ, (AY}'. 

58. 1. Los verbos que significan cuidar de, velar por, ne- 
gociar, prever, prepararse, se costruyen de ordinario 
con w$, "mtüQ, ú o7tü)q ¡ir¡ y futuro de indicativo; v. gr.: 
ému€\eTo"0ai ottujc; touc; dbiKouvTac; é£eupn.o"OLiev (TüCÍD. 
IV, 118, 3) — cuidar de descubrir los culpables. Tam- 
bién puede usarse el subjuntivo, y aun el infinitivo ; 
v. gr. con subjuntivo: émueXf) oiruig un. aTroGávn. (Jenof., 
Mem. III, 10, 2) — cuidas de que no muera; con in- 
finitivo : áeí rtva éireuéXovTO 0"<pa)v coitújv év xaíc, ápxaíc; 
eivai (TüCÍD. VI, 54, 6) — cuidaban de que siempre 
estuviese en el poder uno de ellos. 

Adv. Después de tiempo secundario puede usarse opta- 
tivo sin av con las partículas dichas, v. gr. : étreueXeÍTO 
tug . . . eúvoiKÚJc; £x oiev coitoi (JENOF., Anab. I, 1, 5) — 
cuidaba de que le quisieran bien. 



1 En las costrucciones de este grupo se halla muchas veces sola la 
oración completiva y la principal se sobrentiende. 
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Nota. Los yerbos de ordenar, mandar, aconsejar, pedir, persuadir 
y semejantes admiten también estas costrucciones, aunque pocas veces 
en prosa; de ordinario rigen infinitivo: ¿KÉAeuae . . . kví&iv fiVj — 
mando raspar; v. n? 57. 115. 126; Dem. V, 16; VI, 10; XVI r e tr • 
y. también Sint. n? 61. * ' ' 5 ' C ' ' 

59- 2. Los de guardarse, precaverse, etc., se costruyen 
con ¡t-q e infinitivo ó subjuntivo; después de tiempo 
secundario el subjuntivo puede trocarse en optativo sin 
ov Ej.: uíí vú roí oú xpaío-ur, (jKriTTTpov xai rjTéuua Beoxo 
(rlOM. A 28) — no sea que no te valgan de nada el 
cetro y las ínfulas del dios. 

60. 3. Los de temer, recelar, sospechar, etc., rigen: 
. a ) Si , e } temerse refiere al presente ó al pasado: uú, 
ottcoq p. r¡ (= lat. ne\ ^ od (= lat. ne non, = ut) con 
indicativo • : vuv (popoúueGa un áuípoxépwv óiua r,ua P Tr|Kauev 
(lUCID.) — ahora tememos haber errado en las dos á un 
tiempo; urj oú Gguitóv fj (Plat.), etc. 

P) Si el temor se refiere al porvenir: p§¡, [¡nco Q a-h 
(— lat. ne), ^ 0 d (= lat. ne non) con subjuntivo, y raras 
veces con futuro de indicativo; después de tiempo se- 
cundario el subjuntivo puede trocarse en optativo sin dv 
üjs.: n un. ere 6ÓXw tic; f\ pía Kxeívn; (135) — ¿temes que 
te mate alguno por fuerza ó por engaño? Éfeurav oí 
LAAnvec; un Trpoo-ara-foíev Trpóc; tó Képac; (Jenof., Anab 
1 10, 9) — temieron los griegos no los atacaran por 
el naneo. 

§ 6. Infinitivo. 
61. Pertenecen á esta clase: 

1. Los verbos' que significan manifestación de la 
voluntad o de la actividad: a) querer, preferir, desear; 
p; suplicar pedtr, exigir; T ) aconsejar, persuadir, man- 
dar, prohibir, amenazar, forzar; b) atreverse, aver- 
gonzarse guardarse de hacer; e ) dejar, permitir, im- 
pedir; l) aguardar, esperar; r,) hacer. Ejs.: OeXtu Xérav 
^ orfwvac. (4) — quiero cantar combates; XoúeaGai íueipó- 



Ut J m ' ^' ,at - ne ' CUando se teme <l lie ocurr a algo; gr. uñ oú 

at. ne non, ni cuando se teme que m ocurra algo que se desfa v C r 
ü,ueo ne pumar = ümeo ut rennmerer ó timeo ne non remunlrer 8 
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uevoc, (31) — ansiando bañarse; oerne, £ppwv TrAnffiáÉeiv 
( I2 3) — el que se atreva á acercarse; KaGeúoeiv oúk 
eiaoaq(i36) — no dejaste dormir; v. también n? 102. 103. 
106. 114. 126, etc.; Dem. X, 33; XIV, 47; XV, 50, etc.; 
y v. SlNT. n? j¿?. 

2. Los verbos de poder, soler, deber, ser apto; v. gr.: 
oú jáp av líbuváueGa XíGov aTruJcrarjOai (126) — porque 
no hubiéramos podido retirar la piedra; v. también 
n? 109. 148 y DEM. III, 7; IV, 12; IV, 14 y á cada paso. 

Nota. Con íX-kíZw esperar, -Kpoadoxáa} aguardar, bma^véo/xat, 
énayréUo/j.ac prometer y fyj.vup.t jurar (cuando el juramento se re- 
fiere al porvenir) se usa el infinitivo de futuro sin Sv, ó el de pre- 
sente ó aoristo con áv; v. -rrouíaeiv ékmltuv (Dem. III, 7); {]\maa¡jLev . . . 
irpdHeiv (Dem. XV, 50). 

§ 7. Oraciones interrogativas indirectas. 

62. Los modos son los mismos de las oraciones princi- 
pales : ópáre fáp oí TrpoeAríXuG' ácreXYeíac, (DEM. III, 9) — 
porque veis á qué descaro ha llegado ; v. también DEM. 
IV, 15; XV, 50. Sin embargo cuando el verbo de la 
oración principal está en tiempo secundario, puede usarse 
el optativo de estilo indirecto en lugar del subjuntivo 
de duda (v. n? jj) y en lugar del indicativo; v. gr.: b(\b 
éuepuiÍptZov eí ttujc, tóv páppapov Tiaaíuny (127) — yo 
meditaba si podría de algún modo vengarme del bár- 
baro; TKTatunv está por tíctoucu ; v. también HOM. A, 64. 
65. 66. 190. 

63. Nota. La negación de estas oraciones es según las reglas dadas 
para las oraciones principales (28. 40). Sólo cuando la interrogación 
indirecta es de dos miembros puede usarse en el segundo oú ó u»'] 
indiferentemente. 

64. Las partículas son: 

1 . Los pronombres y adverbios interrogativos ; ya los 
propios de las interrogaciones indirectas, ya los mismos 
de las interrogaciones directas ; éstos dan á la pregunta 
más viveza. Unos y otros véanse en ía Gramática de 

VERUELA. 

Sirvan para ejemplo de los primeros: OTnrwc, nffGiev 
dic, rjpovTO (19) — como le preguntasen cómo había 
comido; uio-xe, cpíXot, ur] yvoivai oimo. y'-rméXAouev kl- 
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eX0etv (19) — como que era para no acertar por dónde 
había de salir; mi xóv eávorov 6 ti br\ ttot' Iotív épá) 
(81) — también diré qué viene á ser la muerte. Para 
ejemplo de los segundos sirva el truc, que se repite 
tántas veces en el n? 28. 

65. 2. Las partículas el, el apa, apa (da más energía), 
y con los verbos de examinar y deliberar también, 
aunque no tan de ordinario, se usan eáv y pr¡. 

66. En las interrogaciones indirectas de varios miembros, 
el primero puede ir encabezado por cualquiera de los 
dichos y también por Ttózepov, rcórepa, ÓTcórepov, bnótspá] 
el segundo por : q\ también pueden encabezarse todos los 
miembros á la vez por etre, ó por y¡. Ejs. : eiV ap' oy' 
eúxtuXrte £TTiuéu(p€Tai, eí'0' ÉKaTÓupn.c; (Hom. A, 65) — si 
nos reprocha ó por algún voto ó por algún sacrificio 
(no hecho) ; uepuiípiSev f| oye (páayavov ó£u épuo"0"áuevog 
Trapa un.pou touc, uév ávao'Tñ.a'eiev, ó b' ATpeíbny evapí£oi, 
rjá xóXov iraúcreiév épn.TÚo"eié Te 0uuóv (Hom. A, 189 — 193) 
— deliberó si sacando él mismo de junto al muslo la 
afilada cuchilla apartaría á los otros y mataría por sí 
al Atrida ó calmaría la cólera y enfrenaría el furor. 

CAPÍTULO IV. 
ORACIONES TEMPORALES. 

67. Partículas. I. ore, jjvíxa, r¡p()Q (— cuando); ímóze 
siempre que; ¿oq como; énst, exeidi] después que, cuando; 
énec xdyiaxa en seguida que; 2. íatg entre tanto que, 
hasta que; lave, píypi (ou) hasta que; izp'iv antes que; 
3. ev u) mientras que; é$ ou, á<p ou después que. 

68. Modos. 1. Con indicativo (negación ou) si la oración 
temporal expresa un hecho pasado ó presente ocurrido 
una sola vez ó repetido por costumbre: vÚKTa bi' ópcp- 
vatnv, OTe 8' eubouo"i PpoToi á'XXoi (Hom. K, 83) — a favor 
de la oscura noche cuando suelen dormir los otros 
mortales (v. SiNT. n° 3 y 8)\ ote vuH éTrf)X0ev (14) — 
cuando vino la noche; v. también : wc, enekaZev (15), 
tb<; tipovTO (19), tuc; ^banrofl (24), 6t6 ébnXetTO (85), eixeibf] 
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rjXOe (117), é-rrei éu-rrXiícraTO (125), wc. ñupXuvev (127), 
oté fíueXXev á>ea0ai (133), njioc, gXauipev (137), wc. éXí- 
nouev 0iva (138), eu>c, ^aXXov(i45). ¿Treton. rjoav KeKOpeo- 
uévoi (146). 

69. 2. Con subjuntivo con av (negación un): 

a) Si la oración temporal expresa un hecho futuro 
ó esperado por el sujeto de la oración principal. El 
verbo de la oración principal está en imperativo, in- 
dicativo presente, etc., pero lo más general es el futuro. 
Ej.: Tnv ex iv U H X á Xa, ^piv « v 0( * vn . (53) — no sueltes 
la víbora antes que muera. 

Es raro que el verbo de la oración temporal esté en futuro de 
indicativo como en el ejemplo siguiente: á\\' f]£ei fmap ote cpXoyi 
tpXóE ávap-iYriaofjai eíXiKpivric; aíwvíuj (150) — pero día vendrá en 
que convertido en pura llama, me uniré á la llama sempiterna. Mejor 
sería en subjuntivo con av: ciTav ávauVYlI>- 

70. Nota. En el estilo indirecto, el subjuntivo puede 
sustituirse por optativo sin av, cuando el verbo de 
la oración principal está en tiempo secundario. Esto 
es frecuente sobre todo con £ujc¡ y irpív, y poco menos 
que obligatorio con todas las conjunciones temporales 
cuando el verbo de la oración principal está en pre- 
sente histórico ó imperfecto descriptivo. Ej.: Tropeúeo"0ai 
éxéXeuev íícrúxujc, euuc, áYfeXoc. eXGoi (Jenof.) — ordenó 
avanzar despacio hasta que llegara el mensajero. 

71. b) Para indicar que se cumple el enunciado de la 
oración principal, cuantas veces se cumpla el enunciado 
de la oración temporal i . El verbo de la oración prin- 
cipal : a) nunca se refiere expresamente al pasado ; 
(}) lo más ordinario es que se halle en presente de in- 
dicativo ó en aoristo sentencioso ; v. gr. : OTav fáp 
njñjai ó aTpaTnjoc, á0Xíwv árrouía'0ujv Hévwv, tí xai XPH 



1 Esta regla y la siguiente a) no se refieren á repetición por vía de 
costumbre ; para ésa se usa el indicativo (pres. ó impf.) ; P) no son en todo 
rigor obligatorias ; se puede usar también el indicativo, sólo que entonces 
la expresión es menos precisa y en la forma gramatical no se desenvuelve 
la idea de repetición encerrada en el pensamiento; v. gr. : 6Y eímXoeu;, 
)idk\ara ueuvnao ZáKr\<; (35) — cuando navegues prósperamente, acuérdate 
más que nunca de la tempestad. 
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TrpoffboKáv; (DEM. XIV, 46) — porque, cuantas veces 
mande el general en tropas de miserables mercenarios 
•sin paga, ¿qué se puede esperar? 

72. 3. Con optativo sin av (negación un.) para indicar re- 
petición cuando el verbo de la oración principal se re- 
fiere al pasado ~y está en aoristo con. av ó en imper- 
fecto con av ó sin av ] ; v. gr. : ÓTróxe yáp ácpeGeínv 
úttó xd»v bibaaKáXwv, ávGpdmouc, e-n-Xarrov (12) — cuando 
me soltaban los maestros, solía modelar hombres. 

73. 4. En las comparaciones se usa el subjuntivo, y menos 
frecuentemente el indicativo. El subjuntivo va con av 
en los áticos, sin av en los épicos y líricos. Ejs. : wc, 
ore tic, bópu iputra (134) — como cuando se barrena 
un madero; dbc, ote xaXKeüc. ubaxi ipuxpw pámei oi£ovra 
uúbpov (134) — como cuando el herrero sumerge en 
agua fría el silbante hierro candente. 

74. Nota, itpiv puede costruirse siempre con infinitivo, 
y necesariamente se ha de costruir con él si la 
oración principal es afirmativa; si la oración principal 
es negativa puede ó costruirse con infinitivo ó seguir 
las leyes generales de las otras partículas temporales, 
como lo hace en el ejemplo citado en el n? 69 
Ej : oúb' oye rrpiv Aavaoícriv áeiKéa Xorróv áirüjaei, irpív 
T' «tto TrctTpi cpíXw bóuevai eXucúmiba Koúpnv (HüM. 
A, 97 — 98) — ni alejará de los dáñaos el duro azote, 
antes que devuelvan á su padre 'a vivaracha don- 
cella: cf. también Dem. XII, 41. 

75- 5- Cuando el verbo de la oración principal está en 
optativo con oív ó sin ella, el de la oración temporal 
puede ponerse en optativo sin av; y cuando el verbo 
de la oración principal está en modo irreal, ó es una 
oración condicional en tiempo secundario de indicativo, 
el de le oración temporal puede ponerse en tiempo se- 
cundario de indicativo sin av. Ej.: éTno"xüjv <*v é'wc, oí 
Tr\eTo"Toi twv eíuuGÓTuiv -fvwunv áire(prjvavTo (DEM. I, 1) — 



1 Véase la nota de la regla anterior. 
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— habría esperado hasta que los más de los que suelen 
manifestaran su parecer. 

Nota importante. La regla del número 5? se aplica 
exactamente igual á todas las oraciones dependientes 
que no sean completivas, v. gr., causales, finales, re- 
lativas. Esto es lo que se llama atracción modal. 

CAPÍTULO V. 
ORACIONES CONSECUTIVAS. 

76. Oraciones consecutivas son aquellas que indican otra 
acción del mismo sujeto de la oración principal, acción 
que es consecuencia de lo enunciado en la principal; 
v. gr.: luchó tan bien, que ganó la batalla; que ganó 
la batalla es la oración consecutiva. 

77. La partícula propia de estas oraciones es toare (rara 
vez ¿)q), hasta el punto de, hasta tal punto que, de 
tal suerte que. 

Los modos: 

1. Si la consecutiva equivale á una oración afirma- 
tiva (ó negativa), tiene los modos de las oraciones in- 
dependientes (negación oü); v. gr. : éGáuBei ó ppapeúc,, 
üicrre ^Kpivev (43) — se iba admirando el juez de 
suerte que juzgó ; KÍuPpoic, be tocfoütov Tcepif)v 9pá- 
aouc,, oíate yuuvoi rjveíxovTO vicpóuevoi (62) — tanta 
era la audacia de los cimbros, que resistían desnudos 
la nieve. 

78. 2. Se usa el infinitivo (negación un.): 

a) Cuando se quiere recalcar que la consecuencia es 
ó ha de ser resultado de la actividad del sujeto de la 
principal; v. gr.: Trpoo"rropieí xa Xonrá aÚTÓ tó o"Tpáreuua, 
üjo~t' ex €iv uicrGóv ¿vteXf] (Dem. VIII, 29) el mismo 
ejército se abastecerá de lo demás, de modo que venga 
á tener la paga entera. 

79. b) Cuando no se quiere afirmar ni negar la realización 
de la consecuencia; v. gr. : r|UÉÍ{kTO" «oiore (if] yvluví.u 
ÓTTTrn, y' n,ué\X0uev éHeXGelv» (19) — respondió: «Tanto, 

Hernandez-Restrepo, Llave del Griego. 29 
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que era cosa de no acertar ya con la salida» (no dice 
si acertó ó no acertó ; si quisiera afirmar que no acertó, 
diría: újctt' ouk £yvwv). 

CAPÍTULO VI. 

ORACIONES FINALES. 

80. Oraciones finales son las que indican la intención ó fin 
de lo enunciado en la oración principal. Por ej.: Es- 
tudio el griego para leer á Homero. 

Partículas: Iva, otííoq, ofpa. (rara vez ¿jq) para; "va 
[xfj, íítícüq ar¡ (íüq ¡ir)), ¡ir¡ para no, para que no. 

81. Modos, i. Subjuntivo de presente ó aoristo sin av. 
Ejs, : ó Aóroc, av9pumoc, eTéveio, ibc, PpoTwv íárai Tac, 
vócrouc, (25) — el Verbo se hizo hombre para ir curando 
las enfermedades de los hombres; iraurjai, un, o"€ tú) Xúkuj 
pívpuu (39) — calla, para que no te eche al lobo; djc, 
ávéuoic, tcXújuj rrácrav áqp€i<; ó8óvr|V (100) — para navegar 
á velas desplegadas; 'iva bilí uio"0óv iL o"ü xaíp° l< S O 3 o ) — 
para darte una recompensa que te gustará; v. también 
n? 91 y 108. 

82. Nota. Algunas veces puede unirse dv (homér. ke) 
con oirtuc;, rarísima vez con újc;, nunca con iva ('iva 
av significa «donde quiera que»): o^aórrepoc; újc, Ke 
vénat (HOM. A, 32) — para que vayas con salud. 

83. 2. Futuro de indicativo (raro); v. gr.: ocppa coi £crrai 
anv 3 l9aKnv émoeiv (109) — para que puedas volver 
á ver a Itaca. 

84. 3. Cuando el verbo de la oración principal está^ 
en tiempo secundario, en vez del subjuntivo puede 
usarse el optativo sin av; porej.: KcítXoc; ráq "AXneic, 
á-rréYVUj cpuXáo"0"eiv, un. áa9evr]c, révorro (61) — Cátulo 
rehusó guardar los Alpes para no debilitarse. 

85. Nota. También puede usarse el optativo con iva 
cuando el verbo de la oración principal es un opta- 
tivo de deseo y cuando es optativo con áv 1 (modo 

1 v. Si nt. n? 73. 
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potential : €i'9e nKOic;, 'iva Yvoíric; — ojalá vinieras para 
que conocieras. 

86. Cuando el verbo de la oración principal está en 
modo irreal, 'iva puede costruirse con tiempo secun- 
dario de indicativo sin á'v, con subjuntivo ó con op- 
tativo l ; v. gr.: ou yáp éxprjv TaHiápxouc, irap' úuúiv eívai, 
'iva rjv újc, áXr)9ú)c, Trie, TróXeujc, \] búvauic/, (Dem. VII, 
27) — ¿No convendría que los generales fueran de 
entre vosotros, para que de verdad fuera el ejército 
de la ciudad? (También pudiera decirse 'iva fj, 'iva eirj.) 

87. 4. Con los verbos que significan escoger, designar, dar, 
lomar, abandonar , ir, venir y semejantes, se usa el in- 
finitivo solo ó el participio de futuro : tú) 9eíuj ébó9nv Tn,v 
Téxvnv aÜTOü ua9r|cróuevoc, (12) — fui entregado á mi tío 
para aprender su arte; oaíveiv é\8é ou vúucpnv (15) — 
ven tú á halagar á la novia; v. también n° 71. 89. 133. 

Adv. También tiene sentido final el infinitivo precedido del artículo 
en genitivo, sea cualquiera el verbo de la oración principal; v. gr. ¡ 
£o"Tl br] pf|Xoq TOO pr) paíffai — hay un medio para no machacarse^ 

88. 5. Con sentido final puede usarse el participio de fu- 
turo con la partícula ujc, que significa «con intención de»; 
v. gr. : Y^ÍTOvec; ecpon-naav, ujc; áXe£n.crovTec, (*35) — v i~ 
nieron los vecinos con intención de defenderle. 

Nota. Con verbos de movimiento puede faltar la partícula ibc,: 
Kai tciOt' áqpap ur)vúo~ujv £bpape (87) — y al punto corrió á avisar 
esto; otros ejemplos: Hom. A, 153. 207, etc. 

CAPÍTULO VI í. 

ORACIONES CAUSALES. 

89. Dos clases hay de oraciones causales: 1* las que se 
costruyen con modos personales del verbo; 2* las que 
se costruyen con participios. 

§ 1. Causales con los modos personales del verbo. 

Las partículas son : «n, dtúte porque ; coq, ore, snet, 
¿Z£cd7j, enetdrjTtsp ya que, puesto que, toda vez que. 



1 v. SlNT. n? 7J. 
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Los modos son los mismos de las oraciones principales 
(n? 2f — 42). La negación es oú, y después de ore, tam- 
bién uf|. Ejemplos: 6ti xXictpóc, 6 '> uéXXeu éuécrext ere ex. 
tou 0TÓuaToc, uou (48) — porque eres tibio, estoy para 
arrojarte de mi boca; eneibr\ tcuc, éucuc; évToXaic, utt- 
ñKOuerac,, t~{ÚJ tó yévoc, erou TrXn9uvw (59) — puesto que 
has obedecido mis órdenes, yo multiplicaré tu linaje; 
tiÍ) uev fáp áv8pá)TTLu écpGóvei, oti rtíovac, eíxev enyete;, 
xny b' áXúmeKa écrTÚYei, oti Tñv aurreXov aÜToO éeríveTO 
(69) — al hombre le aborrecía porque tenía cabras 
muy gordas, y á la zorra porque le devastaba la viña; 
v. también n? 129 al fin y 141 al fin. 

90. Nota I a . El indicativo puede tornarse en optativo, 
si el verbo de la oración principal está en tiempo 
secundario de indicativo ó en presente histórico. Así 
podría también decirse, v. gr. : tuj uév jáp áv9püJTTw 
écpOóvei, oti Tiíovac; ex 01 alfaq. 

91. 2* Con los verbos que expresan un sentimiento (v. gr. : 
9auuá£nj admirarse; crravaKTéuj enfadarse; x a X£Traívw 
irritarse; x«íp"J alegrarse), la oración causal puede ir 
encabezada, ó bien con 8n según la regla, ó también 
con ei (lit. = si . . ., si es verdad que . . .), y uJc,; eí en las 
negativas se combina con oú ó con un; por ej.: 9auuá£uj 
b' eYWYe, ei unbeic, úuújv unr' év9uueíxai, uñr' ópTÍ^exai 
(DEM. XIII, 43) — yo al menos me admiro de que 
ninguno de vosotros ni reflexione ni se aire. 

tuc, es ponderativo ó exclamativo; v. gr. : . . .crrpoiKOV 
áYao"9év9' új<; buújeq éKivoGvro TrávioGev (16) — al cam- 
pesino pasmado de cómo iban y venían por todas partes 
los esclavos ; eyuj b' ifékaüa cpíXov Kfjp, ú¡q bóXoc, áuúuujv 
éHiÍTracpe tóv uiupov (136) — y yo me reía para mis 
adentros de cómo mi inocente ardid había engañado al 
insensato. 

§ 2. Causales con participio. 

92. Las partículas son: 1. are, más raras oíov, ota <)i¡ 
= á fuer de (lat. utpote); indican que de hecho es así. 
2. íoc, indica que así le parece al sujeto de la oración 
principal; (be, pudiera* traducirse: «porque á su juicio», 
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«porque le parecía», etc. En uno y otro caso el 
participio puede estar expreso ó tácito. Ejs.: ó tap 
erre TTpcoríbac, euuevrjt; (wv), cxÜTÍKa Xapiúv ere xepffiv óp- 
9üjerei (47) — el cual como piadoso de corazón (que 
es), cogiéndote al punto te enderezará; evexa tújv 
Trobüjv, ib? á'tav ierxvüuv, éXuTní9n, éni be Képao'iv nüxeTO 
Xíav újc, uáXa ere^voíg (21) — se entristeció por las 
piernas, porque le parecían escuálidas en demasía, pero 
se jactaba en cambio de los cuernos que se le antojaban 
muy majestuosos. 

93. Adv. 1* ¿>q con participio de futuro equivale á «en espera de» ; 
v. gr. : év Xóxok; é.ueivev, <h<; 'éroi\xa bemvrioujv (39) — [el lobo] 
se quedó emboscado en espera de comer [la comida] preparada. 

3 a . záv. «v, Tjy con subjuntivo, y después de tiempo secundario, ei 
con optativo, se usan con frecuencia en el sentido de «por si, por si 
acaso»: eí ti Tpoepqc, ávacpépot (41) — por si traía algo de comer. 

CAPÍTULO VIII. 

ORACIONES CONDICIONALES Y NO-OSTANTES. 

§ 1. Oraciones condicionales. 

94. En toda frase condicional, v. gr. : «si eres bueno, irás 
al cielo», hay dos oraciones: una, la principal («irás al 
cielo»); otra, la condicional («si eres bueno»). La prin- 
cipal sigue las leyes de las otras oraciones principales 
(n? 27— ¿f-2). Aquí pues no trataremos sino de la oración 
condicional. 

Nota. La negación de las oraciones condicionales 
es un.. 

95. Seis formas pueden presentar en griego las oraciones 
condicionales 1 . 

1* forma: 

La oración principal está generalmente en indicativo; 
la condicional, también en indicativo, comienza con eí. 



1 Sobre las formas castellanas correspondientes consúltense Bello-Cuervo, 
Gramática Castellana; Cuervo, Apuntaciones; Nonell, Gramática de la 
lengua castellana, Barcelona 1909; Cejador, La lengua de Cervantes 1, 
Madrid 1905, pág. 475 y sig. 
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Esta forma se emplea: 

i . Cuando el que habla, prescindiendo de si la con- 
dición se cumple ó no se cumple, afirma en todo caso 
la oración principal; por ej.: kcií oi'KoGev ei éppu8uicruéva 
Tiaupa Trapeicréou, TaÜTa oúx riYnffáunv éKpXntéov (i) — 
(= no sé si se me han deslizado algunas rimas de propia 
cosecha, pero sí que yo no me he propuesto rechazar- 
las) y si acaso se me ha ido alguna rima de propia 
cosecha, yo no me he propuesto rechazarla. 

2. Cuando se quiere indicar que puesta la condición, 
necesariamente se sigue lo enunciado en la oración 
principal; v. gr. : ei x\ tújv Xótluv xápic, £pYW Crjjuía 
TÍTveTcu, cricrxpóv éo-ri cpevaKÍÍeiv éauToúc. (Dem. XII, 38) 
— si lo que en los discursos es agradable, daña en la 
práctica (de los negocios), es una vergüenza engañarse 
á sí mismos. 

Adv. it Las condicionales irónicas empiezan por ei u.r] apa 
(== á no ser que, si ya no, etc.). 

2 a . et con futuro de indicativo se usa preferentemente 
en las amenazas; por ej.: et \xy\ (pBepeTc., aTroXérjei 
opXeYÓueyov xóXw Snpíov (53) — si no la matas, el 
animal inflamado en cólera te perderá. 

96. 2°: forma: 

La oración principal está en cualquiera de los modos 
de las oraciones independientes \ la oración condicional 
está en futuro de indicativo con ei ó más comúnmente 
en subjuntivo (pres. ó aor.) con éáv, ñy, av. 

Esta > forma se usa cuando la idea enunciada en la 
principal depende de una condición futura ó incierta, 
de suerte que la oración principal se enuncia para el 
caso en que ocurra la condición ; por eso es la fórmula 
más corriente en las leyes. Ejs. : áXX' ny Oéutq, lüQ' uppiv 
ibía Xujírepov KaTaTTécraeiv (19) — mas á ser posible, es 
mejor devorar en silencio las injurias; éáv KOtKá Keúenc,, 
omroTe ápYaXéav 0T]TTebóva cpeúHrj (47) — si ocultas' el 



1 Los más frecuentes son el indicativo (futuro)¡ el imperativo y el po- 
tencial; en Homero el futuro de indicativo usado en la principal suele 
llevar también xev = áv. 
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mal, jamás escaparás de la postema dolorosa; éáv e^iová 
Coi TrpocrépTrr), ur] uáxeaOai aÚTfj péXxiov (52) — si alguna 
vez se te acercare una víbora, no es lo mejor ponerte 
á luchar con ella. Véanse otros ejs. n? 53 al fin, 86 al 
fin, 129; en la Filípica I de DEM. : III, 75 IV, 11. 14; 
V, 18; VI, 20; VIII, 29; IX, 30; X, 33; XIV, 44; 
XV, 50; XVI, 51. 

Adv. En el estilo indirecto puede el verbo de la 
oración condicional ó quedar en subjuntivo con éáv 
ó trocarse en optativo con ei (sin áv), conforme á la 
regla tantas veces repetida en otras clases de oraciones. 

3* forma: 

El verbo de la oración principal está en presente 
de indicativo ó en aoristo sentencioso, el de la con- 
dicional en subjuntivo (pres. ó aor.) con éáv, áv, r|V. 

Esta forma se usa para indicar que siempre que se 
repite 1 la condición se repite la acción expresada en 
la oración principal; nunca se refiere expresamente al 
pasado. Por ej.: f\ tújv Xóyujv xápic. áv fj uñ. TrpoariKOUcra, 
epjuJ ^nuía YÍTveiai (DEM. XII, 38) — cada y cuando 
que' halagadoras palabras no son convenientes, dañan 
en la práctica. Otros ejs.: Dem. II, 3. 6; XII, 40. 41; 
XIII, 43- 

4 a : forma: 

El verbo de la oración principal está en indicativo 
de aoristo con áv ó en imperfecto bien con áv bien 
sin ella (v. en particular n? 31— 33), el verbo de la con- 
dicional está en optativo (pres. ó aor.) sin áv y con ei. 

Esta forma se usa para indicar que siempre que se 
repitió la condición se repitió la acción expresada en 
la oración principal: es pues la forma complementaria 
de la anterior; la forma 3* nunca se refiere expresa- 
mente al pasado, esta 4* siempre se refiere al pasado: 
Küpoc, . . . et Tivac, eopuPouuévouc, aiaOono, tó cutiov toútou 
o"KOTTújv KaTaapevvúvai xny Tapaxñv éueipáTo (Jenof.) 
— Ciro si percibía á algunos alborotados, examinando 
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la causa procuraba apagar el alboroto ; eí tic; aÚTw boKOÍn, 
pXaxeúeiv, eiraioev av (JENOF.) — si alguno le parecí? 
andar perezoso le pegaba. 

100. forma: 

El verbo de la oración principal está en modo po- 
tencial, el verbo de la oración condicional en optativo 
con ei (sin av). 

Esta forma se usa para presentar la cosa como mera 
hipótesis (posible ó imposible), y se refiere siempre 
al futuro. Ejs. : et ráp tfcpúpac, Tny Xapñy é'Xoicj, xepoiv 
áucpoxépaic;, oük av ápicrrepáv beíxá xóipai (10) — si 
cogieres el mango del martillo á dos manos, nunca 
machacará á la izquierda la derecha; et jap eporró tic; 
úuóV «etpnvnv ayeT' di á'vbpec; AGryvaToi;» «uá Ai' oi>x 
rjueíc; t'» eírrorr' av (Dem. VII, 25) — porque si alguno 
os preguntare: «¿estáis de paz, atenienses?», «¡qué 
vamos á estar, voto á Júpiter!» responderéis vosotros; 
v. también Dem. IV, 12. 

Adv. Si se le quiere dar carácter afirmativo, se em- 
plea el modo indicativo en la oración principal. 

101. 6 a . forma: 

La oración principal está en modo irreal, la con- 
dicional en tiempo secundario de indicativo ó en pre- 
sente histórico con ei y sin av; e¡ con aoristo se refiere 
al pasado; con los demás tiempos, ya al pasado, ya 
al presente. 

Se emplea esta forma para hacer notar que la hipó- 
tesis no' tuvo ó no tiene cumplimiento. Ejs. : aÚTw ouv 
eppei|/ av Tnv víxnv, eí un. tóv cpaipa r\ yXaüS nXey£ev 
(43) — le hubiera dado á él la palma, si la corneja 
no hubiera puesto al muy ladrón á la vergüenza; 
árpeicújc; t' av touto ebpaaev, eí un, áYfeXoc; eípgev (58) — 
y lo hubiera ejecutado puntualmente si un ángel no 
le hubiera contenido. Ejs. en DEM. : I, 1 (tres ejs.); 
II, 2; XIII, 42. 

102. Adv. Nótese el uso de io<rxep áv el, ooovTcep av el 
en las oraciones condicionales comparativas; se cos- 
truyen con optativo ó con tiempo secundario de in- 
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dicativo según las reglas de las oraciones condicionales; 
v. partícula av I adv. (pág. 460). 

§ 2. Oraciones no-ostantes. 

103. Oraciones no-ostantes son las que expresan una 
circunstancia desfavorable al enunciado de la oración 
principal, no ostante la cual se sostiene dicho enun- 
ciado. En castellano se caracterizan por «aunque, no 
ostante, sin embargo de, á pesar de»; en griego 

a) por el xa}, el xac ¡íy¡, xáí el, éáv xaí, éáv xdí ¡ir¡, 
xai edu, oud' el, ¡tTjd' el, o/moq, xaíroi. 

p) por xacnep, xai o¡xo)Q, o/Koq, xaírot, xaí, nep. 

104. Modos: a) Con las partículas del punto a los mismos 
que en las oraciones condicionales: oúk á0uur|Téov oúb' 
ei Trávu (paúXujc; exeiv boxe! (DEM. I, 2) — no hay que 
desanimarse ni aunque parezca estar la cosa rematada- 
mente mal; v. también Dem. V, 18, y SlNT. oív. 

p) Con las partículas del punto/?, participio: ouxvoi 
áTré0vn,o"Kov, Kamep oiaÍTrj iráarj GepaTreuóuevoi (68) — 
muchos morían aunque curados con todo esmero. 

CAPÍTULO IX. 

PARTÍCULAS. 

§ 1. Partículas negativas. 

105. 1. Sobre el uso de las partículas negativas en las 
oraciones principales y dependientes véase lo dicho al 
tratar de cada una de ellas; añadamos que se dice 
siempre: ou <pr¡p.i negar, rehusar; oux Ico impedir, es- 
torbar; odx éOékio rehusar, y nunca con un.. 

2. Cuando se encuentran varias negaciones, si la 
primera es compuesta y la segunda es simple se des- 
truyen ; en los demás casos se refuerzan. 

3. pr¡ ou: á) con los verbos de temer v. SlNT. n? 60; 
P) en lugar de un. : a) con infinitivo ó participio cuando 
la oración principal significa : «no es posible, no es justo, 
es vergonzoso», etc.; b) con infinitivo cuando la ora- 
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ción principal es negativa y su verbo significa «aver- 
gonzarse, negar». 

4- 00 fifj equivale á oú oeivóv éfftiv \xr\ ; se costruye 
con subjuntivo (generalmente aoristo) y raras veces con 
futuro de indicativo: oú unicén Trcivnag (115) — no 
tendrá más hambre; oú un. 6npr|0-n TroTé (115) — jamás 
tendrá sed ; v. también Dem. XIV, 44. 

§ 2. Las otras partículas. 
akXá. Conjunción adversativa = pero, mas; sino: 

I. == mas, pero, siempre que hay oposición 

1. entre dos oraciones; v. gr.: riv é T uj KdXauoq, á X peTov 
cpuxov, aXX' éuún.o-é ué ti? ávrjp uouctluv ÚTrnpéTnv (64) — 
yo de mío era una caña, planta inútil, pero un hombre 
me inició de servidora de las musas; v. también n° 2 19 
77-79 103. 137. 150; 

, 2 - entre dos atributos; v. gr.: viKnGeio-av uev córaS 
em0uuiav l aXXd ur) TravTeXwc, ácpnpnuévnv (38) — la pasión 
vencida una vez, pero no arrancada del todo. 

II. = sino, antes, si es negativa la primera oración, 
atributo, etc., y el sujeto, cuando de oraciones se trata, 
es uno mismo. 

. f Oraciones, v. gr.: éuoi T áp T r)v 2ujr)v ó eávaTOc. oúk 
auep(Tei, aXXa bujpiíoei (83) — porque la muerte no me 
quitará la vida, sino que me la dará (antes me la dará)- 
v. también n? 52. 53. 83(1?). 106. 108. 115. 148. 

2. Atributos: oúk' ÍTTTÓuevoc;, aKká TreíGuiv (45) — no 
maltratando,' sino persuadiendo; v. también n° 49. 83 (2 0 ). 

3. Otras circunstancias: oú uXívOoig, dXXd ptíuacrrv (84) 
— no con ladrillos, sino con palabras. 

Nota. Á veces, aunque no tengan el mismo sujeto, el 
giro lógico de la frase es como si lo tuvieran ; v. gr. : 
oúx wpa pXaxeúetv, dXXá tóv 0r]pa KoXarjTéov (133) — no 
es tiempo de dormir, sino de castigar á esta fiera (tiempo, 
wpa, es el sujeto lógico común). 

Nótense frases como: od fi/wov... ¿Ua (mí), oú Z <kt 
(y ¡xr, fot) . . . d)M (xaí); od% faíog (y ¡a¡ íhcoQ)... "áUá 
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(mí); v. gr.: oú uóvov ^mo? éXeaípei, dXX' atooúuevo? 
aé^erat (77) — no sólo las compadece sino que reverente 
las venera; v. también n? 75. 115. 

III. Al principio de frase: 

1. = pero, más bien, en cambio, etc., cuando lo si- 
guiente se opone de algún modo á lo anterior; v. gr. : 
áXX' ó uáyeipoi; (18) — empero el cocinero; v. también 
n° 22. 44. 72. 109. 113. 115. 123 (áXX' ó páppapos). 

2. = con esto, y, etc., como partícula de mera transi- 
ción; v. gr. : áXXá kou oÍKo9ev... (1) = y si se me han 
escapado, etc.; v. también 13. 14. 70. 123 (áXX' o je...). 
133 (áXX' OTe . . .). 150 (áXX' tí re ipu^..,). 

3. = fea! ¡vamos', para exhortar: áXXá iríGecrGe mi 
úuueg (Hom. A, 274) — ¡ ea ! obedeced también vosotros. 

C/y. Da á la oración cierto sentido dubitativo ó hipotético. 
Sus costrucciones y usos son los siguientes: 

I. Modo irreal: tiempo secundario de indicativo con dv. 
Indica que en realidad no ocurre ó no ocurrió una cosa 
que hubiera podido ocurrir. Ejs.: ií ujv cuo"xúvnv kcxí dvavbpíav 
új(pXr]KÓT€q av rjuev 6r|u,ooia (Dem. XIII, 42) — por lo cual 
habríamos incurrido en deshonra y cobardía nacional; 
ttoXXu) y¿p av fjbiov evrrov (Dem. XVI, 51) — pues con 
mucho más gusto lo hubiera dicho; oú ydp av r|6uváue9a 
XíOov dTTÚja'acrBai (126) — porque no hubiéramos podido 
retirar la piedra ; épouXóunv b' av ÜJCTTtep oti v¡xiv auucpépei 
Ta péXTiOTa aKoúeiv 016a, outuj? eíbévai auvoíaov Kai túj 
Ta péXTKTT' eitróvTi (Dem. XVI, 51) — bien quisiera como 
sé que os conviene oir lo mejor, así saber que también 
á mí ha de serme conveniente deciros lo mejor. 

Donde mejor se ve la fuerza del modo irreal es en 
la oración principal de las frases condicionales en que se 
indica que en realidad no ocurre (ó no ocurrió) tal cosa 
por no haberse cumplido tal condición de la cual pendía, 
pero que hubiera ocurrido de haberse cumplido la tal 
condición (sobre la forma de la oración condicional 
v. n? 101). Ejs.: aÚTúJ oúv eppevp' av xr]v vucnv, ei un. tóv 
(pujpa f\ YXaOS nXeYSev (43) — á él pues hubiera inclinado 
la victoria, si no hubiera delatado al ladrón la corneja; 
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otTpeKixji; t' áv touto ebpaaev, ei jur] a^eXo? eípSev (58) — 
y lo hubiera hecho puntualmente, si no le hubiera de- 
tenido un ángel; ei uev ñ,peo*Ké tí uot tluv üttó toútujv 
pnOévTtuv, rjauxíav av njov (Dem. I, 1) — si me hubiera 
agradado algo de lo dicho por éstos, me estaría en si- 
lencio; ei be ur), tot' áv KaÚTÓc, éTreipinunv a y i Y v wo"kw 
Xéyetv (DEM. I, 1) — y si no, entonces hubiera probado 
á decir yo mismo lo que alcanzo ; eí y^P ¿k tou TtapeXn,- 
XuGótocj xpóvou Ta beovO' outoi auvePoúXeuo'av, oúbév av 
úuác, vuv ebet fk)uXeúeo"9at (DEM. I, i) — porque si desde 
el tiempo pasado hubieran éstos aconsejado conveniente- 
mente, nada tendríais ahora que deliberar; e-rret toi ei 
Tráv0' a TrpocríiKe TrpaTTÓVTUuv outujc; eíxev, oúb' av éXmc, fjv 
aÜTá 3eXiíai yevéaQai (Dem. II, 2) — pues si haciendo 
vosotros todo lo debido, estuvieran así, ni esperanza ha- 
bría de mejora; eí toívuv ó OíXiTnroc; totc TaÚTrjv £o"x e 
xnv Yvwunv, oúbév av újv vuvi TreTroínKev enpaHev, oúbé 
TQO"aÚTr|V éKTficraTO búvautv (Dem. II, 5) — si pues en- 
tonces se hubiera atenido Filipo á esta norma, nada 
hubiera hecho de lo que ahora tiene hecho, ni hubiera 
conseguido tan grande poder. 

Adv. 1. Nótese el uso de ¡hanep av el, ooovxep av 
el en las oraciones condicionales comparativas: se cos- 
truyen con optativo ó con tiempo secundario de indica- 
tivo, según las reglas de las oraciones condicionales 
(v. n? 102). A veces el verbo se sobrentiende, de modo 
que ÚJCTTrep av eí viene á resultar una sencilla partícula 
comparativa; v. gr.: (popoúuevoc; újcmep av eí Trate, (PLAT., 
Gorg. 479, a) — temiendo como un niño. 

II. Modo potencial: optativo con av: 

1. Se emplea para hacer una afirmación redonda en 
el fondo, pero modesta en la forma. Por eso es frecuente 
con los verbos que sirven para expresar algún deseo. 

Nota. Los adverbios cafog, rú.ya, que suelen preceder 
al modo potencial, equivalen á quizá, acaso, pero tienen 
menos fuerza que éstos. 1 

Ejemplos: pouXoíunv áv uáXXov Bnxeúetv (114) — más 
quisiera ser jornalero ' áucpt fáp av xn.v Kvn.unv éXitfaouévn, 
o"e axí£oi (52) — porque enroscándose en la pierna te 
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picará; átp ávacTTpeqiouévn. xáx' av ere ockvói (52) — pues 
volviéndose atrás rápidamente te morderá tal vez; oúk 
av (Tou Yeuo-aíunv (86) — no te probaré ; oúk av Trpiaíunv 
ápeTí) uucrapáv nbovnv (9 6 ) — no compraré yo por la 
virtud un placer impuro; outuj y«P oÚKéxi tou XomoO 
rróo-xoiuev av KaKÚic, (Dem. IV, 15) — porque así no 
sufriremos más desastres en adelante; beí y<*P ¿Keívu) 
tout' év xf) YVUJurj Trapao"Tno"ai, wc, úuetc, ¿k rí\q áueXeíac, 
Taúiíiq. tíi¿ á'Yav ío*wc,' áv ópuiícraiTe (Dem. V, 17) — 
porque conviene meterle á aquél esto en la cabeza, que 
saldréis de esta excesiva negligencia; vOv b' émxetpújv 
áeí tivi Kai toO uXeíovoc, ópeYÓuevoc, Taujc, áv eKKaXéaate' 
úuác, (DEM. XIII, 42) — mas ahora emprendiendo siempre 
algo y ambicionando más, os hará saltar sin duda de esa 
indolencia. 

2. Para enunciar una cosa presente ó futura como 
posible, prescindiendo de si se lleva ó no al cabo. En la 
traducción castellana puede expresarse siempre el verbo 
poder. Ejs. : eúcooiv auaEai oúk áv óxXíaeiav (122) — veinte 
carros no podrán moverla; id uev ibc, áv éXujv tic; ex 01 
TToXéuuj (DEM. II, 6) — unas, como pudiera tenerlas quien 
las hubiera tomado en guerra ; yévovto y«P áv ti Kaivóxepov 
f) MaKebiuv ávñ,p 'ABnvaíouc, KaTairoXeuúJV ; (DEM. IV, 10) — ■ 
¿puede ocurrir cosa más nueva, que el que un macedón 
haga la guerra á los atenienses? Otros ejs.: DEM. II, 3; 
III,.7; IV, 12. 14; IX, 31. 

3. La fuerza del modo potencial en los dos usos ex- 
puestos resalta en las frases condicionales que indican es 
posible ocurra tal ó cual cosa, si se pone tal ó cual 
condición (sobre la forma de la condicional v. n? 100). 
Ejs. : et Y«P tfcpúpacj Tnv XafJñy eXoic, xepoiv áucpoiépau;, oúk 
áv áptcTTepáv beHtá KÓipat (10) — si cogieres el mango del 
martillo con ambas manos, no machacará á la izquierda la 
derecha; eí y¿P aporró ti? úuác,- «eípnvnv á'YeTe;» «uá Ai' 
oux rjueícj y'» éter' av (DEM. VII, 25) — porque si 
alguno os preguntare: «¿estáis en paz?» «¿qué hemos 
de estar? voto á Júpiter» responderéis; eí ti iráOoi, ío"0' 
oti TfXrjO'íov uév ovtec,, arraoiv áv toíc, irpáYuaai xeTapaY- 
uévotc; emOTávTec; ottujc, 6oúXeo"9e biouaícratoDe (Dem. IV, 
12) — si muriere [Filipo] sabed que estando cerca y 
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sobre los negocios todos revueltos [de Macedonia] los 
podréis administrar á vuestro gusto. 

Adv. i % . Á veces se halla en la oración condicional 
además del eí el av; Curtius dice que es muy raro 
en los áticos; he aquí un ejemplo 1 : outoi TravTeXújc, oúb' 
et ur) TTOinffaiT' áv touto, tuq eyaiTé cpnut beív, eÚKaia- 
qppóvnróv éo"Ti (Dem. V, 18) — esto aunque no lo hagáis 
como yo afirmo que conviene, no es para del todo 
despreciado. 

2 a . El modo potencial nunca se refiere al pasado. Para 
enunciar una cosa que pudo haber sucedido se emplea 
el irreal. 

III. Con el modo indicativo: para indicar repetición se 
usa dv con los tiempos secundarios de indicativo 2 . 

IV. Con el modo subjuntivo. 

1. Se emplea para indicar repetición: 

a) En oraciones temporales (v. n? 71) : orav fáp rjtníou 
ó arpairiYÓc, áGXíuuv áTrouío'Gujv 5évluv, tí Káí %pf\ irpoo"- 
boKáv; (Dem. XIV, 46) — porque cuantas veces mande 
el general en tropas de miserables mercenarios sin paga, 
¿qué se puede esperar? 

p) En oraciones condicionales (v. n? 98) : f| tújv Xófujv 
xápic, av fj \xi\ irpocrriKouda, epyuJ lr\\x\a ^y^xax (Dem. XII, 
38) — las palabras halagadoras si son disconvenientes, 
se convierten prácticamente en dañosas; v. también Dem. 
II, 3; XII, 38; XIII, 43- 

y) En oraciones de relativo, en que la oración de re- 
lativo puede trasformarse en condicional = si . . . todo lo 
que : KOti y°P ffuuuaxeív toútoic, éGéXouo"iv airavieq, oüc, av 
ópuidi TrapecTKeuao'uévoug (Dem. II, 6) — porque todos 
quieren aliarse con aquellos que ven preparados. 

2. Para indicar un hecho futuro ó eventual: 

a) En las oraciones condicionales (v. n? pó): áXX' ñv 
(por éáv, crasis de ei dv) Géuic;, t'o~8' ü(3piv i6ía XcuÍTepov 



1 Recuérdese que estas oraciones no-ostantes tienen los mismos modos 
que las condicionales (v. n? 104). 

2 v. n? 7/. 72. 98. 99 con la ^nota del n? ji. 
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KaTa-rréacreiv (19) — pero cuando se pueda buenamente, 
es mejor digerir en silencio las injurias; éáv KaKa KeúGrjs 
(47) _ s i ocultares el mal; v. también n? 52 (dos veces). 
53; uéGu,. ou KÚTreXXov nv tic. év KpaTñ.pi KUKwn, béixaq oíov 
Tnv cppéva cpatbpáv éKOÍua (129) — vino, del cual si se 
mezcla un vaso en un jarrón, una sola copa de la mezcla 
adormece la mente más despejada; áv toívuv Kai úueig 
ém Tris TOiaÚTri? ¿OeXnanre YevéaGai TVifrjUTC vuv, av úuújv 
auTíuv é0e\ri<rnT€ YevécrGat, Kai Trauo-no-e' áuTÓc, uév oúbev 
é'Kao*Tog Troníaeiv éXiríCajv Kai Ta úuéTep' aÜTwv KO-uieíaGe, 
áv Geóc, OéXrj Kai Ta KaTeppaGuunuéva TráXiv ávaXfjHJ€0"6e 
(DEM. III, 7) — si pues también vosotros quisiereis ha- 
ceros de este parecer ahora, si quisiereis ser dueños de 
vosotros mismos y cesareis de esperar cada cual que él 
no ha de hacer nada, recobraréis lo vuestro, si dios 
quiere, y volveréis á posesionaros de lo perdido por de- 
sidia. Otros ejs. de Dem.: IV, ri. 14; V, 18; VI, 20; 

VIII, 29; IX, 30; X, 33; XI, 35; XII, 40. 41; XIV, 44 
(dos veces); XV, 50 (tres veces); XVI, 51. 

p) En las oraciones no-ostantes (v. n? 103) : F|V (por ei 
dv) Kai Cube, ¿túuou YÉvn y^outóc. (86) — aunque te hi- 
cieras pemil de cerdo verdadero [no te probaría] ; Kai 
Yáp áv (por éáv) ovtóc, ti Tcá6n Taxéwq uueic, frepov (MXittttov 
uotíícreTe (Dem. IV, 11) — porque aunque ése se muriera, 
vosotros haríais en seguida otro Filipo. 

Y) En las oraciones temporales: upív áv Gávrj (53) — 
antes que muera; éTreibáv tí Yévryrai; é-rretbáv viq Ai' áváYKrj 
tic, fj (DEM. IV, 10) — [cuándo vais á hacer lo que con- 
viene] cuando ocurriere ¿qué? — cuando sea necesario por 
Júpiter; éTteibáv árravT' áKOÚffrrre, KpívaTe (Dem. IV, 14) — 
cuando hubiereis oído todo, juzgad; Kai toOto (ppáffw 
éTreibáv, bióri TnXiKaÚTnv ÓTTOXpnv oíuai Tpv búvauiv, bibáHai 
(Dem. VI, 22) — también esto lo diré cuando os hubiere 
explicado por qué juzgo suficiente fuerza tan pequeña; 
éireibáv b' émxeipOTOvñre Tac, Yvwuac;, xetpOTOViíaeTe (Dem. 

IX, 30) — cuando votareis la proposiciones [si os agradan] 
las aprobaréis ; Trpiv áv YeYevrjuévov f| YiYvóuevóv ti TrúGnaGe 
(Dem. XII, 41) — antes de oir'que ya está hecho ó se 
está haciendo algo ; &uq áv n. btaXuawueGa Tteto-GévTec, tóv 
uóXeuov f| ireptYevdjueea tújv éxGpdiv (DEM. IV, 15) - 
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hasta que ó resolvamos con un pacto la guerra ó ven- 
zamos á los enemigos. Sobre las oraciones temporales 
comparativas v. n? 73. 

b) En las oraciones finales v. n° 82. 

e) En las oraciones encabezadas por un relativo. El 
relativo se hace en este caso eventual ó vago, algo así 
como el latino seguido de -cumque. Ejs.: áXX' oc, av beí£n 
tíc, Tropio~0eío"a TTapao"Keun. biaueivai buvn.creTai (suple outoc, 
uáXior' eíc, béov Xéyei) (Dem. IV, 15) — sino cualquiera 
que mostrare qué preparación dispuesta podrá durar; eS 
fie, dv tivoc, úuív fjXiKÍaq KaXwc, exeiv 0OKÍ Ü (DEM. VI, 21) — 
de cualquiera edad que bien os parezca; TrXnv évóc, dv- 
bpóg, dv av éKTTéuipnr' éiti tóv TtóXeuov (Dem. VII, 26) — 
fuera de uno que enviéis á la guerra ; áXX' úcp' úuaiv ebei 
KexeipoTOvrmévov eívai toGtov, oartc, áv fj (Dem. VII, 26) 

— sino que había de ser elegido por vosotros ése, cual- 
quiera que sea; uueíg b' oÜTe xaOra búvao"9e KiuXúeiv oüt' 
eiq toüc, xpóvouc;, ovq av irpoGriaGe Bon8eiv (Dem. X, 34) — 
y vosotros ni lo podéis impedir, ni prestar socorro en los 
tiempos que hayáis predeterminado; eíx' év ocriy Tauro 
uiXXerai, upoaTróXujXe tó éqp' 6 av eKTTXéwuev (Dem. XI, 37) 

— luego, mientras se prepara esto, queda perdido aquello 
por lo que nos hagamos á la vela; v. también DEM. XII, 
38; XIV, 45. 46 (tres veces); XVI, 51. 

V. Con infinitivo (pres. ó aor.) representa: 

1. Un indicativo (imperf., aor., plpf.) con av: ei f«P 
f)0"uxíav exeiv nGeXe, arroxpnv évíoic, v\i(bv dv uoi boKei 
Dem. XIII, 42) — porque si prefiriera estarse quedo, 
para mí que algunos se darían por satisfechos (mroxpnv 
dv por áTréxpn av). 

2. Un optativo con dv: rfl-oüuai Kai Trpurroc, ávaGTác, 
ekÓTiuc, av auYYVuJuriS Turxáveiv (DEM. I, i) — pienso 
que aun levantándome el primero lograré fácilmente in- 
dulgencia (tutx«V€IV dv por tuyxóvoiui dv) ; tóv be tpÓTrov 

Trapao"Keuf¡c, rjv aTraXXáHat av tújv toioútluv irparuáTwv 
rjuác, oíouai (DEM. IV, 13) — y el modo de apresto que 
á mi ver nos sacará de tales enredos (diraXXáHai av por 
áiraXXáSeie dv); Kai rdXX' wc, dv uoi BéXTiora Kai TÓxiora 
boxeí napaaKeuaffGñvai (D"EM. IV, 13) — y lo demás del 
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modo que mejor me parece se podrá preparar (trapa- 
o"K€uao"6ñvai dv por 7Tapao"Keuao"6eÍev dv); boxeire bé uoi 
iroXú péXnov áv Trepí tou iroXéuou Kai oXn,c, if\q napaaKeunc, 
BouXeúo"ao"9ai (DEM. IX, 31) — me parece que deliberaréis 
mucho mejor sobre la guerra y todos los aprestos; 
v. también n? 61. 

VI. Con participio representa: 

1. Un tiempo secundario de indicativo con dv: ei uév 
irepi Kaivou tivoc, TfpáfU-aToc, TrpouTÍ0eTO, Xéyetv émo"xujv dv 
(DEM. I, i) — si se propusiera hablar sobre algún ne- 
gocio nuevo, habiendo esperado . . . (émo'xujv dv por éir- 
éo"xov dv habría esperado). 

2. Un optativo con dv: ou ttiüjv dv tic, (115) — de la 
cual si alguno bebiere. 

apa. Partícula interrogativa: 

1. En interrogaciones directas v. n? jó. 38. 

2. En interrogaciones indirectas v. n? 65. 

3. Equivalente de dpa, sobre todo en las exclamaciones, 
y cuando acompaña á otra palabra interrogativa : apa tí 
Boac,; (136) — pues ¿por qué gritas? 

apa ó ap ó pa. Partícula pospositiva: 

1. De mera transición = pues (uso propio de los épi- 
cos): aiiya b' dpa rapuaXíuiuc, oí éTaipoi tov aKÓXorra 
éiraiujpoüvTec, (134) — levantando pues en seguida mis com- 
pañeros rápidamente la estaca; v. también n? 58. 110. 111. 

2. Para presentar lo siguiente como consecuencia de 
lo anterior (= pues): vuv dpa 8Xé7TOUo*iv oí TuepXoi (25) — 
ahora pues, ven los ciegos; v. también n? 18 (TÓxe bf\ p' 
éTróralíe uóGiuva). 42. 108. 

3. Para aludir á lo dicho anteriormente ó algún hecho 
conocido (= pues) a) deduciendo una conclusión: títtt' dpa 
Kivuuévujv é0.vií)v ópuucrfbóc, optupev (27) — ¿por qué pues re- 
suena el tumulto de los agitados pueblos? 8) resumiendo lo 
dicho: KÚuBnv dp' eKTicruévny (1 1 1) — costruída pues la nave. 

4. Para encabezar una explicación (= en efecto; se 
omite de ordinario en castellano) : óxXoi uév pa (ppuáoaovTai 
(27) — (en efecto) las muchedumbres rugen. 

Hernández-Restrhpo, Llave del Griego. 3 o 
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5. En las interrogaciones: directas v. n? 77. indirectas 
v. n? 65. 

6. En las oraciones condicionales v. n? 95. 
ate. Partícula causal v. n° 92. 

a.0. Partícula de contraposición: 

1. Unida á dé; v. gr.: dpanv 6' au nelaq (33) — y por 
su parte el macho 

2. Supliendo á dé: uexetúpuj ¡xl v éuoi elq oupavóv éuuveí 
ó GwpaS, á\Xá xauaiyevric, «3 ... (150) — el corazón por 
una parte anhela por el cielo, pero por otra el barro de 
que estoy formado ... 

üMlC, (jon. a6zt¿). \.=de nuevo: auOí? ue 0-uXXñ.tpn (89) — 
me cogerás de nuevo; v. también n? 108. 127. 129. 

2. = más tarde: v. gr.: Taura uexacpao-óuecrGa xai carne, 
(HOM. A, 140) — de esto deliberaremos también más 
tarde. 

3. Para indicar contraposición, unida ó no á dé, se usa 
como au. 

atkáp^i. Contraposición: axebíav apTuvov, aúxáp éyiu . . . 
(109) — tú costruye la nave; que yo me encargo de ...; 
v. también n? 140. 

2. Sucesión (= después, luego): amáp énei KÚKXimp . . . 
(125) — lue^o, después que el Ciclope ... 

atke. 1. Contraposición, unida ó no á di (= lat. autem): 
Trpiv pev yctp Ge étíouev, vuv a5zs Meya Kpaxéei? vexúeao-tv 
(114) — que si antes te honrábamos, ahora reinas entre 
los muertos. 

2. = de nuevo: tíht' cíut\ atyióxoio Ató$ téko?, eíXñ- 
Xou9a?; (Hom. A, 202) — ¿ por qué has venido de nuevo, 
hija del egidado Júpiter? 

yáp. Conjunción causal, pospositiva = porque, pues. 

1. Para^ introducir una prueba ó argumento: KXeíba yáp 
ñ&r) paidv '¿xeiq (2) — porque ya tienes una llave pequeña ; 
v. también n° 6. 12. 17. 24. 26. 27. 34. 37. 41. 47. 50. 
52 (dos veces). 53. 6b. 66. 68. 72. 82. 83. 89. 97. 108 
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(dos veces). 113. 114 (irptv uev yáp . . .). 115 (aXXexm 
yáp ...). 122. 131 (dos veces). 

2. Para explicar lo dicho anteriormente (= en efecto); 
v. gr. : évóuicm yáp ireCóv Xótov (i) — creí en efecto que 
la prosa; v. también n? 10, 13. 55. 65. 69 (dos veces). 
81. 85. 90. 99. 114 (BouXoíunv yáp . . .). 115 (rrapábeiaov 
fáp...). 126. 127. 134. 137. 140. 147. 

3. Para deducir, preguntando, la conclusión de lo dicho 
(= de modo que, conque, etc.): 7roi|an,v fáp r]0"Ga; — { con- 
que tú eras pastor? (Sof., Edipo R. 1029.) 

4. En las oraciones volitivas v. n? 4.2. 

YS. Enclítica; sirve en general para atraer la atención 
sobre una palabra ú oración, con uno de los fines 
siguientes : 

I. Para restringir (— al menos): tóv Gávaxov oúk eyui- 
Y6 óvouá£w Xoiyóv (83) — á la muerte yo al menos no 
la llamo desgracia. 

II. Para reforzar: 

1. = cierta, seguramente: oú ueTáXXou fe tújv tiuíwv (2) 
— no ciertamente de metal precioso ; xaXóv Géauá y' ecrrív 
eu TrpttTTUJV cpíXoc, (98) — un amigo benéfico es espectá- 
culo verdaderamente hermoso; v. también n? 114. 150. 

2. = aun, hasta: üjo"T€ un, yvúivcu OTnrn. y' riuéXXouev 
éSeXGeiv (19) — hasta no acertar ni aun por donde ha- 
bía de salir; kcu ucto TroXXf]c; fe 7roin,o"eujc, (79) — y hasta 
con mucha poesía. 

3. = ¡vaya! ¡vamos! para ponderar, sobre todo al fin 
de una enumeración: Kpeúiv Te iravTOÍtuv TTXíjGóc, ye iráu- 
ttoXu (17) — ¡vamos! una verdadera multitud de carnes 
de todas clases. 

4. == justa, precisa, cabal, enteramente, etc. : áXXá tó 
fe TTpdjTOV (13) — pero cabalmente á la primera; tui 
ckpipújs fe TáXnQec; éTTi£n,TOuvTi (79) — al que investigue 
la verdad con toda exactitud; v. también n? 115 (nada 
menos que . . .). 

5. Para recalcar un pronombre: eywye hx\ aocptav bi- 
oáo"KUJ (45) — yo enseño la sabiduría; dXX' o ye (123) — 
pero él. 

30* 
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fOOV. Partícula pospositiva compuesta de ye y ouv; se usa 
como ye y además en las transiciones : é\Kuoúo"n fouv tó 
Trtepóv ó koXoióc; éXeyev f)Ka (44) — empezó pues el grajo 
á decir suavemente al mochuelo que le arrancaba su 
pluma. 

bé. Partícula pospositiva: 
I. De contraposición: 

1. Adversativa (= pero, mas); f] pápprroc, bé (4) — 
pero la lira; v. también n? 5 : r\ xéXuc, bé; n? 7: (Xkottoü bé; 
n° 8: ó b 5 laxe; n? 13: éuoO bé; n? 17: toioútujv bé; n? 21 
ém bé ; n° 23 eíaeX8ÜJV bé, etc. 

2. Mera contraposición (= bien . . . bien, en cambio, por 
otra parte, etc.). Sin embargo, de ordinario no se traduce 
al castellano. Ejs.: ra uév ujiXrj XéHei, ra bé kcu év an'xotg 
(1) — las unas en prosa, las otras en verso; v. también 
n? 24 al fin, 26 al fin, 27, etc. El uév que suele marcar 
el primer miembro de la contraposicjón, puede también 
omitirse, como en los ejemplos siguientes:- eyuj (uév) 
o-uvéppaya . . . o"ü bé . . . (1 . 2) = tu por tu parte; enáraBe 
(uév) uó6ujva . . . tov bé Hévov (18) — al de casa lo apaleó . . . 
en cambio al forastero; otros ejemplos: n? 8. 9, etc. 

II. De ligación: 

1. En las transiciones (= pues,' y; también se puede 
omitir en castellano). Ejs. : n? 8 : uáuun. b' auróv; n° 8. 13 : 
ó bé; n? i5,(dos veces); n? 16: eíxev bé. En este caso acom- 
paña con frecuencia á una partícula temporal. Ejs. : n? 1 5 : 
xeíxeo-t b' wc,; n° 21: tóte bé; n? 24: ujg bé; n? 117 : érreibr) 
bé; n? 131: ueiá bé; n° 134: aupa bé; n? 146: éTretbr) bé. 

2. Para unir varios epítetos (= y, y á la vez, etc.) : 
cpoAKÓc, énv, XwXóc, bé (140) — era zambo, y además cojo. 

3. En las enumeraciones alternando á veces con ts ' 
v. gr.: n? 16: paXtoi bé, y: -rropcpupéac. bé; n? 17: xñvá? re, 
KÍxXac, bé ; n? 1 7: ofteXoTc, bé TreTrapuévujv, dvipaEív t' ótttuj- 
^évujv. Otros ejemplos : n? 30 (cinco veces) ; n? 3 1 (dos 
veces), etc. 

4. En las preguntas para hacer alusión á lo dicho 
anteriormente (= pues, conque): éópaKag bé -rñv Yuvauca; 
(JENOF., Cirop. V, 1, 4).— ¿conque viste á la rnujer? 
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III. Para introducir : 

1. Un paréntesis: rjv bé tou 6epouc, üipa (72) — y era 
el tiempo de la siega; v. también n? 120: flv bé oütoc, ; 
ejemplo notable: HOM. A, 250. 

2. Una explicación ó una prueba (casi como yáp); 
v. gr.: n? 135 : cpparpía bé. 

IV. Para reforzar; v. gr.: tíbn, bé Xixuujuévuj (18) — ya 
sacando la lengua. 

§Y]. Partícula pospositiva. 
I. Para reforzar: 

1 . Una afirmación (= ciertamente, etc.) : £o"ti bn. ufjxoc, 
(10) — por cierto que hay un medio; eftuYe br| (45) — 
yo en verdad; v. también n? 69 y Hom. A, 6. 

2. Una interrogación: ttoT bñ. 7rpoo"oputoúue9a ; (Dem. 
XIV, 44) — ¿y adonde arribaremos? 

II. Para unir: 

1. En las transiciones. Ejs.: n? 41. 58. 118. 128. 141. 

2. Para resumir (= en fin, en una palabra). Ejs. : n? 17 
al fin, 106. 

3. Para introducir una consecuencia de lo dicho (=pues): 
XCtípoiTe bn, Xoittóv r\\x\v (6) — quedaos pues enhorabuena ; 
v. también n? 18. 43. 64. 72. 119. 139. 

III. Adverbio de tiempo (= ya), lo mismo que f|br| : 
áXX' ote bn (JKebóv n.ueXXev ayeoDai (133) — pero cuando 
ya casi iba á inflamarse. 

IV. Del uso de bñ. con otras partículas el más notable 
es: xai di) xaí = sobre todo; v. gr.: Kai bn. Kai dpexajv 
tó afiov xai tó crreppóv (75) — y sobre todo por lo santo 
y firme de sus virtudes. 

Sircóte. Adverbio: 

1. = por fin: brurcrre Kivbúvtuv kmq (138) — por fin 
fuera de peligros. 

2. Da á la palabra ó frase una indeterminación y 
como fluctuación, que no tiene en nuestra lengua tér- 
mino enteramente equivalente; los más cercanos son: 
un día, cualquiera, alguna vez; etc.: Kai tóv 0ávaTov 
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6 ti 6r|TfOT€ éaiiv épw (81) — diré también qué viene 
a ser la muerte. 

dlóxi. Partícula causal; v. n° 89 — 91. 

SÓy. i. En las interrogaciones indirectas v. n° 65. 

2. En las oraciones causales v. n? 93. 

3. En las condicionales v. n? 96 — 98. 

4- éáv Kaí, éáv Kai \xr\ en las no-ostantes v. n° 103—104. 

SI. 1. En las oraciones volitivas principales v. n? 42. 

2. En las interrogaciones indirectas v. n? 65. 

3. En las oraciones causales v. n° pi. pj. 

4. En las condicionales v. n? 95 — 102. 

5- et Kaí, ei Kai un. en las no-ostantes v. n? 103—104. 

£106. En las oraciones volitivas principales v. n? 42. 
sera. Adverbio: 

1. Temporal (= luego, después): erra Tivé^ tluv o"kúuvujv 
(19) — después como algunos cachorros; v. también 
n? 62. 71. 128. 

2. En las preguntas y exclamaciones indicando ironía, 
admiración, etc.: erra toüt' ávauevouuev ; (Dem. XIII, 43) 
— y aún esperaremos esto? 

3. En las contraposiciones lo mismo que Sé. 

Sité. En las interrogaciones indirectas v. n° 66. 

SXSC, 1. Temporal v. n? 67—75. 

2. Causal v. n? 89—91; éiretoiÍTrep v. n? 89—91. 
late. Partícula temporal v. n? 67—75. 
£Q)£. Partícula temporal v. n? 67 — 75. 

y¡. Conjunción disyuntiva: 

i. = ó: r\ póag, r\ 'íirribvq, r\ Kai ávepúmouc. (12) — 

ó bueyes, ó caballos, ó hasta hombres; v. también 

n ° l 7- 32. 33- 53 (tres veces). 68. 78 (dos veces). 121. 
134. 
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2. Tras un comparativo, un superlativo, ó un verbo 
de escoger, preferir = que: Kpenrov cTiumav r\ XaXeív & 
jar| TrpéTret (95) — mejor es callar que decir lo que no 
conviene; pouXoíuny fáp av /aáWov ávbpi Trap' aKXrjpuj 
Gnreúeiv f| iráfJiv veKÚeo"0"iv ávaocreiv (114) — preferirla 
servir á un hombre desheredado, que reinar sobre todos 
los muertos. 

3. En las interrogaciones directas é indirectas de varios 
miembros v. n? 39 y 66. 

r¡. Partícula interrogativa; v. n? 36 y 66. 

T¡\X0Q. Partícula temporal; v. n? 67 — 75. 

TjVÍxr/. Partícula temporal; v. n° 67—75. 

fVtt. Partícula de las oraciones finales; v. n? 80 — 86. 
Adverbio v. COMENTARIO n? 2178. 

%a.í. Conjunción y adverbio: 

1. Conjunción = y (nótese que en griego es frecuente 
encabezar por Kai todos los miembros de la enumeración, 
sobre lo cual v. COMENTARIO n? 707. Otros ejs. : n? 70. 
75, etc.). Cuando se combinan Kaí y te, precede éste; 
v. gr. : á'pvac, T€ fjbov év Xeiutum iróav ve(iopévoug, Kai 
u.éXuovTac; (SoukóXouc, (5) — cantaba los corderos que 
pacen la hierba en los campos y los pastores que cantan. 
Otros ejemplos: n? 14: uap|iápuj Te Kai titóvuj; n? 17: 
Trepiorepác. re... Kai iríovac, dpxura?; n? 25. 32. 44. 63 
66. 67. 68. 69. 70. 78. 96. 98. 102. 103. ni (tres ejs.) 
113. 116. 118. 119. 124. 129. 134. 143. 144. 

2. = aun, hasta (para encarecer); v. gr. : Kai vr) Ai', 
áv6púmouc; eTrXarrov (12) — hasta hombres modelaba, 
voto á Júpiter! rjbr| Kai veKpoi (26) — ya hasta los 
muertos. 

3. == también; v. gr. : Xpicróv pucráuevog, Kai Tratoiv auu- 
vov, 'lu)0"r|(p (5i) — S. José que protegiste á Jesucristo, 
protege también á los niños; órnele b' aÜTOÜc; Kai f| 
o"UYK0|at5r| (66) — también los oprimía la confluencia de 
gente; Kai tóv Oávarov (81) — también [diré qué viene 
á ser] la muerte. 
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4. «ai, eí kcú, eí Kai ¡ir), Kai ei, Kai ouwc,, Kai éáv, eáv kcxí, 
éáv Kai un. en las oraciones no-ostantes v. n? 103 y 104. 

xcdicsp. Partícula de las oraciones no-ostantcs; v. n? 103 y 104. 

xaíxot. ídem. 

JJLSV. Partícula pospositiva: 

1. Sola, como partícula afirmativa (= ciertamente ; etc.): 
Kai uév Toiaiv érw uiGouíXeov (Hom. A, 269) — y por 
cierto que yo trataba con ellos. 

2. En el primer miembro de una contraposición, que 
en el segundo miembro lleva be, á\\á, aü, aure, Kai, T€, etc. 
Ejs. con bé: n° 1. 5. 13. 17 (dos veces). 24. 26. 27. 33 
37. 42. 60. 61. 65. 69. 73. 81. 85. 90. 97 (dos veces) 
98. 102. 103. 104 (dos veces). 108. 115. 116. 119 (dos 
veces). 120. 127. 137 (dos veces). 141. 142. 146 (dos veces) 
149. 150 (2? ej.); con áKKá: n? 19. 38. 150; con aírre: 
n? 114; con Kai: n? 62; con te: n? 15. Algunas veces 
se omite la partícula segunda, cuando la contraposición 
es fácil de concebir; v. n? 65. Otras veces se omite el 
uév; v. dé I, 2 (pág. 468). 

\>.zypl. Partícula temporal; v. n? 67 — 75. 

Se usa también como preposición con genitivo = hasta. 

\M¡. Partícula negativa (= no, para no, etc.); v. su uso en 
la SlNT. : oraciones interrogativas (38); volitivas principales 
(40 — 4.2); completivas (j¡p. 60); interrogativas indirectas 
(63); temporales (6g. 72); consecutivas (78); finales (80 
á 86); causales (89); condicionales (94. ps); no-ostantes: 
unb' ei (103. 104). 

||(í>V. Partícula interrogativa; v. n? 37 y 38. 

ola. ñy¡. Partícula causal; v. n? p2. 

OtOV. Partícula causal; v. n? p2. 

OJAOc;. Partícula no-ostante ; v. n? 103 y 104.. 

QlZÓte. En oraciones temporales v. n° 67—73. 
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ólüótspa, ÓTZÓzepov. En oraciones interrogativas indirectas 
v. n? 66. 

OTUOQ. 1. En oraciones volitivas principales: ottujc, un., v. n? 41. 

2. En las completivas v. n? 38—60. 

3. En las finales v. n° 80 — 86. 

4. Comparativa: ottujc; poú\eo"0e (Dem. IV, 12) — como 
queréis. 

Ots. 1. Temporal v. n? 67 — 73. 
2. Causal v. n? 8p—pi. 

0X1. 1. Completiva v. n? 46. 47. 32. 34. 
2. Causal v. n? 8p — pi . 

06. Partícula negativa (= no). Se usa en las oraciones in- 
dicativas principales (28); interrogativas (37); temporales 
(68); consecutivas (77); causales (8p); no-ostantes: oúbé 
eí (103. 104). 

OüXOüV. Partícula interrogativa; v. n? 37. 

OüV. Partícula pospositiva: 

1. Para sacar una consecuencia (= pues, por tanto, 
conforme á esto, etc): ueipáKiov ouv xevóuívoc, (12) — 
llegado pues á la adolescencia; aurúj ouv eppei|j' av Trjv 
vÍKnv (43) — por tanto le hubiera dado á él la palma; 
v. también n? 58. 63. 82. 109. 

2. Para preguntar algo, apoyándose en lo dicho anterior- 
mente (= según esto, etc.) ; v. gr. : tí ouv cpúaic; vniríoic, 
ereuSlev; (74) — según esto, ¿qué dio á los niños la na- 
turaleza? 

3. Como mera partícula de transición (— pues, y, etc.); 
v. gr.: eúeüc; ouv (71) — al punto pues; v. también 
n? 1 12. 145. 

4. Para reforzar una afirmación (= cierto) : Trávia br\ 
ouv £K6i IBeKfev ouuara (106) — á la verdad todas las 
cosas recreaban allí la vista; tó uév oOv Tf]c; biavoíac, 
TTTepóv eic, ácrrépac; TreTávvirrai (150) — cierto que las alas 
de la mente vuelan hacia los astros. 
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Scppa. Partícula final; v. n? 8o — 86. 

7ü£p. Partícula enclítica: 

1. = aunque: KaXuyw YOYYÚZouaá irep eTreíOexo (108) — 
Calipso, aunque refunfuñando obedeció; v. también n? 147: 
KCti uáXa irep 0uuuí KEKacpnÓTi; cf. además n° ioj. 104. 

2. Para corroborar una afirmación (= por cierto): knú 
u' 6T6KÉC, fe utvuv6áoióv nep éóvia (Hom. A, 352) — pues 
me diste la vida, bien corta por cierto. 

3. En composición con una partícula condicional, tem- 
poral, causal ó con un relativo (= justamente), sirve para 
recalcar un poco el otro componente. 

rcótepa, TCÓTSpOV. En las oraciones interrogativas directas, 
v. n? jp; en las indirectas v. n° 66. 

TUptV. Partícula temporal; v. n? ¿7—75; su costrucción 
especial en el n? 7^. 

pa v. apa. 

tS. Partícula enclítica copulativa (= lat. -que) == y: ducpí Te 
beipñv wXévac. irXéKoucra (8) — y echándole los brazos al 
cuello. Otros ejs. : n? 15 (cinco veces), n? 16 (tres veces), 
n° 17 (tres veces), etc. Cuando se combina con Kaí, va 
antes de ella; v. xaí 1 (pág. 471). 

(D£. Partícula: 

1. Comparativa (= como): iíjc. uapYapÍTac, éveípiuv(i) — 
engastando como perlas; v. también n° 25: wc; veppóg, 
wc. áppaí; n? 47. 50. 78. 115. 1,21. 122. 127: wc; uiKpóv; 
n? 128. 134 (bis). También se usan wo"-eí, tuc-Trep, v. gr.: 
ÜJOTrep o"Keúr| Kepauéujg (27) — como vasos de alfarero; 
v. también n? 45. 63. 64. 77. 122; y uia-Te, v. gr.: ui(TT€ 
Xéujv ópeaírpoqjo? (124) — como león salvaje. 

2. = en vez de, á guisa de: TreÚKr|v ú¡<; Xúxvov dipag 
( I2 3) — encendiendo un pino á guisa de candil. 

3. = según: uic; ébÓKOuv tuj uaipí (12) — según juz- 
gaba mi padre; uj^ eqpaffKev (69) — según decía él. 

4. Con un superlativo .(= lo más, etc.); v. gr.: ujc. tí&io"tov 
(3°) — lo más graciosamente (cf.'lat. quam pulcherrime). 
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5. En diversas- clases de oraciones: completivas (46. 
47- S 2 - 54- 5 8 )'> temporales (67—75); consecutivas: ib?, 
oto-Te (76—79); finales (80—86); finales con participio 
(88); causales (80—91); causales con participio (02. pj). 

cóaiT£p. i- Comparativa v. ¿oq i. 

2. aicmep av eí en las oraciones condicionales v. n? 102. 

CÓatS. 1. Comparativa v. cog 1. 

2. En las oraciones consecutivas v. n? 76— yp. 

wcpsXov. En las oraciones volitivas principales v. n? 42. 

CAPÍTULO X. 

LAS PREPOSICIONES. 

Además de los casos declarados ordinariamente en la 
declinación griega, había en la lengua indeuropea el ablativo^ 
(como en latín), el instrumental, que indicaba el medio ó 
instrumento de la acción y también la compañía, y por fin 
el locativo, que expresaba el lugar en donde. Como todos 
estos casos se han fundido en griego con el dativo, para 
que más fácilmente se comprendan los varios oficios del 
dativo griego indicamos cuándo hace oficio de ablativo, 
cuándo de instrumental, cuándo de locativo antiguo. 

á{A<pí (COMENTARIO n? 161). Preposición menos usada que 
irepí y con dativo inusitada en prosa. Sentido propio: 
«por ambos lados», luego por extensión: «alrede- 
dor de». 

A) Con genitivo: 

1. Sentido local: «alrededor de» (raro): áucpí TÍfe ttóXioc. 

(HEROD. 8, 1 14) — alrededor de la ciudad. 

2. Sentido figurado: «acerca de»: áuxpi ujv eiXov biacpepó- 

uevoi (JENOF., Anab. IV, 5, 17) — disintiendo sobre 
la presa. 

B) Con dativo: 

1. Sentido local: «alrededor de»: áucp' ópeXotoTv ercipav 
(HOM. A, 465) — lo espetaron en los asadores. 
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2. Sentido figurado: 

a) «acerca de» : á|ucp' 'EXévrj uáxeaeat (Hom. V, 70) — 

luchar sobre (la posesión de) Helena. 
P) «por causa de»: áuqñ Guuiíj (Sof., Fr. 147) — de ira. 
Q Con acusativo: 

1. Sentido local: «alrededor de»: áucpí xe beiprjv ujXévaq 

irXéicouffa (8) — y entrelazando los brazos alrede- 
dor del cuello; oí áucpí xiva el cortejo de, los 
de . . . 

2. Sentido temporal: «alrededor de, á eso de»: áucpi 

uéffov fmépac, (Jenof., Anab. IV, 4, 1) — á eso de 
mediodía. 

3. Sentido figurado: 

a) «acerca de»: oí ducpi ff\v e'xovxec. (Jenof., Econo. 

VI, 7) — los que se ocupan acerca de la tierra. 
8) con numerales: «como- unos» : áucpi xác, bwoexa 

uupiábac. como unos 12 X 10000. 

NB. Adverbio: «alrededor». 

ava (Coment. 1331). El sentido primitivo es: movimiento 
de abajo para arriba; y luego sencillamente: ex- 
tensión. 

A) Con acusativo. 

1. Sentido local: 

a) «arriba»' (río arriba, monte arriba): ává Troxauóv 
TtXeTv (HEROD. II, 96) — navegar río arriba. 

B) «por toda la extensión de»: ává oxpaxóv 'EXXñvwv 
cpXúapoc; ¿KoXiúa (140) — juglar charlaba como un 
grajo por todo el ejército de los griegos ; áv' ópxouc. 
écpoíxa (69) — se paseaba por las filas [de videsj. 

2. Sentido temporal: «durante todo el tiempo de»: ává 

tóv TróXeuov (HEROD. VIII, 123) — durante toda 
la guerra. 

3 . Sentido figurado : con numerales indica distribución: 

«de (cinco) en (cinco)»: ává Trévxe TrapacráYYac, 
nuépac, (Jenof., Anab. -IV, 6, 4) — á cinco para- 
sangas por día. 
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NB. Con varios sustantivos forma locuciones adverbiales : ává Kpdroc, 
con esfuerzo ; ává l^poc, por partes ; ává Xóyov proporcional- 
mente. 

B) Con genitivo y dativo (que remplazan un locativo an- 
tiguo): «sobre, encima de»: oxéuuax' exwv év xepoiv 
éKn.ftóXou AttóXXujvos xpvaéiu ává aKñrrxpuj (Hom. A, 
14 — 15) — teniendo en las manos sobre el áureo 
cetro las ínfulas del certero Apolo. 

NB. Como adverbio: «arriba, encima» : ává 9' íoxía Xeiwá iréraacav 
(Hom. A, 480) — y encima extendieron las blancas velas. 

ótVCÍ (Coment. 144). Preposición de genitivo. Sentido funda- 
mental: «enfrente, delante»: 

(1. Sentido local: «delante de». Pocos ejemplos en griego; 
v. gr. : ácmbec, xpetc,, év ale; £vt (£vi === eveori) írcTreug 
Kai ÓTrXÍTrr)? k[cü 0r)<Teuc;] ávxi tou Mivoxaúpou — 
tres escudos, en que hay un caballero, un hoplita 
[y Teseo], delante del Minotauro.) 

2. Sentido temporal: «antes de»: ávxi Féxeo<; — antes de 

acabar el año. 

3. Sentido figurado : 

a) paso de un estado á otro: ávr' aYCtOÚJV kcxkoi je- 
YÉvnVTcu (TUC. I, 86, 1) — de buenos se han hecho 
malos. 

8) cambio de una cosa ó persona por otra : ávxi xou 
YÓucpou báKxuXov éBXaa'ev (7) — en vez del clavo 
se machacó el dedo; ávx 5 aüxou Kptóv IBvaev (58) — 
en vez de él sacrificó un carnero ; oirep eraue epépe- 
a0ai ávxi KaXauporríou (128) — que había cortado 
para llevarlo por cayado. 

Y) igualdad de valor : Sv [áYÚJva] t(új cp^xi ávti Trávxujv 
xújv évGábe áYwviuv eivai (PLAT., Gorg. 526) — el 
cual [combate] afirmo que es de tanta importancia 
como todos los de acá. 

b) preferencia de una cosa sobre otra: ávxi Kpavwv 
Bpiapújv (74) — más bien que cascos fuertes. 

C.7TÓ (Coment. i 15 i). Preposición de genitivo, el cual es 
remplazador de un ablativo primitivo : 
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1. Sentido local: 

a) alejamiento sin idea de movimiento: «lejos de»: 
oto? dir' á'XXtuv TÍ|inv (147) — solo lejos de los 
demás estaba. 

P) el punto de partida: «de, desde»: cor' oúpavou 
Ponactc (58) — gritando desde el cielo; kcxXóv árr' 
áKpeuóvtuv kújucx xapi£°uevcu ( ! 47) — regalándome 
desde las altas ramas dulce sueño; oí b' airo bévbpwv 
Té-arrec, XaXctYeOvTec (147) — y las cigarras chirrian- 
do desde los árboles. 

•f) alejamiento, con idea de movimiento : ornó Tf¡c okeíaC, 
XÚjpa? aÚToO crrpaTeíac, (DEM. V, 17) — sus ex- 
pediciones militares desde su país. 

2. Sentido temporal: «á partir de, después de, desde» : 

doró toCí rrávu ápxaíou (Tuc. II, 15, 1) — desde 
muy antiguo. 

3. Sentido figurado: 

a) el linaje, antepasados (rara vez los padres): oí ácp' 
'Apuooíou — los descendientes de Harmodio. 

P) origen (país de donde, persona que envía, etc.) : 
oí otó jf\q oroác, cptXócrocpoi (98) — los filósofos del 
pórtico (estoicos). 

y) la causa: érr' ábñXotc, ouen toic, airó toútiuv €ucujtúj 
Y6vn.O"ouévotc (DEM. XVI, 51) — estando entre las 
cosas oscuras lo que por esto será de mí. 

b) el medio y la manera (indicando la fuente de donde 
se saca el medio): irpocnropteí Ta Xoítt' coito tó 
OTpáTeuu' coró tou iroXéuou (DEM. VIII, 29) — de 
la guerra sacará lo demás el ejército mismo; airo 
toiv uueTépcuv úuiv TroXeuet cruuuáxwv (Dem. X, 34) — 
os guerrea con vuestros mismos aliados. 

e) el autor de una acción. Con verbos pasivos y no 
en el sentido de ímó = «bajo la acción de» sino 
= «de parte de», correspondiente al n? 3, (3: éirpáxQn 
árr' aÜTÚJV oúbév epYOV áBóXoYOV (Tuc. I, 17) — ■ 
ningún hecho memorable se hizo de su parte. 

NB. áiró adverbio (sólo en los poetas y rara vez en la prosa jónica): 
«lejos, desde». 
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5tá (Coment. 635). 

A) Con genitivo (que representa un genitivo primitivo): 

1. Sentido local: 

a) «á través de, por entre»: btá Trcrrwv KCti x i0V0l á 
pctOeíac toic ctKpotc Trporjépatvov (62) — á través de 
hielos y nieve profunda se adelantaban á los bordes 
de las rocas; í'xvoc, ópvéou bt' aíGépoc, ireTOuévou 
(78) — huella de ave que vuela á través del aire ; 
£K£ito biá Til>v TcpopáTtuv (125) — yacía por entre 
el rebaño; btá OKeXújv tou 8r|póq écrúiíovTO (137) — 
se salvaron por entre las piernas de la fiera; ébíwKev 
fifia? btá Trie, OaXácrcrnc (138) — nos persiguió por 
el mar. 

P) «después de haber atravesado un espacio de»: bt' 
dXXwv eiKOcn fJTabíwv (HEROD. VII, 198) — otros 
veinte estadios detrás. 

2. Sentido temporal: 

a) «durante»: oí veavíffKOt bt' nuipac XaXoüaiv — los 
jovenzuelos charlan todo el día. 

P) «después de un intervalo de»: [Mecrcrñvny] btá TCTpa- 
Kwcríujv éituv uéXXoucn k<xtoikí£€iv (Isoc. VI, 27) — 
han de fundar [á Mesenia] después de 400 años. 

3. Sentido figurado: 

a) índice de instrumento: «por medio de» (con per- 
sonas y cosas): btá rjñ.<; TTOivrjq ™ v frepov cukíéujv 
(70) — dañando al otro por medio de tu castigo. 

p) «más que»: eüboKiuéwv btá irávrujv (HEROD. VI, 
63) — renombrado entre todos. 

y) «en medio de, en» (sólo en ciertas frases): btá 
Tfév8ouc tó Yñpa? biávetv — pasar en duelo la vejez; 
btá cpópou eívcu — estar de miedo. 
B) Con acusativo, 
t. Sentido local: 

a) «á través de»: btá bujuara irotTTVÚovTa (Hom. A, 600) 
— apresurándose por el palacio. 

p) «á lo largo de»: bt ; aKpiac (Hom. 1, 400) — á lo 
largo de los montes. 
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2. Sentido temporal: «durante»: vúkt(x biot 0"K0Teivr|V (17) 

— durante la tenebrosa noche. 

3. Sentido figurado: indica la causa (persona ó cosa): 

biá tó oo~tov Tfjc, eútfepetac, ébó£ao"e (7 5) — la honró 
por la pureza de su piedad; 01' 6 tóv 6ávaTov ouk 
^TLUTe óvouáíw Xoiyóv (83) — por lo cual no llamo 
yo á la muerte desgracia; btóuep (= bt' onep) oí 
"EXXnyec, aÚTiu eKTraYXiuc, éKorouvTO (140) — por lo 
cual los griegos le aborrecían terriblemente. 

NB. blá adverbio, separando, dividiendo, desparramando. 

SIC (¿c) (COMENT. 94). Preposición de acusativo = «á» 
(punto adonde se dirige). 
1. Sentido local: 

a) con verbos que significan ó implican movimiento 
(ir, mirar): eíq ir\v re ttóXiv e'bpaue vn,<pwv (15) — 
y corrió en ayunas á la ciudad; otros ejs. : n? 18. 40. 
42. 47. 48. 57 (I o y 2?). 63. 69. 71. 72. 79. 91. 
97. 105. III. 113. 114. 115 (1? y 2 o ). 117 (1? y 
2?). 121. 133. 138. 139 (1? y 2 o ). 150 (I? y 2 o ). 

Nótese la costrucción : eíc, irarpó-;, eíc. 'AcTKXnmou, 
ktX. (sobrentendido: «casa, templo, etc.»), cf. év 
1, a. 

p) con un verbo que no expresa movimiento, pero 
sobrentendiéndose la idea de movimiento: eic, tóv 
ofjuov Xeyeiv — venir á hablar al pueblo, por op. á : 
év tú) br|uw Xéyeiv — hablar ante el pueblo. 

NB. En los no clásicos á veces como sinónimo de év sin 
movimiento. 

2. Sentido temporal: 

a) «hasta»: wc, tótc uev irpÓTrav fjuap éc, n.éXiov KaTa- 
búvra ocxívuvto (Hom. A, 601) — así entonces tu- 
vieron festín todo el día hasta la puesta del sol. 

P) «hacia (la tarde), para, por»: eic, cnravTa xpóvov — 
por siempre. 

3. Sentido figurado: 

a) con numerales: «como. unos, alrededor de», y tam- 
bién distributivo: «de (uno) en (uno)»: eÍKOOiv eíc, 
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Tr|v vauv /aval (DEM. VIII, 28) — veinte minas para 
cada nave. 

P) «en cuanto á»: eíc. Ta díXXa — en cuanto á lo demás. 

y) «conforme á, según»: eíc, béov (DEM. IV, 14) - 
según conviene. 

b) «para con»: bímioc, eíc; Tiva — justo para con uno. 

e) «á, para» (indicando el fin): eíc, Xúpav (4) — á la 
lira; eic, thv Y^cpéuuv Téxvny (12) — para el arte de 
los escultores; otros ejs.: 50. 55. 56. 64. 80. 101. 

£*/. (s^ ante vocales) (COMENT. 207). Preposición de geni- 
tivo. Colocada después de su régimen se acentúa. Sen- 
tido fundamental: «fuera de». El genitivo remplaza 
á un ablativo primitivo. 

1. Sentido local: 

a) la idea de salir de dentro, del interior á fuera (con 
verbos que ó indican ó suponen movimiento y geni- 
tivo de lugar ó que implique lugar (v. gr.: eic iroXéuou): 
vauc, ex Xiuévujv crréXXeTai (30) — sale la nave del 
puerto ; uéXXw éuécrai o"e eK tou ffTÓuaTÓc, uou (48) — 
estoy para vomitarte de. mi boca ; cnrfKouibr) ck tuiv 
(Tfpujv éc, tó cícrru (66) — confluencia (de gente) de 
los campos á la ciudad; é'XKeTe b' Cq-KÍipacj cpwXábac, 
eK Xiuéviuv (100) — levad del puerto las ocultas 
anclas; ¿k KoXeou £ícpoc, óüu épuotráuevoc, (126) — 
habiendo sacado de la vaina la aguda espada; eK 
bícppou errecrev utttioc; (132) — cayó boca arriba 
del asiento; ¿k TÚupou Oopiúv (149) — salido de la 
tumba. 

p) alejamiento: «fuera de, lejos de»: ck b' oÍYCq-e K\iO"íri<5 
(Hom. A, 346) — y condujo á fuera de la tienda, 
sacó de la tienda. 

y) la idea de punto extremo: ¿k yr\c, H^ue (55) — 
desde la tierra gritaba. 

2. Sentido temporal: 

a) «desde»: eí y«P ¿k tou TrapeXnXuOÓTOc; xpo'vou Ta 
béovB' outoi auvePoúXeucrav (Dem. I, i) — porque si 
desde el tiempo pasado hubieran éstos aconsejado 
lo conveniente. 

Hernández-Restrepo, Llave del Griego. 31 
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P) «inmediatamente después»: é£ ou bf\ ra npaiTa bia- 
a-nyrnv épícravTe (Hom. A, 6) — inmediatamente des- 
pués del primerísimo momento en que habiendo 
altercado se dividieron. 

Y) «después de»: é£ ou xpóvoc. ou ttoXú$ (DEM. I, 3) — 
después de lo cual no ha pasado mucho tiempo. 
. Sentido figurado: 

a) el origen : en los hombres ya el lugar ya la raza 
y sobre todo el padre ó la madre (opuesta á doró, 
v - ¿tto 3, a)- ég <kav6wv fáp oú auXXÉYOuai aíka, 
oüt' ek párou CTacpuXfiv rpuyujcíi (34) — pues de los 
espinos no se cogen higos ni de la zarza se ven- 
dimian uvas ; á'XXo é£ á'XXou TteTcivoO Trrepóv Te tttíXov 
re (42) — una pluma de un ave, un plumoncillo 
de otra. 

Nótense las frases: éx 0uuou, ipuxñs, (TTépvujv, 
(ppevó-s, ktX., cpiXeiv, áünáleaQai, baKpuxeiv — amar, 
etc., de lo íntimo del corazón, etc. 
p) el origen figuradamente : la causa (persona ó cosa) 
[poético, y en prosa en vez de úttó con los verbos 
pasivos]: ek toü TpaúuaTOC, yáXa uuZnoag óXoóv (54) 
— y habiendo mamado leche, perniciosa por causa 
de la herida (aunque también pudiera ponerse en 
i?cc); n,c, expaieir' ek toü irpocréxeiv toíc, upáipacn 
tóv vouv (Dem. II, 3) — á la cual vencisteis por 
aplicaros á los negocios. 

En este sentido forma muchas frases: Ik fh'ac. — 
á la fuerza; ek bóXou — dolosamente; éH ávaYKn.c. — 
necesariamente; ek tou <pavepou — evidentemente; 
ek Taxeíac, — á toda prisa ; éS éKOUoiac. — de buen 
grado; ex vén.c. — de nuevo; ég úcrrépric. — por fin 
y postre; ek tújv TrapóvTUJV — conforme á la situa- 
ción presente ; ek Txavrbq TpÓTtou — de todos modos, 
y) el instrumento: ek xpnucrrujv toútluv Trapao-Keuáaaoeai 
Tpiiípeis(PLUT.,TemístoclesIV, 1) — con estos dineros 
prepararse triremes. 

b) la materia: é5 ábáuavToc. — de diamante, 
e) á menudo se puede traducir por: «por lo dado, 
conforme á, según»: uuelc, b' El ujv av di<oúan6' 8 
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ti av TÚxnTe q;ncpíZ€(Te€ (DEM. XIV) — y v«i-, 
otros, por lo que oís, decretáis lo primero que os 
ocurra. 

t) el cambio (sobre todo cambio sucesivo) : cpiXócrocpoc, 
ex Y^ucpéLu? rfl-épenv (14) — me levanté de escultor 
filósofo; v. también n? 12. 

r|) la división de un todo del que sólo se toma parte 
(raro) : hl fjg av tivo$ úuív f]XiKÍa? KaXaig exeiv boxf) 
(Dem. VI, 21) — de aquella entre las edades que 
os parezca bien. 

NB. ¿K adverbio: «fuera (de)». Nótense costrucciones como: éH oüpctvó- 
0ei>, éK upujpri-(?ev. 

£V (Coment. 20). Preposición de dativo. Aquí el dativo 
remplaza al locativo antiguo. 

1. Sentido local: 

a) «en» (lugar en donde: locus ubi): 

Sin movimiento: év Xeiuújcn (5) — en los prados; 
otros ejs.: n? 5. 17. 21. 31. 32 (tres veces). 33. 38. 
42. 49 (dos veces). 55. 58. 66 (2?). 68 (1? y 2 0 ). 
94. 107. ni. 116(1? y 2?). 122(2°). 129(1?). 131. 
136(2?). 146. 147. 

Con verbos de movimiento (sobre todo: poner, 
derramar), pero indicando permanencia en el lugar 
indicado por év. La idea de inmovilidad implicada 
por év va á veces recalcada por un perfecto: év 
Tf) yf) KaTairecpeuYévai — estar ya huidos en tierra. 
Ej.: év Tróa (15) — en la hierba; otros ejs.: n? 26. 
27(2?). 78! 102. 122 (i°). 129(2°). 138(2?). 148. 

Nótese el uso de év en frases como év iraTpóc;, 
Aiovucríou, ktX., sobrentendido el dativo oíkuj, bóuoic;, 
veúj, ktX., casa, palacio, templo, etc., y cf. de, i, a. 

¡3) «sobre»: év Oepuf) KOÍTrj (40) — en caliente cama; 
otros ejs.: n? 75 (2?) y 134. 

Y) «cerca de», marcando el lugar y sus contornos ó 
los contornos solos, que en los áticos puros con 
el nombre propio de una población nunca se re- 
fieren á la población sola: év KopívOiu (Dem. VII, 
24) — en la república corintia. 

3'* 
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2. Sentido temporal: «en (en el espacio de)» : Kaúffujyos 

év anuí] (20) — en la fuerza del calor; otros ejs.: 
n° 66 (i°). 68 (3 o ). 80. 136 (i°). 

3. Sentido figurado: 

a) «en medio de, entre» (rodeado de personas, vesti- 
dos, armas, etc.): év KTr]uáru)v ápiSuqj (75) — en 
el número de las cosas. 

8) «en» (figuradamente, del medio y condiciones ma- 
teriales ó morales en que se halla uno); forma 
muchas frases : év opYO eívcu — estar encolerizado ; 
év xéXei en/cu — ser magistrado; oí év ironaei — 
los poetas; év ddcpaXeí (138) — en seguro = áo"- 
cpaXwc,; év bíiaj = biKaíuuc;. 

•f) «en poder de, al arbitrio de»: rai ra Xomá év aÚToic; 
f]]xiv écrri (DEM. XVI, 50) — y lo que resta en 
nosotros está, ó: de nosotros pende. 

b) para indicar el modo, medio, instrumento, órgano 
de que se sirve uno: év o"tíxoi? (i) — en verso; 
otros ejs.: n? 27 (i°). 39. 127. 

NB. En los poetas, indicando movimiento = €Í<;. Adverbio: i. (lugar) 
«dentro, en, entre» | 2. (tiempo) «durante». 

S7CÍ (COMENT. 261). Sentido propio: «sobre, al lado de». 
A) Con genitivo: 
1. Sentido local: 

a) «sobre, en» (= ubi) : éiropeúeTO de, tó ópoc,, écp' ou 
tóv uíóv ó KÚpioc, énéXeue crcpáHai (57) — marchaba 
hacia la montaña en la que el Señor le mandaba 
degollar al hijo; tyw tó fívoc, crou irXneuvui ÜKJei 
duuov éu' cuYiaXou 0aXáo-(Trig (59) — Y° multiplicaré 
tu linaje como las arenas en las playas de la mar. 

NB. cpeí)Y€W écp' nnrwv — huir (sobre caballos) á caballo. 

p) «en presencia de» : oübév oTaí t' ouaai uoieív ett' 
aÜTÚiv tújv Kcapújv éHeXéTXOviat (DEM. XI, 37) — en 
presencia de las ocasiones aparecen incapaces de 
hacer nada. 

y) «hacia» (= ubi y quo): n báuap ciútóv upocrboKwcra 
ém eúpac, (41) — la .esposa esperándole junto á la 
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puerta; vña uév o'rre uéXaivav éu' ríueípoio £puao"av 
(HüM. A, 485) — éstos arrastraron hacia el con- 
tinente la negra nave. 

2. Sentido temporal: «en tiempo de» : XéY€Tai ém tújv 

f)U€Tépujv TrpoYÓvujv Yevéo"0ai iroTé ávrjp btbátfKaXoc, 
tújv Traíbiuv (JENOF., Cirop. I, 6, 31) — se cuenta 
que en tiempo de nuestros mayores hubo antaño 
un maestro de niños. 

3. Sentido figurado: 

a) «al frente de, á la cabeza de, dueño de» : oúx oíóc, 
éoTiv uéveiv ém toútujv (DEM. III, 9) — no es 
quién para estarse quedo dominando esto = como 
señor de esto, no se contenta con esto ; oí ém tújv 
TTpaYUÓTUJV — los que están al frente de los negocios. 

6) «acerca de, á propósito de» : ém irávTuuv ópYÍ£eo"6ai 
(DEM. XXI, 183) — irritarse con todo. 

Y) «en medio de, con acompañamiento de, á favor de»; 
indica las circunstancias que acompañan la acción : 
ém TToXXn.c¿ rjtfuxíacj úuújv ó MuTiXnyattuv bñ.uoc; xaTa- 
XéXuTai (DEM. XIII, 8) — la democracia mitilena 
quedó deshecha con gran sosiego vuestro = sin que 
os movierais para estorbarlo. 

6) distribución : ém Teo"o"ápu)V TaiEáuevoi Tac, vaüc; (Tuc. 
II, 90, 1) — habiendo ordenado los bajeles de 
cuatro en cuatro. 
B) Con dativo: 

I. Remplazador de un locativo antiguo: 

i. Sentido local: 

a) «cerca de» : tóv (xütúj ém Y^pwc; oúbúj Yevóuevov 
(57) — q ue l e había nacido junto al umbral de 
la vejez. 

P) «sobre, en» (raro): muXoi xpi Xeukóv épeirrouevoi 
TrXéaio"iv ém cpóVrvaic; (16) — potros comiendo cebada 
blanca en llenos pesebres; vuv (XKipTÚjdv otuvoi 
XXoepaig ém Tai? ápoúpaic, (30) — ahora saltan los 
corderos en los verdes campos. 

y) «en presencia de, ante»: irávT' éXárriu vouííovtec; 
etvai toO béovToq ém túj TrpÓTTeiv oubé ra uiKpá 
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iroievre (DEM. VI, 20) — juzgando ser todo menos 
de lo conveniente en presencia del obrar (= llegado 
el tiempo de obrar) ni lo pequeño hacéis. 

b) «detrás de» : oí ém Trámv — la retaguardia = los 
de detrás de todos. 

e) «entre» : vuv b' éu' ábf]Xoi<g ovoi toí? TevnCouévoi? 
(DEM. XVI, 51) — y ahora estando entre las cosas 
inciertas las que han de venir. 

2. Sentido temporal: 

a) «durante»: ém vuktí (HOM. 0, 529) — durante la 
noche. 

P) «después de»: ém toútuj KXeávujp ávéaxri (JENOF., 
Anab. III, 2, 4) — después de éste se levantó Cleanor. 

3. Sentido figurado: 

a) «además de, sobre» : ouiKpóv ém OuiKpúJ 0éuevo<;, táxa 
TrXoúffios eo-an. (95) — amontonando sobre un poco 
otro poco, pronto llegarás á rico; cpóvoc, eni <póvw 
(EURÍP., Ifig. en Táur. 197) — muerte sobre muerte. 

p) «al frente de»: oí ém Toíg irpáTuaCi — los que 

están al frente de los negocios. 
Y) «acerca de, por causa de»: ém be Képamv rfixero 

Xíav (21) — mas de sus cuernos se jactaba; új em 

iróXX' éuÓTno-a (HOM. A, 162) — por el cual me 

fatigué mucho. 

b) «á condición de, sobre la base de»: ém ueiáXoic, 
tókoic, (DEM., Olin. A, 15) — con grandes intereses. 

e) «contra» : ñ,K€ b' en' ApYeíoiffi kcxkóv péXoc. (HOM. A, 
382) — lanzó contra los argivos un dardo maligno. 

II. Con dativo primitivo: «para, á fin de»: éiri mi TroXéuw 
uéveiv (DEM. X, 33) — estar quieto para la guerra == 
esperando la guerra; ouwc, ém tlu auvoíaerv úuiv 
(DEM. XVI, 51) — sin embargo para provecho 
vuestro. 

T) Con acusativo: 

1. Sentido local: 

a) «sobre, á, hacia» (= quo): ém Tnv oudav áqnKVoOuai 
(14) — llego á casa; opuoc, écp' 6v éTrerróu.eea iráviec. 
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(82) — puerto adonde todos vamos presurosos; ¿m 
xúupov oi'xoucu (149) — v °y á la tumba - 

P) «sobre, contra»: uribevóc, ovToq éu-rrobujv TrXeív éiri 
-rnv éKeívou x^pav (Dem. V, 18) — no estorbándonos 
nadie el navegar contra su país; oúk ém Tnv éKeívou 
TrXeuo-óueüa; (DEM. XIII, 44) — í no navegáremos 
contra su país? 

y) «hacia, al lado de» (= ubi): kcxí TTapaKÚipavx' ém 
tóv xtií TTÓXeuj? uóXeuov (Dem. VII, 24) — y ocu- 
pándose de pasada en la guerra de la ciudad. 

b) «sobre, á lo largo de»: beXcpii; áXíbpouoc. ém xép(Tov 
(mov|júxeTCü (150) — el delfín corremares por tierra 
expira. 

2. Sentido temporal: «durante»: Tnv v\v ámuío-etuo-av éiti 

béKa íir) (TUC. III, 68, 3) — arrendaron la tierra 
por diez años = para durante diez años. 

3. Sentido figurado: 

a) «á fin de, para»: eiq Tnv ajopáv xeipOTOveÍTe toíi? 
TaEiápxou*;, ouk éui tóv rróXeuov (Dem. VII, 26) — 
para la plaza nombráis los tajiarcos, no para la guerra. 

p) «conforme á, según»: ém crTáeunv ieúvouoi (1 10) — 
los alinean á cordel. 

NB. Adverbio: i. «encima, además»; 2. «cerca»: mi éiri nérccv opKOV 
óuoOnai (HOM. A, 233) — y además juraré gran juramento. 

xa-zó. (COMENT. 691). Significa propiamente: «de arriba 
hacia abajo». 
A) Con genitivo: 

1. Sentido local: 

a) «de lo alto de» (aquí el genitivo remplaza un abla- 
tivo antiguo): pñ be kcit' OúXúuttoio Kapnvwv (HOM. 
A, 44) — bajaba de lo alto de las crestas del Olimpo. 

p) «de arriba sobre» (en los siguientes el genitivo 
representa un genitivo primitivo): úmcpépovTO Kara 
Kpnuvújv (62) — se desplomaban por precipicios. 

NB. De aquí en los juramentos; v. gr.: KCtTft tiíiv iraíbiuv, 
éloXdac;, nóXzwc, ó|avúvm — jurar por los hijos, etc. (del acto 
de posar la mano sobre la cosa por que se jura). 
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y) «debajo de» (sin movimiento): oí Kara x® 0V ®S 6 £ °i 
— los dioses de los infiernos. 

Sentido figurado: 

a) «contra» (derivado del sentido local n? i, 0: Xéxeiv ti 
Kaiá tivoc; = hacer caer sobre uno palabras) : ixvpbv 
xará tuiv éTrn,pea£óvTiuv Kai ueYaipóviujv cppoúpiov 
(83) — fuerte castillo contra los maltratadores y 
envidiosos. 

P) «acerca de» (sin idea desfavorable): ai raía Gripaíwv 
éX-rcíbeq (Dem.) — las esperanzas concebidas sobre los 
tebanos. 

Con acusativo: 

Sentido local: 

a) «bajando por» : Kara tóv 'IXiaóv íwuev (Plat., Pe- 
dro III) — marchemos bajando por Iliso. 

P) «á lo largo de»: Kara arparóv eupuv Axaiújv buip' 
árroaipeTaeai (HOM. A, 229) — robarse los presentes 
por todo el vasto ejército aqueo. 

y) «en el fondo de, al lado de»: eioc, ó Taü0' aipuaive 
Kara cppéva Kai Kara 0uuóv (HOM. A, 193) — mien- 
tras él revolvía esto en el fondo de su mente y corazón. 

b) En HOMERO: «hacia, á» (indicando el sitio adonde): 
touc; be Kara Trpúuvac, £Xcrai Axaioúc, (Hom. A, 409) — 
y empujar hacia las naves á los aqueos. 

Sentido temporal: «en tiempo de, durante»: KaTá 
"Afxamv pao-iXeúovxa (Heród. II, 134, 2) — en el 
reinado de Amase. 

Sentido figurado: 

a) «conforme á, según, siguiendo á» : apcaviec, KaTá 
Guuóv (Hom. A, 136) — reglándolo conforme á mi 
gusto. 

NI>. Así forma locuciones adverbiales : kcit' Í0"xúv — por fuerza. 

p) «á fin de, con la mira de» : Kaxd Géav ícpr\ áva- 
paíveiv toO x^píou (Tuc. V, 7, 3) — dijo que subía 
para contemplar el paisaje. 

y) «acerca de, relativo á»: ta KaTá Tnv uoucnKnv (Plat. , 
Gorg. XXX) — lo relativo á la música. 
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b) «contra» : dvn.p Kar' á'vbpa (ESQ., Siete contra Tebas 

305) — hombre contra hombre, 
e) Con numerales indica distribución : Ka0' eVacrrov (Dem. 

VI, 20) — cada uno. Éste es el origen del castellano 

«cada»: raid con la x hecha d entre vocales según 

la regla general. 

NB Adverbio: «abajo, al fondo, completamente» : KCtTCÍ T€ Kvíar) 
éKCt\uvpav (Hom. A, 460) — y les cubrieron completamente de grasa. 

JJLSlá (COMENT. 302). 

A) Con genitivo. 

1. Sentido propio: «con, en compañía de» (mucho más 

usada que crúv): baívuo"0aí ie uer' auTfj? (15) — y 
comer con ella; Tprraíoc; ácpÍKÉTO eíc, tó aKpov uerá 
toO rraibóc; (57) — al tercer día llegó á la cresta 
con el hijo; (jpáxxos éTreYÍYveio ueTá Prrxóc; ttfxupou 
(67) — sobrevenía ronquera con fuerte tos. 

2. Sentido figurado: «con» (indica las circunstancias que 

acompañan la acción) : irarpi Xéyw tékvov uct' ópYrjc, 
vou0£ToOvti (35) — lo digo para el padre que co- 
rrige con ira á su hijo ; id ueia Tépiyewc, Kai xápuoc, 
eícrbuóueva (36) — lo que se introduce con gusto 
y gracia ; KaXwc, biwptrjac, Kai uera TroXXf|c; fe Troiñ.a"eujc, 
(79) — lo definiste bien y con mucha poesía. 

B) Con dativo sólo en los poetas, y significa: 

a) «entre» (el dativo remplaza un locativo antiguo): 
uetá be xpiTOTOiffiv avaffCev (Hom. A, 253) — y 
reinaba entre los terceros (de la tercera generación). 

p) «entre, para»: uex' á0avóroioT uéYiorov TéKuuip (Hom. 
A, 525) — para los inmortales la señal más grande. 

T) Con acusativo. 

1 . Sentido local (sólo en Homero) : 

a) «entre, en medio de, en»: Zeuc, Yap éc, 'QKeavov uer' 
áuúuovac, AiGioirfias, epn. KaTá barra (HOM. A, 423) 
— porque Júpiter fué á un convite entre los etíopes 
intachables. 

p) «hacia»: dvÓYOVTO ueid otpaTÓv (HOM. A, 478) — 
eran conducidos hacia el ejército. 
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y) «en pos de, detrás de»: ue-r' i'xviq pcuve 0eoto (Hom. 
e. l 9Í) — iba en pos de las huellas de la diosa. 
2. Sentido temporal: 

a) «después de»: uex' óXíyov (63) — poco después. 

p) «durante»: ueG' rjuépav (EurÍP., Or. 58) — durante 
el día. 

NB. Adverbio: i. «entre»: nera bé YXauKÚiTnc. 'A9r|vr| (Hom. B, 446) — 
y entre ellos la ojiazul Minerva; 2. «después»: |aeTa b' Outiv £bo|aai 
XoícrQiov (131) — y á Nadie lo comeré después el último. 

Tüapd (COMENT. 212). Sentido propio: «al lado de» (se- 
ñala al más vecino). 

A) Con genitivo. 

Sentido propio: «de parte de, de junto á, de entre, de» 
(respondiendo á unde); en los prosistas siempre se 
refiere á personas, sólo en los poetas á cosas: 
Sícpoc. ó£u épuocráuevoc. Trapa unpou (126) — arran- 
cando de junto al muslo la aguzada espada. Sobre 
todo con los verbos de: «aprender, anunciar, venir, 
ser enviado, recibir, comprar, obtener algo de al- 
guno»: Trapa Ttvo$: Trapa Tfjg (púdewc, eruxóv tivoc, 
beSiOTnioc. (12) — alcancé de la naturaleza cierta 
destreza; Trap' á'XXiuv (koúouai (Dem. I, 3) — oyén- 
dolo de otros. Con los verbos pasivos en vez de 
6ttó: trapa TrávTUJV óuoXc-YeiTai (Jenof., Anab. I, 9, 1) 
— por todos es confesado. 

B) Con dativo (que representa un locativo primitivo): 

1. «cerca de» (respondiendo á ubi); rara vez con movi- 

miento, sobre todo con nombres de personas: Ka6í£u>v 
Trap' ri'ióvi cpuKioéoTJn (106) — sentado junto á la 
algosa playa. 

2. el apud latino y chez francés: «en casa de, en las obras 

de, entre»: ávbpi Trap' aKXrípuj Gnreúeiv (114) — ser 
jornalero en casa de un pobre; túiv aTpaTrrfií>v 
é'Kacrroc. bi? kcu Tpic, KpíveTai Trap' úuív (Dem. XIV, 
47) — cada general es juzgado dos y tres veces 
entre vosotros; robe, ávonTOTÓTOuc, tújv Trap' f|uív 
eibévai (Dem. XV, 49) — que los más necios de 
entre nosotros sepan. 
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Q Con acusativo. 

1. Sentido local: 

a) «cerca de» (= ad; quo con personas ó cosas): 
Kaiapavrec. Trapa Tac. oxOac, 5 At¡o"ujvoc. (63) — ha- 
biendo bajado hacia las riberas del Adigio. 

P) «á lo largo de», ó simplemente: «al lado de», con 
personas ó cosas: eKie 0eá napa xr|v pr)Y u íva tto\u- 
cp\oío"pou SaXáccrnc, (109) — iba la diosa á lo largo 
de (por) la ribera del resonante mar. 

2. Sentido temporal: «durante»: Trapa tóv Kaipóv |3ou- 

X-eúceTat (DEM. IX, 33) — deliberará en la ocasión. 

3. Sentido figurado: 

a) «contra» (á la letra: pasando de largo, omitiendo): 
Trapa tó bíxaiov (JENOF., Cirop. V, 1, 14) — contra 
la justicia. 

P) «además de, fuera de, excepto»: oúk 2cti rrapá Taui' 
á'XXa (ARISTÓF., Nubes 698) — no hay más que esto. 

y) «por causa de»: oúbé y«P oütoc, Trapa xriv aúiou páiur|V 
too"oütov érrriOHriTat ócrov irapá xriv íjueTépav duéXeiav 
(Dem. IV, 11) — porque no se creció ése tanto por 
su propia fuerza, cuanto por nuestra negligencia. 

b) «al lado de, en comparación de»: Trapa T/SXXa £úja 
újcrirep Geoi av9pujTroi pioTeúouo"iv (Jenof., Mem. I, 
4, 14) — en comparación con los otros animales 
los hombres viven como dioses. 

e) «por una diferencia de»: Kíuiuva Trapa rpeíc; ácpeícav 
ujriqpoug tlD ur] Oavaiuj ^uia)(jai(DEM.) — por tres votos 
absolvieron áCimón de la pena de muerte; Trap' oübev, 
irap' óXi'yov TroieíaSai — estimar en nada, en poco. 

NB. Adverbio: «cerca»: irap b' íibuup ujuxpóv Iffvc, 'éKKvle Ttóbac, (147) 
— un fresco arroyo que allí cerca corría, casi me mojaba los pies. 

spí (COMENT. 1299). Todos los usos se refieren á uno de 
los dos sentidos primitivos: «alrededor» y: «encima de». 
A) Con genitivo. 
1. Sentido local: 

a) (raro y poético) «alrededor de»: sólo en ejemplos 
dudosos. 
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P) «sobre, encima de»: éste parece fué el primer sen- 
tido de irepí con genitivo; de aquí: 
2. Sentido figurado: 

a) «más que, preferentemente á», conservado en las 
expresiones homéricas: Trepi Trávioiv (HOM. A, 417) 
— más que todos; -rrepi á'XXuuv (HOM. A, 287) — 
más que los otros; en la expresión ática: iroieTo"0ai 
Trepi ttoXou, óXífou — tener en mucho, en poco. 

P) «acerca de»: Trepi KaivoO Ttvoc. TrpáYuaToc, XéYeiv 
(DEM. I, 1) — hablar sobre algún negocio nuevo. 
NB. Ta irepi tou iroÁépou — lo de la guerra. 

y) «por causa de, para»: thv uév ápxnv tou ttoXéuou 
Trepi tou Tifaujpiío"ao-9ai (PíXittttov (Dem. XIII, 43) — 
el principio de la guerra fué para vengarse de Fi- 
lipo. 

B) Con dativo (raro en los prosistas áticos). 

1. Sentido local: «alrededor de»: aupó toi aíua KeXaivóv 

epujiícrei irepi boupí (HOM. A, 303) — al punto tu 
negra sangre saltaría alrededor de la lanza. 

2. Sentido figurado: 

á) «acerca de»: oekxac. irepi túj yévei r)uújv (Plat., 

Prot. 322, c) — temiendo por nuestra raza, 
p) «por causa de»: irepi cpópw (Esquil., Coefor. 35) — 
T) Con acusativo. 
1. Sentido local: 

a) «alrededor de»: irepi Tn,v Xaoiav áXwireKoc, KepKOV 
GTÚTrnv eíXn,crac, (71) — envolviendo estopa alrededor 
de la peluda cola de la zorra ; mi e"uuKe tó TréXaYOc. 
áucp' aÚTÓv új<; uXeOpiaTov Trepi Kñjoc. (139) — y 
mugió el mar en su derredor como en derredor 
de un cetáceo de un pletro de grande. 

NB. oí irepí Tiva: hasta tiempos de Polibio no significó 
esta frase la persona sola sin su cortejo. 

p) «cerca de»: irepi Tac, Kpnvac, eKaXivboüvTO (68) — 
se revolcaban junto á las fuentes. 

2. Sentido temporal:, «á eso de, hacia»: Trepi uccmc, vúicrac; 
( Jenof. , Anab. I, 7, 1) — hacia media noche. 
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3. Sentido figurado: 

a) con numerales «como unos»: irepi ern, uaXicrra irévTe 

kcu éSñKovTa (Plat., Parmen. 127, b) — como unos 

sesenta y cinco años. 
|3) «para con» (== erga): eúcrepeiv irepi 0eoú? (PLUT., 

Banq. 193, 6) — ser respetuoso para con los 

dioses. 

NB. Adverbio: «alrededor de, encima de, sobre todo». 

Xpó (COMENT. 1 191). Preposición de genitivo. Sentido funda- 
mental: «delante, antes». 

1. Sentido local: «delante de»: tóv Wrícuiva iroTauov 

Xaptbv irpó aÚTOu (61) — tomando por delante de 
sí el río Adigio ; cppcn-pía bé yiy«vtuuv irpó rr\<; Qvpaq 
íOTauévr) (135) — y en pie ante la puerta la tribu 
de los gigantes; ?uevov Trpó Tf\q KÚiun? (144) — se 
estaban á la entrada de la aldea. 

2. Sentido temporal: «antes de» : irpó bé toútluv búvauív 

Tiva (DEM. VI, 19) — y antes que esto, una 
fuerza. 

3. Sentido figurado: 

a) «en favor de», en defensa de» (nacido del sentido 
local): uáxeo"9ai irpó tivocj — pelear en defensa 
de uno. 

p) «antes, con preferencia á» (nacido de los dos 
sentidos temporal y local): irpo návTiuv 6eu»v Tfj 
c EOTÍa irpüJTrj irpoGúeiv (PLAT., Crat. 401, d) — 
sacrificar primero á Vesta antes que á todos los 
dioses. 

y) «en lugar de, en cambio de» (nacido del figurado) 
(raro): époi y«P ^P 0 Ttuvbe (SüF., Edipo Colon. 
811) — hablaré en vez de éstos. 

b) «por causa de» (en HOMERO): irpó (pópoio (P, 667) — 
por el miedo, rrpó no se pone después de su régimen 
sino con los adverbiales en di; v. gr.: 'IXió0i rrpó, 
oópavóGt irpó. 

NB. Adverbio: i. (lugar) «antes» (opuesto á éirí), «delante, afuera» | 
2. (tiempo) «antes, al principio, antiguamente, prematuramente». 
Ej.: -rapó t' Éóvtci (Hom. A, 70) — y lo anterior (pasado). 



494 



SINTAXIS. 



TüpÓC (COMENT. 151). 

A) Con genitivo: 

1. Sentido local: 

a) «viniendo de» (raro) (= unde): ne upó? noíujv \ 
éduepíuiv dvGpúmiuv (HOM. 0, 29) — viniendo ya 
de los orientales, ya de los occidentales. 

3) «al lado de, cerca de» (= ubi): tw b'airrw uápTupoi 
eoriuv irpóc, té 6eújv uaKápuiv upó? Te 8vnTwv áv- 
0púmujv, Kai upó? toO paaiXíio? áunvéo? (Hom. A, 
338—340) — y estos dos mismos sean testigos 
cerca de (ante) los dioses bienaventurados, y ante 
los hombres mortales y ante ese rey sin entrañas. 

2. Sentido figurado: 

a) «de parte de, de»: Tiur|v ápvúuevoi MeveXáw coi tc, ku- 
vilma, upógTpujurv(H0M. A, 159) — esforzándonos por 
vengar de los troyanos á Menelao, y á ti, cariperruno. 

p) «del partido de»: éueibn. Zeu? ixpbq riuújv éoTiv 
(EURÍP., Res. 320) — pues que Júpiter está con 
nosotros (es de nuestro bando). 

Y) «en nombre de, por amor de, por»: upó? tújv 
Eevíwv Geúiv r)uá? éXénaov (123) — por los dioses 
hospitalarios, apiádate de nosotros. 

B) Con dativo: 

1. Sentido local: «cerca de»: ote upóc; Tfj YH Y£véo"0ai 

pábiov (Dem. IX, 32) — cuando es ' fácil hacerse 
cerca de la tierra (acercarse á tierra). 

2. Sentido figurado: 

a) «además de» : upó? be TOÚTOiq (Dem. V, 16) — y 
además de esto; tí upó? toútok; eri; (Dem. VI, 22) 
— ¿qué aún además de esto? 

p) «contra»: uaocráXaue upó? uÉTpaic; (ESQ., Pr. 36) — 
clávale (estréllale) contra la piedra. 

NB. etvai rcpóq xivi — ocuparse en algo. 

I~) Con acusativo: 

1. Sentido local: 

á) «hacia, á» (= quo): Kai upó? unrépa xXaíuuv ebpaue 
(8) — corrió llorando hajcia su madre; n.pújTa hf\ 
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tóv ttociv upó? Ta uéXaOpa vio-cróueyov (41) — pre- 
guntó pues al marido que se llegaba á la madriguera ; 
irpós tóv Kúpiov pón(Xov (47) — clama á Dios; upó? 
Tnv atuao-iáv 0opoü(Ta (72) — corriendo hacia la 
cerca de espinas; ixpbc, crTñ0o? éuueuaw? oúTáaai 
(126) — herirle intrépidamente el pecho; upó? Ta? 
vouá? ?Tpeye tó uújü (127) — volvió el rebaño á 
los pastos; Ta KTnvn. tou pappápou upó? Tnv vaOv 
(Topounev (138) — empujamos para la nave el ganado 
del bárbaro. 

p) «hacia, cerca de» (= ubi): xápaHiv écppáHaTO upó? 

Ta? biapáo~ei? (61) — le defendió con empalizadas 

junto á los vados. 
Y) «hasta»: upó? Tnv ai'Gouo-av ÓYaYwv écrxápav (17) — 

llevando hasta el llameante fogón ; upó? <kTr|v éKéX- 

(Tauev Triv vaOv (117) — impelimos la nave hasta 

la ribera. 

2. Sentido temporal: «hacia, para»: touto upó? Ta uéXXovra 

péXTiOTOV úuápxei (Dem. I, 2) — esto para el por- 
venir es lo mejor. 

3. Sentido figurado: 

a) «con relación á» : Ta upó? tóv uóXeuov — lo relativo 
á la guerra. 

p) «en comparación de» : oúbeuía t' r¡v áXKti upó? tóv 
uoXéuiov (122) — y era nada nuestra fuerza com- 
parada con la del enemigo. 

Y) «contra»: év tw beuTépiu erei tou upó? tou? TTeXo- 
uovvnaíou? uoXéuou (66) — en el segundo año de 
la guerra contra el Peloponeso. 

b) «para con» : upó? úuá$ ipeubóuevoi (DEM. XIV, 46) — 
mintiéndoos. 

e) «á fin de, para»: KaTaXOfJat upó? á'pio-TOV (JENOF., 
Anab. I, io, 19) — detenerse para el desayuno. 

t) «proporcionalmente á»: ébíbou upó? Tnv áHíav éxaoTuj 
(JENOF., Cirop VIII, 4, 29) — dió á cada uno según 
su mérito. 

n) locuciones: upó? píav — á la fuerza; upó? %$pW 
— por enemistad ; upó? xaipóv — i tiempo ; 
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irpóc. nbovrjv — para halagar; ixpbq x«piv — para 
agradar. 

NB. Adverbio: «al lado de, además»: (aiKpóv ti upó? (Dem. VIH 
28) — un poco más. 

OÓV (ÍÓv) (Coment. 851). Preposición de dativo, rara en 
los prosistas áticos, excepto en Jenofonte: «con» (aquí 
el dativo remplaza á un instrumental primitivo). 

1. En el sentido propio: f| óáuap aüv TreiVLUfft tckvoic, 

auTÓv TrpoaboKLucra (41) — la esposa con los hijos 
hambrientos esperándole; cjuv óXíyoic, tüjv étaíptuv 
Ttpoxujprio-as (118) — habiéndome adelantado con 
algunos compañeros. 

2. Sentido figurado: 

a) instrumento y medio: Tr)v uév ¿yuj crúv vní t' éufj 
Kcti éuoíc, erápoid iréuipuj (Hom. A, 183) — yo la 
enviaré con mi nave y con mis compañeros. 

p) más de ordinario indica una idea que acompaña á 
la principal: irpoiévat auv Kpauyfi (Jenof., Anab. I, 
2 » 17) — adelantarse gritando. 

Y) «en favor de» : ai v^ncpoi yíyvovtcü aúv xivi (JENOF., 
Conv. 5, 10) — los sufragios son en favor de uno. 

NB. Adverbio: «juntamente, al mismo tiempo, además»: aüv b' r)fiTv 
banra TapdHrj (Hom. A, 579) — y al mismo tiempo nos turbe el 
convite. 

üizép (Coment. 903). Propiamente: «encima de, sobre». 
A) Con genitivo (que representa un genitivo primitivo): 
1. Sentido local: 

a) «sobre, encima de»: úirép üjuujv dXXoTpíiuv tó Ccpé- 
Tepov Kcmoouffa (43) — habiendo visto sobre hom- 
bros ajenos lo propio; tóv uíóv é'oncrev ímép tou 
Pujuou (57) — ató al hijo sobre el altar; tóv KoXopóv 
úrrép viíjtou cpépujv (65) — llevando al cojo á espal- 
das; ímép tó é'pkoc. émíbrio-ev (72) — saltó por encima 
de la valla. 

P) «más allá de»: oí üirép Xeppovn,o-ou OpóiKec, (Jenof., 
Anab. II, 6, 2) — los tracios de más allá del Quer- 
soneso. 
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2. Sentido figurado: 

a) «en pro de» (más frecuente en prosa que Trpó), «á 
causa de» : toíc, ímép amr\<; [apeTÍte] oú TTOvoOm 
uóvov (115) — á los que no sólo trabajan por ella 
[la virtud}; toíc, ímép eúcefteíac, uoyouo"iv (115) — 
á los que se fatigan por la piedad ; ímeueívaG' ímép 
tújv oikcüuiv tóv Ttpóc. éKeívouc, TróXeuov (Dem. I, 3) — 
mantuvisteis en defensa de la justicia la guerra 
contra ellos. 

P) «en nombre de, en lugar de» : tóv be TrXn.o'íov TtávB' 
ímep aÚToO irpáHeiv (Dem. III, 7) — y que el vecino 
lo hará todo en vez de él. 

Y) « acerca de » : . ímép wv TTC-XXáKtc, eipnKamv outoi upó- 
Tepov auupaívet Kai vuvi OKOTreTv (DEM. I, 1) — ocurre 
también ahora considerar sobre las cosas de que 
muchas veces han hablado éstos antes. 

B) Con acusativo: 

1. Sentido local: 

a) «sobre, encima de»: tóv CkóXottcí ímép ócpGaXuóv 
éTTaiwpoüvTec; (134) — levantando sobre el ojo la 
estaca. 

P) '<más allá de» : oí ímép 'HpctKXeíac; crrriXac; oÍKoOvrec; 
(Plat., Crit.) — los que habitan más allá de las 
columnas de Hércules. 

2. Sentido temporal: «más tiempo que»: ímép tóv Ti9lu- 

vóv £fjv (LUC., Diál. de muerte 7, 1) — vivir más 
tiempo que Titon. 

3. Sentido figurado: «por encima de, más que»: ímép xióva 

Xáuipeic. (47) — resplandecerás más que la nieve. 

NB. Adverbio: «sobre, más»: btcÍKOVOi XpiffToO ekrív ' úrrép éyú) 
(2 Corint. XI, 23) — siervos son de Cristo; más yo. 

Ótuó (Coment. 219). Sentido propio: «debajo» (opuesto 
á úrrép). 

A) Con genitivo: 

1. Sentido propio: 

a) «por debajo de, de debajo de» (este genitivo rem- 
plaza un ablativo primitivo) : ouáioiH uttó páphou 

Hrrnandez-Restrepo, Llave del Griego. 32 
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é&muyéotr| (141) - de debajo de la vara se levantó 
un chichón. 

P) (raro) «debajo de» (respondiendo á ubi, «en donde») 
genitivo representador de un genitivo primitivo ■ 
xopuvnv úttó uáXnc. Kpaiujv (120) — oprimiendo una 
maza bajo el sobaco. 

Sentido figurado: 

a) la causa (persona ó cosa): úttó béouc. — de miedo- 
utto xapáq — de gozo; particularmente con los ver- 
bos pasivos ó intransitivos; órróre T óp áq>éB€Ír\v úttó 
tujv btbao-KáXwv (12) — porque cuando era soltado 
por los maestros; éuoü be oxXnpÓTepov íñ ouíXr, 
KvnoavTOc. utt' entapia* (13) mas como yo por 
mi inexperiencia rayese bruscamente con el raspador. 

P) «por medio de»: úttó xiípuKoc. «Tremeiv (EURIP 
Aic - 737) — prohibir por medio de heraldos. 

Y) para indicar las circunstancias que acompañan la 
acción: úttó (ráXTrrfYoc, (Aristót., Ag. 987) — á 
son de trompeta. 

Con dativo (que representa un locativo primitivo). 
Sentido local: 

a) «debajo de» (respondiendo á ubi): úttó bisécate 
01 Ttarepec. riudrv é(TKr|vouv (48) — bajo pieles moraban 
nuestros padres; úttó kótt P uj mi érjTriXujuévatc Kápcpaic 
voacpi KaTaKpÚTTTu; (128) - [la] escondo en sitio 
apartado, bajo el estiércol y lodosa paja; tóv uoyXóv 
tov utt ovGw KexaXuuuévov (133) — la estaca oculta 
bajo el estiércol; TpcbreZiai ÍKavai r¡(Tav úttó (TKnvn 
Trapeo-Keuao-uévai (145) — bajo un entoldado estaban 
preparadas las mesas suficientes. 

P) «al pie de»: úttó TrreXéa KaOnuevoi (94) - sentados 
al pie de un olmo; úttó TrXaTÉÍcnc, wpxoüvio (pirro?? 
(146) — danzaban al pie de copudas hayas. 
Sentido figurado: 

a) «bajo la dominación de» (de ordinario sin idea de mo- 
vimiento): eouXouévouc. úttó pappápoioi eivat 'Aenvaíou? 
(HKR. VI, 121) — queriendo que los atenienses es- 
tuviesen bajo la .dominación de los bárbaros. 
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P) en los poetas en vez de genitivo, para indicar la 
causa, particularmente con un verbo pasivo: ¿<Vtpi| 
úttó x€pO"i AíccKÍbao (Hom. B, 860) — fué domado 
bajo las manos del hijo de Eaco. 

Y) para indicar las circunstancias que acompañan la 
acción: eúxaíc, ütto (Pind. I, 5, 44) — con plegarias. 

T) Con acusativo. 

1. Sentido local: 

a) «debajo de» (respondiendo á quó): úttó Zuyóv (rfei 
ftoüv ápÓTnv (30) — lleva á uncir al buey arador (cf. y). 

P) «al pie, á lo largo de»: úttó "IXiov r¡X0ev (140) — 
vino al pie de Ilion. 

Y) estas mismas dos, sin movimiento: úttó £uyóv oíy^i 
poúv ápÓTnv (30) — conduce bajo el yugo al buey 
arador, conduce uncido (cf. a); eí'pei Xaoíav úttó 
Yacrrépa éXuo"9eíc, (137) — yo envuelto en lana bajo 
el velludo vientre. 

2. Sentido temporal: «hacia»: úttó tóv coitóv xpóvov (TUC. 

II, 26, 1) — por el mismo tiempo. 

3. Sentido figurado: 

a) «bajo la dominación de» (de ordinario con idea de 
movimiento): Aí'yutttoc; iráXiv úttó paffiXéa tfévero 
(TüC. I, 110, 2) — el Egipto cayó de nuevo bajo 
la dominación del rey [de Persia]. 

P) «al abrigo de, detrás de»: ávaKextupnKÓTec, úttó tó 
ie?xoc, mi roce, TrúXac. (JENOF., Hel. VI, 5, 8) — re- 
tirados al abrigo del muro y de las puertas. 

y) para indicar las circunstancias que acompañan la 
acción: útt' ópxnmv Kcti üjóñv (Plat., Leg. 670) — 
con canto y danza. 

NB. Adverbio: «debajo»: úiró b' 2p|i(XTa (LtaKpá Tavuaaav (Hom. A, 486) 
— y extendieron debajo largos sostenes. 
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A 


: edia 990 


a 


:éfalo i°7 1 


abaco 244 a 


celga 4 


abaratar 11 5 2 a 


ceuje H95 


abarquillar V. toca & 


cidia 99° 


abarrancar I2IB | 


cimo H9S 


abastar 203b s 


colitar 2405 


abastecer 2038 
abismar 677 


lC ólito 2405 




acónito 2144 


abismo 677 


acordonar 105 


abollar 49 


acorralar 2427 


abollonar 49 


acorro 2427 
acotiledóneo 9 1 * 


abrojo 1717 




abrótano 1 


acróbata 1209 


ábside 2 


acromático 5*° 


abulia 1201 


Acrópolis 7 10 


acacia 757 
Academia s 


acróstico 7*° 




acróteras 7^ 


acanalar 2448 1 


actinómetro 503 


acanelado 2448 


acústica 77 ° 
achicoria 


acanto 757 
acatalecto 817 



adamantino 850 
adarme 6 
adelfa 272 
aerolito 1070 
1 aeronauta 644 

Í 1 aerostático 146 5 
afasia 185 
afelio 5°4 
aféresis 805 
afónico 2230 
aforismo H5 0 
Afrodite 1922 
ágape 1000 
Agapito 1000 
agasajar 3 2 7 
ágata 2136 
1 agazaparse 7 11 
agigantar 1224 
agiógrafo 795 
Aglaia 734 
| agonía 9^ 
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agrio 293 
agriófagos 1 34 1 
Águeda 2136 
aire 1465 
airoso 1465 
ajenjo 1 
ala v. enula 
alabar 2 
alambicado 3 
alambicar 3 
alambique 3 
alcaravea 2445 
alcartaz y alcatraz 72 
Alceo 2073 
Alcides 2073 
alción 943 
Alecto 961 
alectromancia 371 
alegoría 881 
Alejandría 2265 
alejandrino 2265 
Alejandro 2265 
Alfabeto 1 
alguarísmo 5 
alinear 1354 
aliñar 1354 
aliño 1354 
Alipio 457 
alisar 121 7 



aliso 2275 
almanaque 2489 
almeja 2481 
almendra 6 
almidón 2314 
almorranas 8ll 
almorraniento 811 
alopecia 13 10 
altamisa 643 
altramuz 835 
amalgamar 619 
Amaltea 7 
amañarse 186 
amaranto 1454 
amatista 11 26 
amaurosis 583 
Amazonas 1104 
ambliopía 2126 
ambrosía 497 
Ambrosio 497 
amebeo lio 
amianto 1644 
amnistía 768 
Amón 1162 
amoníaco 1162 
amorfo 2033 
ampeloterapia 1 1 06 
Ampurias 1 490 
anabaptistas 14 16 



anacíclico 505 
Anacleto 2 191 
anacoreta 1237 
anacronismo 1485 
anagnórisis 74 
anagrama 795 
analecta 1 
análisis 339 
analogía 25 
anapesto 409 
anarquía 239 
anárquico 239 
Anastasia 305 
anástrofe 1045 
anatema 718 
Anatolia 2523 
anatomía 659 
Anaxágoras 246 
ancla 17 19 
ancladero 1 719 
anclaje 17 19 
anclar 1719 
ancón 1393 
áncora 1 7 1 9 
Andrómaca 102 
Andrónico 801 
anécdota 84 
aneldo (ant.) 8 
anemia 81 1 



1 < absinthium, < gr. áuiívOlov (== artemisia absinthium L.), sard. semu, 
it. assenzio. 

2 < * alapare, ( ActiríZuj = engrandecer. Sobre los casos en que ocurre 
la palabra en el medio latín, cf. Ronsch, Zeitschrift für román. Philol. III, 
102. ^Korting (397) rechaza el origen allaudare propuesto por Diez. 

3 «nPlH, ikoc; = especie de vaso, por intermedio del árabe (MenÉndkz 
Pidal, Manual 4, 4); cf. a\x$r\ reborde de un escudo, etc., de donde 
alambicar, alambicado, etc. 

4 < aXqxx PrjTa. Todas las letras del alfabeto griego se encierran en 
el siguiente dístico de S. Gregorio Nazianceno : 

uíuxñ, 0a¿uiov avuj, Heívuiv b' é-nriXtíeeo rcávrwv 
ixr\bé a' &fr¡ víkujv irpóc. Éoqjóevra bé^aq. 

6 < Alchoresmi, célebre matemático árabe ; v. Semántica. 

6 < á^UTbáXri, > amygdala, amiddula, *amandüla (cf. Grüber, Archiv 
für lat. Lexicographie I, 240), > it. (venez.) mandola, mandarla, rum. man- 
dulti. y migdala, prov. ámenla, fr. amande, cat. ametlla, pg. amendoa, cast. 
almendra. KóRting 619. 7 'A|adX9eia, cabra nodriza de Júpiter. 

8 hoy eneldo, pg. endro, it. aneto, < avn0ov, > lat. anelhum, > anelhicum, 
> "aneilo, > aneldo (cf. capit[u]lo > cabildo, etc ). El cambio de a inicial 
en e es quizás único en castellano. 



ÍNDICE DE LAS VOCES CASTELLANAS. 



5<>3 



anemómetro 1 509 
anémona 1509 
aneroide 1 
anestésico 2293 
anfibio 751 
anfibología 49 
anfictiones 1890 
anfiscio 451 
anfiteatro 453 
ánfora 464 
ángaro 2 
ángel 869 

angelical 869 

angélico 869 

angelón 869 

angelote 869 

angina 1065 

angra 833 

anguera 8 

anguría 2023 

anhidro 448 

Aniceto 801 

aniones 322 

anís * 

anodino 1737 
ánodo 579 
anómalo 450 
anomeo 922 
anónimo 2129 
antagonista 98 
antártico 2055 
antéeos 42 



anticlerical 1528 
anliclericalismo 1528 
anticristo 76 
antídoto 84 
antífona 123 
antífrasis 2177 
antílope 798 
antineurálgico III 
antinomia 1308 
antipatía 972 
antipático 972 
antípoda 24 
antiséptico 977 

antítesis 718 

Antología 1 

antonomasia 2129 

ántrax 384 

antro 1 764 

antropófago 228 

antropomorfo 2033 

aoristo H75 

aorta 1 145 

apalabrar 753 

apático 972 

apedazar 950 

apedrear 668 

apelmazar 1121 

apenado 1347 

apepsia 440 

apergaminado v. perga- 
mino 

aplastar 229 



apocalipsis 1440 
apocalíptico 1440 
apócope 196 
apócrifo 428 
apodíctico 270 
apódosis 84 
apogeo 11 13 
Apolo 494 
apología 25 
apólogo 25 
apoplegía 1053 
aposentar 204 
aposento 204 
apostasía 305 
apostema 305 
apóstol 646 
apóstrofe 1045 
apóstrofo 1045 
apotegma 1823 
apoteosis 700 
apoyar 24 
apoyo 24 
Aqueronte 2462 
aquilatar 458 
Aquiles 1941 
arcaico 239 
arcaísmo 239 
arcángel 239 
arcediano v. diácono 
arcilla 631 
arcilloso 631 
arciprestazgo 239 



1 ( a privativa y vipoc, húmedo: barómetro sin líquido, ó sea sin 
mercurio. 

2 áYY«POV itüp (Esquil., Ag. 282) = como el castellano: señal que se 
hace en las atalayas con fuego; voz persa (Bailly). También en árabe 
anhar, angar (MARTÍNEZ Marina). 

3 ó enguera, ó engera — indemnización por el uso de una res. < áYYCl- 
peía (origen persa), > lat. angaria, angariare, it. angheria = exacción^ 
pg. angueira — precio del alquiler de una res. Devic sospecha una relación 
entre angaria y el it. (avaria, averia) avania, fr. avanie (según Scheler, 
Dict, de ant fr. avanir = enfermar, < lat. vanns), pg. avania = vejación, 
molienda. Esto supuesto podrían reducirse á este grupo, it. avaria, fr. avarie, 
pg. avaria, cast. avería = orig. impuesto de Aduana en un puerto (cf. cast. 
quebranto, descuento), que suelen derivarse delár.crci/;-=; daño. KoRTiNG 643. 
Con todo preferible es fonéticamente separar averia de angaria y reducir 
éste á equaria como Baist, Zeitschrift für román. Philol. VII, 117; los 
reparos de Korting no valen cosa. 

* = áviaov. 
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arcipreste 239 
Arconte 239 
archiduque 239 
archipámpano 239 
archipiélago 2331 
architriclino 239 
archivar 239 
archivero 239 
archivo 239 
areómetro 1003 
areopagita 1208 
areópago 1 208 
arganel 2431 
árgano 2431 
argo 1888 
argón 1888 
Argonautas 644 
arisco 1 1 78 
Aristarco 103 
Aristides 103 
Aristo 103 
Aristobulo 1201 
aristocracia 103 
aristócrata 103 
aristocrático 103 
Aristófanes 575 
Aristóteles 2523 
aritmética 1414 
armonía 663 
armónico 663 
armonio 663 
armonioso 663 
armonizar 663 
árnica 1281 
aroma 1 
aromático 1 
aromatizar 1 
arón 545 
arpa 413 
arpar 413 
arpeo 413 
arpía 413 
arpón 413 
Arquelao 547 



arqueología 97 
arqueológico 97 
arquetipo 239 
arquidiócesis 42 
Arquimedes 239 
arquisinagogo 239 
arquitecto 239 
arquitectónico 239 
arquitectura 239 
arquitrabe 239 
arquitriclino 239 
arra 2 

arrepentida 1347 
arrepentimiento 1347 
arrepentirse 1347 
arriesgado 1178 
arriesgar 1178 
arrimadillo 44 
arrimar 44 
arriscar 1178. 
arroz 3 

arrumaje 1023 
arrumar 1023 
arrumazón 1023 
arrumbada 1023 
arrumbar 1023 
arsénico 729 
artal 1907 
artalejo 1907 
arteria 1145 
artesa 1907 
artesano 1907 
artesilla 1 907 
artesonado 1907 
artesonar 1907 
ártico 2055 
artrítico 1 854 
artritis 1854 
artrodinia 1737 
Arturo 1027 
arzobispado 142 
arzobispal 142 
arzobispo 142 
asayar (ant.) 360 



asbesto 1460 
asceta 2401 
ascético 2401 
ascetismo 2401 
ascio 451 
asco 797 
asfaltar 1443 
asfalto 1443 
asfixia 2512 
asfixiarse 2512 
asilar 686 
asilo 686 
asíndelo 1141 
asma 2505 
asmático 2505 
áspid 1407 
asteísmo 292 
asterisco 508 
Astianacte 548 
astigmatismo 104 1 
astrágalo 2456 
astro 508 
astrolabio 508 
Atanasio 942 
ataxia 1415 
ateísmo 7°° 
Atenas 792 
ateneísta 1264 
ateneo 1264 
ateniense 1264 
ateo 700 
atérmano 835 
atesorar 991 
Atlante 2086 
Atlas 2086 
atleta 1962 
atmómetro 1458 
atmósfera 1458 
átomo 659 
átono 2183 
atosigar 2002 
atrofia 854 
atrofiado 854 
atrofiar 854 



1 < aptuuct, origen oriental. 

2 ctppapúrv, iüvoí. Cf. S. Isid., Etim. IX, 7, 5 y 6. 

3 < ópuZa, > oryza y * ortíza, > Ai., riso, rum. ortz, prov. ris, fr. cat. riz, 
pg. cast. arroz. Kórttng 6742. 
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Atropo 2081 


bajo 657 


barra 10 


atufar 502 


bala II2I 


barcarola 2427 


atún 1 


Baleares 4 49 


oarco 


aula 321 


balista 49 


barquillo 10 


aura 2468 


balón 1121 


oaniono 7*'" 


austero 1455 


bálsamo 5 


ltar^mpjrñ *7X^¿ 
UdlUHlClIU /OO 


auténtico 1889 


ballena 


Daron 700 


autócrata 1043 


ballesta 49 


baronesa 788 


autóctono 25 1 3 


bamba 2198 


barranco 12 18 


autógrafo 156 


bambalina 2198 


basa 1 209 


autómata 156 


bambalinón 2190 


basamento 1209 


autonomía 1308 


bambarria 2198 


basar 1 209 


autonómico 1308 


bambolear 2198 


base 1209 


autonomista 1308 


bambonear 2198 


basílica 553 


autónomo 1308 


bandola ' 


Basilio 553 


autosia 798 


bandurria 8 


Basilisa 1428 


avería v. anguera 


bañar 1802 


basilisco 553 


averno 362 


bañera 1802 


basta 2038 


avf*<itrii7 20C7 


bañista 1802 


bastage 2038 


axioma 18 1 


baño 1802 


bastante 2038 


ázoe 1077. 1531 


barata 1152 


bastar 2038 


azúcar 2 


baratador 11 52 


bastardilla 2038 




baratar 11 52 


bastardo 2038 


B 


baratear II 52 


basterna 2038 


Baco 169 


baratería 1 1 5 2 


bastero 2038 


bailar 1121 


barato 11 52 


bastida 2038 


baile 1121 


báratro 9 


bastidor 2038 


bajel 8 


bárbaro 1359 


bastilla 2038 



1 fr. thon, it. lonno, lat. thumis, < 6úvvoq (Diez). 
3 ( lat. saccarum, < OCÍKXapOV. 

3 < lat. phaseolus, < <pácr|Aoc; v. Semántica. 

4 Á la etimología aducida en el texto alude Ovidio: 

Non secus exarsit quam quum baleárica plumbum 
Funda jacit: volat illud et incandescit eundo 
Et, quos non habuit, sub nubibus invenit ignes; 

y á la misma causa debieron las Baleares el otro sinónimo de Y\)\xvr\a\a\ 

con que las llaman Aristóteles, Estrabón, etc. 

5 ant. blasmo en el Arcipreste de Hita. < pdX.ffau.ov. 

6 = lat. balcena y ballcena, < mdXatva. 

7 it. mandola, paridora y pandura, prov. mandora, fr. mandare, mandóle, 
lat. pandura (Varrón). < iravooüpa instrumento de cuerda. (Cf. Diez 
en la voz pandura, y Simonet en la voz fandura.) v. pandero y bandurria. 

8 ant. pandurria; v. bandola y pandero. 

9 = pdpa9pov abismo. 

,0 it. prov. pg. barca, fr. barque, bajo lat. barca. S.Isid. (Etim. XIX, I, 19): 
Barca quce cuneta maris commercia ad liüis portal. < P<Spi<; (baris en Pro- 
percio) canoa, > * barlca (cf. avis > avied). Diez: La voz vino al griego 
de Egipto. D. barco, barquillo, abarquillar. 
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bastimento 2038 
bastión 2038 
bastir 2038 
basto (dar á) 2038 
basto (rudo) 2038 
bastón 2038 
bastonero 2038 
bastos 2038 
bato 1 

batómetro 658 
Bautista 141 6 
bautisterio 1416 
bautizar 1416 
baya 60 
béquico 1283 
bezazas 1566 
biazas 1566 
Biblia 3 
bibliófilo 3 
bibliografía 3 
biblioteca 70 
bicicleta 505 
biciclo 505 
bigamia 297 
binomio 1308 
biógrafo 751 
biología 751 
birreta 387 
bisagra 716 
bizazas 1566 
bizma 718 
bizmar 718 
blasfemar 1381 
blasfemia 1381 
blasmar 1381 



blastema 1638 
bledo 2 
bledo-mora 2 
blefaritis 2240 
boato 958 
bobo 2198 
bocal 3 
bodega 718 
boj 2432 
bojedal 2432 
bola 1464 
bolear 1464 
boliche 1464 
bólido 49 
bolilla 1464 
bolillero 1464 
bolillo 1464 
bolín 1 464 
bolsa 4 
bolsear 4 
bolsera 4 
bolsería 4 
bolsillo 4 
bolso 4 

bomba (para sacar agua) 
651 

bomba (explosiva) 
bombacho 684 
bombarda 684 
bombasí 6 
bombazo 684 
bombear 684 
bombeo 684 
bombero 651 
bombilla 684 



I bombo 684 
bombón 684 
bombonera 684 
bóreas 695 
borrasca 695 
borricada 387 
borrico 387 
boscaje 131 
bósforo 224 
bosque 131 
bostar 224 
botánica 620 
botica 718 
boticario 718 
botiquín 718 
bradipepsia 2412 
bramar 527 
braquipnea 1471 
braquiuro 147 1 
braveza 1359 
bravio 1359 
bravo 1359 
bravura 1359 
brea 6 
brillante 7 
brillar 1 
brillo 7 
brío 1406 
broma 11 22 
bromar 1122 
bromearse 1 1 22 
bromista 1122 
bromo 11 22 
bromuro U22 
bronquios 1282 



1 < pdTxoc. tartamudo (Academia). 

2 < lat. blilutn legumbre insípida, ( == pXírov. 

3 (jarro de boca estrecha para sacar el vino) it. boccale, fr. bocal, < Jal. 
baucalis, ( PaÚKaXlc. especie de vaso; voz alejandrina sin origen conocido. 

4 it. bursa, lat. byrsa y bursa, < púpea, r& piel. Las primeras bolsas 
fueron de piel (Diez). D. bolsear, bolsera, bolsería, bolsillo, bolso, 
embolsar, reembolsar, desembolsar, desembolso. 

5 fr. bombasin, ant. : tela de seda, después : de algodón, < lat. bombiánus, 
< bombyx = fió|a|5u£ gusano de seda. 

6 < PP^TO? = cenagal, > verosímilmente it. brago == légamo, .fr. brai 
= ant. légamo, hoy brea, pg. brejo = pantano, breo = brea. Kürting 1540. 

7 < ¡JripuMoc. piedra preciosa india, > lat. beryllus, it. berilio, especie 
de zafiro, y brillo — diamante falso. Korting 1345. 
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bronquitis 1282 


calar 1074 


camellero 1633 


brugo 1 
brújula 2432 


calcáreo 1770 


camello 1632 


calcinar 1770 


camellón 1632 


buba 2 


calcio 1770 


camilla 2093 


bubón 2 


calculador 177° 


camillero 2093 


bucéfalo 224 


calcular 1770 


camisa 2093 


bucólico 120 


calculista 1770 


canal 2448 


búfalo 224 


calculoso 1 770 


canaleja 2448 


bujeta 2432 


calera 1770 


canalete 2448 


bula 49 


calería 1770 


canalizar 2448 


bulbo 8 


calibre 49 


canalón 2448 


Burgos 2062 


calidoscopio 142 


canapé 746 


burón 994 


caligrafía 86 


canasta 7 


burriel 387 


calima 1440 


canasto 7 


burro 387 


Calimaco 102 


canela 2448 


busca 131 


Calíope 735 


canelo 2448 


buscapié 131 


Calipso 175 o 


canelón 2448 


buscar 1.3 1 


Calisto 86 


canilla 2448 


buscarruidos 13 1 


caliza 177° 


canillera 2448 


buscavidas 131 


calma 1357 


canon 1505 


busco 131 


calonge I5°S 


cánones 1505 


buscón 131 


cama 2093 


canonesa 1505 


buzo 677 


carnada 2093 


canonical 1505 




camaleón 2093 


canónico 1505 


C 


cámaro 6 


canónigo 1505 


cacefatón 711 


camarón 6 


canonje 150.5 


cacofonía 974 


camastro 2093 


canonjía 1505 


cada v. pág. 489 


cambalache 1054 


canonista 1505 


cadarzo 519 


cambaleo 1054 


canonizable 1 505 


cadera 848 


cambiante 1054 


canonización 1505 


cadmía 4 


cambiar 1054 


canonizar 1505 


cal 1770 


cambio 1054 


cansar 1054 


calabre 49 


cambista 1054 


cántaro 8 


calambre 1074 


camedrio 480 


cantimplora 2448 


calamina 4 


camelote 1632 


canuto 2448 


calandria 5 


camella 1632 


canutazo 2448 



1 lat. bruchus = f$poOxo<; pulgón. 

2 it. bubbone, fr. bubón, pg. bubao, (_ f5oupúJV, ÚJVOi; tumor. 

3 < Po\póc, = cebolla, > lat. bulbus, it. bulbo, fr. bulbe. El rum. bol/ 
conserva aún la significación primitiva. Kürting 1637. 

4 Kabpeía v. Semántica. 

5 < xd\avbpa, formación por etimología popular de x«P«bpióc; = chorlo. 
y it. prov. calandra, fr. calandre, pg. calhandra. Kórting 1 7 2 3- 

6 delfinés chambró, it. gámbero, cast. gámbero = lat. cammarus, 
<( Kap|Liapoi; — especie de cangrejo. (Para el acento cf. ámido ) almi- 
dón, etc.) 

7 < med. lat. canastra = gr. KCtvao'Tpov. 

8 < = KávBapoc;, > lat. cantharus, it. cantero. 
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caña 2448 


carácter 1 7 1 5 


carvi 2445 


cañada 2448 


caramillo 671 


castaña 2446 


cañaduzal 2448 


carantoña 2206 


castañal 2446 


cañafístola 2448 


carátula 2206 


castañeda 2446 


cañaheja 2448 


carcaj 2187 


castañera 2446 


cafiaherla 2448 


carcajada 1 1 63 


castañetear 2446 


cañajelga 2448 


carcoma 1578 


castaño 2446 


cañalvera 2448 


carcomer 1578 


castañuela 2446 


cañalveral 2448 


cardíaco 1622 


Castilla 2062 


cañamacero 2448 


cardialgía 149 


Castor 2449 


cañamal 2448 


carditis 1622 


castor 2 


cañamar 2448 


carear 2206 


cataclismo 1542 


cañamazo 2448 


careta 2206 


catacresis 1260 


cáñamo 2448 


cari- (precomponentc) 


catacumba 1547 


cañamón 2448 


2206 


cataléctico 817 


cañería 2448 


cariacontecido 2206 


catalepsia 52 


cañeta 2448 


cariancho 2206 


Catalina 519 


cañete 2448 


carientismo 734 


catalogar 97 


cañihueco 2448 


carilargo 2206 


catálogo 97 


cañilavado 2448 


carioiíleas 2445 


cataplasma 229 


cañivano 2448 


cariredbndo 2206 


catapulta 550 


cañizal 2448 


carisma 40 


catarata 2092 


cañizar 2448" 


cariz 2206 


catástrofe 1045 


cañizo 2448 


Caronte 124 


catecismo 106 


caño 2448 


carótidas 2108 


catecúmeno 106 


cañón 2448 


carpo 756 


cátedra 848 


cañonazo 2448 


carpología 756 


catedral 848 


cañonear 2448 


carta 7 2 


catequesis 106 


cañoneo 2448 


cartear(se) 72 


catequizar 106 


cañonera 2448 


cartel "}2 


cateto 612 


cañonería 2448 


cartela 7 2 


cationes 322 


cañutazo 2448 


cartelero 72 


cátodo 579 


cañutero 2448 


cartelón 72 


católico 283 


cañutillo 2448 


cartera 7 2 


catóptrica 396 


cañuto 2448 


cartería 72 


cáustico 1357 


caos 1385 


cartilla 72 


cayado 3 


cara 2206 


cartografía 72 


cedilla 4 


caraba 1 


cartón 72 


cedra 2436 


carabela 1 


cartonera 72 


cédula 1129 


carabina 49 


cartuchera 72 


cefalalgia 149 


carabinero 49 


cartucho 72 


Cefalonia 1071 


caracol 2206 


cartulario 72 


céfiro 1706 


caracolear 2206 


cartulina 72 


Celedonio 1704 



1 lat. carabus = parva scapha (S. IsiD., Etim. XIX, I, 26); (_ — KCÍpapo<;. 

2 < castor, oris, < KdOTUjp, opoc, (6). 

3 Pg- tajado, cat. gáyalo — ¿xciíov con el sufijo ato? (Diez; Korting 
2115). 

4 it. zediglia, < zeta, < ZrjTd. 
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celo 983 
celosía 983 
celoso 983 
cementerio 723 
cempellar 1547 
cenobio 751 
cenobita 75 1 
cenopegias 705 
centauro 2384 
central 1697 
céntrico 1697 
centro 1697 
Cerafollo 124 
cerámica 566 
cercén 921 
cercopitecos 791 
cesta 1 

cetáceo 2333 
cetro 2365 
ceugma 1228 
ceuje 1228 
ceuma 1228 
cianógeno 1 745 
Cicladas 505 
cíclicos 505 
ciclo 5°5 
ciclón 505 
Ciclope 1894 
cilindro 309 
cima 599 
címbalo 1547 
cimbel 1547 



cimborrio 2 
cimera 599 
cimero 599 
cinabrio 3 
cinamomo 4 
cinematógrafo 3 2 9 
cínico 290 
cínife 5 

cinocéfalos 290 
ciprés 6 
Cipriano 7 
circo 921 
Ciríaco 957 
cirugía 57 
cirujano 57 
cisma 1129 
cisne 917 
cisterna v. cesta. 
cítara 2436 
citaredo 2436. 
citarista 2436 
cítiso v. codeso. 
citología 389 
clámide 8 
clástico 1 1 1 1 
Cleófanes 531 
Cleopatra 2 1 1 
clepsidra 1676 
clerecía 1 528 
clericalismo I 528 
clérigo 1528 
clero 1528 



cleuasmo 198 
clima 836 
Clímaco 836 
climatérico 836 
clínico 836 
Clío 531 
clister 1542 
clorato 641 
cloro 641 
clorofila 641. 
cloroformo 641 
cloruro 641 
Cloto 181 9 
cobre 9 
cobreño 9 
cobrizo 9 
cocito 2262 
cocodrilo 276 10 
cochinilla 748 
codeso 11 
cofín 12 

cofre v. cuébano 
cola (de pegar) 1880 
coleóptero 648 
cólera 1084 
colérico 1084 
cólico 1581. 
colirio 1 3 
colofón 1226 
Colofón 1226 
colofonia 1226 
colón 1581 



1 < cista,, < KÍOTn; de cista se formó cisterna (con el sufijo de caverna, 
taberna), > cisterna. 

2 Kipiüpiov; v. Semántica. 

3 mineral de azufre y mercurio = Ktwdpapl. 
* — KivvctuMU|iov. 5 kvíuj, móc;. 

6 lat. cnpressus, < Kimdpiffcroc.. 

7 Kuirpiavóc; de Chipre (Kúrrpoc,, ou [rj] = Chipre). 

8 = x\ap.í)q, íiboc;. 

9 < Kímpoc. = Chipre; v. Semántica. 

10 Por descuido dajamos de notar en el texto que la etimología corriente 
es falsa; KpoxóbíXoc, < Kpóxr| piedra y bpTXoc; gusano; porque al cocodrilo 
le gusta tenderse al sol sobre las piedras para calentarse, v. BoiSACQ pág. 520. 

11 ( cytisus, < KÍITU70C, (= medicago arbórea L.) «Florentem cytisum et 
cálices carpetis amaras» (VlKG., Ecl. I, 79). 

12 = cophinns = Kocpivóc, cesta; v. cuébano. 

13 xoXXúpiov, remedio para los ojos. 
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coloso 1 cornisa 911 

columpio 577 cornisamiento 911 

coluro 1253 cornisón 911 

coma 196 coro 2427 

comba 1547 corola 911 

combar 1547 corolario 911 

comedia 1992 corollá 911 

comediante 1992 corona 911 

cometa 2422 coronación 911 

comillas 196 coronado 911 

comino 2 coronal 91 1 

concentrar 1697 coronamiento 911 

concha 3 coronar 911 

cónchalo 3 coronero 91 1 

cónico 4 coronilla 911 

cono* corral 2427 

conopeo 746. corrillo 2427 

Constantinopia 313 corro 2427 

contera 2384 Cosme 551 

contorneado 770 cosmético 551 

contorno 770 Cosmogonía 353 

Coprónimo 2148 Cosmos 551 

coral 2427 cosquillas 2157 

coral 5 cosquillear 2157 

cordaje 105 cosquilleo 2157 

cordel 105 cotiledón 914 

cordelejo 105 coturno 6 

cordelería 105 cráneo 1405 

cordón 105 crápula 473 

coriambo 2341 crasis 2488 

corifeo 696 cráter 2162 

corillo 2427 crema 1679 

corista 2427 cremallera 1557 

corma 622 crestomatía 237 

cornado 911 crioscópico 587 

cornija 91 1 cripta 428 

cornijal 911 crisálida 1007 

cornijamiento 911 crisantemo 1007 

cornijón 911 Crisanto 1007 

1 KOAoaffóc, estatua gigantesca; v. Semántica. 

2 it. comino, ant. fr. coitmin, < lat. cumünum, ( = KÚuivov. 

3 De KÓ*fxn == lat- concha, > cuenca, cuenco, concha, > desconchar. 
Pariente de KÓfXH es K0 X^ a ^ ou = caracol, > lat. cochlear ó cochhare, 
> it. cucchiajo y cucchiaja, fr. cuiller, cuilíere, pg. colher, cast. ant. cuchar, 
hoy cuchara, > cucharón, cucharilla, cucharada. Cf. Kórting 2287. 

* = KÚJVOC.. 

'■> = KopdMtov, producción marina calcica arborescente. 

8 cothurnus, < KÓ0opvo?, calzado alto que usaban en las tragedias. 

1 = KÚPoc;, figura geométrica. 



crisis 896 
crisma 76 
Crisóstomo 175 
cristal 1801 
cristalería 1975 
cristalino 1801 
cristalizar 1975 
cristalografía 1975 
cristianar 76 
cristiandad 76 
cristianismo 76 
cristianizar 76 
cristiano 76 
Cristina 76 
Cristo 76 
Cristóbal 76 
Cristodoro 76 
Cristodulo 14 17 
Cristóforo 76 
criticastro 896 
criterio 896 
crítica 896 
crítico 896 
cromático 518 
cromo 518 
cromolitografía 518 
crónica 1485 
crónico 1485 
cronicón 1485 
cronista 1485 
cronología 1485 
cronológico 1485 
cronómetro 1485 
crótalo 334 
crotalogía 334 
crotorar 334 
cubo 1 

cuchara v. concha 
cucharada v. concha 
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cucharita v. concha 
cucharón v. concha 
cuébano 1 
cuenca v. concha 
cuenco v. concha 
cuento (puntal) 2384 
cuerda 105 
culantro 2 

Ch 

chamelote 1632 
chapotear 2316 
chato 121 1 
chicoria v. achicoria 
Chipre 3 
chirimía 664 
chisme 11 29 
chismear 1129 
chismería 1129 
chismero 1129 
chismografía 1129 
chismoso 1129 
chorlito 641 
chorlo 641 
chusma 242 
chuvasco 121 ¡ 

D 

dáctilo 146 
Dafne 637 
Dámaso 850 
Dámocles 531 
dasonomía 711 
dátil 146 
deca- 4 
década 5 
decálogo 97 
decámetro 29 
Dédalo 236 



deletéreo 1543 
delfín 649 
Délos 755 
delta 8 

demagogo 1546 
Demeter 152 
Demetrio 152 
demiurgo 1633 
democracia 1043 
demócrata 1043 
Demócrito 896 
demoníaco 753 
demonio 753 
Demóstenes 1546 
dendrolito 479 
dermatología 276 
desairar 1465 
desaire 1465 
desaliñado 1354 
desaliño 1354 
desarrimar 44 
desbaratar 11 52 
desbastar 2038 
descanillar 2448 
descañonar 2448 
descarado 2206 
descararse 2206 
descaro 2206 
descartar 72 
descentrar 1697 
desconchar v. concha 
desconche v. concha 
desembolsar v. bolsa 
desemboscada 131 
desempastar 1906 
desenconar 1084 
desenganchar 2001 
desentonar 2183 
desgañifarse 2448 
desliz 121 7 



deslizar 12 17 

desmadejado v. madeja 

desmañado 186 

despabilado v. pabil 

despabilar v. pabil 

despedazar 950 

desperdigar 370 

déspota 295 

despótico 295 

despotismo 295 

destrenzar 1727 

destronar v. trono 

deuteronomio 1308 

diabla (á la) 753 

diablejo 753 

diablillo 753 

diablo 753 

diablura 753 

diabólico 753 

diaconar 7 

diácono 7 

diadema 1141 

diáfano 575 
diafragma 1 193 
diagonal 2281 
diagnóstico v. dianóstico 
dialogar 97 
diálogo 97 
diamante 850 
diamantino 850 
diametral 29 
diámetro 29 
dianóstico 74 
diapasón 68 
diaquilóri 2219 
diarrea 606 
di áspero y, jaspe 
diaspro v. jaspe 
diástole 646 
diatérmano 835 



1 it cófano < lat. cop(h)1?ms, < = KÓqnvoc., ou (v. MenÉndez Pidal, 
Manual 26,1); > también prov. y ant. fr. cofre, hoy cofre, > cofre. 
< Koptavvov, > lat. coriandrum, pg. coentro. 

3 < = Kímpoq. 

4 prefijo que significa diez; por ej.: decaedro, decágono, decagramo 

(otKCt = diez). 0 

! < = doo ?( decena. " békm; v. Semántica. 

lat diaconus, < biaKOvoc, biai<ov¿UJ servir, ayudar. De ápvi-bi<kovo<:, 
lat. archidmconus, viene arcediano; cf. Comentario n? 239 NB 
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diatriba 1270 
dicotiledóneo 914 
didascálico 220 
Dídimo 1057 
diedro 848 
diéresis 191 
dieta 1305 
difamar 185 
difteria 985 
dinámico 1187 
dinamita 1 187 
dinamo 1187 
dinamómetro II 87 
dinastía 1187 
dinástico 1 187 
dinastismo 1187 
diocesano 42 
diócesis 42 
Diodoro 92 
Diógenes 227 
Diomedes 1379 
Dionisio 893 
Diopites 929 
Dióscoro 2378 
diploma 1344 
diplomacia 1344 
diplomático 1344 
dipsómetro 444 
díptero 648 
díptico 627 
diptongo 819 
disco 1586 
díscolo 251 1 
disentería 1277 
disílabo 52 
disnea 666 
dispepsia 440 
dístico 21 
ditirambo 536 
doga 2188 
dogal 2188 
dovela 2188 
dogma 231 
dogmático 231 



dogmatizar 23 1 
Dorotea 92 
dosis 84 
Dositea 84 
dragea 1334 
dragma 1 
dragón 1 03 1 
dragontea 1031 
drama 1149 
dramático II 49 
dramaturgo 1149 
Dríada 480 
dromedario 1495 
drosómetro 1456 
duela 2188 
dulía 141 7 

E 

ébano 2 

eclecticismo 1738 
ecléctico 1738 
Eclesiastés 1534 
eclesiástico 1 534 
eclipsar 1479 
eclipse 1479 
eco 106 
economía 118 
económico 118 
economista 118 
economizar 118 
ecónomo 118 
ecuménico 42 
Edipo 1708 
efemérides 729 
efímero 724 
Éforo 1027 
égida 1109 
Egidio 1109 
églogas 1738 
Eladio 69 
elástico 823 
electra 3 
electricidad 3 
electricista 3 



eléctrico 3 
electrizar 3 
electro 3 

electrodinámica 3 
eléctrodo 579 
electróforo 350 
electroimán 850 
electrólisis 339 
electrólito 339 
electrón 3 
electroscopio 142 
electroterapia 1306 
elefancía 1387 
elefancíaco 1387 
elefante 1387 
elegía 4 
elegiaco 4 
elenco 902 
Eleulerio 2194 
elipse 1479 
elipsis 1479 
Elisios 1942 
Elpidio 81 
emblema 753 
embobar 2198 
embodegar 718 
embolar 1464 
émbolo 753 
embolsar v. bolsa 
emboscada 1 3 1 
emboscarse 1 3 1 
embrión 574 
embromar 1 1 22 
emético 984 
Emilia 2160 
empastar 1906 
empastelar 1 906 
empatar 403 
empate 403 
empedernido 668 
Empédocles 531 
empedrado 668 
empedrar 668 
emperejilado 1794 



1 = opaxnn; ct ~- Carine. 2 lat. ebenus = ?pevoq. 

3 < rjXeKxpov ámbar; v. Semántica. 

4 < ?\eyoc.. No vienen de é ¡ay! y XéfU), decir, como dice Bailly (Dictio- 
naire), sino que es voz frigia (cf. BoiSACy). 



ÍNDICE DE LAS VOCES CASTELLANAS. 



MI 



emperejilarse 1794 
empinar 447 
empíreo 387 
empírico 251 
empirismo 251 
emplastar 229 
emplasto 229 
emporio 1490 
enano 1 
encalar 1770 
encanalar 2448 
encañar 2448 
encañizada 2448 
encañonar 2448 
encañutar 2448 
encarar(se) 2206 
encíclica 505 
enciclopedia 505 
encima 599 
encimar 599 
enclenque 836 
enclítica 836 
encolar 1880 
encolerizado 1084 
encomiador 2 
encomiar 2 
encomiástico 2 
encomio 2 
enconar 1084 
enconía (ant.) 1084 
encono 1084 
endémico 1546 
endemoniado 753 
endiablado 753 
endibia 3 

endosmosis 2123 
endrina 384 
eneldo v. aneldo 
energía 1888 
energúmeno 1888 
énfasis 575 



enfático 575 
engalanar 86 
enganchar 2001 
enganche 2001 
engera v. anguera 
engolfarse 157 
enguera v. anguera 
enigma 2371 
enlosar 2070 
ensalmar 2434 
ensalmo 2434 
ensayo 360 
entapizar 1898 
enteco 861 
entimema 1607 
entoldar 1767 
entomología 659 
entonar 2183 
entornar 770 
entronar v. trono 
entronizar v. trono 
entusiasmar 1251 
entusiasmo 1251 
entusiasta 1251 
énula 4 
epacta 890 
epanástrofe 1045 
epéntesis 718 
epiceno 1506 
épico 36 
Epicuro 2458 
epidemia 1546 
epidémico 1546 
epidermis 276 
epifanía 575 
Epifanio 575 
epifonema 123 
epígrafe 795 
epigrama 795 
epigramita 1087 
epilepsia 52 



epílogo 97 
epiqueya 230 
epiquerema 57 
episcopal 142 
episodio 579 
epístrofe 1045 
epitafio 534 
epitalamio 722 
epítasis 2183 
epíteto 718 
epítome 639 
época 63 
épodo 1045 
epopeya 36 
epsilo 16 
equipaje 2316 
equipar 2316 
Erasmo 1759 
Erato 1759 
Erebo 1943 
eremita 1993 
erisipela 1121 
ermita 1993 
erótico 1759 
esbirro 387 
escaleno 514 
escandalizar 5 
escándalo 5 
escandaloso 5 
escara 361 
escarabajo 0 
escarceo 2458 
escaro 7 
escazonte 514 
escena 986 
escenario 986 
escénico 986 
escepticismo 142 
escéptico 142 
esclerosis 248 
esclerótica 248 



1 = vdvvoc;. 2 = ¿YKUJ|aiov. 

3 especie de hortaliza, no de intybus, sino de évblpct (cf. MenÉndez 
PlDAL, Manual 4, 2). 

4 < ínula, < é\évr|. 

5 < lat. scandalum = CKCÍvbaAOV, prop.: tropiezo para hacer caer. 

6 < scarabaculus (cf. graculus > grajo), < == OKOÍpaPoc;. 

7 < OKCÍpoc;. 

Hbrnández-Restrbpo, Llave del Griego. 33 
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cscolauo 1 960 
escolapio 1960 
escolar 1960 
escolástica 1960 
escolasticismo 1960 
escolimado 1 
escolimoso 1 
escolio 1960 
escollera 2326 
escollo 2326 
escombrar 2 
escombro (pez) 2 
escoria 3 
escorial 3 
escorpión 4 

escuela 1960 

esfera 2491 

esférico 2491 

Esfinge 1067 

esmeralda 5 

esmerarse 6 

esmeril 6 

esmerilar" 

esmero G 

esófago 423 

esotérico 1609 

espada 1050 

espadaña 1050 

espadañal 1050 

espadar 1050 

espadería 1050 

espalancar 1892 

espalda 1050 



espaldar 1050 
espaldarazo 1050 
espaldear 1050 
espaldilla 1050 
espaldonarse 1050 
espaldudo 1050 
espárrago 838 
esparraguera 838 
esparrancar 1892 
espartal 2444 
esparteña 2444 
espartero 2444 
espartilla 2444 

esparto 2444 

espasmo 1287 

espasmódico 1287 

espátula 1050 

espernancar 1892 

espinteroscopio 2506 

espira 2444 

espiral 2444 

espita Í925 

espondeo 600 

esponja 7 

esponjar 7 

Espórades 1545 

esporádico 1545 

espuerta 2444 

esquela 1129 

esqueleto 2146 

esquema 63 

esquicio 1853 

esquifa?- 2316 



esquife 2316 
esquilador 2157 
esquilar 2157 
esquileo 2157 
esquinancia 290 
esquipar (ant.) 2316 
estadio 305 
estalactita 1979 
estalagmita 1979 
Estambul 313 
estática 305 
esteáricas 1 3 1 8 
estearina 1318 
esteganografía 1538 
estenografía 1246 
Estentóreo 8 
estereoscopio 1425 
estereotipia 1 4 2 5 
esternón 842 
estética 2293 
estetoscopio 2068 
Estigia 1326 
estigma 1041 
estigmatizar 1041 
estilar(se) 1537 
estilete 1537 
estilista 1537 
estilita 1537 
estilo 1537 
estofa 5 o2 
estofado 502 
estofar 502 
estoico 1690 



1 < cholymus, < OKÓXuuoq — cardo. 

2 — OKÓnPpoc; (ó). Pero escombrar = arrasar > escombrado == limpio, 
escombros, etc., debe venir de un lat. vulg. excumulare, contrario de cumu- 
lare, acumular. 

3 = OKiüpíd. 

4 . lat. scorpio, onis, < = GKopiríoc,, it. scorpione, fr. scorpion. 
6 it. smeraldo, lat. smaragdus, < crudpa-fboc,. ^ 

6 it. smeriglio, rum. smirida = lat. smyrida, fr. emerí. < a|aupic, arena 
para pulir (KóRTING 8823). esmero, esmerarse, it. smerare = pulir. Pol- 
la i cerrada no puede esta voz venir de nitrus ; hay que referirla pues a 
<m¿pis, esmeril (Baist, Zeitschrift für rom. Philol. VI 1 19)- Por esto 
mismo, añade París (Rom. XI, 446), hay que separarla del ant. fr. esmerer, 
que viene de mier (mírus), y no significa «pulir» sino «limpiar». 

7 = lat. spongia = 0TroYT»í.' 

a ItévTwp, opoc,, Estentor, v. Semántica. 



ÍNDICE DE LAS VOCES" CASTELLANAS. 



estola 040 


Euprepio 883 


fantástico 575 


estomacal 1 75 


Euquerio 57 


faringe 1275 


estómago 175 


Euríalo 417 


farmacéutico 1325 


cavy i-" 1 1 j j 1 


Eurínome 734 


farmacia 1325 




Europa 417 


farmacopea 1325 


peí ATiaT*n T 1 C T 


europeizar 4' 7 


faro 1441 


/»Ctí"\VflT COI 


europeo 417 


farol 1441 


pQlrflncriilnr * 


Eusebio 1420 


farola 1441 


estratagema 234^ 


Eustaquio 1366 


farolazo 1441 




Eustoquio 1665 


farolear 141 1 


estratégico 234^ 


F.uteme 7<t3 


farolero 1441 


estngnina ^ 


Eutiquio 1257 


farolillo 1441 


pc| rn 1 7^Q 


Eutropio 1630 


farolín 1441 


pQtmfíi ID/1 C 


evangélico 869 


farolón 1441 


Cblllla. 


Evangelina 869 


Fedro 15 19 


atufar Í02 


evangelio 869 


Felipe 225 


éter 1468 


evangelista 869 


feloplastía 1910 


etéreo 1468 


evangelizar 869 


fenicio 1782 


enea oui 


Evaristo 2356 


fénix 1782 


orí mr\ \t\CTi n t CfSX 


exámetro 29 


fenomenal 575 


etimológico 15^^ 


exarca 239 


fenómeno 575 


etimologista 1 5^*^ 


exasílabo 5 2 


féretro 464 


etiología 2269 


exegesis 48 


Filadelfia 272 


etiope 359 


exegeta 48 


filantropía 228 


étnico 543 


exergo 1888 


filantrópico 228 


etnografía 543 


éxodo 579 


filarmónica 663 


etopeya 8ÓI 


exorcismo 1 156 


Filemón 2466 


eucalipto 144^ 


exorcista 1 1 5Ó 


filípica 225 


eucaristía 4fO 


exosmosis 2123 


Filipo 225 


eucanstico 4^ 


exotérico 1609 


filología 25 


eucologio 1015 


exótico 1609 


filólogo 25 


P^tiflí'iYm OI T 


éxtasis 305 


Filomela 100 




extenuado 1246 


Filomena 100 


eufemismo 185 




filosofal 209 


011 fortín "??3f") 




filosofar 209 


eufónico 2230 


F 


filosofastro 209 


Eufrasia 11 47 


Faetonte 79 


filosofía 209 


Eufrosina 734 


faisán 3 


filosófico 209 


Eugenio 353 


falacrosis 2344 


filósofo 209 


Eulalia 1653 


falange 1892 


Filoteo 10 


Eulogio 97 


fanal 575 


filoxera 713 


Euménides 961 


fantasía 575 


física 213 


eunuco 1787 


fantasma 575 


físico 213 



1 < strangtdare, < OXpaffaXáw id. sign. ; < orpcerYCtAri cuerda ( cf - Breal 
y BaiLLY, Dict. etim. lat.). 

2 < OTpúxvoc, veneno. / 

3 =± epaotavóq, ou (ó) ave originaria de las riberas del 9aaiq, rio de 
la Cólquide. 

33* 
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fisiología 97 
fisiólogo 97 
fisonomía 213 
fisonomista 213 
fitología 667 
flema 1083 
flemático 1083 
flemón 1083 
flemoso 1083 
flemudo 1083 
fonema 123 
fonética 123 
fonógrafo 2230 
fosforera 1482 
fosforescencia 1482 
fosforescente 1482 
fósforo 1482 
fotofobia 1685 
fotograbado 1 482 
fotografía 1482 
fotografiar 1482 
fotográfico 1482 
fotolitografía 1482 
fotosfera 249 1 
fototipia 1482 
frasco 1 
frascuelo 1 
frasquera 1 
frase 2177 
fraseología 2177 
fratría 2266 
fréjol 2 
frenesí 1 147 
frenético 1147 
frenología 1147 
frisol 2 
frisolera 2 

G 

gala 86 

galactómetro 968 
galán 86 



galano 86 
galante 86 
galantear 86 
galanteo 86 
galantería 86 
galanura 86 
galaxia 968 
galbanífero 3 
gálbano 3 
galbanóinetro 3 
galbanoso 3 
galea 1553 
galea 11 30 
galeata 11 30 
galeaza 113 o 
galena 597 
galénico 597 
galenismo 597 
galenista 597 
Galeno 597 
galeno 597 
gáleo 1553 
galeolo 1130 
galeón II 30 
galeote 11 30 
galera 11 30 
galerada 1 1 30 
galería 1130 
galocha 4 
galón 86 
galoneado 86 
galonero 86 
galludo 1553 
gámbero v. cámaro 
gancho 2001 
ganglio 5 
gangrena 0 
gangrenarse 0 
Ganimedes 1379 
gañito 2448 
gañón 2448 
gañote 2448 



garbo 564 
gargajear 16 18 
garganchón 16 18 
garganta 16 18 
gargantear 1 6 1 8 
gargantilla 1618 
gárgara 1618 
gargarizar 16 18 
gargüero 16 18 
garzo 1 
gas 1385 
gasa jar 327 
gaseoso 1385 
gasógeno 1385 
gasómetro 1385 
gástrica 1102 
gaya 564 
gayo 564 
gazafatón 7 11 
gazapera 711 
gazapo 7 11 
Gelasio 2281 
genealogía 97 
genesíaco 234 
Génesis 234 
geometría n 1 3 
geórgicas 653 
geranio 578 
Geroncio 925 
gigante 1224 
gigantesco 1224 
gigantón 1224 
Gil 1109 
gimnasia 1205 
gimnasiasta 1205 
gimnasio 1205 
gineceo 1412 
gineta 1205 
ginete 1205 
ginetear 1205 
giroflé 2445 
glicerina 624 



1 < mXcíOKUJv. 4>Xd(JKUJv bé écm dbo<; Trotepíou (Hksiquio; cf. S.Isid., 
Etiin. XX, 6, 2). 

2 < (pdffnXoi;; v. Semántica. 3 < rá^avov, cierta resina. 
4 < KdAOTCÓblOV. 5 < = -f«TT^ov. 

6 = YáYTP aiva " : YPáw comer. 

' < = cVfapiKÓv (Diez); cfc no ostante Korting 359. 



ÍNDICE DE LAS VOCES CASTELLANAS. 



Gliceno 624 


criiitarrpar oai(\ 


hprnicmn i So c 

l 1 <-■ I Wl.M 1 1 t 1 I , 


ir ivJod x 1 \J 




iiciuca 


trif\ca r t *7rt 


0*11 it arricia OAlri 


nPTTiPtf^l ftCf\ a iftüO 


frlocario 




rTpciniiin A A C 


gnómico v. 7io?nzco 


H 


rTpcrif*ria 1 T í 9 


coVífrnar I C C T 


hptpríindYn Olí 


gobernación J>55^ 


Ha dpc £ 1 C 




gobernador ^55^ 


halo 1 1 1 0 


UCtCiUSClUO ¿L ~) 1 


gobernalle 1 55 1 


Hamadnades 480 


h(*Hrn SfiT 
1 1 l i t-v_> uy i 


en hf*t*n a nt f* t c c i 


hanlnlncría T 1 A a 


n PYfltnP t rr» *?0 


gobierno 1551 


hecatombe 224 


níalinn O/j / íi 

lllalllIU ¿d<l<J 


gofo ' i \ 


hect(o)- 4 


llíhrlílfl /! *2 *7 


goldre 


hectómetro 29 


hidra 448 


po] f O I K 7 


Héctor 63 


hidrargirio 631 


gvil'v 1 U y ü 


hegemonía 48 


hidratar AA${ 


golpeadero 1878 


Helada 69 


hidráulica 321 


golpear 1878 


Helena 2522 


hidria 44S 


golpetero 1878 


helénico 2349 


hidrodinámica 448 


gonze 2384 


helenos 2349 


hidrófobo 448 


Górgonas 2079 


hélice 56 


hidrográfico 448 


Gorgonio 2079 


Heliodoro 504 


hidrógeno 448 


gozne 2384 


helioscopio 5^4 


hidrometría 448 


gravar /y^ 


iii/iiuiiuuv sua 


ninrAriPQifl A A Js 


erráfirr» *7GC 


hplnniria T"2n 


ninrnTiií^n A /tX 


oTíinto 1QC 

6 iailLU /¿O 


hemiciclo 247 


hidrostática 448 


ora o*pa T 1 3 A 


hemina 247 


hidroterapia 30^. 448 


gramallera 1557 


hemisferio 247 


hiena 1 ^ 6 y 


gramática 79 5 


hemistiquio 21 


Hierón 133 


gramatical 795 


hemorragia 811 


higiene 1271 




hepático 21 19 


higrometría 105 5 


gramófono 2230 


heptasílabo 52 


higroscopio 1055 


greda 2 


Heraclio 1825 


Hilario 5^4 


predal 2 


Hércules 1825 


himeneo 1814 


gredoso 2 


hereje 191 


himenóptero 18 14 


gregoriano 289 


heresiarca 191 


himno 699 


Gregorio 289 


herético 191 


hiperbatón 1209 


grifo 1397 


hermenéutica 1808 


hipérbole 753 


grotesco 428 


hermético 1808 


hiperbólico 753 


gruta 428 


Hermógenes 1808 


hiperdulía 1417 


guardabosques 131 


héroe 1825 


hipertrofia 854 


guarismo 3 


heroico 1825 


Hipnos 2207 


guitarra 2436 


heroína 1825 


hipnotismo 2207 



1 < YwpuTÓc,, > lat. corylm, > pg. coldre. Cf. C. Michaelis, Jahrbuch 
für rom. und engl. Sprache u. Lit. XIII, 213. Korting 2552. 

2 lat. creta, < KpTyrr) (S. IsiD. 16 orig. 1), tierra de la isla de Creta. 

3 v. Semántica. 

1 prefijo que significa cien, porej.: hect-área, hectogramo, hectolitro, 
hectómetro (éicciTÓv = cien). 
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hipocentauro 2384 


homilía 484 


ídolo 1944 


hipocondríaco 750 


homogéneo 922 


Iglesia 1534 


hipocondrio 750 


homólogo 97 


Ilíada 1771 


hipocoríslicos 1733 


homónimo 922 


Ilion 1741 


Hipócrates 1043 


honda 


imán 850 


hipocrene 308 


hongo 3 


imanación 850 


hipocresía 896 


hora 1369 


imanar 850 


hipódromo 1495 


horario ] 369 


imantar 850 


hipogrifo 1397 


horizonte 1475 


Irene 1978 


Hipólito 339 


horóscopo 1369 
huérfano 4 


Ireneo 1978 


hipopótamo 225 


iris 867 


hipostático 305 


huero 1027 


ironía 424 


hipóstilo 1537 


husmear 623 


irónico 424 


hipoteca 718 




isidoriana 92 


hipotecar 718 




Isidoro 92 


hipótesis 718 


I 


Isidro 92 


hipotético 718 


icnografía 475 


ismo 1498 


hipotiposis 1091 


iconoclasta 946 


Isócrates 1043 


hipsilo 16 


iconografía 946 


isoglosas 1949 


hipsómetro 715 


iconología 946 
Ictericia 5 


isósceles 1949 


hisopo 1 


isotérico 1368 


histérica 2303 


ictiófago 930 


isótera 1949 


histeriología 2303 


ictiología 930 


Itaca 1861 


histerismo 2303 


idea 1768 




histología 2 


ideal 1768 


T 
J 


historia 1768 


idealismo 1768 


historiado 1768 


idealista 1768 


Jacinto 1795 


historiador 1768 


idear 1768 


jamete 6 


historial 1768 


idilio 1944 


jarana 124 


historiar 1768 


idioma 438 


jarcia 643 
jaspe 7 


histórico 1768 


idiosincrasia 2488 


historieta 1768 


idiosincrásico 2488 


jaspeado 7 


historiógrafo 1768 


idiota 438 


jazmín 8 


holocausto 1357 


idiotismo 438 


jengihre 0 


hológrafo 283 


idólatra 1944 


jerarca 239 


homeopatía 922 


idolatría 1944 


jerarquía 239 



1 = lat. hyssopum, ( íÍGffumov, ( hehreo =:TN czob, cierta planta que usa- 
ban los hebreos para las aspersiones. 

' ¿ < ÍCTÓc, tejido, 2138; histología es la ciencia de los tejidos 
orgánicos. 3 ( fimgus, ( 0"cpÓYY°c, esponja. 

4 = lat. horphamis, < ópcpavóc;, oO (opcp cf. lat. orbus, orbahis). 

5 ÍKTepoc; = 1. oropéndola, ave de color amarillo | 2. enfermedad 
caracterizada por el color amarillo que da á la piel. Cf. h.jaunisse (jaune — 
amarillo) — ictericia. 

u terciopelo. < medio gr. é£ctuvroc = de seis hilos, > \t.sciamito. K0RTING4561. 
7 = íaorcic, tboc. (r)). Otra forma es diáspero y diaspro; cf. it. diaspro, 
prov. ant. fr. diaspe. 8 . = \áa\xr[, y\c, (f\). 

9 it. zenzóvero y gengivero — planta aromática, lat. zingiberi, ( Zlffípepi. 

Cf. KóRTING IO453. 
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jerárquico 239 
jerga 16 18 
jergón 1 6 1 8 
jerigonza 16 18 
jeringa 664 
jeringar 664 
jeringazo 664 
jeringuilla 664 
jeroglífico 208 
Jeromín 133 
Jeromo 133 
Jerónimo 133 
Jibia 977 
jíride 221 
Jorge 653 
Julo 159 

K 

kilo v. quilo 



laberíntico 1 
laberinto ' 
lacónico 2 
laconismo 2 
ladrocinio 1904 
ladrón 1904 
ladconcillo 1904 
ladronera 1904 
ladronía 1904 
ladronzuelo 1904 
Laertes 1751 
laico 547 
lámpara 585 
lamparería 585 
lamparero 585 
lamparilla 585 



lamparín 585 
lamparón 585 
lampazo 3 
lampo 585 
Laodicea 547 
Laomedonte 555 
lapa 4 

Láquesis 2081 
laringe 736 
lástima 1381 
lastimar 1381 
lastimero 1 38 1 
lastimoso 1381 
latría 1904 
latrocinio 1904 
Leandro 10 I 
lego 547 
lema 5 2 
león 1386 
leona 1386 
leonado 1386 
leonera 1386 
leonino 1386 
lepidópteros 1061 
lepra 517 
leprosería 5 1 7 
leproso 517 
letanía 75 
letargo 1480 
Leteo 1480 
leucocito 341 
Leucotea 341 
lexicografía 17 
Liceo 813 
Licia 813 
Licurgo 8 1 3 
limaco 1 16 
limaza 116 
limosna 202 



limosnero 202 
limpiar 5 
limpieza 5 
limpio 5 
lince 1386 
linfa 300 
linfático 300 
línea 1354 
lino 1354 
liña 1354 
liquen 400 
lira 95 
lírico 95 
lirismo 95 
Lisandro 339 
Lisímaco 102 
liso 1217 
litro u 

liturgia 1888 
litúrgico 1888 
lóbulo 2396 
logaritmo 97 
lógica 25 
lógico 25 
logogrifo 25 
losa 2070 
losange 2070 
Luciano 206 



Ll 

llaga' 1 12 II 
lluvia 1 2 1 1 



M 

Macario 77 
macarrón 77 
Macrobio 471 



1 ACq3úpiv6oc. v. Semántica. 

2 XaiouviKÓc., f\, óv, AaKWVio>ióc., ou, cf. Semántica. 

3 ( sss \chra9ov, > también siciliano lapazzu. KóRTING 5431. 

* moho en los líquidos. < = Adren, ó XduTtr| (cf. Kürting 5433)- 
Quizá tengan relación con esta palabra lamparón = mancha en la ropa; 
v. no ostante n? 585 y lapa (marisco). 

5 < limpidus, < vún<pn; cf. Wai.de. 

c > decilitro, centilitro, etc., decalitro, hectolitro, ele. ; baj. lat. Hita, 
medida de los líquidos, < \ÍTpct, prop libra. 
7 Es errata la grafía egipcia del n? 266. 
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madeja 1 
madrigal 2 
magarza 3 
magia 1323 
mágico 1323 
magnesia 4 
magnético 4 
mago 1323 

malenconia (ant.) 1084 
malvavisco 5 
mama 155 
mamotreto 854 
mandragora 6 
mandrial v. madrigal 
manganilla 7 
manía 2259 
maníaco 2259 
maniático 2259 
manicomio 834 
manómetro 8 
manopla 1384 
maña 186 
mañoso 186 
máquina 186 
maquinal(mente) 186 
maquinaria 186 
maquinista 186 
marasmo 1454 
margarita 38 



María 108 
marmita 287 
marmitón 287 
mártir 164 1 
mastodonte 773 
mata 760 
matear 760 
matiz 760 
matizar 760 
matemáticas 237 
mato 760 
matorral 7 60 
mecánica 786 
mecha 2050 
mechazo 2050 
mechero 2050 
medalla 64 
medallón 64 
mediacaña 2448 
Medusa 2079 
megaterio 324 
Megera 961 
mejorana 8 
melancolía 1084 
melancólico 1084 
Melanesia 607 
Melania 1250 
Melantón 1250 
Meleagro 293 



Melecio 557 
Melibeo 557 
melodía 115 
melodrama 1149 
melopea 100 
Melpómene 119 
membrillo 1778 
Menalcas 2073 
Menandro 828 
meninge 10 
meningitis 10 
menisco 2489 
menologio 97 
menta 11 

mermelada 1778 
Mesopotamia 605 
metacarpo 756 
metafísica 213 
metáfora 464 
metafórico 464 
metal 64 
metálico 64 
metaloide 64 
metalurgia 64 
metamorfosis 2033 
metaplasmo 229 
metatarso 874 
metátesis 718 
metensicosis 781 



1 ) desmadejado, etc.; ant. madexa, it. matassa, ant. fr. madaise, prov. 
madaisa, base, mataza, < lat. mataxa, ( = |ich-a£a. 

2 madrigal, mandrial. < p.dvbpa = rebaño, > lat. niandra, ) it. mandra 
y mandria ) mandriale, madriale, madrigale, fr. madrigal = por consiguiente 
orig. : poesía pastoril. Korting 5872. 

8 hierba semejante al hinojo. < /adpctGpov = hinojo (ACAD.). 

4 Mcrfvr]o'ía 1 |iiaYvr]TiKÓt; v. Semántica. 

5 <( malva -|- ¿(JítfKOC, = malvavisco. Korting 4566. 

6 < = |iavbp<rfópac;. 

7 ardid de guerra, it. mangano, honda, manganello ballesta. ( ucrfYCivov 
= 1. catapulta | 2. engaño. Korting 5879. 

3 aparato para medir la densidad de los gases, y por consiguiente su 
presión. < jaavóc. enrarecido, y p.¿xpov. 

9 <( á|adpaK0C., )> amaracus, i (= origanum majorana L.), ) á lo que 
puede conjeturarse, y con influjo de etim. popular: amaracana, ma< ¡arana; 
it. maggiorana, majorana, rum. magheran, prov. majorana, ant. fr. marotie, 
hoy marjolaine, pg. maiorana, ma?igerona (Korting 569). 

10 < ufiviY?, 1YY°?. membrana que envuelve el cerebro. 

11 — nív6a. 



ÍNDICE DE LAS VOCES CASTELLANAS. 



521 



meteoro 2510 


mitrado 2423 


morfología 2033 


metódico 579 


mnemotecnia v. nemo- 


morfológico 2033 


metodista 579 


tecnia 


morga 1 1 00 


metodizar 579 


molde 1050 


morlaco* 974 


método 579 


monacal 1937 


moro 583 


metodología 579 


monacillo 1937 


morueco 583 


metonimia 2129 


monaguillo 1937 


moruno 583 


metopa 1 2074 


monarca 107 


mosaico 1242 


metro 29 


monarquía 107 


Mosco 1093 


metrópoli 313 


monasterio 107 


mostacho 5 


metropolitano 313. 


monástico 107 


mozo 404 


miasma 1664 


monja 107 


murria 2285 


microbio 751 


monje 107 


murriático 2285 


Micronesia 607 


monjil 107 


murrio 2285 


microscopio 2 


monocordio 105 


musa 1242 


microscópico 2 


monocotiledóneo 914 


museo 1242 


mielitis 2100 


monogamia 297 


música 1242 


migraña 1405 


monograma 795 


musical 1242 


mimesis 1643 


monolito 1070 


músico 1242 


mímica 1643 


monólogo 25 




mimo 1643 


monomanía 2259 


N 


miología 1552 


monomio 1308 


miope 633 


monopolizar 1593 


Napoleón 121 


miopía 633 


monosílabo 52 


Nápoles 313 


miosotis 2398 


monoteísmo 7°° 


Narciso 630 


miria- 2 


monoteísta 700 


narcótico 6 


mirra 3 


monotelitas 96 


nardo 7 


mirrado 3 


monotonía 2183 


nauclero 644 


mirto 2429 


monótono 1937. 2183 


naumaquia 102 


misántropo 228 


mora 2285 


náusea 644 


misterio 633 


morado 2285 


nauseabundo 644 


misterioso 633 


moral 2285 


nauta 644 


misticismo 633 


morenillo 583 


náutico 644 


místico 633 


moreno 583 


Náyade 607 


mito 2364 


morera 2285 


necrología 533 


mitología 97 


moreral 2285 


necrópolis 533 


mitológico 97 


morería 583 


néctar n 18 


mitra 2423 


Morfeo 2033 


nefritis 1688 



1 = |ieT-óirr], en el friso dórico: espacio que media entre los triglifos 
(p,€Td entre; óirr| aspillera, abertura; v. 2074). 

2 precomponente que significa diez mil: miriagramo, miriámetro, etc. 
((iúpiot = diez mil; v. 1744). 

3 = lat. myrrha, < uúppa. 

4 La etimología citada de la Academia es contra la fonética. 

5 it. mostaedo, fr. moustache, albanés 7¡msták — |¿Ú0T(t£, axoc, (ó). No se 
encuentra en latín (Diez). 

6 ==. vapKUJ-riKÓc. que entorpece ó adormece, <( vapKÓUJ entorpecer. 

7 = lat. nardus = vapbóc.. 
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nema 1139 
Nemesio 13 71 
nemotecnia 768 
neófito 667 
neologismo 25 
neoplatónico 121 1 
neoplatonismo 121 1 
Nepíuno 607 
Nereo 607 
neumática 666 
neumático 666 
neumonía 666 
neuralgia 1 1 1 
neurálgico 1 1 1 
neurastenia ni 
neurasténico 1 1 1 
Nicandro 10 1 
Nicanor 801 
Nicasio 801 
Nicéforo 99 
Nicetas 801 
Nicias 801 
Nicodemo 547 
Nicolao 547 
Nicolás 547 
Nicomedes 1379 
nictálope 278 
nicho 2481 
nigromancía 533 
ninfa 300 
níspero 2415 
nitro 1 

nitrógeno 1077. 1531 
nómadas 1 1 8 
nómico 74 
nosomántica 499 
nostalgia 843 
Noto 607 
numismático 22 

■ 1 ° 
oasis - 

obelisco 382 



obispo 142 
óbolo 1594 
océano 698 
oda 115 
Odisea 1727 
odontalgia 149 
ofiolatría 771 
oftalmía 636 
ojaldre 1050 
ojimiel 680 
Olalla 1653 
óleo 618 
oligarquía 33 
olimpíada 871 
Olimpo 871 
olivo 618 
omega 324 
omicro 2 
omoplato 904 
onagro 1132 
Onésimo 31 
ónice 1394 
ontología 97 
onomástico 2129 
onomalopeya 2129 
onza 1386 
óptico 8 
orear 2468 
orégano 695 
Orestes 695 
organero 2431 
orgánico 2431 
organillo 2431 
organismo 2431 
organista 2431 
organización 2431 
organizar 2431 
órgano 2431 
orgia 2431 
orictognosia 999 
orictologia 999 
Orígenes 353 
ornitología 362 



orografía 695 
orquesta 2459 
ortodoxia 231 
ortodoxo 231 
ortografía 963 
ortográfico 963. 
ortología 963 
ortológico 963 
Osio 1419 
osmosis 2123 
osteología 354 
ostracismo 1771 
otalgia 2398 
otitis 2398 
otolito 2398 
otóscopo 2398 
óxido 171 
oxígeno 171 
oxítono 171 
ozono 623 

P 

pabil 3 
pabilo 3 
Pablo 1535 
page 51 
palabra 753 
palabreja 753 
palabrería 753 
palabrero 753 
palabrilla 753 
palabrota 753 
paladio 1121 
Paladión 1121 
palanca 1892 
palancada 1892 
palanquero 1892 
palanqueta 1892 
palanquín 1892 
Palas 1121 
paleografía 34 
paleolítica 1070 
paleólogo 34 



1 = vírpov. 

2 óaons, ewc; (f|); raíz egipcia. 

3 pabilo parece resultado de la contaminación de pabulttm y papyrus. 
Cf. Cuervo, Apuntaciones n. 58._De pabilo viene despabilar; también 
pertenece á este grupo papillota." KoRTlNG 6852. 
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paleontología 34 
palestra 550 
palinodia 11 17 
palinsesto 1 1 1 7 
panacea 973 
Pancracio 1043 
Pandectas 2188 
pandero 1 
Pandora 92 
panegírico 246 
panegirista 246 
Panfilia 872 
Panfilo 872 
pánfilo 872 
pánico 2 
panoplia 1 384 
panóptico 8 
panorama 8 
panteísmo 700 
panteísta 7°° 
panteón 700 
pantera 483 
pantomima 1643 
pantufla 19 IO 
Papa 3 
papá 4 
papado 3 
papal 5 
papel 5 
papelera 5 
papelería 5 
papelero 5 
papeleta 5 



papillota 5 
papiráceo 5 
papiro 5 

paquidermo 2090 
parábola 753 
Paracleto 2191 
Paráclito 219 1 
paradigma 270 
paradoja 231 
parafernales 2390 
parafrasear 2177 
paráfrasis 2177 
paragoge 360 
parágrafo 795 
paraíso 1967 
paralage IIOI 
paralelismo 1382 
paralelo 319 
Paralipómenos 1479 
parálisis 339 
paralítico 339 
paralizar 339 
parangón 2144 
parangonar 2144 
paraninfo 2385 
parapetarse 2321 
parapeto 2321 
parasceve 18 
paraselene 506 
parásito 1857 
parelio 504 
paréntesis 718 
Parnaso 0 



parodia 115 
parodiar 115 
parónimo 2129 
paroxismo 171 
paroxítono 17 1 
parrafada 795 
párrafo 795 
párroco 30 
parroquia 262 
parroquial 262 
parroquiano 262 
Partenio 1017 
Parténope 10 17 
Pascua 
pascual 7 
pascuilla 7 
pasmado 1287 
pasmarse 1287 
pasmo 1287 
pasta 1906 
pastel 1906 
pata (pie) 403 
patacón 403 
patagón 403 
Patagonia 403 
patalear 403 
patán 403 
patear 403 
patético 972 
patilla 403 
patín 403 
patio 403 

patizambo v zambo. 



1 cast. y cat. f andero, gall. y pg. pandeiro, valenciano pander, hisp. lat. 
pandorius (S. Isid., Etim. III, 21); baj. ht.pandorium y pandurium (Casiano), 
< tTCtvboúpiov y iróvboupov. D. pandera, panderada, panderazo, pande- 
reta, panderetear, panderetero. 

,¿ irctvtKÓc., q, óv; v. Semántica. , 

3 lat. pappa, < irdirirac. = padre (expresión de cariño en boca del niño). 
Este título se daba antiguamente á todos los Obispos, desde Gregorio VII 
exclusivamente al Sumo Pontífice. , 

4 Como el gr. TTchmac,, a (ó) ; expresión natural del niño ; cf. Coment. 
155 para la acentuación. , 

h < lat. papyrus = Tratnipoc, planta de Egipto de cuya corteza hacían 
una especie de tejido en que escribían. 

6 lat. Parnasus — TTapvaoóc, ou (6) montaña de la Focide en 
Grecia. 

7 lat. Pascha, ( TToíaxa, origen hebreo nos {,= pesacn). 
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pato 403 
patojo 403 
patología 972 
patológico 972 
patriarca 239 
patriarcal 239 
Patroclo 2 1 1 
patronímico 2129 
patrulla 403 
patullar 403 
pausa 204 
pausado 204 
Pausanias 1378 
pausar 204 
pebre 1 
pécilo 737 
pedagogía 51 
pedagogo 51 
pedante 51 
pedantería 51 
pedantesco 51 
pedazo 950 
pedernal 668 
pedrada 668 
Pedrajas 668 
pedral 668 
pedrea 668 
pedregal 668 
pedregoso 668 
pedrejón 668 
pedrera 668 
pedrería 668 
pedrero 668 
pedrisca 668 
pedrisco 668 
Pedro 668 
Pedrosa 668 
pedrusco 668 
Pegaso 449 



pelagiano 2331 
Palagio 2331 
Pelayo 2331 
pelea 550 
pelicano 2249 
pelitre 387 
pelmazo 1121 
pena 1347 
penal 1347 
penar 1347 
penitencia 1347 
penitencial 1347 
penitenciaría 1347 
penitenciario 1347 
penitente 1347 
penoso 1347 
pentágono 2281 
pentámetro 29 
pentasílabo 52 
Pentateuco 1401 
Pentecostés 2 
peonía 3 
perdigón 370 
perdigones 370 
perdiz 370 
perejil 1794 
Pérez 668 
pergamino 4 
pericardio 1622 
perico 668 
periecos 42 
periferia 464 
perifollo 713 
perífrasis 2177 
perigeo 11 13 
perihelio 504 
perímetro 29 
periódico 579 
periodismo 579 



periodista 579 
período 579 
peripatético 570 
Pcripato 570 
peripecia 956 
perispómeno 1050 
peristilo 1537 
perlático 339 
Pero grullo 668 
peroné 383 
petacho 950 
pétalo 628 
picromiel 174 
piedra 668 
Piedrahita 668 
piélago 2331 
pieza 24 
piezómetro 821 
pigargo 2419 
pigmeo 5 
pilotaje 1365 
pilotear 1365 
piloto 1365 
pinacoteca 794 
Píndaro 1239 
pira 387 
piramidal 387 
pirámide 387 
pirata 251 
piratear 251 
piratería 251 
piretro 387 
Pirineos 387 
piropo 387 
pirotecnia 387 
pirriquio 387 
Pirro 387 
pistón 175 
Pitonisa 6 



1 < = piper, piperis, < = irértept, eiuc.. 

2 r) irevTri-KOO-Tñ, (r)H¿pa) el quincuagésimo día (se entiende : después 
de Pascua). 

3 < Tiaiiuvía, ) lat. panoriia, > it. peonía, fr. pivoine, pg. peonía y peonía. 
KóRTING 6779. 

* TrepYamivñ. ; v. Semántica. 

5 lat. pygmai, pueblo de Asia de muy pequeña estatura, < mifl-taíoc, adj.: 
de un codo de altura; sust. : enano, < TCU-f|irj codo (medida). 

6 TTu6tÍJVicroa, profetisa, < ttúOujv. 
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píxide 2432 
placa 253 
plagiar 1580 
plagiario 1580 
plagio 1580 
planeta 2484 
planetario 2484 
plasta 229 
plástica 229 
plataforma 12 II 
platanal 121 1 
plátano 1 2 1 1 
plática 1 2 1 1 
platicar 12 II 
platillos 121 1 
plato 121 1 
Platón 121 1 
platónico 121 1 
platonismo I2H 
platonizar 121 1 
plectro 1053 
pleonasmo 344 
plétora 344 
pleuresía 19 18 
pleuronectes 19 18 
Pléyade 650 
plinto 1539 
Plutón 1596 
pócima 983 
podagra 1341 
podenco 1908 
poema 35 
poesía 35 
poeta 35 
poético 35 
polar 530 
polea 530 
polémica 1263 
polémico 1263 
polemista 1263 
Policarpo 756 
policía 313 
Polidoro 271 
poliédrico 848 
poliedro 848 
Poli femó 2127 
poligamia 297 
poligloto 1 76 
polígono 2281 
Polimnía 699 



Polinesia 607 
polinomio 1308 
pólipo 271 
poüsíndeto 1141 
politécnico 216 
politeísmo 700 
política 313 
politicastro 313 
politiquear 313 
polizonte 313 
polo 530 
polü-O (ant.) 337 
pompa 651 

pompa (de jabón) 684 
pompearse 651 
pomponearse 651 
pomposo 651 
ponto 1746 
pórfido 346 
Porfirio 346 
pórfiro 346 
pornografía 952 
poro 383 
posa 204 
posada 204 
posar 204 
posaverga 204 
Posidón 2042 
Posidonio 2042 
posma 204 
posos 204 
postema 305 
potra 337 
potrada 337 
potranca 337 
potro 337 
poyo 24 
practicable 11 52 
practicante n 52 
practicar 1152 
práctico 115 2 
pragmática II 52 
Prajedis 1152 
Praxíteles II 52 
pregunta 2384 
preguntar 2384 
presbicia 241 
présbita 241 
presbiteriano 241 
presbiterio 241 



presbítero 241 
preste 241 
Príamo 1671 
prisma 1874 
prismático 1874 
proa I7 2 4 
probática 21 10 
proemio 1 739 
profecía 185 
profeta 185 
profético 185 
profetizar 185 
profiláctico 1028 
programa 795 
prólogo 5 
pronóstico 74 
proparoxítono ¡71 
propedéutica 5 1 
properispómeno 1050 
propina 447 
propinar 447 
proscenio 986 
prosélito 279 
prosodia 1 1 5 
prosopopeya 798 
próstesis 718 
protagonista 98 
Protágoras 246 
prótasis 2183 
prótesis 718 
protocolo 1880 
Protomártir 4 
prototipo 109 1 
psicología v. sicología 
pulpo 271 
púrpura 346 
purpurado 346 
purpúreo 346 
purpurino 346 

Q 

Quersoneso 1939 
quilate 458 
quilo 2219 
quilómetro 29 
quima (dial.) 599 
quimera 2054 
química 589 
quirógrafo 57 
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quiromancía 57 


reposar 204 


ruibarbo 1259 


Guirúrpico 


reposo 204 


rumbo 1023 




resina 2 


rumboso 1023 


K 


resinera 2 




rábano 1 


resinoso 2 


Q 
O 


racha 690 


resma 14 14 


sábana 3 


raja 690 


respaldar 1050 


saco 1 566 


7*3 1 a n ron 1 ipI riQO 


rpínalnn loto 


^íi 1 íiitiíi n n* i*íí ^ 


rajadillo 690 


retórica 928 


salmo 2434 


rajar 690 


retórico 928 


salmodia 2434 


r ají ta 690 


retorno 77° 


sandalia 


rapsodia 1 4 


retruécano '574 


Sandalio ** 


rapsodo 14 


reuma 606 


sanedrín 848 


T*Aíl11ltlfO ACifi 


reumático 606 


sarampión 1106 


rpViimfn Til 


reumatismo 606 


sarcasmo 367 


rebuscado 131 


riesgo 1 1 78 


sarcástico 367 


rebuscar 131 


rima 44 


sarcófago 367 


recelar 983 


rimar 44 


sarcoma 3^7 


rf*rf»ln 081 


rimero 44 


sardónico - 


reconcentrar 1697 


rimo 44 


sátira 1 


reembolsar v. bolso 


rinconela 1391 


Sebastián 1447 


regalar 86 


rinoceronte 458 


selenio $06 


regaliz 624 


risco 1 1 78 


semántica 496 


regalo 86 


ritmo 44 


semasiología 406 


i (_ 1 <i 1 1 1 1 )a;; u l lI i *)*-*") 


rolde 1050 


serpillo 1032 


relampagueo 5^5 


romadizo 606 


serpol 1032 


relámpago 585 


rombo 1398 


seudo- 434 


reloj 97 


romboidal 1398 


seudónimo 434 


relojera 97 


romboide 1398 


seudoprofeta 434 


relojería 97 


romo 1398 


sicofanta 908 


relojero 97 


roncar 2213 


sicología 781 


remolcar 906 


ronco 2213 


sicómoro 759 


remolque 906 


ronquido 2213 


sicrómetro 982 


reóforo 350 


ropálico 2137 


Sidra 8 



1 = lat. rhaphanus = pdqDCtvoc;. 

- < = prjTÍvf), r]c, (Walde); p€T2ívn, = pr)TÍvri (Ducange, Glossarium 
medias grsecitatis). 

3 < adpctvov toalla. * = aakaiiávbpa. 

5 = o"avod\iov. 

c aapodvtos ; v. Semántica. 

7 Si significa la sátira griega, equivale á odrupoc, especie de drama 
irónico y procaz en que los sátiros (oí 0"áxupoi), animales fabulosos, jugaban 
el principal papel. Si se aplica á la sátira latina, equivale á satura y á 
sátira, cuya diferencia, historia y etimología v. en FORCELL. DE VlT, en la 
voz sátira. Cf. también Ereal y Baylly, Dict. etim. lat., en la voz 
sátira. 

8 it. sidro y cidro, fr. cidre — skera, < OÍKepa, de origen hebreo = bebida 
fermentada de los judíos. 
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sifón 2032 
sigina 2250 
sílaba 52 
silabario 52 
silabear 52 
silabeo 52 
silábico 52 
silo 1 

silogismo 25 
sima 790 
simbólico 753 
simbolismo 753 
simbolizar 753 
símbolo 753 
simetría 29 
simétrico 29 
simpatía 972 
simpático 97 2 
simpatizar 972 
sinagoga 360 
sinalefa 369 
sinapismo 2 
síncopa 196 
síncope 196 
sindéresis 1605 
sindeticón 1 141 
síndico 1 556 
sinécdoque 2188 
sinéresis 191 
sinfonía 2230 
Sinforoso 464 
sinoble 3 
sínodo 579 
sinónimo 2129 
sinopsis 798 
sintaxis 141 5 
síntesis 718 
sintético 718 
sintetizar 718 
síntoma 956 



sirena * 
Sirenas 4 
sirga 937 
sirgar 937 
siringa (ant.) 664 
Sirtes 937 
sísmico 873 
sismógrafo 873 
sistema 305 
sistemático 305 
sistematizar 305 
sístole 646 
sistro 873 
sobrecaña 2448 
Sócrates 493 
Sofía 209 
sofisma 209 
sofista 209 
sofistería 209 
Sófocles 531 
Sofronio 493 
sofrosine 493 
solecismo 5 
sorites 995 
Sotero 493 

T 

táctica 14 15 
tálamo 722 
talasómetro 596 
talento 2086 
Talía 734 
tallo 368 
Tántalo 2086 
tapete 1898 
tapicería 1898 
tapiz 1898 
tapsia 0 

taquigrafía 795 



taraco n tea 1031 
taragona 1031 
tarso 874 
Tarso 874 
tártaro 1309 
taumaturgo 509 
tauromaquia 102 
tautología 97 
teatral 453 
teatro 453 
teca 718 
técnico 216 
teísmo 7°° 
teísta 700 
Telamón 1203 
telecino 329 
telefonear 418 
telefonema 418 
telefónico 418 
teléfono 418 
telegrafía 418 
telegrafiar 418 
telegráfico 418 
telegrafista 418 
telégrafo 418 
telegrama 418 
Telémaco 102 
telescopio 418 
Telésforo 2523 
lema 718 
Temis 2081 
Temístocles 436 
témpano 1091 
tenia 347 
Teócrito 896 
Teodicea 1556 
teodolito 1059 
Teodoro 92 
Teodosio 8'4 
! Teófilo 10 



1 granero subterráneo; < = CJipóc, (Diez). 

2 = oivamo\xó<;, ou (ó), < aívairi, euuc, (tó) mostaza. 

3 < CUvumíi;, > lat. sinopis, ida, > it. senopia, fr. sinople, pg. sinopk. 
KóRTING 8738. 

4 < leipñves, mostruos fabulosos que atraían á los navegantes con su 
canto para devorarlos. 

5 aoAoiKUJuóc, ; v. Semántica. 

6 = 6auúa, ( Oduioc., nombre de una isla. > Gdiuoc, tintura roja. 
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Teodulo 1417 


típico 1091 


trapacería 2424 


Teofrasto 2177 


tipo 1091 


trapaza 2424 


teogonia 353 


tipografía 1 09 I 


trapecio 2424 


teologal 97 


tipográfico 1091 


traquiarteria 1 709 


teología 97 


tipógrafo 109 1 


Trasibulo 1200 


teólogo 97 


tiranía 1429 


trasquilar 2157 


teorema 453 


tiránico 1429 


trastocar 1574 


teorético 453 


tiranizar 1429 


trébedes 24 


teoría 453 


tirano 1429 


trencilla 1727 


Teólimo 66 


tisana 2 


trenos 2102 


tepe 1091 


tísico 80 


trenza 1727 


terapéutica 1 306 
teriaca (ant.) 483 


Tisífone 961 


trenzadera 1727 


tisis 80 


trépano 2243 


termas 835 


titán 586 


triaca 483 


tennidor 835 


titánico 586 


tríglifo 208 


termómetro 835 


títere 3 


trigonometría 2281 


termopilas 539 


tojo 2002 


trilla 5 


Tersícora 743 


toldo 1767 


trípode 24 


Tersites 2339 


Tolomeo 1263 


tríptico 627 


Tesalónica 99 


tomillo 1120 


triptongo 819 


tesis 718 


tomo 659 


triquina 310 


tesorería 991 


tono 2183 


triquinosis 310 


tesorero 991 


topacio* 


triquina 310 


tesoro 991 


tópicos 1523 


triquiñuela 310 


teta 815 


topografía 1523 


trisagio 1424 


tetraedro 848 


topográfico 1523 


trisílabo 52 


tetrarca 239 


torácico 1432 


triumfador 1522 


tetrasílabo 52 


tórax 1432 


triunfal 1522 


tiara 1 


tornada 770 


triunfar 1522 


tiflitis 502 


tornadizo 77° 


triunfo 1522 


tifo 502 


tornar 770 


trocable 1574 


tifoidea §02 


torna-voz 770 


trocaico 1 5 74 


tifus 502 


tornear 770 


trocada (á la) 1574 


tilde 1050 


torneo 770 


trocadero 1574 


timbal 1091 


tornera 770 


trocar 1574 


timbrar 1091 


tornillo 770 


trofeo 1630 


timbre 1091 


torno 770 


troglodita 1334 


timiama 11 20 


tósigo 2002 


tromba 1045 


Timoteo 66 


tragedia 1105 


trombón 1045 


tímpano 1091 


trágico 1105 


trompa 1045 


tío 235 


tragicomedia II 05 


trompada 1045 



1 < Tldpct, especie de turbante cónico entre los persas. 

2 < HTtaávq, bebida de cebada mondada, < irríacou = lat. pinso, ma 
chacar, mondar. 

s ¿< TÍTupoq, ou (ó) mono? Aun en gr. esta palabra significa sátiro 
comediante. 

4 — tóttciEoc., it. topacio, fr. topase. 

5 it. triglia ; gr. TprfATl = pez ; salmonete. 
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trompazo 1045 


uranio 54° 


trompero 1 045 


Urano 540 


trompeta 1045 


Utopia 1523 


trompetear 1045 




trompicar 1045 


V 


trono 1 


Val de Burón 994 


trópicos 1630 


varón 788 


tropo 1630 


varonil 788 


troqueo 15 74 


vástago 617 


trucha 1334 


visagra 716 


trueco 1574 




trueque 1574 


Y 


tufillo 502 


yaro 545 


tufo 502 


yena v. hiena 


tumba 2493 


yermar 1993 




yermo 1 993 


U 


yeso 2 


Ulises 1737 


yodo 626 


ultramicroscópico 2 


yoduro 626 


Urania 540 


yones 322 



z 

zafiro 3 
zambo 2316 
zampona 2230 
zapa 2316 
zapar 2316 
zapata 2316 
zapatear 2316 
zapatero 2316 
zapato 2316 
zarpa 413 
zarpar 413 
zeta v. cedilla 
zizaña * 
zodíaco 1077 
zona 2394 
zoófito 1077 
zoología 1077 
Zósimo 1077 
zumo 1195 



1 = epóvo?, ou. 

2 — yúujoc; (para g=y cf. gelu > yelo); v. Menf.ndez Pidal, Manual 
4, 2; 38, 3; 49- 

3 = oáizcpvpoc;] de origen hebreo. 

4 — EiZáviov. 



Hernandbz-RrSTREPo, Llave del Griego. 
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ÍNDICE 

DE LAS PALABRAS GRIEGAS 

QUE FORMAN LA ANTOLOGÍA. 

(El primer número remite al texto griego, el segundo que va en tipo 
bastardillo, á los Comentarios.) 



A 

ó.$ai, ükoc, (ó) tabla 13. 14; 244. 
"Arpanos, ou (ó) Abrahán 57; 11 27. 
¿t^póq, tí, óv tierno 17. 25; 393. 
(íppoTOcj, r\, ov inmortal I36 ; 497. 
a^vaooq, ou abismo 85; 677 
áfaQóq, rj, óv bueno 127; 2136. 
(X-fa\txa, atoe, (tó) adorno, estatua 

.77; 1448^ 
ciYCtuat admirar 16; 327. 
ccrctv demasiado 21; 455. 
crfavccKT^UJ indignarse 13; 254. 
áYcnrctuj amar 49; 1000. 
br¡ánr\ amor 1000. 
áY«Trn TO í> fli óv amado 57; /00o. 
&YY^ tJU anunciar 42; 869. 
áYKÓXr), r]C. (rj) brazo encorvado 40; 

aYKiOTpov, ou (tó) anzuelo 30; 673. 
á^Kvkoq, r\, ov encorvado 73; 1393. 
áYKUpct, ag (f)) ancla 100; 17 19. 
ciykujv, üjvoc,(ó) curvatura, codo 130; 
139S- 

¿tY^ctó-KopiTO?, ov de buenos frutos 

104; 1779. 
áfXaóq, r\, óv brillante, hermoso 115; 

1976. 

crfvóc;, rj, óv puro, casto 51; 1016. 
OYVUpi romper 252. 
áYopáluj comprar 89; TJ9S> 



áYOpeúuj arengar 246. 

áYpa, ac. caza 70; 134/. 

áYpeúuJ cazar 89; 134/. 

áYPio?, a, ov salvaje 72. 117; 293. 

crfp-oiKOC. y áYP-oiKOC, ou campesino 

16. \T\-32Ó. 
aYpóc., ou (ó) campo 7 1 ; 293. 
¿YpÓTnq, ou (ó) campestre 15; 293. 
á*fuict, aq (r\) calle 18; 419. 
CCfXi cerca 1849. 
dYX 0U cerca 109; 1849. 
&YXW estrangular 53; 1063. 
ctYUJ llevar 17; 360. 
áYibv, uivoc. (ó) combate 4; 98. 
ábeXcpóc,, oü (6) hermano 14; 272. 
a-br\\oq, ov no manifiesto 90; 1603. 
iibr\v abundantemente 109; 1839. 
"Albrj?, ou (ó) el infierno 26; 333. 
á-biKÍa, ac; (f\) injusticia 47; 933. 
óbivóc;, r\, óv tupido 115; 1980. 
ctbo-\eaxn?. ou (ó) charlatán 141; 

2366. 

ábpóc,, tí, óv denso, opimo 115; 1972. 
(tbuj (áeíbtu) cantar 5. 6; 113. 
ád siempre 33; 738. 
áet-var|c,, éq siempre manante 115; 
1982. 

áeíptu levantar 122; 860. 
aeXXa, r\q (r\) huracán 32; 720. 
ctÉTÓcj, oO (ó) águila 73; 1396. 
ctZaXéocj, a, ov seco 120; 2037. 

34* 
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áqbtuv, óvo? (q) ruiseñor 105; 1790. 
aqpa, erro? (tó) soplo 150; 2503. 
drjp, á¿poc; (ó) aire 78; 1463. 
áqTq?, ou (ó) ráfaga 103; 1763. 
ádavaaia, ac, (q) inmortalidad 82; 
iSir. 

'A9qvd, flej (q) Minerva 37; 792. 
'A9qvaTocj ateniense 66; 1264.. 
áQXéw combatir 1.962. 
d9Xtoc;, a, ov miserable 115; 1962. 
59Xov, ou (tó) premio del certamen 

115; 1962. 
á0p¿UJ considerar 86; 1561. 
á9po(£w reunir 49; 992, 
áQpóaii; en masa 115; 198 1. 
á9úpu) jugar 7; 133. 
aXáZü) gemir 14; 265. 
aÍY€lpO<¡, OU (q) álamo negro 109; 
( 1867. 

aÍYi-aXó?, ou (6) playa 29. 39; 398. 

aiyíXiy, vrrocj (ó, q, tó) escarpado 
118; -?<?/.?. 

aÍYXqeiq, 60o"a, ev brillante 25 ; 3-07. 

aíbéopai respetar 77; 1446. 

áíbiocj, a, ov perpetuo 80; 1496. 

aíév í<?otí> áeí 21 ; /o»j> (NB.). 

ai9aXóeicj, eaaa, ev abrasado, can- 
dente I33; 222$. 

ai9qp, ¿pocj (ó) éter 78; 1468. 

aí6w quemar 17; 359. 

aÍKÍIuj maltratar 70; 1348. 

aíXoupo?, ou (ó, q) gato 86; 1364. 

aípa, aTOC, (tó) sangre 38; 8/1. 

aípacnd, áq (q) seto de espinas 72; 
1362. 

aípaTUJbqc., ec; sanguinolento 66; 
1276. 

aípúXoc;, r), ov encantador 129; 2160. 
aívéixj alabar 2371. 
aí£, arfó? (q) cabra 55; /V09. 
aíóXo?, r|, ov variable 33; 740. 
aíirúcj, da, u escarpado, arduo 76; 

aípéw tomar, coger io; 191. 
aípui levantar 41 ; 860. 
A\Oa, qc, (q) Parca 108; 1828. 
aío"9dvopat sentir 137; 2293. 
áícouj lanzarse 58; X143. 
a'íffuXocj, "ov impío 27 ; 336. 
aíaxpó?, d, óv vergonzoso 38; 797. 



I aíaxúvopai avergonzarse 92; 1627. 
ctÍTéw pedir 130; 2173. 
arría, ac; (q) causa 135; 2269. 
aicpvtoíwcj (adv.) súbitamenle 22 ; 462. 
o¡XM>í. ] anza 76; 1437. 
aliya (adv.) prontamente 72; 1361. 
áíw oir 11. 26; 199. 
atüJV, líivoc, (ó) eternidad 79; 1486, 
aíiúvioc;, a, ov eterno 115; 1977. 
aiujpéuj levantar en el aire 2238. 
ckavSa, r|Cj (q) espina 34; 737. 
áicaTOc;, ou (q, ó) chalupa 78; 1470. 
áKéGTwp, opoc, (ó) médico 47; 973. 
áicéaiv, ouaa, ov silencioso 147 ; 
2467. 

á-KÍ(5br)\oc,, ov no falsificado 79 ; 
1488. 

dicXqpoc,, ov sin herencia 114; 1936. 
áKpq, qc, (q) vigor, punta 20; 443. 
á-KoXou9¿uj acompañar 143; 2403. 
áxóvq, qc; (q) piedra de afilar 128; 
2144. 

ükóvtiov, ou (tó) dardo 22; 463. 
áKoútu oir 36; 776. 
áKpeuüJV, óvoc; (ó) rama 104; 1773. 
áKpifíuJC, (adv.) con exactitud 79; 
J477- 

ÓKpoáopai oir 26; 323. 

UKpov, ou (tó) extremidad, cima 

„ 57i 7^6. 

áxpoc;, a, ov extremo 32; 716. 
ctKTq, qc, (q) costa 117; 1997. 
áicríq, Tvoc, (q) rayo de luz 25; 303. 
óiKUJKq, qc, (q) punta 134; 2233. 
dXaíoveúopai gloriarse 42; 866. 
dXdopai andar errante 102; 1747. 
dXaóc,, óv ciego 65 ; 1239. 
áXye'uj sentir dolor 8; ¡49. 
áXyoq, eoc, (tó) dolor 98; 149. 
áXbaívuj hacer crecer 104; 1780. 
áX¿YUJ estar cuidadoso 116; 1994. 
áXeímtu ungir, untar 369. 
áXéKTtup, opoc; (ó) gallo 17; 371. 
áXé£w apartar 135; 2263. 
áXeúuJ esquivar 113; 1929. 
dXq9eta, ac; (q) verdad 84, 829. 
áXq9qc,, ¿c, verdadero 39 ; 823. 
áXOaívuj sanar 98; 1691. 
áXí-bpopoc,, ov corre-mares 150; 
' 2308. 
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áXieúc;, ¿me, (ó) pescador 30: 674. 
dXic, (adv.) bastante 28; 381. 
áXíaicopai ser cogido 70; 1340. 
áXÍTqpa, aTOc; (tó) crimen 45 ; 939. 
áXKq, f|Cj (q) fuerza 127; 2073. 
áXxuüJV, ovo? (q) alción 99; 943. 
dXXd (conj.) v. Sint. pág. 458. 
áXXáoou) cambiar 54; 1101 
dXXq (adv.) en otro sitio 16; 336. 
áXXriYopía, ac, (q) alegoría 60; 881. 
dXXqXüJV el uno al otro, mutuamente 

15; 3*9- 
dXXopai saltar 25; 3/0. 
áXXoc,, q, o otro 42; 88 i. 
áXXÓTpioc,, a, ov de otro 37; 787. 
áXoicpq, ^ (*l) grasa 17; 369. 
áXoxocj, ou (q) esposa 33; 732. 
"AXireicj, euiv (ai) Alpes (los) 61 ; 

1183. 

dX?, áXóc, (q) mar, salum 73; 1389. 
dXooc,, eoc, (tó) bosque sagrado 147; 
2463. 

áXÚOKU) evitar 70; 1339. 
ÓXÚUJ estar inquieto 1 15 ; 1964. 
áXtutí, ac, (q) era 55; 11 10. 
áXümq£, exoc, (q) zorra 69; 1310. 
dpa al mismo tiempo, con 15; 303. 
dpctSa, qc, (q) carruaje 122; 2064. 
ápdpa, ac, (f|) cuérnago, zanja 105 ; 
1799. 

ápapTÓvuj errar 7; 143. 
ópapría, ac, (r)) pecado 45; 941. 
ápaupó?, d, óv oscuro 28; 383. 
áppXúvuj embotar 127; 2126. 
ápdpuj cambiar 5; 110. 
d|4¿XYUJ ó dp:¿pYU) ordefiar 54 ; 
1100. 

dp¿pbuj privar de 83; 1332. 
dpépbuj oscurecer 1332. 
apnrocj, ou (ó) siega 72; 1370. 
dpiXXa, r)? (f\) combate 42 ; 887. 
dpiXXdopai combatir 94 ; 1648. 
cippoi;, ou (ri) arena 59; 1162. 
ápvó?, oO (ó) cordero 30; 640. 
ápoiftabíc; ó á|aoiPaibóv alternativa- 
mente 91 ; 1630. 
autreXocj, ou (r)) viña 55 ; 1106. 
ápúpaiv, ov irreprochable 1 36 ; 2283. 
'ApúvTacj, ou (ó) Amintas 94; 1644. 
ápúvuj defender 51; ¡023. 



ápcpí v. Etim. pág. 391 y Sint. 

pág- 475- 
dpqpi-évvupi vestir 40; 839. 
* ápqú-TroAoc;, ov sirviente 107 ; 18 16. 
ctpq)ia-PriT¿UJ dudar 108; 1832. 
dpcpÓTepoc;, a, ov uno y otro 10; 

ápq>UJ ambos 1 5 ; 323. 

ixv = f)V — édv (conj.) v: Sint. 

pág. 470. 
av v. Sint. pág. 459. 
dvd v. Etim. pág. 391 y Sint. 

pág. 476. 
dva-píujai?, cuj? (f|) resurrección 93; 

1642.. 

áva-Yrfvá)0"Ka> reconocer, leer 2; 74. 
ávaYKaEw forzar 6 1 ; 1037. 
dvdYKn,, r|? (r)) necesidad 52 ; 1037. 
áv-aÍ0"0"U) lanzarse 1 24 ; 2089. 
áva-pÍYVupi mezclar 150; 2321. 
dvaS, oktoc, (ó) jefe 27; 348. 
ávd-Ttauái?, ewc, (q) reposo 81 ; 
1302. 

áva-irAáaatu remodelar 93; 1640. 
áva-Trv¿U) respirar 131 ; 2203. . 
áva-TTTÚo'auj desplegar 29 ; 627. 
dva-ppqYVUpi romper 63; 1223. 
áváaau) reinar 114; 1939. 
dva-0Tp¿q?uj volver 52; 1043. 
áva-qpépw referir 41 ; 833. 
áva-epuaduj resoplar 30; 632. 
áva-xujpéuu retirarse 63; 1237. 
ávbdvu) agradar 103; 1738. 
dvbpópeocj, a, ov humano 129 ; 2173. 
áv-eipévujcj (adv.) descuidadamente 

48; 979. 
Ctv-eXíoaiu desarrollar 2; 33. 
ávepoc,, ou (ó) viento 82; 1309. 
dv-éx^J retener 62 ; 1206. 
ávqp, ávbpóc; (ó) hombre 4; 101. 
áv9epo-€lbr|c;, ic, florido 93; 1637. 
áv9éw florecer 99 ; 1294. 
áv9o-\0YÍa, a? (q) antología 1 ; 1. 
dv9o?, eocj (tó) flor 31; 1. 
av9pa£, ano? (6) carbón 17; 384. 
áv9pÚJireio?, a, ov humano 68; 1297. 
dv9pu)Tro?, ov (ó, q) hombre, mujer 

12; 228. 
avía, a? (q) tristeza 62 ; 1378. 
dv-íqpi emitir 29; 612. 
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áv-íofrmi levantar 15; 303. 
ávor|0"ía, (f|) irreflexión 10; 1S3. 
a-vota, aq (r\) demencia 24; 491, 
áv-otYLU abrir 2 ; 77. 
áv-oitXo?, ov inerme 77 ; /^yp 
ávTCÍLU encontrar 

áVTÍ V. ETIM. pág. 391 y SlNT. 

pág- 477- 
ávTláuj salir al encuentro 148; 2477. 
úvTÍ-TtaXoi;, ov opuesto 27; 330. 
ávTt-qaujvéuj responder 5 ; 123. 
ávT\euj achicar (mar) 97; 1680. 
ávrpov, ou (tó) caverna 104; 1764. 
ávÚTUJ terminar 110; 1889. 
ávüJYUJ mandar 109; 1863. 
ávujeev (adv.) de arriba 62; 1213. 
ctEívn, r\q (h) segur 128; 3142. 
'álioq, a, ov digno 10; 181. 
áoibóq, oO (ó) cantor 147; 2470. 
doXXrjc;, éq reunido en multitud 116; 

1991. 

Sop, opoc, (tó) espada 58; 1143. 
á-ópa-roc, ov invisible 48; 987. 
áir-aívupai quitar 97; 1674. 
áTr-aXXdffauj alejar 75 ; 1418. 
áiraXóc,, rj, óv tierno 8; 166. 
áir-avTduj salir al encuentro 15; 3x8. 
chrai: una vez 38 ; 802. 
áiT-apTdw suspender, alejar 86; 1339. 
a-naq, ánaaa, drrav todo 35 ; 82. 
átraxauj engañar 135; 2192. 
(macpíaKU) engañar 1 36 ; 2284. 
áu€lX¿UJ amenazar 39 ; 814. 
átreipía, aq (f\) inexperiencia 13 ; 231. 
á-irépavToc,, ov infinito 81; 1499. 
áit-¿pxouai marcharse 88; 1382 
á-irr)UUJV, ov incólume 51; 1024. 
&Ti-r\vr\q, éq inhumano 129; 2133. 
airó (prep.) v. Etim. pág. 392 y 

Sint. pág. 477. 
áiro-Ppí8u) doblarse al peso de 104; 

1661. 

áiro-Yrfvujo-KW renunciar 61; 1186. 
curo-oaXiduj asustarse 63 ; 1236. 
cnro-bibpdaKW huir 14; 239. 
ónro-bíbujui devolver 44; 84. 
áti-ótu) exhalar olor 1 1 1 ; 190J. 
áiro-6v^o"KUj morir 68; 1076. 
áiro-KÓTtTUj amputar 128; 196. 
áiro-Kpívouai responder 114; 1933. 



cmo-Kuéiu parir 45; 943. 
ccTro-Xaúiu disfrutar 106; 1804. 
diro-XdiTUJ abandonar 108; 2098. 
dTT-ÓXXuut perder 24; 494. 
áir-ou.ópYVUut enjugar 139; 2336. 
áiro-víEuj y ottovíutuj lavar 47; 967. 
áiro-Héw raspar 12; 221. 
áiro-Tr¿UTruj despedir 108; 631. 
áTro-TrX¿UJ darse á lávela 103 ; 1737. 
áiró-iTXou?, ou (ó) salida de un 

buque 99; 1700. 
áiró-ppr)TO(;, ov indecible 92 ; 1623. 
áiro-o"€Úuj repeler 121; 2033. 
áTCO-uiúxuJ exhalar el alma 150; 2309. 
fiimu encender 71; 1333. 
dTr-uj0¿UJ retirar 126; 2123. 
apa v. Sint. pág. 465. 
apa (conj.) v. Sint. pág. 465. 
ápdouat rogar 1003. 
ápapíffKW ajustar 1 1 1 ; 1891. 
ap-\akéoq, a, ov difícil, penoso 47; 

976. 

ápfóq, r\, óv blanco 29; 631. 
ápybpeoq, éa, eov de plata 143 ; 2403. 
apbu) regar 105 ; 1796. 
ápéffKUi ser agradable 140; 2336. 
ápe-rfj, r\q (f\) virtud 75; 1423. 
áprjv, ápvóq (6) cordero 5; 113, 
ápt8uó<;, oO (6) número 15; 1414. 
áptorepóc,, d, óv izquierdo 10; 194, 
apioToc,, r\, ov óptimo 4; 103. 
ápK¿UJ bastar 68; J296. 
ápKToq, ou (ó, f|) oso 121; 2033. 
apmq, voq (f\) red 70; 1333. 
ápua, axoc, (tó) carro 16; 332. 
ápuóZtu ajustar 30; 663. 
ápv¿ou.ai negar 98 ; 1693, 
dpvóc, v. dpr)v. 
apvupat obtener 102 ; 1749. 
ápÓTT|<;, ou (ó) labrador 30; 636. 
apoTpov, ou (tó) arado 30 ; 636. 
apoupa, aq (r)) tierra de labor 30; 
642. 

dptxáZiX) agarrar 18; 4/3. 
appr|V ó ápar|V, tv masculino 33; 
729. 

ápTÓtu suspender 1339. 
apTl (adv.) recientemente 30; 643. 
áp-n-TÓKOí, ov recienparida 54; 1089. 
ápToq, ou (ó) pan 111 ; 1907. 



ÍNDICE DE LAS PALABRAS GRIEGAS. 



ápTÚvw ajustar 109; 1834. 
ápúuj sacar agua de un pozo 50; 
1004. 

ápxñ. (n) principio 13; 239. 
apxtu mandar 1 3 ; 239. 
ápuJTií, "rfí (h) socorro 3; 93. 
áaáuj hartar 125; ^707. 
áa€\fr\q, éq libertino 45 ; 933- 
áaQevr\q, éq débil 61; 1188. 
áo*K60J ejercitar 143; 2401. 
áaKÓq, ou (6) piel 1 1 1 ; 1903. 
áauévujc, (adv.) con placer 130; 2/80. 
áaird£ouat saludar 15; 320. 
áorraípuj palpitar 89 ; 1389. 
á-oirapTOC,, ov no sembrado 116; 
1983. 

áoitaonóq, ou (6) saludo 101; 320. 
á-OTteroq, ov inexplicable 79; 1483. 
aouiq, íboq (ó) escudo 74; 1407.^ 
affaov (adv ; comp. de cVfxO más 

cerca 126; -?77j>. 
áaxeíujc; (adv.) urbanamente 19; 429. 
áOTrip, ¿poc, (ó) astro 25 ; 308. 
áaróq, oO (ó) ciudadano 1 5 ; 292. 
áarpáyaXoq, ou (ó) taba 146 ; 2436. 
áffTpáTtTUJ echar centellas 76 ; 1434- 
acrru, eaiq (tó) ciudad 66 ; 292. 
á-oqpaXfK, éq seguro 138; 2310. 
á-CKpaXííuJ asegurar 77; 1443. 
áaxdXXw estar enfadado 82; 7J-70. 
áTaoOaXía, aq (r\) petulancia 101; 

1732. 

ore (conj.) v. Sint. pág. 452. 
áT¿uPu) afligir 135; 2268. 
d-TevíZuj mirar fijamente 48; 988. 
cVrep (prep.) sin 101; 1736. 
cari, r\q {f\) mal 2267. 
'AtÍOOIv, ovo? (ó) el Adigio 61 ; 1189. 
dTpííU) exhalar vapor 78; 1438. 
á-Tp€Kr|<;, ¿q verdadero 91; 161 2. 
á-TpeKÚJC, (adv.) exactamente 58; 
1448. 

<1tÚ£uj espantar 121 ; 2049. 
a\) v. Sint. pág. 466. 
aúaívuj desecar 78; 1433- 
avfáZw brillar 79; J4 S 4- 
aUTií, r\q (r\) brillo 17; 388. 
aubduj celebrar 1934. 
ai)bx], r\q (r\) voz 26; 332. 
avQxq (adv:) de nuevo 89 ; 1398. 



aOXaS, okoc, (ñ, á veces <>) 1 

30; 638. 
a\}\éil) tocar la flauta 145; -'/ , ,- 
aOXri, f\q (n) aula 15; 321. 
aóXiov, ou (tó) establo 121; ¿io : , 1. 
aúEdvuJ aumentar 116; 1989. 
áboq, ov seco 10,9; 1870. 
aupa, aq {t\) aura 147; 2468. 
aüpiov (adv.) mañana 1 5 ; 294. 
aináp v. Sint. pág. 466. 
aírre v. Sint. pág. 466. 
áürn, f\q (ñ) grito 135; 2261. 

aíiTÍKa (adv.) en seguida 47 ; 962. 

aÜTÓc,, rj, óv el mismo 8; 136. 

auxñv, évoq (6) cuello 53; 7oój\ 

aúu) encender 1433. 

ácp-aipéuj quitar 38; 803. 

ácp-aví£ui hacer desaparecer 98; 1693. 

ctcpap (adv.) al punto 87 ; 1371- 

áq>eXr](;, éq puro 28 ; 384. 

áqMTféouai exponer 14; 48. 

aq>86YKT0<;, ov mudo 64; 819. 

aqp6iT0C,, ov incorruptible 3; 80. 

ácpQopoq, ov puro 101; 1734. 

áq)-íript soltar 12; 218. 

dq?-iKV¿ou.ai llegar 14; 263. 

ácppóq, ou (ó) espuma 112; 1922. 

d-cpócou) sacar 130; 2183. 

d-xavr]?, éq vasto 62; 7^79. 

á-xáptOTO?, ov ingrato 92; 1629. 

ax6o<;, eo<; (tó) dolor 120; 2036. 

'Ax'Meúc,, éwq (ó) Aquiles 1 14; 1941. 

a^Xiiq, voq (f|) oscuridad 28; 393. 

aypq, eoq (tó) dolor 147; 2462. 

axpáq, áboq (f|) peral salvaje 60; 
1163. 

á-xpevo?, ov inútil 64 ; 1240. 
axupov, ou (tó) paja 32 ; 706. 
cíu; (adv.) atrás 52; 1044. 
ÓUJTOV, ou (tó) la flor y nata 107; 
1821. 

B 

Pabí£uJ marchar 138; 2322. 
pdiUJ hablar 39; 826. 
Ptíüpov, ou (tó) base 63 ; 1229. 
Pa9úi;, eía, ít profundo 47; 637. 
(JaíviD marchar 88; 7^00. 
$aióq, á, óv pecineño 2 ; 60. 
paKTrjpía, ai (ñ) bastón 144; 2414. 
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paXaveíov, ou (tó) baño 105; 1802. 
pdXavoc., ou (r)) bellota 104; 1783. 
paXpíc;, tboc, (q) barrera 80; 1493. 
fiaXióq, d, óv pío, overo 16; 33 j. 
pdXXuJ arrojar 23 ; 49, 
Pau.paívuj balbucear 131 ; 21 q8. 
pdvauooc,, ou (ó) obrero 110; 1871. 
pairTÍíüUJ bautizar 75 ; 1416. 
páTtTiu sumergir en el agua 1 34 ; 1416. 
pdpfJapoc,, ov extranjero 72; 1339. 
pdpPtToc,, ou (q) lira 4; 104. 
pdpoc., eoc, (tó) peso 38; 788. 
pdoavoc,, ou (q) piedra de toque 91 ; 
1611. 

paoiXeúc, éujc. (6) rey 140; 333. 
PaoíXiooa, qc, (q) reina 75 ; 1428. 
PaOKavía, ac, (q) sortilegio 69; 1324. 
fiaaxálu) llevar 120; 2038. 
pdTOC., ou (q) espino 34; 760. 
pdxpaxoc;, ou (ó) rana 97; 1682. 
$aüZu¡ ladrar 22; 468. 
pbdXXuj chupar 54 ; 1096. 
fiéfíaioq, a, ov seguro 90; 1604. 
Pepaíwc, (adv ) firmemente 1 10 ¡ 1882. 
péAo?, eoc, (tó) flecha 78; 1464. 
P¿XTtOT05Í q, ov, sup. de dYa6óc, 
10; 192. 

peXTÍuiv, ov, comp. de dyaGó? 17; 

192. 

PqXóc,, ou (tó) umbral 125; 2122. 
pqH, priXÓS (ó) tos 67; 1283, 
PfjOiJa, ni (ñ) valle 147; 2464. 
\tta, aq (q) fuerza 135; 2273. 
pícttoc,, a, ov violento 36 ; 777. 
p taime, (adv.) fuertemente 149; 2499. 
PipXio-er)Kr], qc, (q) biblioteca 2 ; 70. 
ptpXíov, ou (tó) librito 2 ; 3. 
PípAoc, ou (q) libro, papel 1; 3. 
pío?, ou (ó) vida 33; 731. 
plóut vivir 48; 978. 
pXaKeúuj ser muelle 133; 2232. 
pXáimu herir 72; 138 1. 
pXaffTÚvu) germinar 29; 617. 
PAdOTqpa, otoc. (tó) retoño 93 ; 
1638. 

pAemu mirar 25 ; 30/. 
PAécpapov, ou (tó) párpado 134; 
2240. 

PXqGeíc, v. pdXXw 23 ; 49. 
pXrixdopai balar 119; 2016. 



PXÍOOUJ exprimir la miel 92 ; 1624. 
pXooupóc, d, óv horrible 120; 2030. 
pXú£uj salir á borbotones 115; 197 1. 
PXÜJCTKUJ venir 99; 1703. 
Poduj gritar 47 ; 938. 
Poñ, qc (q) grito 6; 127. 
póGpoc, ou (ó) fosa 49; 994. 
Pop-Péui zumbar 31 ; ¿84. 
popd, &q (q) alimento 33 ; 744. 
Póppopoc;, ou (ó) fango 150; 2314. 
PÓOKUJ apacentar 6 ; 131. 
PoTdvr), ricj (q) hierba 29; 620. 
pÓTpuc, uoc, (ó) racimo de uvas 36; 
1125. 

pouKÓXoc, ou (ó) boyero 5; 120. 

pouXeútu deliberar 126; 2112. 

PoúXou.ai querer 62 ; 1201. 

Pouvóc oO (6) colina 121; 2046. 

poüc, Poóc (ó, q) buey, vaca 12; 224. 

Ppafkóc, éujc (ó) jiiez de un cer- 
tamen 43 ; 894. 

Ppdyxo?, ou (ó) ronquera 67 ; 1282. 

ppabú-irouc, ouv que anda pesada- 
mente 1 44 ; 2412. 

Ppd£tu bullir 99; 17 10. 

Ppaxeív resonar 135; 2264. 

Ppaxúq, eía, ú corto 79; 1471. 

ppéu.U) bramar 26 ; 327. 

Ppécpoq, eoc (tó) niño 1 1 ; 201. 

Pp¿X m mojar 1717. 

ppiapóc, d, óv fuerte 74; 1406. 

ppíQuj estar cargado 119; 1661. 

ppóu.toc, a, ov alborotador 56 ; 11 22. 

Ppóu.O(¡, ou (ó) murmullo 56-; 1122. 

Ppóu.oc., ou (ó) avena 116; 1986. 

ppovTií, f\q (ñ) trueno 26; 324. 

ppOTÓc,, óv mortal 25; 497. 

Ppóxoc,, ou (ó) lazo 70; 1337. 

ppúxw mugir 139; 2338. 

ppútu pulular 28 ; 374. 

Ppuóibric., ec musgoso 107; 1810. 

PpiÜGiu.oc, ou comible 17; 333. 

púoffoq, ou (ó) lino fino 107; 1813. 

PtuXoc, ou (q) gleba 29; 609. 

Pwu.óc, ou (ó) base, altar 57; 1142. 

r 

Yaiuj enorgullecerse 43 ; 8S9. 
•fdXa, oktoc (tó) leche 47; 968. 
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YaXq, qc (q) comadreja 86; 1333. 
YaXqvq, qc (q) calma en el mar 29 ; 

S97- 

YÓXujc, uj (q) cuñada 144; 2417. 
Yau.eTfj, qc (q) esposa 87; J373- 
ya\xévj casar 15; 297. 
YÓUOC, ou (ó) boda 142; 297. 
YÓp (conj.) v. SlNT. pág. 466. 
YapYaXíZtu hacer cosquillas 9 1 ; 161 8. 
YaOTqp, gen. Tpóc, poét. époq (q) 

vientre 54; 1102. 
Yaüpoc, ov orgulloso 27; 364. 
Y6 v. SlNT. pág. 467. 
Y€yujv¿uj gritar 135; 2260. 
YeÍTiuv, ov vecino 69; 131 2. 
YeXdiA) reírse 136; 200. 
Yéu-UJ estar lleno 119; 2018. 
YevvduJ engendrar 51; 1020. 
Y¿voc, toe (tó) raza 16; 333. 
févvq, voq (q) mejilla, barba 8; 163. 
Y¿pavo?, ou (q) grulla 28; 378: 
Y¿pac, aoq (tó) premio 115; 1963. 
Y€putv, ovtoc (ó) viejo 45; 923. 
YéÚuj dar á gustar 86; 1370. 
Y¿<pupa, aq (q) malecón, puente 63; 

1233- 

YeujpYÓ?, ou (ó) labrador 30; 633. 
Tñ. Tn? (n) tierra 55; 11 13. 
Yf|0ev (adv.) de tierra 138; 2313. 
YqGéuj alegrarse 70; 1342. 
Yqpac., aoq (tó) ancianidad 57; //jó. 
Yr)pO"P°0K¿uj alimentar á los viejos 

92; 163 1. 
YqpúüJ celebrar 102; 1740. 
YÍYac., ovtoc (6) gigante 63 ; 1224. 
YÍYVop.ai nacer 12; 234. 
YrfVWOKUJ conocer 19; 74. 
YAauKÓc, q, óv azulado 29; 610. 
YXaOS, ^\avKÓq (q) mochuelo 43; 

901. 

YXacpupóc, d, óv pulido 103; 1733. 
YXqvr), nc, (f\) niña de los ojos 134; 

YXiOXpo?, a, ov viscoso 30; 672, 
YXíxou.ai desear 33; 728. 
yXoutó?, oO (ó) pernil 86 ; 1369. 



YXuxepóq, d, óv dulce 104 ; -> / 
YXukúc., eía, ú dulce 29; 624. 
YXucpeúc,, éwq (ó) escultor 12; 308. 
YXújoaa, r\q (r\) lengua 9; 176. 
YvdGoc,, ou (q) mandíbula 24; 483. 
YvdpuTUJ encorvar 53 ; 1034. 
YVLÜpri. 1? (n) pensamiento 91; 74. 
YOYYtóuJ murmurar 108; 1842. 
YoqTeupa, to? (tó) trampa, engaño 

86; 1362. 
YÓP90I;', ou (ó) clavija 7; 143. 
YOU.9ÓUJ clavar 110; 1883. 
YÓvu.YÓvaToq (tó) rodilla,! 29 ; 2167. 
YÓOC., ou (ó) plañido 39; 818. 
YopYÓc,, ov fiero 123; 2079. 
Youv v. Sint. pág. 468. 
YpaOc,, aóc, (q) vieja 39; 824. 
Ypdcpuj escribir 37; 793. 
Ypnreúc,, i\uq (ó) pescador 45 ; 931. 
Yputróc;, q, óv encorvado 73; 1397. 
YÚaXov, ou (tó) cavidad 32 ; 709. 
YÚq, r\q (q) campo 22; 472. 
YUÍov, ou (tó) miembro 65; 1233, 
Yuu.vóc;, q, óv desnudo 62; 1203. 
Yuvq, Y^vaiKÓi; (q) mujer 75 ; 141 2. 
YÚui, y uti: ó? (ó) buitre 121; 2039. 
Ytuvía, aq (q) ángulo 136; 2281. 



batíq y btbaúiq v. bdw. 
baqp, époq (ó) cuñado 144; 2416. 
baíbaXo?, ov hábil 12; 236. 
baípujv, ovo? (ó) divinidad 133; 

2236. 

baívup.ai dar un convite, comer 15; 
3or. 

bdKvui morder 52 ; 1046. 
bÓKpu, voq (tó) lágrima 24; 282. 
bÓKTuXoi;, ou (ó) dedo 7; 146. 
baXóc,, ou (ó) tizón ardiendo 134; 
2246. 

bau.tí£tu domar 125; 830. 
bau.dXq, r\q, y bdu.aXn;, eiu? (q) 

ternera 6; 128. 
bdu.ap, apToq (q) esposa 41; 830. 



1 En el Comentario, n'.' 145, se nos. escapó sin corregir YÓp.P°c,> debe 
ser YÓuepo?. 
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bdp.vqu.1 domar 125; 2iog. 

bovd¿w prestar á interés 50; ioij. 

boTravdai consumir 50; xoog. 

báiTTUJ devorar 24; 487. 

bapGdvtu dormirse 132; 280. 

bá^babóc, (fj) tea 71; 1333. 

baoúc,, eía, ú espeso, denso 32; 711. 

bdcpvri, r\c, (fj) laurel 29; 637. 

bauiiXiíí, abundante 29; 604. 

*báuj enseñar 96; 

bebío"0"ou.ai asustar 97; /<5<?9. 

béqorc;, ewc, (fj) ruego 101; 772,?. 

beÍKVUU.1 mostrar 14; 270. 

beíXq, r\q (f|) la tarde 40; 831. 

beivóc,, q, óv terrible 52; 1030. 

bemvéuj comer 39; 830. 

beíuvov comida 89; 830. 

beipfj, rjc, (q) cuello 8; 162. 

beXedíütu seducir 45 ; 932. 

be\cpí<;, Tvoc, (ó) delfín 30; 649, 

bénaq (tó) cuerpo, estatua 15; 306. 

bé\xac, (adv.) como 112; 191 1. 

* bevbíXXw guiñar el ojo 133; 2228. 

bevbpqetc,, eaaa, ev cubierto de ár- 
boles 23; 479. 

bévbpov, ou (tó) árbol 32; 4jg. 

bévvoc., ou (ó) injuria 19; 427. 

beStóc,, tí, óv diestro 10; 193. 

&€£lÓTí)S, Tqroc. (fj) destreza 12; .2/j. 

bérrac,, aoc, (tó) vaso 129; 2164. 

b¿pKop.cu clavar la vista 52; 1031. 

bépuj desollar 14; 276. ' 

beapóc,, oü (ó) ligad ura 31 ; 68g. 

beffirÓTqc,, ou (ó) amo 15; 295. 

beOT6 (adv.) ¡ea! [vamos! 133; 
2231. 

beurepoc,, a, ov segundo 51; 1014. 
beúuj mojar 124; 2093. 
b¿X0M-ai recibir 130; 2188. 
béiu, befjaai necesitar, 
béw, brjouj atar 57; 11 41. 
br\ v. Sint. pág. 469. 
bq0úvtu tardar 108; 1837. 
br|A¿op.ai destruir 85 ; 1343. 
br|Xóuj manifestar 34 ; 733. 
bri,ut-oupY¿UJ fabricar 93; 1633. 
brjpoc,, ou (ó) pueblo 85 ; 1346. 
br)U.ó(;, oO (ó) grasa 17 ; 381. 
brjpi<;, etuc, (fj) querella 148; 2478.. 
bqpóc;, tí, óv duradero 28; 382. 



btd (prep.) v. Etim. pág. 392 y 
Sint. pág. 479. 

btd-paci<;, euic, (fj) acción de atra- 
vesar 61 ; Jig4- 

bltí-fJpoxoc;, ov mojado por la lluvia 
100; 17x7. 

btaívui humedecer 29 ; 608. 

bi-aipéuj dividir 61; igi. 

bicerra, ac. (fj) régimen de vida 68 ; 
1305. 

bia-u.€A€l'OTÍ (adv.) á pedazos 124; 
2ogó. 

bld-voia, ac, (q) pensamiento 150; 
2515- 

bia-ireípuj atravesar 134; 383. 
bia-TT€páoj pasar al otro lado 112; 
I9I3- 

bia-Tropeúuj atravesar 137; 22g4. 
bia-irpúmoc., a, ov penetrante 26; 
S*8. 

bia-0"K€btívvuu.i disipar 28 ; 394. 
bta-Teívuj extender 137; 22gi. 
bta-TopéuJ horadar 69; 1330. 
bta-Tpípuj pasar el tiempo 66; 1270. 
bt-auYqc., íc, límpido 29; 601. 
bia-x¿u> liquidar 28; 38g. 
btbtíOKaXoc;, ou (ó) maestro 12; 220. 
bibpdcTKUJ huir 23Q. 
bíbuu.oc;, q, ov mellizo 53; 1037. 
bíbujpi dar 3 ; 84. 
bl-é£-oboc,, ou (fj) pasaje 122; 2073. 
bt-eTfjc., éc. de dos años 25 ; 320. 
bt£ou.cu buscar 33; 743. 
bi-ÍTTTau.at atravesar volando 78 ; 683. 
bÍKr\, qc, (fj) justicia 86; 1336. 
bÍKTUov, ou (tó) red 89; 1586. 
biv¿uj hacer dar vueltas 134; 2244. 
bi-ó (por btd 8) porque 83;*/^.? NB. 
bl-óirep por lo cual 140; 2334. 
bi-opduj mirar á través 30; 678. 
bi-opíZuj explicar 79; 1473. 
bíoc., a, ov divino 43 ; 8gj. 
biirXf| (adv.) doblemente 70; 1344. 
bíq (adv.) dos veces 18; 403, 
bi(p6¿pa, ac, (q) piel 48; 983. 
bícppoc., ou (ó) asiento de un coche 

132; 22og. 
buytíuj tener sed 20; 444. 
biÜJKW perseguir 1 38 ; 2319. 
bpuñe,, iboc, (q) sirvienta 146; 2437. 
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bpÚJC., bu.tuóc, (ó) sirviente 16; 328. 
bOKÉUJ parecer 12; 231. 
boKipá£uj probar 96 ; 1669. 
boKÓc., oO (q) viga 7; 140. 
boXtxóc;, fj, óv largo 53 ; io3g. 
bóXoc;, ou (ó) engaño 135; 2272. 
bóuoc,, ou (ó) casa 121; 2043. 
bovéw agitar 32 ; 7/g. 
bo£tíZxu ensalzar 75 ; 1426. 
bopKdc,, tíboc, (f|) gamuza 54; 1088. 
bópirov, ou (tó) cena 17; 395. 
bópu, otoc, (tó) lanza 109; 1832. 
bouXeía, ac, (fj) servidumbre 75 ; 1417. 
boOtroc, ou (ó) ruido 132; 221 1. 
bpdao"ou.ai asir 149; 2303. 
bpdtu obrar 58; H4g. 
bpértavov, ou (tó) hoz 128; 214J. 
bpipúc., eia, ú acre 9; 177. 
bpou.euc., ¿une; el que corre 80 ; I4g3. 
bpóooc., ou (fj) rocío 78 ; 1456. 
bpuu.óc„ ou (ó) bosque de robles 23; 
480. 

bpÚTTTUJ desgarrar 53; 108 1. 
bpüc., uóc, (q) encina 118; 480 
búvau.ai poder 98; i6g2. 
buvauic., etuc, (q) fuerza 61 ; 1187. 
búvtu ó búiu penetrar 46. 
búo y búuj dos 15; 2gi. 
búo~--rroTu.oc;, ov infortunado 24; 488. 
bútf-Tqvoc. ov desgraciado 24 ; 4go. 
bua-xepctívu) llevar con impaciencia 
31 ; 688. 

bua-wbqc,, ec, de mal olor 66; 1278. 
búui entrar 46. 

baipétu hacer un presente 83 ; 1333. 
bújpov, ou (tó) don 129; g2. 
buiTfjp, qpoc; (ó) dador 31 ; 702. 

E 

éáv v. Sint. pág. 470. 

éavóc., oO (ó) vestido rico 143; 2400. 

eap, Éapoc. (tó) primavera 28 ; 371. 

éapí£w primaverear óóg. 

éctpivóc,, fj, óv primaveral 99 ; 1701. 

éauroO, fj?, ou de sí mismo 21 ; 432. 

éduj dejar 136; 2280. 

érfúc, (adv.) cerca 69; 1313. 

éyeípuJ vigilar 14; 289. 

éT-KaTa-aKrjitTUj disparar 66; 1263. 



^YKCtTOV, ou (tó) entrañas 1 24 ; 2ogg, 
éf-Ké<pa\oq, ou (ó) sesos 124; 2094. 
éYX°S> eo ? (fó) lanza 1408. 
¿TUJ, U.OÜ yo, de mí 1 ; 13. 
ébr|TÚi;, úoi; (tó) alimento 146 ; 2434. 
^bvov, ou (tó) arras 142 ; 
ebtu comer 49 ; 423. 
e£ou.cu sentarse 141 ; 2027. 
geeipa, ac, (q) cabellera 143; 2407. 
é0¿Xoi querer 106; 96. 
éevoc,, eoc, (tó) pueblo 27; 343. 
eí (conj.) si v. Sint. pág. 470. 
eíboc;, eoc. (tó) aspecto 120; 2031. 
eíbuiXov, ou (tó) ídolo 114; 1944. 
etKfj (adv.) al acaso 148; 2480. 
eíxooi veinte 122; 2063. 
etKÓTUJC. (adv.) con razón 12; 230. 
€ÍKüJV, óvoc; (f|) imagen 46; 946. 
eiXauivdíüuj festinear 146; 2432. 
eiXétu envolver 71 ; 1332. 
dXt-Kplvfjc,, ic, puro 150; 2322. 
eíXw enrollar 113; ig3i. 
eÍLií ser 2 ; 34. 
elu.1 ir 72; 322. 

eíirov aor. de etpoi decir 131 ; 246. 
eípYUJ ahuyentar 58; 1130. 
eipñvq, ri? (fj) paz 115; ig78. 
eipópqv interrogar 19; 424. 
eípoc;, eoi; (tó) lana 137; 230 j. 
eípuj anudar 3g. 
eíptu decir 81 ; 246. 
eí? (prep.) v. Etim. pág. 393 y 

Sint. pág. 480. 
ele;, u.ía, £v uno 87. 153; 1377. 
eio-búvuj penetrar 36; 46. 
etcr-eiu.1 entrar 1 5 ; 322. 
eÍ0-eX9eIv cf. eto"-épxou.at 23 ; 477. 
eío-épxopai entrar 23; 477. 
610-cpe'puj introducir 1 1 1 ; 464. 
erra v. Sint. pág. 470. 
€ÍUJ0a acostumbro 41 ; 86/ . 
¿k 6 éí (prep.) v. Etim. pág. 393 

y Sint pág. 481. 
¿kó? (adv.) lejos 108; 1829. 
gKaoroi;, q, ov cada uno 34; 734. 
éK-pd\Xuj excluir 1 ; 49. 
¿K€t (adv.) allí 106; 260. 
éK€Í0ev (adv.) de allí 14; 260. 
éxeivoc;, q, ov aquel 127; 2x28. 
entl^oc., rj, ov agradable 108; 1827. 
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éK-KXq0Ía, ac J (ñ) asamblea 84; 1334. 
eK-Kpeudvvupi suspender 86 ; JJS7- 
éK-\0Y>í. Cñ) trozo escogido 102; 

1738. 

éK-vr)XO|aai salir nadando 113; 1940. 
éK--náy\ujc, (adv.) terriblemente 140; 

2355- 

eKTO08e (adv.) de fuera 110; 1884. 
ÉKUpó, ác, (q) suegra 144; 2413. 
éxupócj, oü (ó) suegro 144; 2413. 
éK-cpojifeU) aterrar 97; 1685. 
¿k-x¿ui derramar 97 ; 168 j. 
éküjv, oüoa, óv el que obra volun- 
tariamente 137; 22QO. 
éXaía, ac, (q) olivo 29 ; 618. 
éXdTi-|, qc, (q) abeto 109; 1868. 
éXaúvw empujar 133; 823. 
tXacpoc, ou (ó) ciervo 20; 441. 
t'Xacppóc;, d, óv ágil 112; 79/5. 
éXaxú?, e\áx€iu, ú pequeño 131; ^o^. 
eXbopai desear ro6; /Í07. 
éXeaípw apiadarse 77 ; /^-/J. 
éXéjxw refutar 43 ; 902. 
éXeéui apiadarse 1 1 ; 202. 
éXeúGepoc, a, ov libre 131; 2194. 
¿Xé(pac, avToc (ó) elefante 73 ; 1387. 
eXKOC., eoc (tó) llaga 67 ; 1293. 
éXKÚuj arrastrar 44 ; 906. 
£Xkui arrastrar 45 ; 906. 
'EXXdc, dboc (q) Grecia 2; 69. 
"EXXrjv, qvoc (ó, q, tó) griego 140; 

éXXioauj hacer dar vueltas 52; 33. 
é'Xoc, eoc, (tó) pantano 6; /jo. 
éXTrtéw esperar 115; 1966. 
éXiríc, íboc (q) esperanza 3 ; 8/. 
¿XÚUJ envolver 137; ^02. 
é,u-Pptiov, ou (tó) embrión 101; 374. 
éyiéw vomitar 48 ; 984. 
ép-pepaujc, uía, óc impetuoso 126; 
2/17. 

éu-ueTpoc, ov medido 1 ; 29. 
epóc, q, óv mío 6 ; .132. 
éu.-ird£ouai ocuparse 1 23 ; 2083. 
ép-iraXlv (adv.) de nuevo 53 ; 1079. 
ép-ireboc;, ov fijo al suelo 55 ; 111b. 
ép.-Trí'irXqp.i llenar 125; 2103. 
éu.-TtÍTTpi'ipi abrasar 72 ; 1367. 
¿u-mimu caer sobre 67 ; 1286. 
éu.-TTXtKUJ entrelazar 23; 481. 



ép-TTV¿ui soplar en 30; 666. 
gu-nopoq, ou (6) comerciante 49 ; 
1490. 

£uujuxoc, ov animado 95 ; 1634. 
év (prep.) v. Etim. pág. 393 y Sint. 

pág. 483. 
év-ctXÍYKio<;, a, ov parecido 1 20 ; 2040. 
év-baxpuc., u lloroso 14; 282. 
¿v-beqc, éc, indigente 50 ; joio. 
év-bíbuipi dar á las manos 67 ; 128S. 
evbov (adv.) dentro 119; 2026. 
év-búvw vestirse 82 ; 13 12. 
év-ectpí£uj pasar la primavera 30 ; 669. 
eVeipi estar en 42 ; 878. 
év-eípu) entreverar 1 ; 39. 
é'vexa (prep.) por causa de 21 ; 434. 
évGa (adv.) allí 8; 14S. 
e'vGdbc (adv.) allí 109; 148. 
év-Geoc, ov inspirado por Dios 64; 

tas*, 

év-ictúuj dormir en 199; 2023. 
év-lídvo) sentarse en 36; 782. 
év-íqpi introducir 143; 2397. 
Ivt-ot, ai, a algunos 32 ; 714. 
év-ÍTTTUJ y évíoouj reprender 14! ; 
2363- 

év-voéu) cavilar 12; 284. 

é'vvupi vestir 839. 

év-oxXéu) importunar 141; 2373. 

év-TUÜGa (adv.) allí, entonces 115; 

260. 

ev-Tr|KUJ derretir en 74; 1403. 
év-TÍGqpt poner en 109; 718. 
év-ToXq, ñ,c (q) precepto 59; 1139. 
eVróc (adv.) en 66; 1277. 
€VTO06e (adv.) en el interior 110; 
1S83. 

ev-TpéiTUJ volver 92; 1630. 
é¡E-aícpvqc(aclv.) súbitamente 66 ; 463. 
él-avdéo) florecer 67; 1294. 
é£-CXTracpÍ0Kiu engañar 136; 22S4. 
éE-eívai — licet, se puede 98; 1694. 
é£-ev-apí£uj despojar de las armas 

76; 143S. 
éH-épXopcti salir 19; 433. 
éE-eTd£u) examinar 89 ; J3S4. 
e'E-oboc., ou (q) salida 137; 23S6. 
¿H-UTC-av-tOTau-üi levantarse de 141 ; 

23,68. 

e'Hui (adv.) de fuera 97; 1609. 
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éopTq, qc (q) fiesta 83; 1320. 
éóc, q, óv suyo 102; 1748. 
éix-aivéuj alabar 141; 2371. 
éir-cuujp¿uj elevar 134; 2238. 
ercaicroc, q, ov introducido 43 ; 890. 
éir-av-e'pxopai volver 139; 2337. 
éir-av-r|KU) volver 129; 2133. 
éir-av-ícfTqui elevar 31; 682. 
éir-dpoupoc, ov labrador 114; 1933 
éireí v. Sint. pág. 470. 
éit-eÍYW apresurar 82; 1308. 
érretbq v. Sint. pág. 470. 
¿ir-eípuj añadir 13; 246. 
éir-evqvoGe brotar sobre 140; 2343. 
éiT-épxou.ai suceder 14; 279. 
¿irqpedíuj vejar 87; 1326. 
éirí (prep.) v. Etim. pág. 393 y Sint. 

pág. 484. 
¿m-PoqGe'u) socorrer 61 ; 1196. 
éTCt-ppíGu) oprimir 95 ; 1661. 
é-rri-YÍYVopm nacer 67; 234. 
ém-Ypctupa, otoc (tó) epigrama 64 ; 

1238. 

éiri-YpappdTtov, ou (tó) epigramita 

$4; 1087. 
¿TTi-beÍKVU,ut demostrar 62; 1204. 
ém-Zr]Téw buscar 79; 1478. 
éiu-Gupta, ac (q) deseo 38; 803. 
é-iri-TfoXdCuu flotar 85; 1348. 
ém-0KOiT¿uj inspeccionar 96; 142. 
éTTi-cmévbuj derramar sobre 55 ; 11 19. 
éiri-Oirépxw avanzar impetuosamente 

121; 2036. 
ém-TéXXuj ordenar 108; 1844. 
éiri-Tñ,beioc;, a, ov oportuno 89 ; 1388. 
ém-qjaúuj tocar ligeramente 112; 

1916. 

ercopai seguir 142 ; 1923. 
eiroc, eoc; (tó) palabra 1 ; 36. 
érr-ouptívioc, ov celeste 150; 2307. 
eiroxoc, ov que es llevado sobre 143; 

2406. 

e"pa£e á tierra 121 ; 2043. 
épavíZui recaudar 65 ; 1238. 
épdtu amar 103; T739. 
ípYOV, ou (tó) obra 110; 1888. 



epbiu hacer; cf. p¿íw /60. 
épefSoc, ou (ó) infierno 114; IQfá, 
épeíbtu apoyar 63 ; 1227. 
épeÍKUJ romper 113; 1933. 
épeí-rruj abatir 76 ; 1431. 
ép¿TTTopat pacer 16; 342. 
épéoow remar 138; 2306. 
épeÚYOpai vomitar 132; 2213. 
épeuvdtu buscar 96 ; 1670. 
ép¿cptu cubrir 118; 2009. 
épripía, ac; (r\) soledad 93 ; 1169 
?pqpo?, ov desierto 116; 1992,. 
építtu disputar 140; 2332. 
épiKX], r\C (fj) matorral 94; 1643. 
gpupoc;, ou (ó) cabrito 119; 20/7. 
É'pKOC,, 60^ (tó) muro 72; 1364.. 
epuct, ctTOcj (tó) pendientes (de las 

orejas) 143; 2393. 
'Eppñ.cj, ou (ó) Mercurio, intérprete 

de los dioses 107 ; 1808. 
Ipvocj, eocj (tó) retoño 33; 732. 
+ epoucu 19; 424. 
é'pitui serpear 1032. 
eppw perecer 123; 2084. 
epoT). (ri) rocío 47; 964. 
épúGripa, otoi; (tó) rubor 66; J273. 
épuGpó?, d, óv rojo 16; 348. 
épÚKUJ retener 3 ; 88. 
épúai atraer 126; 21 13. 
£pXopai ir 37; 279. 
épuiéuj retirarse 149; 2300. 
épwTáuj preguntar 41 ; 836. 
éc (prep.) v. tic,. 

4.oQf\c, ñroc, (t\) vestido 142; 2379. 
éffOÍLU comer 19. 124; 423. 
étfGXócj, r|, óv excelente 3 ; 83. 
éffpóc,, ou (ó) enjambre de abejas 
3i; 683. 

tcmépioc;, a, ov que pertenece á la 

tarde 129 ; 2132. 
éffTÍa ', ac, (r\) hogar 30 ; 634. 
éoxápa, acj (q) hogar 17; 361. 
¿OxaTid, ac. (q) extremidad 109 ; 

1864. 

?o"x aT °í- '1> ov último 2032. 
éTÓEui examinar cf. éíe.Talu) 1384. 



1 En el texto y en el Comentario se nos escapó sin corregir ¿OTia", 
debe ser éoTÍa. 
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éTaípoc,, ó eTapoc, ou compañero 

15; 3H- 
erepoc,, a, ov otro 70; 317. 
?Tl (adv.) aún 14; 281. 
€TOlp:oc„ q, ov preparado 39; 829. 
Sto$, eoc, (tó) año 66; 520. 
eruuoc., q, ov verdadero 86; 1368. 
érÚJOwq, ov vano, sin efecto 27; 
SS8. 

\__JS& bien 42 ; £79. 

eübaip.ovía, ac, (q) 114; 79./Ó. 
eübuj dormir 2279. 
eü-qGqc,, ec, bueno 19; 426. 
eüGúvuj dirigir 30; 661. 
euGú?, eía, ú derecho 1 1 ; 203. 
eú-Kaíptuc. (adv.) oportunamente 95 ; 
1638. 

EÚicapiroc;, ov fértil 60; 1180. 
eÍJ-KoXoq, ov fácil 150; 231 1. 
e£i-X0Y¿LU hablar bien 49 ; 1002. 
eú-M-apúJC. (adv.) fácilmente 1 22; 2066. 
eOuevqc,, éc, clemente 47; 967. 
eíivdZiw acostarse; med. euvd£ouai 

estar en cama 105 ; 1787. 
eu-irXo¿u) navegar con felicidad 35; 

767. 

eíhrvooc, de buen olor 60; 1x74. 
eú-irpeTTqc., ¿c, conveniente 42; 883. 
eíi-TCUJf ujv, ov, gen. tuvoc. barbudo 

55; 110S. 
eopiv, ivoc. (ó, q) de buen olfato 

22; 463. 
eúpíOKW hallar 119; 2013. 
eúpuc,, eia, ú largo, basto 17; 417 
éüc. bueno, valiente 31; 703. 
eü-capKOc,, ov carnudo 1 7 ; 367. 
eu-a¿f¡eia, ac. (q) piedad 75; 1420. 
eü-aeXuoi;, ov sólidamente unido por 

vigas 117; 1998. 
eíiTeXqc,, ¿c. mezquino 115; 1961. 
eO-Téxvw? (adv.) hábilmente 37; 793. 
€Ü-Tpryroc;, ov bien horadado 143; 

2J99- 

ed-üqpríc;, éc, bien tejido 100; 1722. 
eúxq, qc, (q) súplica 51 ; 1013. 
eüxop.ai pedir 2 1 ; 439. 
eu-úibqc., ec. que huele bien 104; 
178S. 

¿qp-étriu perseguir, med. écp-errouai 
seguir 112; 1923. 



écp-e'piruj arrastrar 104; 1776. 
écp-eTuq, qc; (q) orden, mando 109 ; 
J83S- 

écp-íirrauai sobre-volar 3 1 ; 683. 
éq>opdui inspeccionar 108; 1831. 
¿X^pó?, d, óv enemigo 49 ; 1001. 
Sxibva, qc. (q) víbora 52 ; 70^9 
exie, €UJ? (ó, q) víbora 53; 707^. 
¿XUpóc, d, óv seguro 83 ; 1323. 
í?X<w poseer, tener 2; 63. 
éundop.ai divertirse 146; 2437. 
'éyw cocer 17 ; 390. 
ííujc. v. Sint. pág. 470. 
2wc,, l\u (q) aurora 127; 304. 

Z 

£dXq, qc. (q) tempestad 35 ; 769. 
*Edu> vivir 53; 7077, y Sint. 

_P á g- 4°7- 
Eeí-bwpoc,, ou fértil 60; 77Ó7. 
EeOTÓc, q, óv hirviente 48 ; 983. 
£eÜYU.a, otoc (tó) puente 63 ; 1228. 
Zev-(vvn\ juntar 61 ; 7795-. 
Zeus, Alóc, (ó) Júpiter 12; 227 
C¿mupoc., ou (ó) céfiro 99; 1706. 
£é"ui hervir 983. 
Éqyía, ac. (q) daño 72; 7j>7^. 
CqTé'u) buscar 86 ; 7^71?. 
£omepóc., q, óv sombrío, oscuro 28; 

S? 2 -' 

Zwfóv, oO (tó) yugo 30; 633. 
Zwr), qc. (q) vida 83; 1531. 
Cdrvq, r\q (q) zona 143; 2394. 
£iüvvup.l ceñir 143 ; 2393. 
£ujóc, q, óv viviente -i 14 ; 7077. 
Cujpóc, óv puro 130; 2182. 

H 

q (conj.) v. Sint. pág 470. 

q v. Sint. pág. 471. 

qpdiu ser joven 104; 1773. 

q-f¿ou.ai conducir 1 ; 48. 

qb<= (conj.) y 27 ; 334. 

qbéwc. (adv.) con placer 2; 73. 

qbq (adv.) ya 2 ; 39. 

qbovq, qc. (q) placer 45; 934. 

qbúc, eía, ú dulce 2 ; 73. 

n¿\toq (ó) sol 147 ; 304. 
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qíiíjv ó qthv, i^óvoc ribera 106 ; 1383. 

qica (adv.) dulcemente 44; 907. 

f|KU) venir 150; 2133. 

qXaKdTq, r]C (r|) huso 107; 7Í77. 

qXíGloc., a, ov imbécil 41 ; 863. 

qXuda, ac (q) edad 80; 7^9^. 

qXioc;, ou (ó) sol 25; 304. 

qXoc., ou (ó) clavo 7; 134. 

'HXúoioc., a, ov Elisio 114; 79^. 

?ip.ap, otoc. (tó) día 83; 1318. 

quepa, ac, (q) día 33; 724. 

quepoc;, a, ov amansado 60 ; 724. 

rmérepoc,, a, ov nuestro 37; 783. 

quí decir 124; 183. 

qui-Gvqc., qToc. (ó, q) medio muerto 
68; 707Ó. 

qjiúOUC,, eta, u medio 13; 247. 

rifaos (conj.) v. Sint. pág. 471. 

quúui inclinarse 132 ; 2203. 

qv (conj. por éd</) v. Sint. pág. 470. 

f|vía, a? (q) brida 142; 2387. 

quap, aTO^ (tó) hígado 126; ^779. 

qiriot;, a, ov dulce 77 ; 1444. 

fiTCÚUJ gritar 55; 777^. 

f)p¿u.a y- r)p¿uac. (adv.) tranquila- 
mente 13; 243. 

qpiuc,, ujoc, (ó) héroe 108; 1823. 

qaawv ó f|TTUJV 1 ; 27. 

fjffuxoc,, ov tranquilo 20; 443. 

r)Top, opoq (tó) corazón 122; 2069. 

fix¿tu dar un sonido 4 ; 70Ó 

fjubv como i)\úiv 89; 1383. 

vjují, f|0Uí (r|) aurora 15; 304. 

0 

GdXctuoc., ou (ó) alcoba 33; 722. 

edXaoaa, r\c, (r)) mar 29 ; 396. 

6dXXu) crecer 1 7 ; 368. 

SáXiroq, eoc. (tó) calor 28 ; 390. 

GdXiruj calentar 33 ; 726. 

Sap-d (adv.) á menudo 69; 1328. 

9anfiéuj admirar 43 ; 892. 

GdpjSo*;, eoq (tó) admiración 16; 

9dp.vo^, ou (ó) espinal 32 ; 712. 
GdvaToq, ou (Ó) muerte 45 ; 942. 
GditTUJ sepultar 49 ; 993. 
9ctpaaXeo¡-, a, ov atrevido 133; 2233. 
9dco"UJ estar sentado 33 ; 733. 



Qavp.áZu¡ admirar 25; 309. 
9ed, ac, (ri) diosa 104; 77Ó1Í. 
9eap.a. oto? (tó) espectáculo 98; 
1698. 

Gedopctl contemplar 2 1 ; 433, 
9eaTpov, ou (tó) teatro 433. 
Geívuj golpear 7 ; 7^7. 
Qeloc,, ou tío 1 2 ; 233. 
Geíoq, a, ov divino 108; 1840. 
9¿Xyuj acariciar 45 ; 936. 
9¿Xu) querer 4 ; 96. 
GeuéXiov, ou (tó) fundamento 102; 
1742. 

0ép.ic., tOToq (r\) ley 19; 436. 
GeóGev (adv.) de Dios 26; 326. 
Geóq, ou (ó, f|) Dios, diosa 31; 700. 
Gepaireúuj servir á alguno 68 ; 1306. 
9epu.aívuj calentar 133; 7^7^. 
Gépp.q, x\c, (f|) calor, fiebre 66; 
1272. 

Qepixóc,, r), óv cálido 40; 833. 
9¿po?, eoc; (tó) estío 72; 1368 
GepoÍTq?, ou Tersites 140; 2339. 
GéuJ correr 16; 333. 
0r)YO) afilar 73 ; 7^95. 
9qXr|, 9\c, (q) teta 54; 709^. 
9f|Xuí, eta, u femenino 33; 7^7. 
9qv (adv.) de fijo 19; 423. 
8qp, 9qpói; (ó) bestia salvaje 53 ; 
483. 

Gqpdiu cazar 117; 483. 
9qpeúuj cf. Gqpdiu 23; 483. 
Gqpíov, ou (tó) bestia 53 ; 70<?j'. 
Gqoaupói;, ou (ó) tesoro 49 ; 997. 
9qTe6tu ser mercenario 114; 1937. 
Grrrdvw tocar 46 ; 949. 
Gíc,, Givóc; (ó) ribera de la mar 138; 
2308. 

GXdu) magullar 7 ; 147. 
GXí^uj oprimir 56; 1123. 
GvriOKUJ morir 53; 1076. 
0vqTÓ>;, q, óv mortal 82; 7577. 
GoXepóc., d, óv cenagoso 149; 2304. 
GóXoc,, ou (q) bóveda 104; 77Ó7. 
Gópupo?, ou (ó) tumulto 68; 7^07. 
Goüji; (adv.) rápidamente lio; 71W7. 
Gpdooi;, eoc. (tó) osadía 62; 1200. 
Gpaútu romper 27 ; 363. 
6p¿ouxu resonar 78; 1462. 
Gpqv¿U) lamentar 125; 2102. 
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GprjOxeta, ac. (f|) religiosidad 59; 
1155- 

GpíapPoc,, ou (ó) triunfo 83; 1322. 
6pí£, Tpixó<; (n) cabello 15; 310. 
6pop(3óiu cuajar 38 ; 812. 
GpüXoc;, 00 (ó) murmullo 146; 2451. 
6pip0KU) brincar 72; 1363. 
QuYdfrip, GuyaTpóc, (ñ,) hija 15; 296. 
GúeXXa, r\q (f\) tempestad 113; /607. 
GúXaxoc,, ou (ó) saco 86; 1555. 
Gupóc,, oO (ó) espíritu 91; 1607. 
Gúpa, ac, (f\) puerta 26 ; 336. 
Gupeóc,, oO (ó) escudo largo y cua- 
drado 62; 1210. 
Guoía, ac; (ñ,) sacrificio 57; 1128. 
6úu> sacrificar 55; 11 20. 
Gtmreúw adular 90 ; 1600. 
GuipaS, axoc, (ó) pecho 76; 1432. 
0UJÜ00U) llamará voces 136; 2278. 

I 

ídXXiu lanzar 124; 1729. 

idopai curar 25 ; 4g8. 

ídnruj lanzar 138; 2318. 

íaTpóc,, oO (ó) médico 68; 1293. 

iaúuj dormir 2023. 

Idxuj gritar 8; 169. 

ibé he aquí i. 28 ; 8. 

íbéa, aq (r\) imagen 104; 1768. 

ibeiv = ver 22; v. ópctuj 8. 

íbtoc,, a, ov particular 19; 438. 

íbvóai doblar 53; 1038. 

iboú como ibé 1 ; 8. 

íbpdiq, újtoc, (ó) sudor 81; 1303. 

íepóv, ou (tú) templo 68; 1301. 

íepóc,, ct, óv sagrado 6; 133. 1789. 

íZdvuj sentarse 782. 

t£uj hacer sentar 86 ; 782. 

ír|pi enviar 218. 

'iGdKri, r\q (n) í taca io 9; i86r - 

íGúvtu enderezar no; 1S76. 
íxavócj, x\, óv suficiente 145; 2423. 
ÍK6T€ÚUJ suplicar 89; 1390. 
íxudc;, dboq (f)) humedad 78; J437- 
txveopai venir 263. 
íXdoxopat hacer propicio 51; 1022. 
íXr), r\c, (f\) escuadrón 144; 2421. 
"IXtov, ou (tó) Ilion 102; 1741. • 
ÍXXoc,, ou (ó) ojo 74; 1404. 



\\isq, voq (r)) limo 47; 934. 
ípdcj, dvTOC, (ó) correa 1 1 1 ; 1894. 
ípdxtov, ou (tó) vestido til] 1900. 
ípeípw desear 31 ; 694. 
iva Coment. 2178 y Sint. pág 471. 
ívvoc,, ou (ó) mulo 143; 2408. 
'xíákoq, ov retozón 55 ; 1107. 
iíe\nr\<;, ou (ó) cazador 30 ; 670. 
¡o-prpíc,! éq envenenado 54; 1093. 
íov, ou (tó) violeta 29 ; 626. 
ióq o\i (ó) veneno 38; 807. 
íouXoc,, ou (ó) rizo 8 ; 139. 
ÍTnroc,, ou (ó y r\) caballo, yegua 

12; 223. 
ITCTapai volar Ó83. 
ijTTOp.cn zurrar 45 ; 927. 
\pr\i, r\Koq ó iépaí, axoc, (ó) gavilán 

105; ^789. 
ipio-eibr|cj, ¿c, irisado 43 ; 898. 
'¡pie,, tboc, (n.) Iris 42; 867. 
í?, ivóq (n) nervio 134; 2233. 
toGuóc,, oO (ó) istmo 81; 1498. 

íooc;, n. ov >g ua ' JI 4; I 949- 
í(JTr|pi = sisto 16; 303. 
íotíov, ou (tó) vela 36; 647. 
ÍOtÓcj, oO (ó) mástil 128; 2/38. 
Í0XVÓC,, r), óv flaco 2 1 ; 436. 
ioxupóc;, á, óv fuerte 67; 1284. 
ioxúu) ser fuerte 74; 1410. 
iTCtpóc,, r], óv atrevido 141 ; 2373. 
héa, aq (f|) mimbre 53 ; 1047. . 
ÍTéívoc., r|, ov de mimbre 146; 2442. 
Tcpl (adv.) fuertemente 53; joóó. 
¡XGúbtov, ou (tó) pececillo 89; T3S3. 
íxGúc,, úoc, (6) el pez 45; 930. 
íxvoq, eoc, (tó) vestigio 22 ; 473. 
¡Xüjp, ujpocj (to) suero 134; 2238. 
'111)0/19 (ó) (indecl.) José 5 1 ; 1026. 

K 

KCTfxd£uJ reírse por mofa 9 ; 178. 
xaÓapóc., d, óv puro 25 ; 3/9. 
KCtGdpOtoc,, ov expiatorio 98; 1696. 
Ka6-é£oucu sentarse 119; 2027. 
KaG-eúbuj dormir 136; 2279. 
xd0-r)pai estar sentado 94; 1(147. 
kcí0-í¿uj hacer sentar 106; 1S03. 
KaG-opduj mirar abajo 18; 396. 
KCtí v. Sint. pág. 471. 
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xatvóc,, rj, óv nuevo 85; 1344. 
xaívupat sobrepujar 2418. 
KCtívuj matar 136; 2274. 
xaúrep v. Sint. pág 472. 
KCtíuj quemar 71 ; 1337. 
xaxo-ppoGáu injuriar 140; 2361. 
xaxóc., rj, óv malo 47; 974. 
xdXaGoc,, ou (ó) cestilla 146; 2443. 
xdXauoc,, ou (ó) pluma 30; 671. 
xaXaupórnov, ou (tó) cayado 120; 
2139. 

xaXtiu llamar 131 ; 2191. 
xaXid, ácj (f\) nido de pájaro 32; 704. 
xaXtvb¿opat revolcarse 68 ; 1300. 
xaXX-UJTTÍ£uj adornar 1663. 
kSXov, ou (tó) madera 57; 1130. 
xaXóc,, rj, óv hermoso 3 ; 86. 
KCiXirdluj trotar 142; 2386. 
KaXúpri, n,c, (r\) choza 66; 1268. 
xdXuE, uxoc; (f\) cáliz (de flor) 29 ; 
632. 

xaXúirruj ocultar 77; 1440. 
KaXuuiiü, oOc, (ti) Calipso 103 ; 1730. 
xaXúje; (adv.) bien 79; 86. 
xdXuicj, ui (ó) cable m; 1893. 
xduaTOC,, ou (ó) trabajo IOI ; 1730. 
xduriXoc,, ou (ó) camello 93 ; 1632. 
Kdurni, r\q {f\) oruga 93! ¿639. 
KduTCTU) plegar 73; 1034. 
Kop-TtOXoc,, r), ov encurvado 117; 
2001. 

KÓveov, ou (tó) costa de mimbre 

140; 2448. 
mvüJV, óvoc, (ó) regla 82 ; 1303. 
xairvóc,, ou (ó) humo 117; 2003. 
xdirpoc,, ou (ó) jabalí 73 ; 1392. 
xdirruj devorar 147; 2472. 
xdpa, njoc. (tó) cabeza 132; 2206. 
xdpbapov, ou (tó) berro 6; 129. 
xapbía, aq (fj) corazón 92; 1622. 
Kapidvoc,, ou (ó) cangrejo 88; 1378. 
Kdpoq, ou (ó) sueño profundo 125; 

2108. 

KCtpTtaXíuujc, (adv.) rápidamente 58 ; 

KapTtóc., oO (6) fruto 34: 736. 
KÓpuov, ou (tó) nuez 146; 2443. 
Kdpípr). 1? (n) P a ja seca 128; 2149. 
Kapxnotov, ou (tó) especie de copa 
130; 2187. 
HernÁndrz-Restrepo, Llave del Gti 



Kaoi-xviiTr], r\q (rj) hermana 143 ; 

2409. 

Kdaiq, \oq (ó, f\) hermano, -a 9; 173. 
KCtOOiTépivoc,, ti, ov de estaño 146 ; 

KÓOTCtvov, ou (tó) castaño 146; 2446. 
Kara (prep.) v. Etim pág. 394 y 

Sint. pág. 487. 
xaTa-paívo) descender 63. 144; 1209. 
KaT-aYvupi romper 13; 232. 
KaTa-bapGáviu dormirse 14; 280. 
KaTa-KXívui acostar 40; 836. 
KaTa-xXuopóc,, ou (ó) diluvio 85 ; 

1342. ^ 

KaTa-KpÚTtTUJ esconder con cuidado 

128; 2130. 
KaTa-TraT¿uj pisotear 27 ; 370. 
KaTa-Ttéoouj digerir 19 ; 440. 
KaTa-TrrjY vu P l n j ar 1 34i 2242. 
KUTa-UTÚiu despreciar 17; 338. 
KaT-apáopai maldecir 49 ; 1003. 
KaTa-ppéCiu acariciar 8; 160. 
KaTa-pp¿OJ verter 115; 606. 
KaTa-OKeudCuj preparar 1 ; 18. 
KaTa-Tpúxiu frotar 36; 774. 
KaTa-cpGívuj perecer 114; 1938. 
KaTa-cpujv¿uj hacer resonar -con la 

voz 147; 2476. 
KaTa-x¿U) derramar sobre 115; 1983. 
KaT-epÚKiu retener 103; 1733. 
kot-¿x"J detener 29 ; 393. 
KaT-npecpr|í, ¿^sombreado 1 18; 2009. 
Ka-r-r\qn\q, éq cabizbajo 114; 1932. 
KaT-n,x¿uJ resonar 106. 
KaT-ibeív v. KaGopduj 18; 396. 
KótXo?, ou Cátulo 61 ; 1183. 
xauXóc,, oO (6) brote 29; 613. 
xaúoiuv, uivo? (ó) calor excesivo 20; 

442. 

xauxetopen vanagloriarse 42; 886. 

xeáíuj hender 113; 1933. 

xeípcu yacer 1 7 ; 336. 

xeípiu cortar, afeitar 29; 622. 

xeXapúiiu fluir con ruido 112; 1920. 

xéXeuGoq, ou (r|) camino 78; 1469. 

KeXeúu) mandar 13; 242. 

Ké\r\q, r\roq (ó) caballo de montar 

142 ; 2382. 
xéXXu) arribar 117; 1999. 
xevóc., rj, óv vacío 60 ; IT77. 

35 



546 



ÍNDICE DE LAS PALABRAS GRIEGAS. 



k€vt¿lu picar 142; 2384. 
xeVrpov, Oí) (tó) centro 98 ; ióqy. 
xepctpetJC,, ¿tuc, (ó) alfarero 27; 366. 
xépapoc,, ou (6) arcilla 148; 366. 
xepdvvupi mezclar 148; 248S. 
xepctc;, aro? y ujc, (tó) cuerno 21; 
4JS. 

xepboc,, eoc, (tó) provecho 89; /S9 1 - 
xepbiu, oOc, (q) zorra 70; rjjó. 
xepxíc,, iboc, (jf|) lanzadera 107; 18 12. 
xépxoc,, ou {q) cola de animal 7 1 > 

1350. —I 
xeúQu) esconder 32; 770. 
xecpaXq, qc, (q) cabeza 53 ; 1071. 
xqbu) inquietar 48 ; 990. 
Kr|KÍLU exhalar 134; 2256. 
xqXe'iu encantar 129; 2170. 
xqXíc,, iboc; (q) tacha 4.7; 966. 
Kp|p, xqpi (tó) corazón 136; 2282. 
xqpó?, oO (ó) cera 12; 222. 
xqpu£, uxoc, (ó) heraldo 42; 868. 
xqpúaoiu pregonar 868. 
KqTO?, eoq (tó) cetáceo 139; 2333. 
KipuuTÓC,, oü (q) arca 85 ; 1540. 
Kiedpct, aq (q) cítara 145; 2436. 
Kípfipoc., ou (ó) cimbro 61 ¡ 118 1. 
xívbuvoc;, ou (ó) peligro 97 ; 1688. 
x'ive'uj mover 16; 329. 
KÍvupxu estar agitado 27; 342. 
xivúpouctl lamentarse 136; 2277. 
xípxoc,, ou (ó) circo 44; 921. 
KÍO0~a, r)Cj (q) picaza 44 ; 913. 
xiCOo-xctpqc,, ¿? el que ama la hiedra 

44; 916. 

xlO"0"ú[3tov, ou (tó) vaso de hiedra 

1 29 ; 2166. 
Kixctvuj hallar 144; 1943. 
xíxXq, qc, (q) tordo 17; 366. 
kÍuj marchar 109; 1846. 
kÍluv, ovo? (ó, jon. q) pilar 84; 1536. 
xXayfq, qc,.(q) grito agudo 121; 
2060. 

xXdboc,, ou (ó) ramita 55; 1111. 

kXcuuj llorar 8 ; 133. 

xXeí?, xXetbóc, (q) llave 2; 38. 

xXeítu cerrar 26; 337. 

KXénrqc,, ou (ó) ladrón 49 ; 998. 

kX¿tttiu robar 97; 1676. 

xX¿iu celebrar 862. 

xXq9pa, etc, (q) aliso 109; 1866. 



xXqfaa, atoe, (tó) cepa 55; 1113. 
xXqpoc,, ou (ó) suerte 83 ; 1328. 
xXívq, qc, (q) lecho 836. 
kXívuj inclinar 145 ; 836. 
xXúbuiv, ujvoc, (ó) ola 112; 19 14. 
kXúui oir 26 ; 331. 
kXújOuj hilar 107 ; 18 19. 
xXtLv, ujvóc, (ó) retoño 56; 1124. 
xvdm raspar 13 ; 230. 
xvécpac,, meo? (tó) oscuridad 117; 
\99S- 

Kvqu.q, qc, (q) pierna 52 ; 1040. 

xví£u> íaer 13; 243. 

xvioduu exhalar olor de carne asada 

17; 386. 
koiXcíívuj ahuecar 104; 77159. 
xoiXíct, ac, (q) cavidad 149; 2494 
KOlU-duj acostarse 33 ; 723. 
xotvóc,, q, óv común 82 ; 1306. 
xoípavoc,, ou (ó) jefe 141; 2362. 
KOÍTq, qc, (q) cama 40; 837. 
KÓKKOC,, OU (Ó) grano 33 ; 748. 
xoXd£u> castigar 70; 1346. 
KÓXaH, axoc, (ó) adulador 97 ; 1673. 
xoXdirruj encentar 110; 1878. 
xoXeóc,, ou (ó) vaina 126; .277^. 
xoXXduJ encolar 110; 1880. 
xoXopó?, óv mutilado 65 ; T233. 
xoXoióc,, oO (ó) grajo 42 ; 863. 
xóXttoc,, ou (ó) seno 8; 137. 
xoXupfiáu) nadar 28 ; 377. 
xoXujdu) chillar 140; 2331. 
xoXujvó?, ou (ó) colina 63 ; 1226. 
xop¿iu cuidar 834. 
xó^iq, qc, (q) cabellera 144; 2422. 
xop.t¿uj enviar 40; 834. 
xouMyóc,, q, óv pulido 142; 2380. 
xóvctpog, ou (ó) ruido 110; 7Í7.2. 
kóvic,, eujc, (q) polvo 78; 1431. 
xótrpoc,, ou (ó) estiércol 128; 2148. 
xÓtttuj herir 10; 196. 
xop¿vvupi saciar 146; 2433. 
xópq, qc, (q) doncella 101 ; 1733. 
xópGuc,, uoc, (q) montón 113; 1928. 
xopubaXXóc,, ou (ó) alondra 44; 920. 
xopúvq, q? (q) cachiporra 120; 2034. 
xópuc,, uéoc, (q) casco 76 ; 1433. 
xopucpq, qc, (q) cima 31; 696. 
.KOpdivq, qc, (q) corneja 44; 977. 
xoauiui adornar 42 ; 331. 
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xoo"p.qTUjp, opoc, (ó) ordenador 27 ; 

S5i- 

xóüpoc,, ou (6) orden 5 1 ; 331. 
xoTétu irritarse 108; 1833. 
xótivoc,, ou (ó) olivo salvaje 145 ; 

2430. 

xoupo?, ou (ó) mozo 142 ; 2378. 
xoücpoc;, q, ov ligero 22; 476. 
xpdCu) graznar 72; 1338 
xpamvóc;, q, óv rápido 22 ; 473. 
xpdvo?, eoc, (tó) casco 74; 1403. 
xpdvoc,, ou (q) cornejo 118: 2010. 
xpctTepóc,, d, óv fuerte 31; 707. 
KpaT¿ui ser fuerte 52 ; 1043. 
KpaTqp, qpoc, (ó) cráter 129; 2162. 

Kpcarpvq? g" to 11 ; 203. 
xpéac,, ctTOC, (tó) carne 17; j>7<5. 
xpeÍTTiuv, ov mejor 95 ; 7¿5'7. 
xpexiu chocar 145 ; 2433. 
xpep.dvvup.1 colgar 86; 1337. 
Kpqbeu.vov, ou (tó) velo, mantilla 

143; 2392. 
xpqp.vó?, oO (tó) precipicio 62 ; 7.275'. 
xpqvq.qc, (q) fuente 16; 308. 
xpl (tó) cebada 16; 340. 
KpiGq, qc; (q) cebada 116; 340. 
xpívov, ou (tó) lirio 105; 1793. 
Kpívuj juzgar 43 ; 896. 
xpió?, ou (6) carnero 58; 77j-j\ 
Kpodviu v. xpoúuj piafar 31; 693. 
Kpoxó-treirXoc,, ou (ó) peplo de color 

de azafrán 137; 2288. 
Kpovímv, ujvo? (ó) hijo de Saturno 

108; 1824. 
xpoo'o'óc,, ou (tó) franja 16; 349. 
xpÓTOupoc,, ou (ó) sien 145 ; 2428. 
xpÓTOC,, ou (ó) ruido 16; 334. 
xpouvóc;, ou (ó) fuente de agua viva 

118; 201 x. 
xpoúuj golpear con fuerza 63 ; 7j?j>7. 
xpuepóc,, d, óv frío 28 ; 387. 
xpuirrdZw disimular 19 ; 428. 
xpÚTtTtu ocultar 428. 
xpuaTdXXivo?, q, ov cristalino 105 ; 

7<?07. 

xpúoTaXXo?, ou (ó) cristal 115; 1973. 

kt€Ívuj matar 1620 

XT6v¡£m peinar 42; 873. 

XTqiact, aTo? (tó) posesión 75; 7^7j«. 

XTqvo?, €Oi;(tó) propiedad 138; 2304. 



xtÍZuj fundar 1 1 1 ; 1890. 
xtÍXoc,, ou (ó) carnero 137; 2299. 
xtúttoc,, ou (ó) estruendo 26; 323. 
KÚaOoc,, ou (ó) cazo 131; 2196. 
xudveoc., a, ov sombrío 108; 77^y. 
xupepvduj gobernar 85 i 1551. 
xubo?, eoc, (tó) renombre 43 ; 891. 
xu¿0) concebir 45; 94?. 
xuxdu) mezclar 129; 2163. 
xúxXoc,, ou (ó) círculo 25; 303. 
xúxX-ujui, umoc, (ó) ciclope 116; 1984. 
xúxvoc,, ou (ó) cisne 44; 917. 
xuXivb¿tu ó xuXívbtu rodar 2492. 
xuXíuj rodar 1 5 ; 309. 
KuXXqvioc,, ou (ó) de Cilene 107; 
7^09. 

xuXXó-tiduc,, iroboc; (ó, q) cojo 25 ; 
J"77. 

xupa, aTOq (tó) ola 29 ; 399. 
xúpfiq, qc. (q) barca 85; 1347. 
xuv¿oi besar 8.; 7<5<?. 
xínreXXov, ou (tó) copa 129; 21 61. 
xútttlu bajar la cabeza 638. 
KUp¿m ó KÍipui encontrar 39; 822. 
xúpio?, ou (ó) señor 47; 937. 
xupTÓ?, q, óv torcido 140; 2342. 
kutoc, eoc. (tó) cavidad 17; 389. 
KÍIUJ V. XUélU 943. 
KÓtuv, xuvóc. (ó, q) perro, perra 15; 
290. 

xujac;, xdjeo? (tó) zalea 40; 840. 
xwbtuvo-cpópoc,, ov que lleva una 

campanilla 137; 2300. 
KiuxuTÓc,, oO (ó) lloro 135; 2262. 
xtuXov, ou (tó) colón 88 ; 138 1. 
KOiXútu impedir 126; 2120, 
Ki&pa, oto? (tó) sueño 147; ^77. 
xdipq, qc, (q) pueblo Ii6¡ 799^. 
xujuqrixóc,, q, óv aldeano 142 ; 2376. 
xÚJvujijj, miro? (ó) cínife 33; 746. 
xibuq, q? (q) mango 138; 2307. 
xujtÍXoc;, q, ov charlatán 44; 914. 
xujqróc,, q, óv embotado 26; 322. 

A 

X&aq, Moc, (ó) piedra 127; 2132. 
Xapq, í)q (q) mango 10; 790. 
Xappó-OTOU.0?, ov charlatán 140; 
23S7- 
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\áyvo$, y\, ov libertino 46; 933. 
AdfUVO?, ou (q) botella 146; 3441. 
XaYXávLU obtener 123; 2081. 
Xcifiúv, óvoc, (r]) cavidad 10 1 ; 1733. 
XaYLUÓq, ou (ó) liebre 97; zóáV- 
AaepTtdbqc,, ou (ó) hijo de Laerto 

103; 1731. 
XdZofion tomar 58; //^. 
XaTXauj, aitoc, (q) torbellino 113; 

IQ32. 

Xdívoc;, r), ov de piedra 122; 2070. 
XaTmoc,, eoc, (tó) vestido tosco 100; 

1721. 

XaKÍq, íboq (q) pedazo 132; 2217. 
XcucrKu) patear, taconear 52; /oj^. 
XaXaYeuo"a v. XaXaY¿w 99 ; ^J*- 
XaXaY¿U) charlar 99; 1703. 
XaXctZuj v. XaXaT^uJ 99 i / 7 < V- 
XaXe'w parlar 95 ; 1633, 
Xau.pdvuj recibir 8 ; 52. 
Xauirdc,, abo? (q) lámpara 383. 
Xauirpóc,, d, óv brillante 115; 1974- 
XduTrw brillar 28. 47. 137; 3^3- 
Xav0dvw estar oculto 79; /^5o. 
Xaóc;, ou (ó) pueblo 27; 577. 
XdirTO» lamer. 130; 
XdpvaH, aKoq (q) arca 85 ; 1549- 
Xdpu-fE, U'fTOÍ (ó) laringe 33; 736. 
Xdoioc,, a, ov velludo 71 ; 1349. 
Xatpeúuj servir 1 1 1 ; 1904. 
XacpÚO"0"UJ zampar 129; 2138. 
Xáyyr\, qc, (q) vello 140; 2346. 
Xdu) mirar 141 ; 2370. 
Xdu) querer 2370. 
Xeaívw pulir 110; 1879. 
Xepqc,, n T CK (ñ) caldera 17; 391. 
X¿yw decir 4; 97. 
Xeí^uj derramar 24; 489. 
Xeiudiv, üjvoc, (ó) prado 5; 1/6. 
XeíiTUi dejar 30; 126. 
Xeipióetc,, eo"oa, ev semejante al lirio 

44; 918. 
Xet'xu) lamer 18; 400. 
XeKÓvrj. q<¡ (r|) pilón 146; 2430. 
XeTCibaiTÓc,, f|, óv escamoso 53; 1061. 
Xeuic,. íboc; (q) escama 1061. 
XeTrpócj, d, óv leproso 25 ; 317. 
XeiTTÓq, q, óv delgado 64; 1244. 
Xáiruj quitar la escama 128; 2143. 
XeuK-av9í£u> blanquear 47; 969. 



XeuKÓc;, q, óv blanco 16; 341. 
XeuK-tUXevoc,, ov de blancos brazos 

107; 18 13. 
Xeúoaut mirar 117; 2004. 
Xéwv, ovtoc, (ó) león 73; T386. 
XtÍYUJ cesar 39; 817. 
Xq'iov, ou (tó) mies 29; 611. 
XqKU0oc,, ou (q) bujeta 95; 1633. 
Xqp.aTldiu estar resuelto 58; 1146. 
Xqvoc,, eoc; (tó) lana 107; 18 18. 
Xqvóc,, ou (ó) lagar 27; 369. 
Xqpoc,, ou (ó) necedad 141; 2374. 
Xíctv demasiado 21; 460. 
XÍYbryy (adv.) rasando 112; 1913. 
XlYupói;, d, óv de sonido claro y 

melodioso 147; 2474. 
XÍ0OC, ou (ó) piedra 53; 1070. 
XiXaío|am desear con ansia 103; 1734- 
Aiu.qv, évoc, (ó) puerto 30; 643. 
Xíjuvr), r\q (r\) laguna 20; 446 l 
Xtu.ó?, oO (ó) hambre 39; 820. 
Xívov, ou (tó) lino 71; T334. 
Xurapéiu insistir 95; 1399.. 
Xíttoc., eoc; (tó) grasa 69; 1319- 
XlCTcrdq, áboq (q) resbaladizo 62 ; 1217. 
Xío"ffO|aai suplicar 123; 73. 
Xirri, r\c, (q) ruego 3; 73. 
Xitóc,, f), ÓV pequeño 79; T473. 
Xtxuduj lamer 18; 399. 
Xofjóc,, oO (ó) pulpejo de la oreja 

143; 2396. 
XÓYOC,, ou (ó) discurso 1 ; 23. 

xóyxi. (ñ) lanza J 34; 2232. 

Xoifóc,, ou (ó) desgracia 83 ; 1314. 
Xotbope'uj insultar 14; 273. 
Xoip.óc,, ou (6) peste 66; 1261. 
XoiTróq, q, óv restante 6; 126. 
XofaSioc;, a, ov, ó XoídSoc,, ov último 

1 1 1 ; 1903. 
XoSóc,, r), óv atravesado 88; 1379. 
AoUKtavóc;, oO (ó) Luciano 12; 206. 
Xoúu) lavar 15; 307. 
Xócpoc;, ou (ó) cresta 42; 877. 
Xóxoc,, ou (ó) emboscada 39; 827. 
XuYrjpó?, d, óv flexible 104; ¡774- 
XúyH, Xuyyóí (ó) sollozo, hipo 67 ; 

1283. 

Xuypó<;, d, óv triste 83; 13 13 
XúZuj sollozar 14; 268. 
AÚKOC,, ou (ó) lobo 39; 813 
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Xúuq, qc, (q) — lúes, perdición 68; 
1303- 

Xutt¿uj entristecer 2 1 ; 437. 
Xúpa, ac, (q) lira 4 ; 93. 
XucfcraXéoc,, a, ov rabioso 136; 2273. 
Xuxvíov, ou (tó) lamparilla 78; 1493- 
Xúxvoc,, OU (ó) lámpara 123; 2077. 
XÚUJ desligar 16; 339. 
Xujprrrrip, fjpocj (ó) afrentoso 141; 
2372. 

XujÍluv, át. Xujujv; ó XujÍTepoc,, a, ov 

mejor 19; 439. 
Xuicpáu) cesar 67; 1290. 
Xüjujv, Xújov v.- Xuj'Íujv 19 ; 439. 

M 

P-ÓYeipoc,, ou (ó) cocinero 18; 311. 
ucrroc;, ou (ó) mago 69; 1323. 
|id9qua, O.TOC, (tó) ciencia 36; 237. 
ua9qTqc;, oO (ó) discípulo 1 ; 7. 
uctívui volver loco 135; 2239. 
HdKtxp, apoc; (ó, q) feliz 3; 77. 
uaKapíím felicitar 114; 1947. 
uaxpóc,, d, óv largo 22 ; 471. 
udXa (adv.) mucho 21; 170. 
uaXctKÓc,, q, óv delicado 29 ; 619. 
udXq, r|C, (q) sobaco 120; 2033. 
udXiciTa, sup. de udXa 35; 170. 
uáXXov, comp. de |aáXa 8 ; 170. 
yiaXXóc,, ou (ó) copo de lana 137; 
2293. 

uó|iur|, (ñ) mama 8; 133. 
uav6dvuj aprender 12; 237. 
udvTic;, eujc; (ó) adivino 96 ; 1666. 
uapaívtu marchitar 78 ; 1434. 
uapYapÍTqq, ou (ó) perla 1 ; 38. 
udpYOC,, r), ov glotón 130; 2/86. 
Mctpía, ac; (q) María 4 ; 108. 
udpuapoc,, ou (ó) mármol 14; 287. 
udpvauat combatir 83; 1321. 
udpTTTUJ tomar 53; 1062. 
udpTUC., upoi; (ó) mártir 93; 1641. 
fxáaou) atusar 15; 311, 
uacfTeúuj desear 127; 2/33. 
uaaTÍÉuj azotar 13; 237. 
uaoTÓc., oO (ó) teta '54; 1104. 
UÓTaioc;, a, ov vano 90 ; 1602. 
Hdxq, r\c, (q) combate 4; ros. 
utíxou.ai combatir 52; 1033. 



)j.ctip y p.auubíui^ (adv.) en vano 27; 
SSf- 

ixefaípü) envidiar 1 5 ; 773. 
uéYOpov, ou (tó) palacio 123; 2083, 
[xéfac,, (aeYÓXq, u¿y« grande 1 6 ; 

324- 
|i¿buj reglar 333. 
U¿bu)v, ovtoi; (ó) jefe 27 ; 333. 
p.e9-íqp.l aflojar 53; lO'fS. 
\xéQv, voq (tó) vino 129; 2139. 
\xeBvaKW embriagar 129; 213/. 
p.e9úuj estar ebrio 56 ; 11 26. 
p.€ibiduj sonreír 11 ; 200. 
HeipÓKlov, ou (tó) muchacho 12; 

232. 

H¿Xa9pov, ou (tó) viga maestra 41; 
838. 

neXavó-xpwc,, ujtoi; (ó, q) de color 

negro 44 ; 912. 
uéXai;, aiva, av negro 64; 1230. 
(ae'Xeoc,, a, ov miserable 115; 619. 
u.eXeTduj tener cuidado de 27 ; 337. 
l^eXérq, ríe. (q) cuidado 147; 337. 
u¿Xi, iToq (tó) miel 31; 680 
p.eXÍYqpucj, uoc, (ó, r\) de voz melosa 

441 9 r 9- 
ueXíCtu modular 4 ; 100. 
u¿Xivoq, r\, ov de fresno 7 ; 139. 
liéXiocra, q<¡ (q), át. péXvrra abeja 

3 1 ; 680. 
p.¿XXu) estar á punto, de 19; 432. 
u¿Xo<¡, €0? (tó) miembro, canto 24; 

roo. 

u.¿Xttuj cantar 5 ; 119. 
liéXw ser objeto de cuidado 337. 
uep.aáic; impetuoso 2117. 
u¿(acpo|aai injuriar 129; 217 1. 
\xiv v. SlNT. pág. 472. 
H¿voi;, eoc, (tó) ánimo 133; 2234. 
uévu) permanecer 39 ; 828. 
U-é'pbuj v. áu.é'pbuj privar 1332. 
(iepuqpílu) inquietarse 27; 339. 
uipoc,, eoc; (tó) parte 149; 2496. 
uepoui, ottoc, (6) hombre 3 ; 78. 
¡xéooc,, r\, ov medio 134; 224.1, 
uea-rríXri, qq (q) níspero 144; 2413. 
HecfTÓi;, r\, óv lleno 46; 947. 
ueTd (prep.) v. Etim. pág. 394 y Sint. 

pág. 489. 
uéTaXXov, ou (tó) metal 2 ; 64. 
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u.€T-éu.-<puTO(;, ov trasinjertado 6o ; 
1/70. 

u.eT-¿ujpoc;, ov elevado sobre la tierra 

150; 2510. 
U-éT-UJirov, ou (tó) la frente 134; 

2239. 

\íx\ no v. SlNT. pág. 472. 
(inoeí?, |in,beu.ía, u.n,be'v nadie 58; 
799- 

u.r)bou.ai pensar 72; 1379. 
(an,Káq, tíboc, (f|) cabra 69; 1316. 
\xx\K-i-x\ (adv.) ni aún 99; 171 /. 
H?\KO<;, €oq (tÓ) largura 214.0. 
Hr|\¿a, ai; (r|) manzano 104; 1778. 
p.f]Xov, ou (tó) manzana 146; 621. 
p.f|Xov, ou (tó) oveja 29; 621. 
\xr\v, urjvói; (ó) mes 148; 2489. 
luirpvíu) estar irritado 69; 1311. 
larjvúiu indicar 8'7; 1572. 
(.iri-TrOT6 (adv.) jamás 10; 189. 
UT|póc., ou (ó) muslo 126; 2116. 
p.r)púuj arrollar 100; 1716. 
U.r|-Te (adv.) ni 49 ; 996. 
\xryzr\p, ^tr|Tpó<; (n.) madre 132. 
ufiTi?, 10? é iboc; (f¡) pensamiento 

S7; IS7¿> 
uf|XO?, eo? (tó) medio 10; 186. 
piaívu) manchar 95 ; 1664. 
faiapóc;, tí, óv impuro 70; 1343. 
U.rfVU|ai mezclar 150; 2321. 
uikkú\o<;, r\, ov pequeño 87 ; 1373. 
piKpóc;, tí, óv pequeño 67 ; 2. 
uiu.éo|aai imitar 93; 1643. 
uiu,vi|iOKUJ hacer recordar 35 ; 768. 
p.ivuv0tíbioc;, ov de corta duración 

1 48 ; 2481. 
UMO"irró?i r), óv odioso 83; 1329. 
uiaQóc;, ou (ó) recompensa 130; 2179. 
uÍTpa, a<; \r\) banda 144; 2423. 
uvtíou.cu acordarse 35 ; 768. 
uvr||uoveúuj recordar 94; 1649. 
laviujbri?, e? musgoso 104; 1784. 
(íOY¿uj fatigarse 115; 1968. 
uóéujv, ujvoc, (ó) esclavo 78; 404. 
(ioípa, ac. (r\) suerte 108; 1830. 
uoixíbioc;, r\, ov adulterino 120; 2041. 
\ió\xc, (adv.) apenas 25; 313. 
uDXiTtíZuj celebrar 33; 739. 
p.oXúpbtvoc;, r), ov plúmbeo 1*50; 

23r8. 



U-oXúvuj manchar 46; 931. 
U.ÓVIIIOC,, ov establo 76; 780. 
(ióvoc, n. ov único 4 ; 107. 
I¿óp-fvuu.i cf. óu.óp-fvuu.1 139; 2336. 
|iop|iúpuj fluir con ruido 112; 1919. 
u-opcprí, r\<; (f|) forma 120; 2033. 
[lóaxoc,, ou (ó, f|) ternero 54; 1093. 
uoüoa, r\q (r\) musa 64 ; 1242. 
u.óx6o<;, ou (ó) trabajo 81 ; 130 1. 
HOxXóc;, oO (ó) tranca 133; 2222. 
p.ubaXéo<¡, a, ov húmedo 74 ; 141 1. 
(iúbpoi;, ou (ó) masa de hierro rojo 

134; 2231, 
p.ue\óet<;, cocía, ev lleno de medula 

124; 2100. 
u.uéuJ iniciar 64 ; 1241. 
U.uZtíuj mamar 54; 1098. 
l^üGoq, ou (6) palabra 141 ; 2JÓ4. 
uuía, ac; (r)) mosca 33; 747. 
liUKdonai mugir 139; 2330. 
u,uAo-eibr|c;, éc, en forma de muela 

138; 2314- 
uúvo|¿ai pretextar 103 ; 1760. 
(iúpioi, ai, a innumerables 102; T744. 
p.úp|iri£, n,K0? (6) hormiga 92; 1623. 
(iúpov, ou (tó) bálsamo 95 ; 1634. 
UAipTOC., ou (f)) mirto 145 ; 2429. 
p.üc;, u.uóc; (ó) ratón 86; 1332. 
¡iUCapóq, tí, óv impuro 96 ; 1672. 
uajxóc;, ou (ó) fondo 121 ; 2030. 
(IÚuj apretarse los labios 29 ; 633. 
p.üJXiuui, umoc; (ó) cardenal, golpe 

14; 269. 
I^ÜJV v. SlNT. pág. 472. 
uujpóc;, tí, óv tonto 136; 2283. 

N 

vaítu habitar 116; 1990. 
vetó?, oO (ó) templo 77 ; 1449. 
ventr), r\c, (r'i) colina ó valle 5 ; 121. 
vtíp9r|H. n K0 ? (°) férula 45 ; 926. 
vtípKtoooc;, ou (ó, á veces r)) narciso 
29; 630. 

vau-irr|YÍc<, a? (f\) costrucción de 

un barco 107 ; 1843, 
vauc., veáic. (ry) navio 30 ; 644. 
vaÚTt"|C., ou (ó) marinero 100; 644. 
vtíuj fluir 29; 602. 
veavía?, ou (ó) joven 145; 2426. 
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vefipóc., ou (ó, f|) cervatillo 25; 313. 
v€ik¿uj reñir 140; 2333. 
veKpóc., tí, óv muerto 26 ; 333. 
véKTCtp, apocj (tó) néctar 55; 11 18. 
vexuc., uoc. (ó, r\) muerto 114; 1951. 
vífxeaiq, ewcj (f\) cólera 72; 1377, 
véjiuj distribuir 5 ; 118. 
veó-KOTro?, ov recién cortado 119; 
2022. 

veo?, a, ov nuevo 45 ; 924. 
veoaaó?, oO (ó) pajarito 33 ; 727. 
vépGe (adv.) abajo 60; 1172. 
veOpov, ou (tó) nervio 5 ; ///. 
veúiu doblar la cabeza 133; 2227. 
vecpéXr), r\q (f]) nube 117; 2006. 
v¿cpoc., eoc. (tó) nube 28 ; 391. 
vecppóq, ou (ó) riñón 96; 1668. 
v¿uj amontonar 57; 1139. 
vf| (adv.) sí (con juramento) 12; 226. 
vnbÍK, úoc; (r)) vientre 125; 2106. 
vriKTÓ?, f), óv que puede nadar 73 ; 
139° 

viíttioí, a, ov niño 7; 138. 
vfjaoc,, ou (ñ) isla 108; 607. 
vr\aoa, r\c, (r)) ánade 28; 376. 
vriOTeÚLU ayunar 41 ; 849. 
vr|cpuj ser sobrio 1 5 ; 314. 
vr)xtu ó vrJXO(Liai nadar /94o. 
viKtíiu vencer 38 ; 801. 
vÍKr), n,c, (r)) victoria 4 ; 99. 
vÍtttuj lavar 47; 967. 
víoo"0|¿ai ir 4 1 ; 839. 
vícpuj nevar 62 ¡ 1207. 
voepócj, tí, óv espiritual 95 ; /66o. 
voéui comprender 86; 284. 
vóQoq, r), ov (y oq, ov) bastardo 60; 
1163. 

vo|ieúu> apacentar 27 ; jóo. 
voM-ñ, r\c, (f]) pasto 127; 2/30. 
vou-ííuj pensar 1 ; 22. 
VÓU.10C., a, ov pastoril 30; 663. 
vóu-io>ia, oto? (tó) moneda 79 ; 1487. 
vó|¿oc„ ou (ó) uso, ley 68; 1308. 
vóo"Oc,, ou (fj) enfermedad 25; 499. 
voo"Téuj volverse 40; 843. 
vóotoc,, ou (ó) vuelta 102; 843. 
vóffcpi (adv.) separadamente 3; 87. 
voTÍa, ag y votí<;,' íbo<; (r|) humedad 

29; 607. 
vou-9€Téuj amonestar 35; 766. 



vúu.(pr|, r\q (rj) ninfa, novia 15; 300. 
vúiicpio?, ou (ó) esposo 142: 2383. 
vOv y vuví (adv.) ahora 25 ; 300. 
vú£, vuktó? (r|) noche 14; 278. 
vuó?, vuoü (r|) nuera 144; 241 1. 
VÚOOUJ picar 38; 809 
vuctcÍSiu cabecear de sueño 132; 
2208. 

vuj8r)£, éc, lento 92; 1626. 

voi0pó(;, tí, óv emperezador 40; 843. 

vui\eu.e'í y viuXeiaéoi? (adv.) con- 
tinuamente 14; 267. 

viütoc,, ou (ó) y vújtov, ou (tó) 
espalda 13 ; 238. 



ZavQóq, r\, óv blando 8 ; 138. 
Eévia, luv (tcí) dones hospitalarios 

1 1 1 ; 1902. 
£évo<;, r|, ov, ó Sevio? forastero 18; 

412. 

téui raspar 12; 221. 
Snpó?, tí, óv seco 119; 2020. 
Stcpo?, €0? (tó) espada 46; 944. 
Zoic,, [boq (r\) cincel 13; 240. 
EúXov, ou (tó) árbol 115; 1970. 

O 

ó, f|, tó el, la, lo 1 ; 28. 
ó'ap, óapoc; (f|) esposa 33 ; 742, 
ójteXóq, oO (ó) asador 17; 382. 
óftoXóc;, ou (ó) óbolo 89 ; 1394 
óppuaoc;, ov vigoroso 74; T409. 
ó'ykoi;, ou (ó) masa 95 ; 1662. 
o/TXVrii 1? (n) peral 104; 1173. 
obe, r\be, TÓbe este, esta, esto 2; 
1232. 

óbeúu) viajar 28; 379. 
bbóc,, oO (f\) camino 68; 379. 
óboú?, óbóvTO<; (ó) diente 36; 773. 
óbúvri, r|? (ñ) dolor 135; 1737. 
óbupu-óq, ou (ó) llanto 9 ; 180. 
'ObúOffeia, aq ({]) Odisea 102; 1737. 
'Obuoaeúq, é\ac, (ó) Ulises 103; 

oZoq, ou (6) retoño 53 ; 1036. 

óZtu exhalar olor 29 ; 623. 

001 (adv.) de donde 109; 1863. 
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ó0veío?, a, ov (alguna vez o?, ov) 
extranjero 50; 1171. 

Ó0OU.CU inquietarse 123; 2082. 

óeóvr], n? (i)) tela, vela de navio 
100; 1726. 

oíctH, oko? (6) timón 113; 1924. 

oí-fvU|il ú oÍ'yw abrir 2 ; 71. 

01bu.cc, oto? y oíbr|u.a, oto? hincha- 
zón 99 ; 1708. 

oí£upó?, d, óv infortunado 109; 1830. 

oilú?, úo? (f\) desgracia 91 ; ióio. 

oÍKdbe (adv.) hacia casa 131 ; 2193. 

oÍKÍa, a? (f\) casa 14; 262. 

oiKO-bopéiu edificar una casa 30; 673. 

o'ÍKoGev (adv.) de casa 1 ; 42. 

oíko?, ou (ó) casa 31 ; 42. 

OÍKT€Ípiu compadecerse 125; 2103. 

0ÍU.0?, ou (ó, f|) camino 91; 1613. 

oinuJYñ, f|? (n.) grito 135; 2270. 

OÍ|LUJbZ[UJ gritar 72; 1360. 

oívrj, r|? (n) ce P a > vid 53; J112.. 

oTvo?, ou (ó) vino 64 ; 1249. 

oiou.cn creer, .pensar 1; 32. 

oto?, a, ov ¿ual 14; 274. 

oto?, r|, ov único 129; 2/65. 

oT?, oíóc; (í)) oveja 107; 1820. 

ÓÍ0TÓ?, oO (ó) flecha 23 ; 482 

oiotjcc, ct? (f)) mimbre 137; 2298. 

oTro?, ou (ó) destino, suerte 83; 131 6. 

01'xou.ai marchar 149; 249$. 

oíuivó?, oO (6) ave de rapiña 1399. 

ÓKXd£u) arrodillarse 129; 2/68. 

ÓKvnpó?, d, óv tímido 97; 1687. 

ÓKptóet?, eaaa, ev escabroso 122; 
2061. 

óXjiió-oujpoc,, ov el que hace ricos 

presentes 3; 92. 
óX¿0pio?, ov funesto 53 ; 1086. 
óXe0po?, ou (ó) pérdida 91 ; 1086. 
ÓAÍyoc,, a, ov poco 1 ; 33. 
óAÍ00r)|aa, oto? (tó) resbaladero 62 ; 

1216. 

ÓXkÓ?, OU (Ó) SUrCO 112; IQ2I. 

ó'XXupu perder 38 ; 494. 
óXoXÚCuj gritar fuerte 8 ; 130. 
óXoó?, rj, óv pernicioso 54 ; 1099. 
8X0?, rj, ov todo 14; 283. 
óXotpúpopcu lamentarse 72 ; 1373. 
"OXujxtto?, ou Olimpo 42 ; 871. 
óXupct, a? espelta 16; 343. 



ópaXó?, r\, óv liso 21 ; 430. 
ó|i{5po<;, ou (ó) aguacero 16; 1988. 
óu.lXéw frecuentar 46 ; 484. 
opiXo? ou (ó) asamblea 24; 484. 
6(iíxXr|, n? (f\) niebla 79 ; 1481. 
6\x\xa, oto? (tó) ojo 65; 1236. 
ópvuut jurar 59 ; 1/37. 
6(joíuj? semejantemente 44; 922. 
óu.o-kX¿uj gritar 41 ; 862. 
óu.ópYvuu.1 enjugar; 2336. 
óu.cpaXó?, ou (ó) ombligo 138; 2324. 
ópqjr), H? (h) v ° z divina 108; 1841. 
6vap, óveíporo? (tó) sueño 148; 
2486, 

óvetbííai injuriar 138; 231 1. 
óveibo?, eo? (tó) ultraje 140; 2338. 
ovi-jOl?, ew? (f|) utilidad 1 ; 31. 
ó'v0o?, ou (ó, f)) estiércol 133; 2223. 
ó'vop.ct, oto? (tó) nombre 127 ; 2129. 
óvoudíai nombrar 83; 13 13. 
óvo?, ou (ó, r]) asno, asna 57; 1132. 
óvu£, uxo? (ó) uña 73; 1394. 
ó£ú?, eta, ú agudo 8 ; 171. 
óHú-q)9oYYO?, ov que lanza sonidos 

agudos 39 ; 819. 
óirctb¿UJ acompañar 91; 161 4. 
ónúZuJ hacer acompañar 3 ; 91. 
óirr), f|? (f]) agujero 122 ; 2074. 
óirio"9ev ú óiriOev ú ÓTtioOe (adv.) 

por detrás 1 7 ; 414. 
ó-rríouj (adv.) detrás 72 ; 1372, 
6-rrXr], rj? (r)) pezuña 73; 1384. 
óuXíítu armar 1384. 
óttoío?, a, ov cual 2 ; 33. 
óitÓT€ (adv.) cuando 12; 217. 
* OTtTrri v. oirn 19; 431. 
ottttuj? como 19; 422. 
ÓTTTáuj hacer asar 1 7 ; 383. 
óir-LÜpa, a? (ñ,) otoño 60; 1166. 
óptíuj ver 1 ; 8. 

ó'pYavov, ou (tó) órgano 145; 2431. 
ópYfl. rí? (A) cólera 35 ; 763. 
ópYÍCu) irritar 108; 1833. 
ópYUld, ce? (fj) brazada 128; 2x41. 
óp¿YOJ ofrecer 129 ; 2169. 
Ópecú-Tpocpo?, ov alimentado en los 

montes 124; 2097. 
ópeú?, ¿uj? (ó) mulo 143; 2391. 
Óp0ó?, rj, óv recto 88; 963. 
ópGóuj enderezar 47; 963. 
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ópGpo?, ou (ó) aurora 117; 2000. 
ópíZuj limitar 1473. 
óptopó?, ou (ó) límite 78 ; 1430. 
SpKO?, OU (ó) juramento 59 ; 1136. 
óppdiu excitar 53 ; 1080. 
ópuñ,, f|? (r)) ímpetu 150; 2317. 
óppo?, .ou (6) collar 82 ; 1307. 
ópveov, ou ave 78; 1467. 
opvt?, 10o? (ó, r\) ave 17'; 362. 
ó'pvupt excitar 135 \ 343. 
ópo?, eo? (tó) monte 31; 69?. 
ópirriS, r|KO? (ó) rama 32 ; 717. 
óppujbr)?, é? que baja la cola en 

señal de temor 18; 410. 
ó'pTuH, uyo? (ó) codorniz 17; 373. 
ópunccfbó?, ou (ó) estrépito 27 ',344. 
ópúaauj cavar 49 ; 999. 
ópcpvr|, r|? (r\) oscuridad 136; 2009. 
ópx¿u> hacer danzar 146 ; 2439. 
ópxo?, ou (ó) fila de árboles 69; 

6?, tí, S quien, que 1 ; //. 
o?, tí, ov = éó? suyo 58 ; 1748. 
óodKl? siempre que 64; 1248. 
0010?, a, ov sagrado 75 ; 1419. 
000?, n,, ov cuanto = quantus 55 ; 

ÓO-irep, f|-irep, o-nep lo mismo que 

o?, ñ, o 38; //. 
óoffa, rj? (f\) voz, fama 105 ; 1792. 
óOTéov, ou (tó) hueso 17; 334. 

Ó0-T1?, fí-Tl?, 0-Tl = 0? 36; 784. 

OOTpclKOV, ou (tó) concha 104; 177 1. 
óocppaívopai oler 18; 398. 
ote (conj.) v. Sint. pág. 473. 
OTi (conj.) v. SlNT. pág. 473. 
óto(?o?, ou (ó) sonido retumbante 

26; 329. 
ÓTpúvoi excitar 146; 2438. 
ou no v. Sint. pág. 473. 
oO, 01, 'é de él, á él 17; 394. 
oü-beí?, oúbe-uíci, oub-eV ninguno 

37; 799- 
oúbó?, ou (ó) umbral 57; 1137. 
ouGctp, oto? (tó) teta T092. 
oúk, oúx, oí>xí no como ou v. Sint. 

pág- 473- 
oOv (conj.) v. Sint. pág. 473. 
oüiroTe (adv.) nunca 47; 97^. 
oíjttuj (adv.) aun no 86 ; 1363. NB. 



oúpd, S? (r]) cola 52 ; 1042. 
oúpavo-u.r)Kn?, €? que se eleva hasta 

el cielo 109; 1869. 
oupavó?, ou (ó) cielo 26 ; 340. 
oupo?, ou (ó) viento próspero 109; 

1027. 

oü?, lÍJTÓ? (tó) oreja 143; 2398. 
OÚTÓUJ herir 126; 21 18. 
0ÜT6 (conj.) ni 29; 629. 
oü-Tl?, OUTi nadie 181; 2190. 
oOto?, auTri, toOto este 1 ; 47. 
oíÍtuj? (adv.) así 45 ; 933. 
ócpÉÍXuJ tener una deuda 193; 1930, 

y v. Sint. n? 42 Adv. 
ócp0aXu.ó?, oO (ó) ojo 29 ; 636. 
óqn?, euj? (ó) serpiente 36 ; 77 r. 
ócppa (conj ) v. Sint. pág. 474. 
ócppú?, úo? (r|) ceja 139; 2334. 
óx€T£ÚUJ conducir por canal 64 ; 

1247. 

óxnP-OTtov, ou (tó) carrito 143; 2410. 
ÓX&X], r]? (f)) ribera 63 ; 1220. 
óxXáuj molestar 2373. 
óxXÍSuj levantar con palanca 122; 

2063. 

ó'xXo?, ou (ó) multitud 22 ; 466. 
oxvri. 1? (ñ), P er a 60; 1173. 
óxo?, eo? (tó) carro 16; 338. 
ouj, óiró? {i]) voz 33; 733- 
óuié (adv.) tarde, por la tarde 40; 
847. 

ó'un?, eui? (f\) vista 37; 798. 
ótyov, ou (tó) lo que se come con 
pan 107 ; 1838. 

TT 

iraYÍ?, íbo? (r|) red 70; 1338. 
irctYO?, eo? (tó) hielo 62 ; 1208. 
irdéo?, eo? (tó) pasión 47 ; 972. 
irctibíov, ou (tó) niñito 14; 31. 
Trcu?, -rraibó? (ó) niño 2; 31. 
iraíuj herir 18; 409. 
irdXai (adv.) antiguamente I ; 34. 
TrctXctu.r|, q? (rj) palma de la mano 5 1 ; 
1021. 

TrdXr], r|? (f\) lucha 330. 
irdXiv (adv.) de nuevo 55 i 11 17 
TTaXXd?, dbo? (f]) Palas 56 ; 1121. 
itcíXXuj blandir 122; 1121. 
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irá|a-TTOAuc, -iróXXri, -ttoXu, numerosí- 
simo 17; J7Q. 

irav-TeXúic, (adv.) completamente 38 ; 
804. 

irctVTq (adv.) enteramente 104; 68. 
TrdvxoGev (adv.) de todas partes 86; 

Jjo. 

iravToioe,, a, ov variado 1 7 ; 377. 
rrdvu (adv.) mucho 79 ; 1472. 
iraitraívu) mirar por todos lados 123; 
2078. 

irapd (prep.) v. Etim. pág 394 y 

Sint. pág. 490. 
irapaPoXq, qc, (q) parábola 34; 733. 
iraptíbeicoc, ou (6) parque 115; 1967. 
Traptí-Oecuc,, ewc, (q) paralelo 84; 

718. 

irap-aíveoi?, eme, (q) exhortación 45 ; 

9*3- 

Trapa-XeÍTiu) dejar 79; 147c). 
Ttap-aAXqXiouói;, ou (ó) comparación 
\73; 13S2. 

irppa-u.e'vw durar 36; 778. 
itapa-vúu.(plo?, ou paraninfo 144; 

2385. 

irapa-aKeutíZuj preparar 145; 18. 
irapa-aKeuq, qc, (q) preparación 127; 
18. 

Ttapa-CÚpU) arrastrar 45 ; 937. 
irctpa-TpéxuJ correr al lado de 149; 
2497- , 

irap-aubtíuj consolar 114; 1934. 
irapa-<peú-fUJ pasar huyendo 97 ; 
TÓ8j. _ 

irap-ebpeúoi sentarse cerca de 40; 
848. 

trapeiá, ac, (q) mejilla 25; ¿31. 
irap-eiff-búuj escurrirse 1 ; 46. 
irap-eÁaúvuj avanzar 39 ; 823. 
irap-éxui suministrar 1 ; 30. 
irap0¿voc, ou (q) virgen 51 ; 1017. 
irtíp-oboc, ou (q) entrada 78; 1466. 
utípoc. (adv.) antes 60; 1164. 
uap-pn0Ía, ac, franqueza 92 ; 1621. 
me,, itctaa, irfiv todo 2 ; 68. 
utíaaaXoc., ou (ó) clavija 86 ; 1354. 
irdootu espolvorear 111 ; 1006. 
irdoxu) sufrir 10; 1S2. 
irriTayo?, ou (ó) ruido de choque 
16; jji. 



irardoauj golpear 1 8 ; 40J. 
Ttctx¿LU pisotear 148; 370. 
iraTqp, iraTpóc (ó) padre 12; 211. 
iraTpíc, íbo<; (q) patria 108 ; 211. 
TTaüXoq, ou (ó) Pablo 84; 1333. 
Ttaüpoc,, ov poco numeroso 1 ; 43. 
irauauiXq, qc (q) reposo 83; 1524. 
iraúuj calmar 1 1 ; 204. 
irdxvq, qc. (q) escarcha 28; 588. 
iraxúc., eía, ú grueso 124; 2090. 
itéoq, qc; (q) cadenas 150; 23/9. 
rrebiov, ou (tó) llanura 22 ; 470. 
itébov, ou (tó) suelo 124; 2091. 
TteZóc;, q, óv de á pie 1 ; 24. 
TreíOuj persuadir 45 ; 929. 
ireivduj tener hambre 41 ; 852. 
ueípa, ac, (q) ensayo 59; 251. 
-rreipdu) ensayar 231. 
TT6ÍpUJ horadar 17; 383. 
TT6Ío"u.a, axoc, (tó) amarra 100; 17 18. 
iréXaYOC,, eoc (tó) piélago 139; 2JJ1. 
ueXáZu} acercarse 1 5 ; jió. 
rreXapYÓc, ou (ó) cigüeña 92; 1628. 
TtéXac, (adv.) cerca 33; 731. 
iréXeKUi;, euu? (ó) hacha 134; 2249. 
TreXeu.íEtu agitar 1.2 1; 2047. 
ireXibvóc, óv amoratado 67; 1291. 
TTeXoirovvqaioc,, a, ov del Peloponeso 

66 ; 1262. 
tüÉXu) ser, estar 60; 1173. 
TteXiupioc, a, ov prodigioso 120; 2029. 
Tré)aTrai enviar 109; 631. 
Tcévqc., qTO<; (6) pobre 50; ion. 
Tt6v0iuoc, q, ov (y oc;, ov) llorable 

83¿ IS'7- 
ueTraívuj madurar 113; ¡973- 
Ttep v. Si NT. pág. 474. 
it¿pav ó népa (adv.) más allá 61 ; 

1197. 

irépac., axoc, (tó) fin 120; 2028. 

irepduj atravesar 22 ; 474. 

irépbiS, neo? (6, q) la perdiz 17; 370. 

TT€p0UJ arruinar 102; T743. 

Ttepí (prep.) y. Etim. pág. 394 y 

Sint. pág. 491. 
irepi-eiu.1 = sitperesse, sobrar 62 ; 1199. 
irépiS (adv.) al rededor 63; 1222. 
Tcept-OK^TCTOpai mirar al rededor 18; 

397' 

TtepiOffeúuj abundar 50; 1006. 
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irepiorepd, fie, (q) paloma 17; 364. 

irepovtítu abrochar 143; 2404. 

Tr¿O0U) digerir 19; 440. 

iréTaXov, ou pétalo 29; 628. 

ireTdvvup.1 desplegar 138; 2321. 

ireTeivóc, q, óv volátil 42; 870. 

ir¿T0(aai volar 78 ; 648. 

irérpa, ac, (q) piedra 30; 668. 

ireÚKq, qc. (q) pino 123; 2076. 

TV(\fáZü) brotar, manar 50; 1008. 

^IT 1 !. ('i) fuente 21 ; 449. 

TtqYVupi fijar 32; 703. 

irqbduj saltar 72 ; 1363 

TrqXóc,, ou (ó) lodo 32; 708. 

trqpa, ac (q) alforja 37; 783. 

-rrqpóc;, d, óv mutilado 65 ; 1234. 

uqxuc,, ewc (ó) codo 138; 2320. 

TÚbaí, 0X0% (q) manantial 29; 603. 

méZu) apretar 39 ; 821. 

TU0qKeioc, a, ov monesco 37; 800. 

TCÍ0q£, qi<oc (ó) mono 37; 791. 

Ttí0oc,, ou (ó) tonel 97; 1678. 

lUKpóc, tí, óv agrio 9 ; 174. 
TCÍUTcXqu.l llenar 125; 2103 
Ttíu.Tcpqu.1 quemar 72 ; 1367. 
TtívaE, axoc, (6) plancha 37; 794. 
TTívbapoc, ou Píndaro 64; 1239. 
mvuTÓc,, q, óv sensato 86; 1360. 
tcÍvuj beber 20; 447. 
TtÍTtTtu caer 97; 936. 
Tcíooa, qc (q) pez 16; 930. 
mao'-aXoicpéuj calafatear, embrear 

110; 1886. 
irioreúiu creer 41 ; 864. 
mOTÓc., q, óv fiel 33 ; 741. 
ttítuc, uoc. (q) pino 118; 2008. 
TtÍLUV, iríov, genit. ttÍovoc. grueso 17 ; 
374- 

TtXtíYioq, a, ov oblicuo 88; 1380. 
irXdZiu descaminar 85; 1330. 
TrXavtítu hacer errar 148; 2484. 
irXtíS, TrXaKÓ? (q) plancha 13; 233. 
TrXtí0fftu modelar 1 2 ; 229. 
irXaTÚcj, eía, 6 extenso 62 ; 1211. 
irXeGpiaioc,, a, ov largo de un pletro 

139; 2332. 
irXeíOTO?, sup. de itoXij? 63 ; 1235. 
TtXeíuJv, comp. de iroXú? 67; 1233. 
TcXéKW trenzar 8 ; 164. 
irXeoc., a, ov lleno 16; 344. 



irXeuptí, &q (q) costado 1 12 ; 1918. 
ttX¿lu navegar 30; 630. 
TrXqYq, qc, (q) golpe, herida 14; 266. 
TtXq0oc,, eoq (tó) multitud 17; 378. 
irXq0úvLU multiplicar 59; 1161. 
TfXqGu) estar lleno 344. 
TcXqpu.upéuj desbordarse 61 ; 1190. 
TtXqv (adv.) excepto 16; 331. 
uXqpqg, ec, lleno 72 ; 1371. 
TcXqOtdZiu aproximarse 123; 2087. 
TrXqoíoc,, a, ov próximo 69 ; 1321. 
TtXqoauu golpear 53 ; 1033. 
tcXívBoc,, ou (ó) ladrillo 84 ; 1339. 
tcXoíov, ou (tó) nave 113; 1934. 
TcXóo?, irXóou (ó) navegación 99; 
1700. 

ttXoúoio?, a, ov rico 89; 1396. 
TrXoÜTOC,, ou (ó) riqueza 95 ; 1396. 
irX6vuj lavar 101 ; 1731. 
ttXujuj navegar 100; 1723. 
TTveü|aa, oto? (tó) espíritu 66 ; 666. 
TCveiu soplar 666. 

irvi|Tjpó?, tí, óv sofocante 66 ; 1269. 
uvÍYtu ahogar 53 ; 1069. 
iróa, icóac, (q) hierba 5 ; 117. 
Tto0¿U) desear 148; 2487. 
uoiéuj hacer 1 ; 33. 
uoíqaic;, eujq (q) poesía 79 ; 1476. 
TtoiqTqc,, oO (ó) poeta 1 ; 33. 
TCOiKÍXXu) variar 42 ; 883. 
itoiKÍXoq, q, ov variado 33; 737. 
-iToiu.qv, évoq (ó) pastor 30; 662. 
uoivq, r\c. (q) castigo 70; 1347. 
iromvúuj apresurarse 146; 2439. 
TroXeu.étu guerrear 61; 1182. 
iroXéu-ioi;, a, ov enemigo 122 ; 1263. 
TtóXeiaoc;, ou (ó) guerra 66; 1263. 
iroX¿UJ girar 330. 

iroXióc,, tí, óv blanquecino 103; 1736. 
iróXtc., euj? (q) ciudad 15 ; 313. 
TíoXXtíKic, (adv.) á menudo 72; 1380. 
TCÓXoc,, ou (ó) quicio 26 ; 330. 
TioXúc;, TtoXXq, iroXú mucho 14; 271. 
iroXu-TeXqq, ¿c, suntuoso 1 1 1 ; 1899. 
•ttoXú-Tpo-rcoi;, ov variado 103; 1798. 
TToXú-(pqu.oc;, ou (ó) Polifemo 127; 
2127. 

iroXú-cpXoio"poc,, ov muy ruidoso 109; 
184.8. 

irovétu fatigarse 115; 1962. 
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trovripó?, d, óv malo 91 : 1606 
tcóvtoc;, ou (6) mar 99; 1746. 
Ttopeív, inf de Érropov, procurar 54 ; 
1103. 

-rropeúuj trasporlar 57; 3S3. 
iropíSu) procurar 105 ; 1803. 
Ttópvo?, ou (ó) prostituido 46; 9*2. 
tropo?, ou (ó) camino 61 ; 383. 
TTÓpTTr], r\c, (r\) broche 143; 2402. 
uóppuj (adv.) lejos 86; fjój. 
iróppu)6ev (adv.) de lejos 86; 1363. 
irópTic,, toe, (f\) becerra 69; 1317. 
Ttopapúpeoc., a, ov purpurino 16. ',346. 
Tcopcpúpuj teñir de púrpura 99 ; 171 2. 
TToaeibújv, tuvo? (ó) Neptuno 120; 
2042. 

iróatc,, ewc, (f|) bebida 146; 24SJ. 
TTÓaie,, 10? (ó) esposo 41 ; S37. 
tcoooc,, r\, ov cuán grande 89; 1392. 
TroTap-óc,, ou (ó) río 29; 603. 
noté (adv.) cuando 7; 136. 
TtÓTVia, a? (f\) señora 1 5 ; 298. 
3T0O (adv. interr.) en dónde 72 ; 1376, 
ttoúc,, irobóc, (ó) pie 18; 24. 
itpairíbec, ujv (ai) entrañas 47; 960. 
itpdcau) hacer 58; 1132. 
npauc., eía, 0 dulce 131 ; 2/93. 
"irpáwc. (adv.) dulcemente 13; 236. 
itp¿p.vov, ou (tó) tronco de árbol 

60; 1168. 
irpéiTUJ distinguirse 89; 1397. 
upéopuc,, eujc (6) anciano 13; 241. 
irpr|vr|c, éq que se inclina hacia 

adelante 139; 2329. 
itpíaum comprar 96 ; 1671. 
irpív (adv.) v. Sint. pág 474. 
Trpíw serrar 110; 1874. 
upó (prep.) v. Etim. pág. 394 y 

Si NT. pág, 493. 
irpóftaTOV, ou oveja 125; "21/0. 
upo-ídXXuj enviar 101 ; 1729. 
npo-íchrriu lanzar 138; 2318. 
irpo-KÍnmu inclinarse para mirar 29; 

638. 

upó-Xoroc., ou (ó) prólogo 1; 3. 
irpo-vo|¿aía, aq (rj) trompa- de ele- 
fante 73 ; 1388. 
rrpo-oíurov, ou (tó) proemio 102; 

H39- 

Ttpo-it¿p.UU) acompañar 30; 631. 



upó-ppi£o?, ov arrancado de raíz 63 ; 

1223. 

irpóc. (prep.) v. Etim. pág. 395 y 

Sint. pág. 494. 
irpoo-potívu) avanzar 62 ; 1209. 
irpoo-boKduj aguardar 41 ; 833. 
TTpóc-eip:i ir adelante 42 ; 888. 
Tipoo-épiTLU acercarse deslizándose 

52; /032. 
irpóoSe (adv.) delante 37 ; 786. 
-rrpoa-XaXew hablar con alguno 147 ; 

i¿>33- 

TTpoo-cpujv¿UJ dirigir la palabra 107; 
1822. 

trpÓTepoc,, a, ov primero (de dos) 

25 ; 312. 

irpo-TÍGrini presentar 115; 7/8. 
irpo-TOVÍCuj tender con cuerdas 100; 
1723- 

irpo-XLup¿uj preceder 118; 2007. 
irpúp-va, r\q (r\) popa 100; 1724. 
Trpujr|V (adv.) anteayer 5 ; 112. 
itpiuí (adv.) de mañana 137; 2124. 
npiUKTÓc,, ou (ó) trasero 18; 408. 
-rrpújpa, aq (r\) proa 112; 1909. 
upuiTOC, Y], ov primero 1 ; 4. 
nrcdiu chocar 1 39 ; 2327. 
TTTapp-óc., ou (6) estornudo 67 ; 1281. 
TrreXia, aq (f\) olmo 92 ; 1646. 
itTépva, aq (r\) talón 52; 1038. 
irrepóeic,, eaaa, ev alado 93 ; 1633. 
irrepóv, ou (tó) ala 42 ; 648. 
irrepóuj alar 30 ; 648. 
Trrrivóc., f), óv volátil 42 ; 870. 
TrTfjaoa) encogerse de miedo 338. 
irríXov, ou (tó) plumón 42 ; 882. 
TTToéO) aturrullar 121; 2038. 
TrxópGo?, ou (ó) retoño 60; 1179 
1TTÚ0O"UJ plegar 29 ; 627. 
tttúuj escupir 338. 
TtTüOS, .tctujkÓc, (ó, r\) medroso 97 ; 
¡686. 

itTLUXÓí, q, ÓV mendigo 26; 338. 
ttukivóc., rj, óv sensato 73 ; 1400. 
ttukvóc, r], óv espeso 150; 2316. 
TCÚXri, r\q (t)) puerta 26 ; 339. 
TTÚu-aToc., ti, ov último 144; 2419. 
iruv0dvo|aat informarse 108; 1S38. 
irúitvoc., q, ov de b °j '45! 2 43¿- 
itOp, Ttupóc (tó) fuego 72 ; 387. 
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irupd, Se. (q) pira 57; 387. 
-rrúpYOc., ou (6) torre 122; 2062. 
Ttupóc,, ou (ó) trigo 33; 749. 
TtuppoúXctc., ou (ó) pechi-rojo 44 ; 

03. 

Ttuj\¿LU vender 89 ; 1393. 
ttüjXoc;, ou (ó, q) potro 16; 337. 
irib|ia, atoe, (tó) tapadera; 2133. 
iruic, (adv.) cómo 19; 372. 
Truje, (encl.) de cierto modo 2 ; 62. 
ttüjü, múeoc, (tó) rebaño 127; 2131. 

P 

pa (encl.) v. Sint. pág 465. 
pdfJboc,, ou (q) vara 18; 407. 
pabtvóc, q, óv flexible 53 ; 103 1. 
pdbio?, a, ov fácil 2 ; 67. 
paívuj regar 47; 963. 
petítu quebrar 10; 188. 
páp.voc,, ou (ó) espino 58; 1134. 
pdu.cpoc.; eoc, (tó) pico corvo 73; 
1398. 

pamq, íboc, (q) vara 53; 1032. 

pd-rrTtu coser 14. 

pdoow herir 124; 2092. 

pdxiq, euic (q) espina dorsal 18; 406. 

p¿YXW roncar 132; 22/3. 

péeQpov ó peTGpov, ou (tó) corriente 

de agua 3 1 > 697. 
péZw hacer 58; 160. 
p¿6o?, 60? (tó) miembro 132; 2216. 
pértuJ inclinarse 43; 899. 
pétu fluir 29 ; 606. 
pnj.uiv, Tvoc, (q) rompiente, barra 

(mar.) 109; 1847. 
priYvu|ai romper 3 1 ; 690. 
pqp.a, OTO? (tó) palabra 45 ; 928. 
prr¿UJ estar helado 108; 1839. 
pila, etc. (f)) raíz 35 ; 763. 
pllów hacer arraigar 50; 1178. 
pívil, (^l) lima 36; 772. 
píov, ou (tó) cima 120; 2039. 
pmrj, f|? (f)) ímpetu 25; 510. 
pÍTTTU) lanzar 39; 816. 
píe,, pivóc, (f|) nariz 463. 
póbov, ou (tó) rosa 28 ; 2. 373. 
6o0éuj murmurar 2361. 
potd, poidq (f|) granado 29; 616. 
poKo?, ou (ó) silbido 78; 1463. 



póoc;, póou, contr. pou?, poO (ó) 
corriente de agua 63 ; 1230. 

póiraXov, ou (tó) cachiporra 128; 
2137- 

pocp¿uj devorar 130; 2174. 
pÚYXOC,, eoq (tó) hocico 73; 1391. 
puQp-íCuj versificar 1 ; 44. 
púo(uai proteger 5 1 ; 1023. 
'Pujp;aToi;, a, ov romano 63 ; 1234 
'PuVri.ric. (q) Roma, fuerza 62; 1202. 
pÜJop.cU agitarse 27; 349. 

I 

oaYiívri, r\q (rj) red 30; 676. 
aa9pó?, d, óv averiado 148; 2482. 
OCíÍvuj acariciar 15; 299. 
oaípuj barrer 78 ; 1433. 
odKKO?, ou (ó) saco 86 ; 1366. 
CaXeúuj bambolear 148; 2483. 
OCtXiríStU tocar la trompeta 142 ; 2383. 
oavíq, íboq (r\) tabla rio; 1877. 
aápí, oapKÓc; carne 124; 367. 
odTTUJ cargar 57; 1133. 
Oacpújc; (adv.) cierlamente 148; 2479. 
0"P¿vvup-l apagar 78; 1460. 
oé$UJ venerar 77 ; 1447. 
oéQev tuyo 51 ; 1019. 
Oeítu sacudir 42 ; 873. 
0¿Xac,, aoc, (tó) luz 137; 2289. 
OeXtívr], r\c, (r\) luna 25 ; 306. 
aéXivov, ou (tó) apio 105; 1794. 
oejavó?, r|, óv venerable 21; 461. 
0"€Úuj empujar 2033. 
0T)KÓ?, ou (ó) eslablo 119; 20T4. 
af|ua, o;to? (tó) señal 25 ; 496. 
ar)UÁiboi, r\q (f\) abedul 53 ; 1048. 
Or)Trebujv, óvoq (rj) podredumbre 47 ; 
977- 

ar\q, ar\róq (ó) gusano 49; 997. 

o9¿viu poder 149; 2302. 

01CCYUJV, óvo? (fj) mandíbula 86 ; 

OÍaXov, ou (tó) saliva 132; 2218. 
oiyuXóeic,, eocra, ev brillante 1 1 1 ; 
1897. 

Ov^áw callar 99; 1707. 

Otbfjpeo?, a, ov de hierro 27; 361. 

OÍEiu silbar 134; 2230. 

OÍ(a|?Xo?, ou (6) colmena 31 ; 681. 
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oiu-óc,, q, óv chato 37; 790. 
0Ívop.cn deteriorar 69 ; 1327. 
ax-xac,, ou (ó) trigo 109 ; 1837. 
aiq>\ó<;, q, óv endeble 120; 2032. 
Oiumdw callar 95; 1652. 
UKCtíoi cojear 25 ; 314. 
OKCtípuj saltar 146; 2438. 
0KÚ(pq, qc; (q) esquife 138; 23/6. 
GKebávvu|ii dispersar 394. 
0K¿XX(U secarse 128; 2146. 
OKéXoc,, eoc, (tó) pierna 18; 4/3. 
GKérrapvov, ou (tó) hacha de dos 

filos 134; 224S. 
0K¿itq, qc, (q) cubierta, defensa 69; 

Í$2Q. 

CKéirTOjaai examinar 142. 

OKeudZw preparar 18, 

GKeüoc., eoc, (tó) vaso 27 ; 363. 

0Kqvdw acampar 68'; 986. 

0Kqv¿UJ acampar 48 ; 986. 

0Kqvq, qc, (q) tienda de campaña 

'45 ; 9 86 - 

OKqirrpov, ou (tó) cetro 141 ; 2363. 
OKqTtTUJ apoyarse 134; 1263. 
0Kid, fie, (q) sombra 21 ; 431. 
OKipTdui saltar 30; 639. 
OKXqpóc,, d, óv duro 13; 248. 
0KXqpów endurecer 128; 2147. 
0KoXto-bpou.¿U) serpentear 105; 1800. 
OkóXovi;, oiroc, (ó) estaca 134; 2237. 
okótteXoc,, ou (ó) escollo 139; 2326. 
OKOiréuJ examinar 142. 
okottó?, oO (ó) el blanco 7; 142. 
OKOTeivóc,, q, óv tenebroso 117; 1996. 
0KÚ£o|iC(t gruñir, rezongar 18; 411. 
OKuGpóc,, d, óv brusco 14; 273. 
o"KÚ\a£, cikoc, (ó) cachorro 16; 332 
GkuXXuj desollar 129; 2/37. 
CKÚ^voc,, ou (ó) cachorro 19; 421. 
OKUTdXq, qc, (q) correhuela 13 ; 233. 
OKÚcpo?, eoc, (tó) taza 130; 2 181. 
0"küjittu> ridiculizar 9 ; 179. 

GKÜJV|J, OKUJTTÓC. (Ó) buho 105 j 1788. 

0"p.«paTéuJ rugir 132 ; 2212. 
ap.epbctXéoc,, a, ov terrible 76; 1436. 
0>iKpóc;, d, óv pequeño 95 ; 2. 
0"p.íXq, qc, (q) cincel 13; 249. 
oyujblS, rfYO^r)) chichón 141 ; 2367. 
ao^éu) empujar 138; 2303. 
Gopóc,, ou (q) ataúd 122; 207*1 . 



GÓC,, oq, GÓv tuyo 3 ; 89. 
Gotpía, ac, (q) sabiduría 45 ; 209. 
Gocpóc,, q, óv sabio 95; 1636. 
GitaBdw prodigar 95 ; 1637. 
Girdvioc,, a, ov (y oc,, ov) escaso 

35; 7Ó2.- 
OTtdpaYMCt, a-xoc, (tó) jirón 138 ; 2313. 
a-rrapdoauj ó airapáTriu desgarrar 

44; 9i°- 

airdp-favov, ou (tó) pañales 40 ; 838. 
Oiraou-óc,, ou (ó) espasmo 67 ; 12S7. 
Cirdu) arrancar 53. 138; 1030. 
OirévbuJ hacer libaciones 29 ; 600. 
ffitéoc,, airéeos (TÓ) caverna 103; 
HS2- 

G-irepiaa, otoc, (tó) semilla 85 ; ¡345- 
Gtt^pxuj urgir 2036. 
OTreíibai apresurarse 80 ; 1497- 
arcqXaiov, ou (tó) caverna 104; 

1763. 

amXdc,, áboc, (q) mancha 113; 1923. 
amXów manchar 128; 1923. 
Gittveqp, qpoc, (ó) centella 150; 

2306. 

a-nKá-fXva, ujv (tó) entrañas 75; 
1421. 

O-irobóc;, ou (q) ceniza 133; 2224. 
OTTOubaío?, a, ov diligente 2 ; 36. 
0-rtoubq, qc, (q) diligencia 15 ; 312. 
airupíc., íboc, (q) espuerta 146; 2444. 
OTCt-fUJv, óvoc, (q) goteamiento 74; 
1402. 

GTd9u.q, qc, (q) plomada 110; 1873. 
OtaXálw gotear 115; 1979. 
OTdaiu.oí, q, ov estable 149; 2301. 
OTaupóc,, oú (ó) poste 77; 1442. 
OTCtcpuXq, qc, (q) uva 27 ; 368. 
Gxdxuq, uoc, (6) espiga 72 ; 1366. 
oréap, aTOC. (tó) grasa 69 ; 1318. 
GT¿yuj cubrir 84 ; S338. 
axeíptu pisar 148; 2490. 
OTeívii) apretar 119; 2013. 
OT6ÍXLU caminar 144; 2420. 
OT¿Xexo?, eoc, (tó) tronco de un 

árbol no; 1873. 
GTéXXw enviar 30; 646. 
OTevdíUJ gemir 125; 2101. 
axevóc,, q, óv estrecho 64 ; 1246. 
orepeuj privar 139; 2333. 
OTepKTÓq, óv amable 83; i33°- 
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oTeppóc., d, óv duro 75 ; 1423. 
(5T¿(pu) ceñir 104; 1772. 
GTqBo-u.eXqc., éc, pechi-canoro 147 ; 

2-173- 

GTqBoc,, eoc; (tó) pecho 122; 2068. 
OxqXq, qc. (q) columna 113; T936. 
O'tíÍu) picar 52 ; 1041. 
OxíXpuj brillar 17 ; 372. 
OTi'xoc, OU (Ó) línea 1 ; 21. 
OTod, fie, (q) pórtico 98; 1690. 
GTÓU-a, aTO? (tó) boca 7; 173. 
CTopévvuu.i y 0TÓpvuu.i extender 40; 
842. 

OTOxdíou.at conjeturar 96; 1663. 
OTpaTÓc;, oO (6) ejército, armada [40; 

2348. 

GTpécpuj volver 107 ; 1043. 
GTpouBóc,, ou (ó) gorrión 121 ; 2037. 
0tuy¿uj odiar 69; 1326. 
GtüXoc,, ou (ó) columna 84; 1337. 
OTÚirq ó GTÚTntq, qc, (q) estopa 71 ; 
135 1- 

0Ú, 0OU, 0OÍ, 0é tlí I ; 12. 

ouy-TPicpeú?. ¿w? (°) escritor 1 ; 6 
0U-f-KaT-opÚ00UJ cosepultar 122; 

2072. 

0UY-KuXwb£w dar vueltas con 148; 

2492. 

OVKéa, ac, (q) higuera 104; 178 1. 
Oukov, ou (tó) higo 34; 739- 
0UKO-(pavTéu) denunciar 44 ; 908. 
OuXdo) despojar 31; 686. 
0uX-Xau.pdvuj recoger 89 ; 32. 
ouX-XéYUJ reunir 34 ; 738. 
0Úu.-irctc;, itaoa, uav todo entero 1 26; 
2121. 

GÚv (prep.) v. Etim. pág. 395 y 

Sint. pág. 496. 
0"uv-ap|^ó£w ajusfar 42 ; 884. 
ouv-b¿LU encadenar 187 ; 1141 
<JUV-6Íbq0i?, etuq (q) conciencia 91 

i6r 6. 

auv-6TÓ<;, q, óv prudente 79; 1489. 
auv-exq^i ¿? continuo 14; 264. 
Cuv-exw contener 140; 1206. 
ouv-qOqi;, ec, familiar 13; 238. 
avpifí, VfYOS (q) flauta 30; 664. 
OUp-pdrtTU) coser una cosa con otra 

1; ||g 
oúpiu arrastrar 63 ; 937. 



adq, ovóc, (ó) cerdo 86; 1367. 
ouxvóq, q, óv continuo 68 ; 1302. 
0md£tu degollar 1 7 ; 363. 
Ocpaipíbiov, ou (tó) esferita 148; 
2491. 

OcpdXXiu hacer titubear 139; 2328. 
omGlq, ocpújv, pl. de ou, oT, ellos 394. 
ocpevbovdoi disparar 18; 4/6. 
omerepo?, a, ov suyo 43; 903. 
ocpqv, ocpqvóq (6) cuña 1131. 
omÍYTiu oprimir 52 ; 1067. 
ocpobpóc,, d, óy violento 103; 1762. 
0cppcrríc;, íboi; (q) sello 82 ; 1304. 
ocpprfdw abundar en grasa 17; 380. 
0(púluj palpitar 150; 2312. 
OCpupa, ac, (q) martillo 70 ; 137. 
OXÉbía, ac, (q) almadía 109 ; 183:3. 
0Xebóv (adv.) casi, á poco 133; 2226. 
OXérXioq, a, ov cruel, desgraciado 

7«; vsó. 

0Xqu.ctTÍ£uj componer 42 ; 880. 
0XÍ¿UJ hender 57; 11 29. 
0XOÍVOC, ou (ó, á veces q) junco 90; 
1601. 

OXÓXiov, ou (tó) escolio 115; 1960. 
OÚlZw salvar 24 ; 493. 
aá)\xa, ciTOC. (tó) cuerpo 17 \ 373- 
Oujpeúuj amontonar 49; 993. 

T 

TÓ-fqvov, ou (tó) sartén 89; 1387. 
Tdivía, ac, (q) cinta 16; 347. 
TdXapoq, ou (ó) cesta 146; 2447. 
TCtu-ieTov, ou (tó) despensa 131; 
2204. 

TÓv (indecl.) amigo 10; 184. 
Tavúw tender 125 ; 211 1. 
TCtireivói;, q, óv humilde 29 ; 623. 
Tdirqq, qToq (ó) tapiz 111; 1898. 
Tapd00UJ turbar 68; 1309. 
Tappéuj temer r4i ; 2369. 
TCtpOÓc., oO (ó) tarso 42; 874. 
Td00ui ó TÓTTUJ ordenar 7 5 ; 1413. 
TaOpoq, ou (ó) toro 73; 1383. 
Tdmoc;, ou (ó) sepulcro 26; 534. 
ia\a (adv.) pronto 52; 1033. 
TCtx^uji; (adv.) prontamente 67; 1289. 
TaiLc., tú (6) pavón 43; 897. 
T€ (conj. encl.) v. SlNT. pág. 474. 
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xéfYW mojar, leñir 138; 2323. 
Teívut tender 130; 2183. 
xeípw frotar 36 ; 770. 
TeTxoc., eoc, (tó) muro 1 5 ; 313. 
TtK^aípoiaai conjeturar 12; 210. 
Téxvov, ou (tó) hijo 35 ; 764. 
té'ktujv, ovoc. (ó) carpintero 110; 
1401. 

téX¿0uj ser 149; 24Q8. 
Tf.XeuTdw acabar 91 ; lóig. 
t¿XXuj salir (un astro) 1844. 
t¿Xoc, eoc, (tó) fin 150; 2323. 
T.éu/viu cortar 30; 639. 
Tévafoc, eoc. (tó) vado 113; 1926. 
Teóc., ñ,, óv por o"óq, o"ff, 0Óv tuyo 
101; 8g. 

T¿pa?, aToq (tó) prodigio 1 29 ; 2134. 
Té'pu.a, axoc, (tó) término 81; 1300. 
TepTTi-K¿pauvoc, ov que se goza en 

lanzar rayos 108; 1834. 
Tépiruj deleitar 33; 743. 
Tépuii?, ewc. (ñ.) deleite 36; 779. 
T¿0tfapec, a cuatro 142 ;' 2388. 
TeT|aeív (vb. def.) hallar 107; 181 1. 
t¿tti5, ifoq (ó) cigarra 147; 2473. 
Teúxu) fabricar 74; 1401. 
Técppa, ac. (f\) ceniza 78; 1432. 

T¿xvr|. *\<i (A) arte 12 ! 
xf) (impers.) ¡toma! |tenl 129; 2172. 
Tr)KW liquidar 75; 1403. 
TfjXe (adv.) lejos 117; 418. 
Tr)Xe0duj brotar con fuerza 104; 
7777. 

Tr]\óoe (adv.) lejos 18; 418. 
TriXú-yeTOC, r\, ov engendrado en la 

vejez 57; 1x40. 
Tr)p¿w observar 90; 1603. 
TiGacróc, óv domesticado 38 ; 806. 
TÍ0r)p.l poner 32; 718. 
Ti0r]vri, lie (f|) nodriza 40; 832. 
Ti0r|vr)Tr|ploc, a, ov amamantador 

54; rogo. 
tÍktuj engendrar 45 ; 940. 
tÍXXuj arrancar pelo á pelo 72; 1373. 
TÍU.10C., a, ov precioso 2 ; 66. 
TivdaauJ conmover 63 ; 1232. 



tÍvuj pagar 70; 1343. 
TÍUT6 ¿por qué? 27; 341. 
ríe,, TÍ (pron.) ¿ quién? tic, ti alguno 
2; 62. 

Titóv, ayo? (6) Titán 28 ; 386. 
TÍTavoc, ou (rj) cal 14; 288. 
TÍT0r|, r]C (r\) nodriza 39 ; 813. 
TiTpaívoi ó TtTpáai perforar 97 ; 

ió7g. 

TiTpdjtfKUJ herir 46; 943. 

tÍuj estimar 114; jg48. 

TXrjvat, inf. de *TXduj sufrir 123; 

20S6. 

toioc, toío, toíov (pron.) tal 1 1 ; 797. 
T0ióa-be, TOidbe, Totóvbe (pron ) tal 

107 ; 797. 
toioüto?, ToiaÚTn,, toioOto (pron.) 

tal 16; 337. 
TÓXpa, r\q (f|) audacia 62 ; 1203. 
ToXpduj atreverse 1203. 
TÓEov, ou (tó) arco 117; 2002. 
TÓiroc,, ou (ó) lugar 85 ; 1323. 
TOpeúui cincelar 64; 1243. 
too-oütoc., TOO-ctÚTr], too"-oOto tan 

(grande) 62 ; 1198. 
tótc (adv.) entonces 18; 401. 
Tpdyoc, ou (ó) chivo 55; 1103. 
rpá-Kíla, r\q (r¡) mesa 145; 2424. 
Tpaüp.a, oto? (tó) herida 54; 7097. 
TpdxHAOC, ou (ó) cuello 55; 1064. 
Tpaxúc., eía, ú áspero 99; ¡7og. 
Tpeíc., Tpía tres 142; 2377. 
Tpéiruj volver 127; 1630. 
xp¿q)LU alimentar 834. 
Tpextu 1 correr 8 ; 134. 
Tp¿UJ temblar 121; 2048. 

TfJqx uc . € í a » ú j° n - P or T P a X uc 99; 
170Q. 

TptpUJ frotar 53; 707.2. 

Tpí-£uY0c;, ov tiro de tres caballos 

137; 22g7. 
Tpííw chirriar 134; 2243. 
Tpíc. (adv.) tres veces 130; 2184. 
TpiTcrioc,, ctía, aiov del tercer día 

57; 1138. 
TpÍTOq, r], ov tercero 10 1 ; 77.27. 



1 En el Comentario n? 154 (pág. 89) se lee: aor. [íopega]. Debe ser 
tapeta]. 
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Tpouepóc, d, óv tembloroso 99 ; 

Tpótric, ewc; (f|) carena 110; 1881. 
Tpocpq, F|C (r)) alimento 41 ; 834. 
TpoxdCuJ corretear 87; 1374. 
Tpuxduj recoger 34 ; 7Ó7. 
Tpu-fújv, óvoc (f)) tórtola 44 ; gog. 
TpuTrduj perforar 1 34 ; 2243. 
Tpucptí, f\c, (r|) molicie 45 ; 938. 
xpúuj consumir 147; 2463. 
rpúrfw roer 69; 1334. 
TU-fxdvuj obtener por suerte 12; 214. 
TÚu-Poq, ou (ó) tumba 149; ^oj>. 
tútctuj pegar 54 ; 7097. 
TÚpavvoc, ou rey, tirano 76; 7^29. 
Tupóc, ou (ó) queso 119; 2024. 
TUT0óc, ov pequeño 2 ; 30. 
TuepXóc, rj, óv ciego 25 ; 302. 
TUmXóuu cegar 133; 2221. 
TU X1- 'K (n) fortuna 65; 1237. 

Y 

úáKiv0o<;, ou (ó) jacinto 105 ; 779J-. 
údXtvoc., rj, ov de vidrio 146; 2440. 
úaXóeic., eaaa, ev de vidrio 105 ; 
1797. 

üf5pjc., 6WC ()'i) injuria 19; 437. 
ÚY»'l c > ¿c, sano 66 ; 1271. 
ófpóc,, d, óv húmedo 53 ; 1033. 
übujp, OTOq.(TÓ) agua 20; 448. 
uióq, ou, (6) hijo 57; 1133. 
OXaKTéuj ladrar 22; 467. 
OXn, r\<; (r\) selva 23 ; 478. 
úuv¿u» cantar 31 ; ógg. 
i'iviq, euic (ri) reja de arado 30; 660. 
ú-rr-aKOÚuj escuchar 59; 77Ó0. 
O-rrap (indccl.) visión 148; 2483. 
ÚTi-apTduj suspender 137; 22gó. 
ÚTt-dpxuJ comenzar 66; 1267. 
ÜTtaTOC, i-], ov supremo 61 ; 77^. 
útrép (prep.) v. Etim. pág. 395 y 

Sint. pág. 496. 
úixép-auxoi;, ov muy glorioso 27; 

ú-rrep-riqxivoc;, ov orgulloso 85; 7j"^7. 
üirep9€ ó ÜTtep06v (adv.) encima 40; 
841. 

ÚTrep-p.evr)c., éc, muy fuerte 109; 
/SÓ2. 

Hkrnándhz-Restrrpo, Llave, del Gr¡ 



ú-nrep-cpíaXoi;, ov arrogante 27 ; 362. 
úir-épxop.ai colarse 131 ; ^799. 
úir-n,péTr|c;, ou (ó) servidor 64 ; 1243. 
úir-iaxvéopai prometer 115; igóg. 
ÍJirvo?, ou (ó) sueño 132; 2207. 
úttó (prep.) v. Etim. pág. 395 y 

Sint. pág. 497. 
úiro-ppéw fluir por debajo 69; 1322. 
ÚTCO-TÍGripi colocar debajo 62; T212. 
üir-ouXo?, ov cerrado en falso 92 ; 

7Ó77. 

ÚTTO-qiépui sobrellevar 62 ; 7^7^. 
úiT0-xujp¿UJ retirarse 43 ; 8g3. 
ÜiTTt0<¡, a, OV = supinus 132; 22 ro. 
OcfTaTOi;, n,, ov el último 137; 2303. 
úOTepaíoc, a, ov del siguiente día 

14; 283. 
úcpaívuj tejer 107; /814. 
úcp-ír|p.i dejar caer 133; 222g. 
úu)r|Xóq, r), óv alto 32 ; 7/3. 
úuji-iaé'ouiv, ovtoc, (ó) que reina en 

los cielos 5 1 ; 707<?. 
úijjóuj exaltar 75 ; 7^7. 
üuj llover 28; 380. 

qpafetv comer v. éa0íuj 129; 423. 
«t»aía2, ame, (ó) Feaco 113; ig3S. 
qpcuopóc, d, óv brillante 83 ; 7^79. 
cpaívu) mostrar 28; 373. 
epatóq, d, óv hosco 142; 2381. 
q>aXd-fYiov, ou (tó) rodillo 1 1 1 ; 
/8gs. 

cpaXaKpóc, d, óv calvo 140; 2344. 
cpdoc., q)deoc. (tó) luz 3 ; 79. 
rodpayH, a^-roc, (r\) barranco 62; 
1218. 

qsapéTpa, ac, (r\) aljaba 127; 2/34. 
qpdpp.ctK0V, ou (tó) droga 69; 1323. 
qrápoc., eoq (tó) velo 77; 7^7. 
cpdpuyE, uyToq (ó, r\) faringe 66; 
1275- 

(páafavov, ou (tó) cuchilla 76; 
f433- 

cpddKUJ decir 69; 1320. 
cpdTvr], r\c, (r\) pesebre 16; 343. 
cpauXoq, a, ov vil 97; 7Ó77. 
qp¿YY0i;, eoc, (tó) luz 127; 2123. 
qpeíbouai perdonar 53; ro68. 

36 
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(peXXÓq, oO (ó) corcho 112; igio. 
cpépfíu) alimentar 38 ; 808. 
cpepvñ,, r\q (f\) dote 142; 2390. 
cpépu» llevar 22 ; 464. 
cpeÚYtu huir 22; 469. 
•PITÓ?! °ú (^l) haya 146; 2460. 
(pr)U.í decir 10; 183. 
cpQdvDJ adelantarse 5 2 > J036. 
cpQapxóc,, f), óv corrompible 48 ; 
989. 

q)9éfTOHat hablar 107; /í^j 1 . 
qp06ÍpUJ destruir 53; 7oá\?. 
cpGíuj consumir 109; 80. 

cpGÓYT 0 ?. ou (ó) V07 ' I2 3¡ 
cp9ov¿uj envidiar 69 ; /J/J". 
cpiX-epfóc,, óv laborioso 92 ; 679. 
rpiX¿UJ amar 147; 2466. 
ipiXía, a; (f|) amistad 91 ; 70. 
4>íXiTnroc,, ou (ó) Felipe 94; 223. 
cpíXoc,, r\, ov amigo 1 ; 10. 
<piXó-aocpo<;, ou (ó) filósofo 12; 

2QQ. 

cpiXúpa, ac, (r\) tilo 104; 1786. 
cpX¿i tu inflamar 53 ; 108 j. 
(p\é\y, cpXeBóc, (ó) vena 38; 8/0. 
a¡\6fwai<¡, eiuc, (r\) inflamación 66; 

(pXoióc,, ou (ó) corteza 129; 634. 
(pXoíaBoc,, ou (ó) mugido de las olas 

112; 7977. 
qpXóS, cpXoyóq (>'"|) llama 150; 2520. 
cpXúapoc., a, ov locuaz 140; 2350. 
cpXÚKTCtwa, r\q (r\) pústula 67; 1292. 
cpoBéuJ asustar 1683. 
cpoíviE, txoc, (ó) palmera 104; 1782. 
(potxdw frecuentar 69; 1333. 
cpoXxóc,, ou (ó) zambo 140; 2340. 
cpoveúoi matar 46 ; 948. 
(poSóc,, r), óv puntiagudo 140; 2343. 
(popéu) llevar 16; 330. 
cpópurfH, ITTO? (^lJ cítara 5; 109. 
cpopríov, ou (tó) carga 121 ; 2044. 
(ppayiaóq, oO (ó) cerca 69 ; 1193- 
cppdíuj decir, pensar 130; 2T77. 
(ppáaow cercar 61; 1193. 
cppaxpía, ac, (r\) familia 135; 2266. 
tppéap, axoc, (xó) pozo 50 ; 1005. 
cpprjv, cppevóc; (rj) espíritu 58; T147. 
(ppiKLÜbriq, ec; erizado 1 23 ; 2080. 
<ppí£, qppiKÓc. (f|) temblor 99 ; 77/4. 



cppov¿UJ ser sensato 98 ; 1699. 
(ppóvrion?, ewc, (r¡) razón 97; 1675. 
cppóvtu.oc;, ov prudente 80; 1147. 
cppoupéiu vigilar 51; 1027. 
cppoúpiov, ou (xó) fortaleza 83; 
1527. 

qjpuóaouj rugir 27; 346. 
cpuiaóeic,, eaaa, ev algoso 106; 1806. 
cpOXaE, ano? (ó) guarda 5 1 ; 1028. 
cpuXdcxo"UJ guardar 61 ; 1028. 
cpúXXov, ou (xó) hoja 32 ; 713. 
cpOXov, ou (xó) raza 42; 872. 
cpúpui desleír 132; 2220. 
(puadoi soplar 632. 
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UjQéw lanzar, separar 2123. 
'QKeavó?, oO (6) Océano 31; 698. 
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aipa, ac, (r\) tiémpo, hora 72 ; 1369. 
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". ... . He sentido palpitar bajo los anchos pliegues de 
nuestra noble lengua, todo el espíritu, toda la vida, to- 
da la múltiple inquietud de aquel pueblo prodigioso que 
se llamó Grecia; he sorprendido su amor a la natura- 
leza; su vida cotidiana activa e industriosa; su noble 
culto de la propia personalidad, que hizo un príncipe 
de cada uno de los griegos; su amplitud de miras, que 
saliendo del estrecho egoísmo se difundió en la socie- 
dad, en la polis, para dar a la cultura humana toda su 
grandeza, todo el esplendor de que es capaz..." 

(Félix Restrepo, 
Discurso de recepción en la Academia 
Colombiana, el 17 de octubre de 1933). 



